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2 HOW TO USE THIS DICTIONARY AND ITS CONJUGATION TABLES

1 Why a verb dictionary?
While it might seem unusual to have a dictionary made up entirely of verbs, we feel that this is the most impactful
contribution we can make to Khaling lexical studies.

Traditionally, dictionaries list verbs according to their infinitive form -- in Khaling, the infinitive is the form that
ends in - य -nɛ. The complexity of Khaling verbs is such that the infinitive of a verb does not provide sufficient
information to be able to accurately conjugate the verb.

Take for example the verb क य kʌr̄nɛ: it has two meanings, `carry' and `bring for someone'.Their infinitives
are the same, yet when conjugated, for example with a 1st person singular subject in the non-past, the forms are
different:

• उङ कु ʔuŋʌ kuru, `I carry'
• उङ कदु ʔuŋʌ kʌr̄du, `I bring for someone'
The reason for this is that the verb roots are different -- one is kur, the other is kurt -- even though their

infinitives are pronounced exactly the same way.
This verb dictionary's mission is to provide complete information about all verbs, allowing them to be conjugated

correctly. Each verb is thus listed by its root form, alongside the more familiar infinitive, and we also provide
verb conjugation tables for each type of verb, so that any verb can be conjugated in any of its forms.

2 How to use this dictionary and its conjugation tables
Verbs are listed by infinitive form followed by a form in parentheses, which is the verb root.

The link at the bottom of the entry refers to the correct conjugation table.
You will need to determine what the nature of the subject (also called agent, if it carries out the action) and of

the object (also called patient), if present. You will also need to determine whether you want a non-past (=present
or future), past, or imperative (=command) form of the verb.

Table 1: Personal pronouns in Khaling
1S ʔûŋ उ:ङ् or ʔuŋʌ उङ
1DI ʔi ̄ː tsi ई च or ʔi ̄ː tsiʔɛ ई चअ्य
1DE ʔōːtsu ओऽचु or ʔōːtsuʔɛ ओऽचअु्य
1PI ʔik इक् or ʔikʔɛ इक्अ्य
1PE ʔok ओक् or ʔokʔɛ ओक्अ्य
2S ʔin इन ् or ʔinɛ इ यअ्य
2D ʔēː tsi ए च or ʔēː tsiʔɛ ए चअ्य
2P ʔen̂ ए:न ् or ʔen̂ʔɛ ए:नअ््य
3S ʔʌm̄ अम् or ʔʌm̄ʔɛ अमअ््य
3D ʔʌm̄su अम ्सु or ʔʌm̄suʔɛ अम ्सअु्य
3P ʔʌm̄ɦɛm अम ्ह ्याम ् or ʔʌm̄ɦɛmʔɛ म ्ह ्यामअ््य

X>Y : X is the subject/ agent, Y is the object/patient.
Once you determine the correct combination of subject and object, and whether you need a non-past, past

or imperative form, you will need to look at the example verb which is in the corresponding slot of the verb
conjugation table.

The example verb will have the same ending but probably not the same beginning as the verb you wish to
conjugate. You will need to substitute the correct beginning consonant(s) so they match the verb you are conjugating.

For instance, you want to conjugate क य kʌr̄nɛ, 'carry', with a 1sg agent (उङ ʔuŋʌ) and a 3sg patient (अम ् ʔʌm̄,
or any singular noun), in the non-past.

The verb dictionary will give you the verb root kur as corresponding to 'carry'. This is a transitive verb, and its
root ends in the VC combination -ur, which corresponds to Tables 222 (in English and IPA) and 108 (in Nepali).

The 1s→3s non-past cell of the conjugation table gives you: सु suru (because the example verb is स य sʌr̄nɛ,
`wash'.

You must change the first letter from स s to क k (स य sʌr̄nɛ > क य kʌr̄nɛ) to obtain the correct form: सु
suru > कु kuru.
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3 खा लङ् बयापद श दकोष बारेमा

3 खा लङ् बयापद श दकोष बारेमा
व मान चऽमा नेपाल सानो भए प न बहुजाितह को थलो हो । बहुजाित, बहुभाषा अ न बहुसःंकृित नेपालको प रचय हो । जनगणना
२०६८ अनसुार नेपालमा १२३ भाषाह छन ् । यी सबै भाषाह लाई नेपाल सरकारले रा भाषाको मा यता दएको छ । नेपालका आ दवासी
करातीह ले बो  ने भाषाह (SINO-TIBETAN) चनीय-भोट भाषा प रवारको भोटबमल शाखा भऽ पदछन ् । यीम ये खा लङ भाषा
प न एक हो । खा लङ भाषा बो  ने करात खा लङ जाितको मु य थलो सव  च शखर सगरमाथा/माउ ट एभेरे /चोमोलु  माको काखमा
अविःथत सोलखुु बु िज  लामा रहेका जु बङ्, वाकु, पावै, काकुँ, बासा अ न टाि स दु गा  वसह हुन ् । यी गा वसका खा ल  ह नै
खा लङ् भाषाका मु य ब ाह हुन ् । सोलखुु बकुा अ य गा वसह मा प न खा लङ् जाितको बसोबास रहेका छन ् । खोटाङ्, सखंवुासभा,
भोजपरु, काठमा डौ, ल लतपरु, भ परु, पोखरा, सनुसर , मोरङ्, झापा, पाचँथर, ईलाम आ द व भ  न िज  लाह र वदेशमा समेत
खा लङ् भाषीह को बसोबास रहेको छ । अ य भाषाभ दा रोचक वशेषताह भएको खा लङ समदुायमा बो लने लया मक, सरस अ न
सरल भाषा हो “खा लङ भाषा” । सोलखुु बु िज  लाका यु य,ु वाकु, फ  ल,े रा छा, बस, याः याप,् का  कु गाउँह मा बो लने भाषा
र लवजलाई आधार मानी यो श दकोष तयार पा रएको हो । यो भाषालाई बढ वै ा नक र यापक बनाउनको ला ग देवनाग र ल पमा
लिेखएको छ । सकेस म सहज पमा सबैले बु  न सकुन ् र खा लङ भाषाको व नलाई दु ःत उ  चारण गन स कयोस भ  नेमा हाॆो
ूय  न रहेको छ ।

यो पःुतक िस  गो खा लङ समदुायको ला ग उपयोगी हुनेछ । साथै अ य समदुायका भाषाूमेी ःवदेशी तथा वदेशीह को ला ग प न
यो पःुतक उपयोगी हुनेछ भ  ने आशा छ ।

यो श दकोष तयार गदा सहयोग ग र दनु हुने- धनमाया (म लम)्, एकूसाद, प बधन, नौबहादरु (ऐनःलाल)् धम ि, सौकुमार, भीम,
जानक , भैराज, पणू (सगंीत ूभाकार), त का लन सघंको के ि य अ य राम रतन लगयत त का लन करात खा लङ उ थान सघंका
स पणू के ि य काय स मित, सघंको िज  ला अ य महेश लगयत करात खा लङ उ थान सघंका स पणू सोलखुु बु िज  ला काय स मित,
ःथानीयबासी आशवीर, रण, देवीकुमार , पखु पणूबहादरु (िज रसे), पखु खबरे, पखु बजमे, पखु छऽमान, पखु देउनस,् बजम ्फुल,् म ित
(क बमाया), तॆमी रासधन, पखु धन, उऽबहादरु (फो  साइला) आ द खा लङ पखुह ध यवादका पाऽा हुन ् । लामो समय स मको
ूयास प ात “खा लङ् बयापद श दकोष” पाठक सामु ूःततु गन पाउदा ह षतछ । अ तमा तपाईको अमू य सझुावह को प न अपे ा
गदछ , जसले भाषाको नर तर कायको ला ग सनूमा सगु ध थ पनेछ । अलःयो, ध यवाद ।

धन खा लङ् हाः दङ्ु; एमे लहाउिसस ् बात िसक्; गयोम ् जाक्
यो श दकोष ूयोग गन त रकाको स दभमा:-
१) देवनाग र ल प ूयोग ग रएकोले यसैको नयम अनसुार ले  ने ूयास ग रएको छ ।
२) खा लङ् भाषाका हल त नभएको अ र परैू उ  चारण गनु पनछ ।
• जःतै:- उङ य:उ जङ – म भात खा छु । पकत स – पखुपखानी । तेऽर – गोगनु ।
• त:ुब – एउटा । मेिख मक – हो न तब । सऽुत – काचँो, नपाकेको । लऽुज- कोदो ।

खा लङ भाषाको वशेष उद र ःव रत व न छन ् । ले  ने त रका उःतै भए प न उद र ःव रत व नको कारण अथमा धेरै अ तर हु छ
।

३) अवमह:- सःँकृत, ह द र बम भाषामा (Long) Level tone को ला ग अवमह ' ऽ ' उद व नको ूयोग भएको पाइ छ ।
खा लङ भाषाको कुनै श दह उ  चारण गदा लामो ःवर ता  नु पन हु छ । यःतो अवःथामा उद व नको ला ग अवमह ूयोग to
indicate long vowel ग रएको छ । जःतै:-

• काऽ य – भान बसा  नु ।
• केऽ य – सेलाउनु ।
• चेऽ य – फल ् चेऽ य - ह क क प कासाथ ना लोमा चामल या या ल छ ाउनु ।
• ूोऽ य – ठक हुन,ु राॆो हुनु ।
• मऽः य – पा ो ।
• रेऽ य – हेला गनु ।
• हाऽ य – को ाउनु ।
४) वसग :- ःव रत व न Falling tone बम भाषा र च नया भाषाका ःव रत व नको सकेंत गन वसग ूयोग गरेको पाइ छ ।

खा लङ भाषामा प न ःव रत व न भएको ःथानमा वसग ( : ) ूयोग ग रएको छ । वसगको ूयोगले खा लङ श दको वाःत वक
उ  चारण गन स कने छ । जःतै:-

• का: य – केलाउन,ु ख  न,ु ठु  न,ु डः नु ।
• के: य – केलाउनु ।
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• चे: य – चमो  न,ु (साग िसः नु आ द) ट  न,ु थु  नु ।
• ूो: य – उृनु ।
• मः य – म  यो ।
• रे: य – ले  नु । हा: य – उघान,ु खो  नु ।
सेइबी योः य – हेन गयो । से:इबी योः य – मान गयो । या  य – आगोको रापले ड  न,ु रापले खैरो हुनु वा पानु । या :  य

– प  नु । ितक : – कुनै आवाजको सकेंत । ित क – हामी (दईु) बसाऔं ।
५) अ भौिुत:- खा लङ भाषाका “अ ्य, अ्या, अ्यो, अ्य,ु अ्वा” अ भौिुतह हुन ् । ' अ्य ' र ' अ्या ' को ूयोग:- अमअ््य अ्याः य

– उसले भ यो । ' अ्यो ', ' वा ' र ' अ्वा ' को ूयोग - अ्वा यपङ्ु अ्योअ्यो वाहइ् य म यु – सनुाखर को फूल पहेलो हु छ । '
अ्यु ' को ूयोग – हाितअ्य लङेा सी अ्य:ु य – हा ले केरा उखा यो । झुङ् के: यलो सङ् अ्यऽुः य – हुर च दा ख ढ यो ।

देवनाग र ल पमा खा लङ भाषाका वणह
• ःवर वण:-
अ आ इ उ ए ओ

• अ भौिुत:-
अ्य, अ्या, अ्यो, अ्य,ु अ्य,ू अ्वा

• या  जन:-
क ख ग घ ङ
च छ ज झ
(ट ठ ड ढ) यो वगबाट धेरै कम श दह पाईएका छन ् । जःतै:- टा ट य, ड ड य, ठोकचरुा, ाङ् आ द ।
त थ द ध न
प फ ब भ म
य र ल व
स ह
य व - अध ःवरवण ।
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अ्या य

- अ -
अ:  य ʔʌn̂nɛ (ʔʉtt) vt-i. spoil (of grains, seeds). बमन,ु

ढुसी पन,ु गिु सन.ु ¶ bhrɛm̂-rāː ru ʔʌttɛnʌ mu-lim̂wɛ.
या:म ्रा अ यन मु ल: य । poiled bu kwheat seeds
don t sprout फापरको बउँ ढुसी परेर पलाएन ।

अ:  य ʔʌm̂nɛ (ʔipt) vt. put to sleep. सतुाउन.ु ¶
ʦɵʦʦɵ bhʌŋ̄te ʔʌm̂nɛ mʌttʉ. यो  यो भङ् ते अ:  य
म यु । ne has to put hildren to sleep gentl
ब  चालाई राॆर सतुाउनपुछ । 1s: ʔʌptu अ  तु 1d: ʔipi
इ प
See: 65 179
■ अ:ि स य ʔʌm̂sinɛ (ʔipt-si) vr. sleep. सु  न.ु 1s:
ʔʌm̂siŋʌ अ:ि सङ

अ:  य ʔʌm̂nɛ (ʔipt) vt. cheat. फसाउन.ु ¶ bʌŋ̄pɛ
saman ʔɛstɛnʌ ʔibiîti molo phoso ʔiʔipiti. बङ् य
सामान ् अ्याः यन इ ब:इित मोलो फोसो इइ पित । e said
that it was a good produ t and gave it to us but he
heated us राॆो सामान हो भनेर दयो तर हामीलाई फसाई
दयो ।
See: 65 179

अ  य ʔʌm̄nɛ (ʔʉm) vt. put in the mouth. मखुमा हा न.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔukoɔm̄-bi ki ʔʉ̄mdetʉ. अम ्अ्य उ  वाम ्ब क
अ्यु दे यु । e puts a potato in his mouth उसले मखुमा
आलु राखेको छ । 1s: ʔumu उमु
See: 106 220

अ य ʔʌr̄nɛ (ʔʉrt) vt. surround. घेन.ु ¶ jakki suntʌla-
po ʔukhaŋ̄ siŋ̄kaʔɛ ʔʌr̄nɛmʌttʉ याक् क सु तलापो उखाङ् 
िसङ् काअ्य अ य म यु e have to en e o the small
orange tree with little sti ks सु तलाको ब वालाई
िस काले घेनु पछ । ¶ ʦhoɔm̄pɛ ɦʌs seīpɛ-ɦɛmʔɛ ʔʌr̄de-
tɛnu. ा य हस ् सेइ यअ यामअ््य अद यनु । he audien e
surrounded the dan er दशकह ले ना  नेलाई घे ररहेका
िथए । 1s: ʔʌr̄du अदु 1d: ʔʉri अ्यु र

अ य ʔʌl̄nɛ (ʔʉl) vt. uproot. उखा न.ु ¶ gɵ̄ːthɛ jokkilo
ɦûːsʌŋ ʔʌl̄nɛnʌ khoɔn̂nɛ mʌttʉ. योऽ य योक् कलो
हु:सङ् अ यन  वा:  य म यु । hen we move the
owshed we have to uproot the verti al pole and
take it awa गोठ सादा घोचा उखालरे लानपुछ । ते:र ्
¶ ʦɵʦʦɵpo ŋʌlu ɦʌllei ʦhûː jo ʔʌl̄kikho nūːri ŋʌlu
bʌŋ̄pɛ lʌm̄. यो  योपो ङलु ह  लइे छु: यो अि कखो नऽु र
ङलु बङ् य लम ् we pull out hildren s teeth when
the are loose the new teeth grow well केटाकेट को
दातँ हि  लने ब कै उखालमेा नयाँ दातँ राॆो उ ॆ छ । ¶
sʌŋ̄-bi than̂pɛ kaʈi ʣʌmʌrʌ-ʔɛ ʔʌl̄nɛ mʌttʉ. सङ् ब
था: य का ट जमरअ्य अ य म यु । e have to use a
hammer to pull out nails that have been nailed into
wood काठमा ठोकेको काटँ जमराले उखा नु पछ । 1s:
ʔulu उलु 1d: ʔʉli अ्यु ल
See: 109 223

अ्या:  य ʔɛn̂nɛ (ʔɛt) vi-t. [Gram: onjugates like an
intransitive verb but its agent re uires the ergative
su ] say. भ  न.ु ¶ ʔʌm̄-ɦɛm-ʔɛ bʌʣar khoɔçkʌ
ʔɛstɛnu. अम ्अ याम ्अ्य बजार ्  वाहइ्क अ्याः यनु । he
said e will go to the market उनीह ले बजार जा छ
भने । 1s: ʔɛîŋʌ अ्या:इङ
■ अ्या:ि स य ʔɛn̂sinɛ (ʔɛt-si) vr. ¶ ʔodi mʉ-tōː
ʔɛn̂si. ओ द यतुोऽ अ्या:ि स । e will be are ul o
what we sa बचार गद भ न छ । ¶ mɛʔo ʔɛn̂tɛsi ?
यओ अ्या: यिस ? id sa that मैले यसो पो भने ?
See: 232 274

अ्याइ य ʔɛīnɛ (ʔɛnt) vt. bend. ढ काउन.ु ¶ ʔuŋʌ
ter̄ ʔɛn̄du. उङ तेर ् अ्या द ु । bend the bamboo म
बासँलाई ढ काउछुँ । 1s: ʔɛn̄du अ्या द ु
See: 23 137
■ अ्याइिस य ʔɛīsinɛ (ʔɛnt-si) vr. look from the
side, dodge. ढ केर हेन,ु ढि कन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔɛīsisʌ
sen̂tɛ. अम ्अ्य अ्याइिसस से: य । e looked rom the
side with the upper bod bent in hal उसले ढ केर
हे  यो
See: ?? ??

अ्या  य ʔɛm̄nɛ (ʔɛm) vt. expel (spirits). खे  न.ु ¶
nokʦho-ʔɛ bhut pret ʔɛm̂tɛnu. नो  छोअ्य भतु ् ूते ्
अ्या: यनु । he shaman e pelled the bad spirits
झाबँ ले भतू ूतेलाई खे ो ।
See: 14 128

अ्या  य ʔɛm̄nɛ (ʔɛm) vt. widen a basket. मखु फरा कलो
बनाउन.ु ¶ ʔɛm̄sipɛ war̄bʌlʌŋ pʉtɛ. अ्याि स य वाबलङ् 
यु य । e wove a basket with a unnel-shaped open-
ing मखु फरािखलो भएको ठूलो डोको बु यो । 1s: ʔɛmu
अ्यमु

अ्या य ʔɛr̄nɛ (ʔɛr) vi. make numb (of zanthoxyl-
lum). परपराउन.ु ¶ ʔʌkpɛ ʔɛr̄. अ य अ्यार ् । he
antho llum has a numbing taste टमरु परपराउछँ ।

अ्या य ʔɛr̄nɛ (ʔɛr) vt. widen an opening (not on cloth-
ing). उ ध  न.ु ¶ nala mi-bi ghōŋ-sʌ nala-po ʔukoɔm̄
sʌŋ̄ʔɛ ʔɛr̂tɛnʌ dhuktɛ. नाला म ब घोङ् स नालापो उ  वाम ्
सङ् अ्य अ्या: यन धक्ु य । e heated the hose in the
re widened its mouth and onne ted it to another

one नाला आगोमा सेकाएर ठ ट कोले उ धनेर मखु ठूलो
पन बया । 1s: ʔɛru अ्य

अ्या य ʔɛl̄nɛ (ʔɛl) vt. come off. pull forward. उि कन.ु
उ काउन,ु ठे न.ु ¶ kuna-bi tɵ̂npɛ kʉ̂r kʌr̄-bela-bi ʔɛl̄nɛ
mʌttʉ. कुना ब यो: य :ुर ् कर ्बेला ब अ्या य म यु ।
hen taking a load rom a terra e wall one has to

pull it orward कुनामा बसाएको भार बो दा ठे नपुछ । ¶
ʔʌm̄su-ʔɛ ghoɔl̄pɛ lūŋ gʌl̄-ʔɛ ʔɛl̂tɛsu. अ सअु्य वा य
लङ्ु गल ्अ्य अ्या: यसु । he li ted the boulder with
a rowbar उ नह ले ठूलो ढु  गा गलले प टाए । ¶ ʔʌsɛl̂
dhuktʌlo sen̄di ʔɛl̂tɛ. अःया:ल ् धक्ु तलो सेि द अ्या: य

1



अ्वा य

। nail ame o when bumped m oot ठेस
ला  दा मेरो नङ उि कयो । 1s: ʔɛlu अ्यलु
See: 18 132

अ्यु य ʔʉnɛ (ʔʉ) vt. take care, save. या पालन पोषण गनु
।. ¶ ʔuŋʌ reskʌp ʦɵʦʦɵ ʔʉ̂ŋtʌ. उङ रेःकप ् यो  यो
अ्य:ुङ् त । took are o an orphan मैले टुहुरा ब  चालाई
पालन पोषण गरे । ¶ ɖʌkʈʌr-ʔɛ mʌn̂nɛ khɛppɛ ŋeçpɛ
ɦʌs ʔʉtɛ. ड टर ्अ्य म:  य या य ङेहइ् य हस ् अ्यु य
। he do tor saved the si k person who was about
to die मन लागेको बरामीलाई डा टरले बचायो । ¶ titi
titi ghoɔl̄pɛ bup.la-ɦɛm bhɵ̄ːlɛ bhɵ̄ːlɛ ʔʉ̂ŋtʌnu. ितित
ितित वा य बपु ्लाअ याम ् योऽ य योऽ य अ्य:ुङ् तनु ।
saved the hi ks with di ult सानो च  लाह लाई
ब  ला ब  ला बचाए ँ । 1s: ʔʉŋʌ अ्यङु
See: 102 216
■ अ्य:ुि स य ʔʉ̂nsinɛ (ʔu-si) vr. survive. बा ँ न.ु ¶
ʔûŋ ŋeçpɛ muŋʌtam bhɵ̄ːlɛ bhɵ̄ːlɛ ʔʉ̂nsiŋʌtʌ. उ:ङ् 
ङेहइ् य मङुताम ् योऽ य योऽ य अ्य:ुि सङत । s was
si k survived with di ult म बरामी िथए ँ ब  ला
ब  ला बाचेँ । 1s: ʔʉ̂nsiŋʌ अ्य:ुि सङ
See: 262 304

अ्वा:  य ʔoɔn̂nɛ (ʔɵt) vi. come back, return. फ कन.ु
¶ ʔûŋ jelekhoɔm-kʌ del̄kʌm ʔɵstʌ. उ:ङ् येले  वाम ्क
दे कम ् अ्योःत returned to m village rom ath-
mandu म काठमडंौबाट गाउँ घर फक । ¶ ʔik kāː ku-
kʌʔʌ phʌl̂le ʔoɔçtiki. इक् काकुकअ फ:  ले अ्वाहइ्ित क ।
e ame ba k to huleli rom anku हामी काकुँबाट

फुलले फ कय । 1s: ʔoɔîŋʌ अ्वा:इङ
See: 73 187

अ्वा:  य ʔoɔn̂nɛ (ʔɵtt) vt. bring back, cause to turn
around. फकाउन.ु ¶ bʌʣar khoɔçtoŋ mupɛ ɦʌs ʔʌm̄-
ʔɛ ʔoɔttɛ. बजार ्  वाहइ्तोङ् मु य हस ् अम ्अ्य अ्वा य ।
e brought it ba k to the person who is going to the

market बजार गैरहेको मा छेलाई उसले फकायो । ¶ ʔuŋʌ
ʔûː ʣhoŋulo goru ʔoɔttu. उङ ऊ: झोङुलो गो अ्वा ु
। hen plough elds make the o turn around
मैले बार जो  दा गो फकाउछु ।
See: 89 203
■ ःयात ् अ्वा:  य sɛt ʔoɔn̂nɛ (ʔɵtt (sɛt)) take re-
venge. ूितशोध लनु ।. ¶ jakki brâː -bi sɛt ʔoɔn̂nɛ
munʉ. याक् क ॄा: ब ःयात ् अ्वा:  य मु यु । t is not
good to take revenge or small matters सानो कुरामा
ूितशोध लनु हुदैँन ।
■ अ्वा:ि स य ʔoɔn̂sinɛ (ʔɵtt-si) vr. bring back for
oneself. आ  नो ला ग फकाउन.ु ¶ ʔuŋ-po lagi bejoŋ
ʔoɔn̂siŋʌtʌ. उङ् पो ला ग बेयोङ् अ्वा:ि सङत । brought
the omb ba k or m sel and le t the other things
मेरो ला ग काँ गयो फकाए ँ ।
See: ?? ??

अ्वा:  य ʔoɔm̂nɛ (ʔɵp) vt. shoot. हा  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
lʌphu ʔɵ̂ːptɛnʌ bhir̂ sêː tɛ. अम ्अ्य लफु अ्यो:  यन भ:र ्
से: य । e killed the deer b shooting it with his

bow उसले धानु हानेर मगृ मा  यो । 1s: ʔobu ओबु 1d:
ʔɵpi अ्यो प
See: ?? ??
■ अ्वा:ि स य ʔoɔm̂sinɛ (ʔɵp-si) vr. shoot oneself.
आफुलाई हा  न.ु
See: ?? ??

अ्वा:  य ʔoɔm̂nɛ (ʔɵpt) vt-i. rise (of sun). झुि कन.ु
¶ noɔm̄ ʔoɔptɛ. वाम ् अ्वा  य । he sun rose घाम
उदायो ।

अ्वा:  य ʔoɔm̂nɛ (ʔɵpt) vt-i. jump. ¶ nɛmdʉrem̂
ʔoɔptɛ. या द ्यरेु:म ् अ्वा  य । he lo ust jumped
सलह उ ृयो । ¶ ʦʌkʌpɛ ʔoɔpkhʌtɛ. चक य अ्वा ख य
। he ea jumped उ पयाँ उृ गयो ।

अ्वाइ य ʔoɔīnɛ (ʔɵnt) vt. pronounce ritual words.
फला  न.ु ¶ negi nokʦho-ʔɛ negi ʔoɔn̂tɛ. ने ग
नो  छोअ्य ने ग अ्वा: य । he nagi shaman pro-
noun ed ritual words pertaining to the nagi नागी
धामीले नागी फला ो । ¶ boɔl̄ nokʦho-ʔɛ mʌn̂ tʌm̄rʌ
ʔoɔn̂tɛ. ाल ् नो  छोअ्य म:न ् तॆ अ्वा: य । he
priest who per orms death rituals pronoun ed rit-
ual words pertaining to the uneral परुो हतले मरण
सःंकार फला ो । 1s: ʔoɔn̄du अ्वा द ु
See: 92 206

अ्वा  य ʔoɔm̄nɛ (ʔɵmt) vt-i. ripen (of grains). पहे लन,ु
पहेल य हुन.ु शरद फु यो लके पहेल य भयो ।. ¶ lūːʣʌ
ʔoɔm̂tɛ. लऽुज अ्वा: य । he millet ripened कोदो
पा ो । ¶ thōːʦi poɔttɛ ʣhes ʔoɔm̂tɛ. थोऽ च वा य
झेस ् अ्वा: य । he old season arrived the highland
ripened

अ्वा य ʔoɔr̄nɛ (ʔɵr) vt. break (the cob of the corn
in such a way that the stalks remain in place). मकै
भाँ न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ mʌkʌi ʔɵ̂rtɛ. अम ्अ्य मकै अ्यो: य ।
e broke the ob o the orn उसले मकै भाँ यो । 1s:

ʔoru ओ 1d: ʔɵri अ्यो र
See: 86 200

अ्वा य ʔoɔr̄nɛ (ʔɵrt) vt. croak. कराउनु ( यागतुो). ¶
ʔuŋʌ mʌkʌi muʔoɔr̂sʌt.wʌlo ʔʌm̄ ʔuʦil̂-ʔɛ ʔoɔr̂tɛ उङ
मकै मअु्वा:सत ्वलो अम ् उ च:ल ्अ्य अ्वा: य e be ame
angr when did not break o the ears o orn or
him मैले उसको मकै भाचँी न ददँा ऊ रःले चरु भयो । ¶
jʉnɛm-bi ʔusenɛ bhoro ʔoɔr̂nu. यु याम ्ब उसे य भोरो
अ्वा:नु । rogs roak at night in the spring वषायाम ्
मा राती यगतुो कराउछँ । ¶ jûː kɛ ̄ː p-bi ku ʔoɔr̂tɛ. य:ु

ाऽप ्ब कु अ्वा: य । he water bubbled up in the
ooking pot माॆी भएको भाडँामा ढडँो ओडा न पानी
बसा द तातो र चसोको ूाित बया हुदँा नःकने फट ्फटाउदो
अवाज
See: ?? ??
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अ्वा य

अ्वा य ʔoɔl̄nɛ (ʔɵl) vt. Ê reimburse. पतुाल या पिुत गनु
।. Ë spit out. ओक न.ु ¶ nôː ʣɵkim̂-pʌʦhi ʔoɔl̄nɛ
mʌttʉ. नो: यो क:म ्प छ अ्वा य म यु । ter we take
a loan we have to reimburse it ऋण लएप छ पतु गनु
पछ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ phʌl̄ jûː mujɛtwɛ wôːnɵ mēː nʌ ʔɵ̂l-
sʉtɛ. अम ्अ्य फल ् य:ु मु या य वो: यो मेऽन अ्यो: ःयु य
। e seemed not to like the millet porridge so he
spit it out उसले खाना मन पराएन क के हो ? यसैले
ओक यो । 1s: ʔolu ओलु
See: 87 201
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आ : ख य

- आ -
आ : ख य ʔânkhʌnɛ (ʔânkhʌ) vt-i. be astonished,
be displeased. एकोहोरो हुन,ु ठुिःकन.ु ¶ ʔʌnɵ̂l ʔʌm̄
ʔakkhʌtʉ. अ यो:ल ् अम ् आ ख यु । e is displeased to-
da आज ऊ ठुिःकएको छ । 1s: ʔiʔaŋ̂khʌŋʌ इआ:ङ् खङ
2s: ʔiʔakkhʌ इआ ख 3s: ʔakkhʌtʉ आ ख यु
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इ य

- इ -
इ य ʔinɛ (ʔi) vi. sulk, get angry. ठुिःकन.ु ¶ ʔʌm̄ sʉ-
kʌ ʔūːtɛ. अम् ःयकु ऊ य । ho is he angr with ऊ
कोदेिख ठुिःकयो । ¶ ʔipɛ ɦʌs-kolo brâː mʉnɛ muʦɛnʉ.
इ य हस ्कोलो ॄा: यु य मु य यु । t is not pleasant
to talk to an angr person रसाएको मा छेसगँ कुरा गनु
न मठो हु छ । ¶ mɛ brâː -kʌ ʦʌī ʔûŋ ʔiŋʌtʌ. य ॄा:क चै
उ:ङ् इङत । hat onversation made me angr यो
कुरामा चा हँ म ठुिःकए ँ ।
See: 50 164
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ऊ य

- ऊ -
ऊ य ʔūːnɛ (ʔiŋ) vt. buy. क  न.ु ¶ ʔuŋʌ tɵpi ʔiŋutʌ.
उङ यो प इङुत ¶ ʔuŋʌ ʦʌpdem ʔiŋutʌ. उङ च देम ् इङुत
। bought a ap मैले टोपी कने । 1s: ʔiŋutʌ इङुत
See: 62 176
■ अि स य ʔʌn̄sinɛ (ʔiŋ-si) vr. buy for oneself.
आ  नो ला ग क  न.ु ¶ ʔûŋ tɵpi ʔunsiŋʌtʌ. उ:ङ् यो प
उि सङत । bought m sel a hat मैले आ  नो ला ग
टोपी कने ।
See: 238 280
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ए य

- ए -
ए: य ʔêː nɛ (ʔek) vt. tear. या  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ gɵ prɛ ̂ː
ʔêː ktɛ. अम ्अ्य यो या: ए:क् य । e tore the lothes
उसले लगुा या यो । 1s: ʔegu एगु 1d: ʔeki ए क
See: 36 150

एइ य ʔeīnɛ (ʔen) vi. be left unfinished. उॄन.ु ¶
ʔʌmiski khʌm̂pɛ jûː ʔēː stɛ. अ मिःक ख: य य:ु एऽः य
। he ood ooked esterda was le t un nished
हजो पकाएको भात उ ॄयो ।
See: 30 144

एइ य ʔeīnɛ (ʔent) vt. leave unfinished. उबान.ु ¶
ʔʌm̄-ʔɛ jûː ʔen̂tɛ. अम ्अ्य य:ु ए: य । e le t the ood
un nished उसले भात उबा  यो ।
See: 46 160
■ एइिस य ʔeīsinɛ (ʔent-si) vr. leave for later (food).
प छको ला ग (खाने कुरा) बाकँ रा  न.ु ¶ disɛ ̂ː po lagi jûː
ʔeīsinɛ mʌttʉ. दःया: पो ला ग य:ु एइिस य म यु । e
have to leave some ood or tomorrow भो लको ला ग
भात उबानु पछ ।
See: ?? ??

ए य ʔenɛ (ʔe) vi. go to the toilets. दसा गन.ु
See: 25 139

ए  य ʔem̄nɛ (ʔemt) vt. heat. सेकाउन,ु से कन.ु ¶ mes
noɔm̄-ʔɛ mʌri ʔem̂tɛ. मेस ् वाम ्अ्य म र ए: य । he
sun made the bu alo ver hot घामले भैसीलाई धेरै
पो यो । ¶ sɵbem mi-bi ʔem̄nɛ mʌttʉ. ःयोबेम ् म ब
ए  य म यु । e have to warm the bread in the re
रोट आगोमा सेकाउनु पछ । ¶ mi-ʔɛ dhuma ʔiʔemʌtʌ.
मअ्य धमुा इएमत । he re made me ver warm
मलाई आगोले धेरै रा  यो । 4s: ʔem̄dʉ ए द ्यु
See: 45 159

ए य ʔel̄nɛ (ʔel) vi. overflow. पो  न.ु ¶ ku ʔel̂tɛnʌ
mɵptɛ. कु ए: यन यो  य । he water over owed
and spilled पानी भ रएर पो यो । ¶ dʉ̂ːt bhlʌttɛnʌ
ʔel̂tɛ. द ्य:ुत ् यन ए: य । he milk boiled and
over owed दधू उ  लरे पो यो । 4s: ʔel̄ एल ्
See: 33 147

ए य ʔel̄nɛ (ʔel) vt. stretch. उजाउन.ु 1s: ʔelu एलु
1d: ʔeli ए ल
See: 41 155
■ एल ्दे य ʔel̄-denɛ (ʔel-de) lift up or stretch to ob-
tain momentum to strike. उजाउन.ु ¶ ʔuŋʌ lʌphu-ʔɛ
pôː ʔoɔm̂nɛ ʔel̂detʌ. उङ लफुअ्य पो: अ्वा:  य ए: देत ।
e stret hed his bow to shoot the pig सुगँरुलाई हा  न

धनु उजाई रहेको िथए ँ ।
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ऐ य

- ऐ -
ऐ य ʔʌīnɛ (ʔʉn) vi. fall down (of tree). ढ न.ु ¶ sʌŋ̄
ʔʉ̄ːstɛ. सङ् अ्यऽुः य । he tree ell down ख ढ यो
।
See: 100 214

ऐ य ʔʌīnɛ (ʔʉnt) vt. fell (tree). ढा न.ु ¶ ʣhūŋ-ʔɛ sʌŋ̄
ʔʌn̂tɛ. झुङ् अ्य सङ् अ: य । he wind kno ked over
the tree हावाले ख ढा यो । ¶ leŋaksipo ʔuʣɛ-ʔɛ
ʔukhaŋ̄ ʔʌn̂tɛ. लङेाि सपो उ यअ्य उखाङ् अ: य । he
trunk o the banana tree broke under the weight o
its ruits घार ले केरालाई ढा यो ।
See: 113 227
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ओऽ य

- ओ -
ओ: य ʔôːnɛ (ʔɵk) vi. crow. बाः न.ु ¶ koklʌp
ʔudiʦʦhɛ ʔɵktɛ. को  लप ् उ द अ्योक् य । he
rooster rowed in the morning भाले बहान बाःयो ।
3s: ʔɵktɛ अ्योक् य
See: 74 188

ओ: य ʔôːnɛ (ʔɵkt) vt. bend (wood). काठ पसाि  गन.ु ¶
noɔm̄-ʔɛ ghɵ̂ŋtɛnʌ sʌŋ̄ ʔoktɛ. वाम ्अ्य यो:ङ् यन सङ् 
ओक् य । he sun bent the wood as it dried it घामले
से कएर काठ पसाि  गयो ।
See: ?? ??

ओऽ य ʔōːnɛ (ʔɵŋ) vt. put oneself partway through an
opening. हुलाउन.ु ¶ laskʌlʌ ʔudhōŋ ʔɵ̂ŋtɛ. लाःकल
उधोङ् अ्यो:ङ् य । e stu k his head through the door
ढोकाबाट टाउको हुलायो । ¶ ɦʌlesi mʌɦadeb.than-bi
dhʌrmʌdwar-lʌkʌ dhōŋ ʔoŋsʌ wōːnɛ mʌttʉ. हलिेस
महादेब ्थान ्ब धम  वार ्लक धोङ् ओङ् स वोऽ य म यु । t the
alesi ahadevathan ave one enters b s uee ing

onesel through the harmadvara opening हलसेी
महादेवथानको धम ारमा टाउका छराएर पः नु पछ ।
See: 85 199
■ ओि स य ʔōnsinɛ (ʔɵŋ-si) vr. put oneself partway
through an opening. टाउको छराएर हेनु या पःन.ु
See: 264 306
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के: य

- क -
क:  य kʌn̂nɛ (kʉtt) vt. water, make wet. पानी हा न,ु
पानीले भ  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ pūŋmɛ khoɔm̄ ku-ʔɛ kʌttɛ.
अम ्अ्य पङ्ु य  वाम ् कुअ्य क य । e watered the
garden उसले बगैचामा पानी हा यो । ¶ gagri-bi ku
kurutʌlo ʔûŋ ku-ʔɛ ʔikʉstʌ. गा म ब कु कु तलो उ:ङ् 
कुअ्य इ ःुत । got wet while was arr ing the
pit her गामीको पानी छचि कएर भजे । 1s: kʌttu क ु
1d: kʉʦi ु च
See: 110 224
■ हु क:  य ɦu kʌn̂nɛ (kʉtt (ɦu)) vt. collect.
जमाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ dʌi ʈhekʌ-bi ɦu kʌttʉ. अम ्अ्य
दै ठेक ब हु क यु e olle ted the urd in the pit her
उसले ठेक मा द ह जमाउछ ।
See: 110 224

क:  य kʌm̂nɛ (kipt) vt. bend into a circle, tighten
a screw. गोलो नहुराउन,ु कः न.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ pōːlupo
bhokomɛ kʌptɛ. अमअ््य पोऽलपुो भोको य क  य । e
bent the edge o the basket थु सेको बट दोबा  यो ।
¶ tūmbi-po khroɔm̂ ʔinɛ kʌpte. तिु बपो वा:म ् इ य
क  ते । ighten the lid o the ontainer तु बीको बक
कस । 1s: kʌptu क  तु 1d: kipi क प
See: 65 179

क य kʌr̄nɛ (kʉr) vt. carry. बो  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ pɛl̂
ʔipɛ kʉ̂r kʉ̂rtɛ. अम ्अ्य या:ल ् इ य :ुर ् :ु य । e
arried a heav load उसले ग॑ँुगो भार बो ो । ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ bides-lʌkʌ bʌŋ̄pɛ ghʌri ʔikʉrʌtʌ. अम ्अ्य बदेस ्लक
बङ् य घ र इ रुत । e brought me a ni e wat h rom
abroad उसले मलाई वदेशबाट राॆो घडी याइ दयो ।
¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʦɵ kʉ̂rtɛm̂ suk mʌɦinʌ dôː. अम ्अ्य यो

:ु या:म ् सक्ु म हन दो: । he is three months preg-
nant उनी गभवती भएक तीन म हना भयो । 1s: kuru
कु
See: 108 222
■ किस य kʌr̄sinɛ (kur-si) vr. carry for oneself.
आ  नो ला ग बो  न.ु ¶ ʔûŋ ʣaklʌ kʌr̄siŋʌ. उ:ङ् जा  ल
किसङ । arr ood or m sel मेरो ला ग खाना ला छु
।
See: 260 302

क य kʌr̄nɛ (kʉrt) vt. bring for someone. याइ दन,ु
ल ग दन.ु ¶ sʌlpu-ʔɛ ʔuʦɵ ʣɵ̂n.rʌ kʌr̄dʉ. स पअु्य
उ यो यो:न ्र कद ्यु । he bird brought ood or its
oung चराले बचेरालाई चारा याइ द छ । ¶ ʔuŋʌ ʔin̄

koseli (sosel) kʌr̂tɛnim̂ gɵ. उङ इन ् कोसे ल (सोसेल)्
क: य न:म ् यो have brought ou a present मैले
ितमीलाई कोसेल याई दएको छु । 1s: kʌr̄du कदु
See: 115 229

का: य kâː nɛ (kak) vt. peel. केलाउन,ु छ न.ु ¶ ki
kʌgu. क कगु । peel the potato आलु केलाउछुँ ।
¶ ʔʌm̄-ʔɛ ter̄ kâː ktɛ. अम ्अ्य तेर ् का:क् य । e peeled

the bamboo उसले चोया छ यो । 1s: kʌgu कगु
See: 13 127

का: य kâː nɛ (kak) vi. be tasteless. ख  लो हुन.ु ¶
ghrēː nʌ kaktɛ. यऽेन काक् य । he nettle had no
taste िसः नु ख  लो भयो ।

का: य kâː nɛ (kakt) vt. hoe, dig, bite, peck. ख  न,ु
डः न,ु ठु  न.ु ¶ ʔuŋʌ ʔûː kaktu. उङ ऊ: काक् तु । hoe
the eld म बार ख छु । ¶ bheî-ʔɛ ʔikakki. भे:इअ्य
इकाक् क । nakes bite सपले हामीलाई डःछ । ¶ phɵ-ʔɛ
bup.lʌ kaktʉ. ोअ्य बपु ्ल काक् यु । he hen pe ked
the hi k कुखरुाले च  ला ठु छ । 1s: kaktu काक् तु
See: 21 135

का य kāː nɛ (kaŋt) vt. put over a heat source. बान
बसा न.ु ¶ ʔuŋʌ kɛ ̄ː p kan̄du. उङ ाऽप ् का द ु । put
the pot in the repla e म चलुोमा भाडँा बसा छु । 1s:
kan̄du का दु 1d: kʌŋi क ङ
See: 24 138

क य kinɛ (ki) vi. fight, argue. झगडा गन.ु ¶ mɵ̂l
mʉkilo kinɛ munʉ, bʌŋ̄pɛ muʦhûː. यो:ल ् यु कलो
क य मु य,ु बङ् य मछुु: । hen having a dis ussion
it is not good to argue स  लाह गदा झगडा गनु राॆो
हुदैँन ।
See: 50 164

कु: य kûːnɛ (kik) vt. tie. गाठँो पान.ु ¶ ʔuŋʌ ribʌ
kigu. उङ रब कगु । tie the rope म डोर को गाठँो
पाछु । 1s: kigu कगु
See: 60 174
■ कु:ि स य kûnsinɛ (kik-si) vr. to hang oneself.
झुि डन.ु
See: 237 279

कु: य kûːnɛ (kukt) vt. hurt people's feelings, threaten
without any reason. ूितशोध लन,ु टोकेस दन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ kuktɛ. अम ्अ्य कुक् य । e hurt his eelings उसले
घरु ायो । ¶ jakki brâː -bi kûːnɛ munʉ. याक् क ॄा: ब
कु: य मु यु । t is not good to seek revenge over small
matters सानो कुरामा ूितशोध लनु हुदैँन ।
See: ?? ??

कु: य kûːnɛ (kukt) vt. bend. बङ् याउनु या नहुाउन.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ peperʦʌ kuktɛ. अम ्अ्य पेपेच कुक् य । e
made twee ers उसले का टो बनायो । 1s: kuktu
कुक् तु
See: ?? ??

के: य kêː nɛ (kekt) vt. pick. केलाउन.ु ¶ ʔuŋʌ phɵr-
siʣɛ kektu. उङ ोिस य केक् तु । pi k pumpkin
seeds म फिसको बीउ केलाएर खा छु । ¶ ʔuŋʌ ser̄
kektu. उङ सेर ् केक् तु । pi k li e म जुॆ ा केलाउछुँ ।
See: 44 158
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ा:  य

के:  य kem̂nɛ (kept) vt. Ê climb. च न.ु Ë stick.
टाःँ न.ु ¶ ʔuŋʌ sʌŋ̄ keptʌ. उङ सङ् के  त । limbed
up the tree मैले ख चढे । ¶ ʔuŋʌ jasu ʔuʦōŋsʌmmʌ
keptʌ. उङ यासु उचोङ् स म के  त । limbed to the top
o the hilaune hima walli hii मैले चलाउनेको
ख टु पोस म चढे । ¶ nus-ʔɛ rôː keptʉ. नसु ्अ्य रो:

के  यु । he monke limbs up the li बादँरले भीर
च छ । ¶ ʔuŋʌ māː lu keptʌ. उङ मालु के  त ।
limbed the mountain मैले हमाल चढे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
suʦʌnapaʈi-bi keptɛ. अम ्अ्य सचुनापा ट ब के  य । e
pasted the noti e on the board उसले भ ामा सचूना
टाःँ यो ।
See: 42 156

के:  य kem̂nɛ (kept) vt. sting. च न.ु ¶ rɵbe-ʔɛ
ʔikepʌtʌ.  योबेअ्य इकेपत । he wasp stung me
अ र  गालले मलाई च यो । ¶ ʔʌnɵ̂l ghrēː nʌ-ʔɛ ʔʌm̄
keptɛ. अ यो:ल ् यऽेनअ्य अम ् के  य । oda he was
stung b nettle उसलाई िसः नलुे पो यो ।
See: 42 156

केइ य keīnɛ (ken) vi. jump around. उ ृन,ु
खे न.ु ¶ khɛlɛmbɛ ʔimʌçkilo keīnɛ munʉ. य या य
इमहइ् कलो केइ य मु यु । hen ou at h a old it is
better not to jump around घा लाउदँा खे  नु उ फनु
हुदैँन । ¶ ghrôːt-po ʔuʦɵ ʦoɔīsʌ keīsʌ ghʌr̄. यो:त ्पो
उ यो  वाइस केइस घर ् । he kid goat moves and jumps
about बाभाको पाठो उ ृदै दगडु ्छ । ¶ lel̄dʌm keīde.
ले दम ् केइदे । he pla ground o the orest spirit
pla e name वनझाबँ खे नेठाउँ । 1s: keīŋʌ केइङ
3s: keī केइ 1d: kēː ʦi केऽ च
See: 30 144

के य kel̄nɛ (kel) vi. blow strongly (wind). हावा
च न.ु ¶ ʔʌmiski ʔudiʦʦhɛ ʣhūŋ mʌri kel̂tɛ. अ मिःक
उ द झुङ् म र के: य । esterda morning the wind
blew ver strongl हजो बहान हावा धेरै च यो ।
See: 33 147

के य kel̄nɛ (kel) vt. split (bamboo). चन.ु ¶ ʔuŋʌ
ter̄ kelu. उङ तेर ् केलु । split bamboo म चोया
केलाउछुँ । ¶ biʣʌm.lal-ʔɛ dɛm̄joŋ pɵnɛpo lagi ter̄
kel̂tɛ. बजम ्लाल ्अ्य द ्या योङ् यो यपो ला ग तेर ् के: य
। ijamlal split bamboo in order to weave a mat
बजमलालले सरङ बु ् नलाई चोया काढ्  यो । ¶ ʔʌm̄ʔɛ ʔûː
kel̂tɛ. अमअ््य ऊ: के: य । e ploughed the eld un-
evenl उसले बार जो  दा चरा पा  यो । ¶ ʔûː ʣhōŋpɛ-ʔɛ
ʔûː ʣhōːnɛ phulu-bi ʔunʔûː kel̂tʉtɛ. ऊ: झोङ् यअ्य
ऊ: झोऽ य फुलु ब उनऊ्: के: यु य । he ploughman
ploughed their eld unevenl in an e hange o la-
bor बार जो  नेले बार जो  ने पम गदा ठू ठूलो सोया बनाई
रा  यो ।
See: 41 155

केऽ य kēː nɛ (keŋ) vi. cool down. सेलाउन.ु ¶ saŋ̄ku
keŋ̂tɛ. साङ् कु के:ङ् य । he tea got old चया सेलायो
।
See: ?? ??

कै य kʌīnɛ (kʉnt) vt. stretch. त काउन.ु ¶ ʔʌm̄su-
ʔɛ ʔûː thɛm̂nɛ phitʌ kʌn̂tɛsu. अ सअु्य ऊ: या:  य
फत क: यसु । he stret hed the measuring tape
to measure the eld उनीह ले जमीन ना  नलाई फ ा
त काए । ¶ ʦɵʦʦɵpo ŋeʦo kʌīnɛ munʉ. यो  योपो
ङेचो कै य मु यु । t is not good to pull hildren s
ears केटाकेट को कान ता  नु हुदैँन । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʦɵʦʦɵpo
ʔuŋeʦo kʌn̂tɛ. अम ्अ्य यो  योपो उङेचो क: य । e
pulled the hild s ear उसले ब  चाको कान ताि दयो । ¶
ʔʌm̄-ɦɛm-ʔɛ sɵle kʌn̂tɛnu. अम ्अ याम ्अ्य ःयोले क: यनु
। he stret hed the thread उनीह ले धागँो त काए ।
1s: kʌn̄du क दु 1d: kʉ̄ːʦi ऽु च
See: 113 227
■ कैिस य kʌīsinɛ (kʉnt-si) vr. stretch oneself.
ति कन.ु ¶ ʔʌpsipɛ bir̂mɵ phʉktɛnʌ kʌîtɛsi. अि स य
ब: य क्ु यन कै: यिस । he at woke up and
stret hed सतेुको बरालो उठेर ति कयो । 1s: kʌīsiŋʌ
कैिसङ 1d: kʉ̄ːssiji ऽुिःस य
See: ?? ??

को: य kôːnɛ (kɵk) vt. know. जा  न.ु ¶ ʔuŋʌ lel̂ mʉnɛ
kogu. उङ ल:ेल ् यु य कोगु । know how to sing म
गीत गाउन जा दछु । 1s: kogu कोगु 1d: kɵki ो क
See: 83 197

को: य kôːnɛ (kɵkt) vt. cut. का  न.ु ¶ ʔuŋʌ sɵ koktu.
उङ ःयो कोक् तु । ut the meat म मासु का  छु । ¶ mul
purkhaʔɛ dhʌran koktʉ. मलु ् पखुाअ्य धरान ् कोक् यु ।
he priest nali es the wedding nego iations मलू

पखुाले धरान का  छ । 1s: koktu कोक् तु
See: 90 204

कोऽ य kōːnɛ (kɵŋt) vt. freeze. ज  न.ु ¶ nōŋ-ʔɛ ki
kôntɛ. नोङ् अ्य क को: य । he i e ro e the pota-
toes हउकँो चसोले आलु बरफ ब यो । ¶ lōːnɛm-bi nōŋ
jelo ʣhestʉ ku kōndʉ. लोऽ याम ्ब नोङ् येलो झेः यु कु
को द ्यु । hen it snows in winter the water ree es
in the hills हउदँमा हउँ पदा हउलँे लकेमा पानी ज छ ।
4s: kōndʉ को द ्यु
See: 93 207

ा:  य kɛn̂nɛ (kɛt) vt. bite. टो  न.ु ¶ khlêː p-ʔɛ
bir̂mɵ kɛ ̄ː dʉ. ल:ेप ्अ्य ब: य ाद ्यु । he dog bites
the at कुकुरले बरालोलाई टो छ । ¶ sʌpʌl-ʔɛ ʔikɛçki.
सपल ्अ्य इ ाहइ् क । nats sting भसुनुोले टो छ । 1s:
kɛdu दु 1d: kɛʦi च
See: 12 126
■ ा:ि स य kɛn̂sinɛ (kɛt-si) vr. bite oneself.
टो कन.ु ¶ ʔûŋ ʔʌtāː pŋʌ kɛn̂siŋʌtʌ. उ:ङ् अता ङ

ा:ि सङत । bit m sel म आफैलाई टो कए ँ ।
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ब:  य

ा:  य kɛn̂nɛ (kɛt) vi. be in trouble. बग ्बगी हुन.ु
¶ khespɵ kɛn̂nu. खेः यो ा:  नु । he thieves are in
trouble चोरको बग बगी छ । 3s: kɛî :इ

ा:  य kɛm̂nɛ (kɛpt) vt. add. थ  न.ु ¶ ʔinɛ tibi ʦak-
sʌr kɛpte. इ य ित ब चा सर ् ा  ते । ave some more
hang ितमीले थोरै ाङ थप न । ¶ ʔûŋ khɛpʦi tibi tuŋ
ghole kɛpsɵʦʌje. उ:ङ् याि च ित ब तङ्ु घोले ा ःयोचये
। ive me some more mone मलाई अ लक बढ पैसा
थपी दनहुोस न ।
See: 19 133
■ ा:ि स य kɛm̂sinɛ (kɛpt-si) vr. put on more
(clothes). थ  न.ु ¶ ʔʌnɵ̂l tibi tūŋ ʣhūŋ lʉpɛ gɵmim̂-
ʔɛ ʔûŋ tibi gɵ kɛm̂siŋʌtʌ. अ यो:ल ् ित ब तङ्ु झुङ् यु य
यो म:म ्अ्य उ:ङ् ित ब यो ा:ि सङत । oda is a bit
older so put on some more lothes आज अ लक
बढ जाडो भएकोले मैले धेरै लगुा थपे (ख ् याए)ँ ।
See: ?? ??

ाइ य kɛīnɛ (kɛnt) vt. bore a hole, drill. छे न,ु
वाल पान.ु ¶ sʌŋ̄kʌrmi-ʔɛ ʣhɛl̄ bʌnei mʉnɛ sʌŋ̄
kɛn̂tɛ. सङ् क मअ्य याल ् बनेइ यु य सङ् ा: य ।
he arpenter drilled into the wood to make a win-

dow िसकम ले याल बनाउनलाई काठ छे ो । ¶ ʈʌp
bɛīnɛ ʔʌm̄-ʔɛ ʔuŋeʦo kɛn̂tɛ. टप ् याइ य अम ्अ्य उङेचो

ा: य । he pier ed her ear to wear an earring टप
लगाउनको ला ग उसले कान छेड ्यो । 1s: kɛm̄du ा द ु
1d: kɛ ̄ː ʦi ा च
See: 23 137

ा  य kɛm̄nɛ (kɛm) vt. Ê chew. चपाउन.ु Ë repeat.
दोहो  याउन.ु ¶ ʔuŋʌ jûː kɛmu. उङ य:ु मु । hew
ri e म भात चपाउछुँ । ¶ ʔuŋʌ gipsi kɛmu. उङ गि स

मु । hew beans म भटमास चपाउछुँ । ¶ bʌî-ʔɛ
ŋar̂bupo ʔusʌŋ̄ kɛ ̄ː mʉ. बै:अ्य ङा:बपुो उसङ् ा यु ।
he ow hews the bran hes o the i us sarmen-

tosa गाईले द ु दलोको डा ँ  ला चपाउछ । ¶ ʔʌm̄ ʦi-ʔɛ
sēː dʉlo tûːŋʌ brâː kɛm̂ʣɛ. अम् चअ्य सेऽद ्यलुो त:ुङ
ॄा: ा: य । hen he is drunk he keeps on sa ing
the same words ऊ मातेको बेला एउटै कुरा दोहो  याउछ
। 1s: kɛmu मु
See: 14 128

ा य kɛr̄nɛ (kɛr) vt. not allow. गन न दन.ु ¶
sʌŋ̄-bi khoɔn̂nɛ ʔʌmɛm̂ʔɛ ʔikɛrʌtʌ. सङ् ब  वा:  य
अ या:मअ््य इ रत । mother did not allow me to
et h rewood मेर आमाले दाउरामा जान दनु भएन ।
¶ ʣhɛl̄ ɦɵ̂ltɛnʌ sʌŋ̄ʔɛ kɛr̂tɛ. याल ् अ यो: यन सङ् अ्य

ा: य । e opened the window and propped it open
with a sti k याल खोलपे छ िस   काले अ  यायो । 1s:
kɛru

ा य kɛl̄nɛ (kɛl) vt. cluster together, wear one's
hair in a bun. गजुु  याउन,ु चु ठ बाँ  न.ु ¶ bhokoɔr
mos-ʔɛ golɖo kɛl̂tɛ. भो  वार ् मोस ्अ्य गो डो ा: य
। he bear lustered the bran hes o the mlo os
ramossissima together to make a shelter in tree

ख भाललुे खराने गजुु  यायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔudhōːsʌm
ʦulʈho kɛl̂tɛnʌ kɛm̄ mʉtɛ. अम ्अ्य उधोऽसम ् चु ठो

ा: यन ाम ् यु य । he wore her hair in a bun
and did work उसले कपाल चु ठ बाधेँर काम ग  यो ।
¶ ʔuʔûː-bi woŋam̂-ʔɛ sʌŋ̄ ghas mʌrʌīnɛpo lagi ʔʌm̄-
ʔɛ mʌn̄ʦʌp kɛl̂tɛ. उऊ: ब वोङा:म ्अ्य सङ् घास ् मरै यपो
ला ग अम ्अ्य म चप ् ा: य । e tied the plants in his
eld into bundles so that other people would not
ut them उसको बार मा अ ले घास दाउरा नका  नाको
ला ग उसले जरुो बा ँ यो । ¶ ʣɛkoɔī mʌtnije ʔɛn̂nɛ-
ʔɛ dephu was ner̄nʌ ʣɛlʌm kɛl̂nu. य  वाइ मि  नये
अ्या:  यअ्य देफु वास ् नेन यलम ् ा: नु । n order
to get good rops the per orm the alam ere-
mon a ter the aas estival अ  नबाल स ूयोस भनी
उभौल भमेू सकेप छ यलम ् पिूज छ । ¶ lūːʣʌ-jûː kɛl̄sʌ
ʔɛʣɛ ̄ː sʌmmʌ sɛm̄kim̂ khijo mʌttʉ. लऽुजय:ु ा स
अ्य यास म ःयाि क:म ् िखयो म यु । we steam the
millet porridge or a long time a ter having stirred
it it be omes so t कोदोको ढ डो मःकाएर धेरै बेरस म
बफाएको नरम हु छ । 1s: kɛlu लु 1d: kɛli ल
See: 18 132
■ ाि स य kɛl̄sinɛ (kɛl-si) vr. bundle oneself (in
clothes). गु  मु टन.ु ¶ ʔûŋ gɵ-goju kɛl̂siŋʌtʌ. उ:ङ् 
योगोयु ा:ि सङत । bundled m sel in m lothes
म लगुा भऽ गु  मु टए ँ ।
See: 236 278

ो:ि स य kɵ̂nsinɛ (kɵ-si) vr. make noise. कराउन.ु
¶ ʔusenɛ khlêː p mʌri kɵ̂ntɛsi. उसे य ल:ेप ् म र

ो: यिस । n the evening the dog made a lot o
noise रातमा कुकुर धेरै भु  यो । 1s: kɵ̂nsiŋʌ ो:ि सङ
1d: kɵssiji ोिःस य

ो य kɵnɛ (kA) vt. eat (hard things). खान.ु ¶ nɵ̂r-ʔɛ
ghrôːt kʉtɛ. यो:र ्अ्य यो:त ् ु य । he tiger ate the
goat बाघले बाभा खायो । ¶ ʔuŋʌ sɵ kʌŋʌ. उङ ःयो
कङ । eat meat म मासु खा छु । ¶ ʔʌm̄ʔɛ bʌr̄su
kʉtɛ. अमअ््य बसु ु य । e ate u umber उसले
काबो खायो । 1s: kʌŋʌ kûŋtʌ कङ कु:ङ् त 3s: kʉtɛ

ु य 1d: kɵji ो य
See: ?? ??

ब:  य krʌn̂nɛ (kritt) vt. cut in slices (potatoes).
का  न.ु ¶ ʔuŋʌ ki krʌçsʌ koɔī khibu. उङ क बहइ्स
 वाइ िखबु । sli e the potato to ook urr आलु

काटेर तरकार पकाउछुँ । 1s: krʌttu ब ु 1d: kriʦi
ब च
See: 66 180

ब:  य krʌm̂nɛ (kript) vt. cut. का  न.ु ¶ ʔʌm̄su-ʔɛ
ʔarasʌŋ̄ krʌptɛsu. अ सअु्य आरासङ् ब  यसु । he
sawed the wood उनीह ले आराकाठ काटे । ¶ ʔuŋʌ
bêː lʌ-ʔɛ rɵ̂ː krʌptʌ. उङ बे:लअ्य  यो: ब  त । ut
the ri e with a si kle मैले क चयाले धान काटे । 1s:
krʌptu ब  तु 1d: kripi ब प
See: 65 179
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 वा:  य

ब  य krʌm̄nɛ (krim) vt. close eyes. आखँा चि  लन.ु
¶ ʔûŋ ʔʌm̂siŋʌlo ʔʌmʌs krimu. उ:ङ् अ:ि सङलो अमस्
बमु । lose m e es when sleep म सु  दा आखँा
चि  ल छु । 1s: krimu बमु 1d: krimi ब म
See: 61 175

बा: य krâː nɛ (krakt) vt. force (to eat), insert force-
fully. कोचान,ु अ काउन.ु ¶ ʔʌm-ʔɛ ʦɵʦʦɵ jûː kraktɛ.
अम ्अ्य यो  यो य:ु बाक् य । e or ed the hild
to eat ri e उसले ब  चालाई भात कोचा  यो । ¶ kupo
paip-bi saŋ̄ kraktɛ. कुपो पाइप ्ब साङ् बाक् य । he
brambles got stu k in the water pipe पानीको पाईपमा
यास को चयो । 1s: kraktu बाक् तु 1d: krʌki ब क

See: 21 135
■ बा:ि स य kran̂sinɛ (krakt-si) vr. force oneself
to eat. जबरजःती खान.ु ¶ ʔûŋ jûː kran̂siŋʌtʌ. उ:ङ् 
य:ु बा:ि सङत । or ed m sel to eat a meal मैले
जबरजःती खान खाए ँ ।
See: ?? ??

बु: य krûːnɛ (krikt) vt-i. become dry and hard
(of earth), suffer from hypothermia. have stomach
cramps. क बन.ु पेट अर हुन.ु ¶ bheŋ̄si krʌktɛ. भेङ् िस
बक् य । he padd eld dried up खेत क बयो । ¶
ʣhūŋ-ʔɛ ʔikrikʌtʌ. झुङ् अ्य इ बकत । su ered rom
h pothermia जाडोले मलाई क ायो । ¶ ʔʌmupu
krʌkdetʉ. अमपुु ब दे यु । have stoma h ramps
मेरो पेट अर भईरहेको छ ।

बु: य krûːnɛ (krikt) vt. set aside (for the future).
बचाइरा  न.ु ¶ ʔʌmɛm̂ʔɛ nʌmʌ-po lagi rɵ̂ː rāː ru krʌk-
tʉtɛm̂ gɵ. अ या:मअ््य नमपो ला ग  यो: रा बक् यु या:म ्
यो । mother has set aside ri e seeds or ne t
ear मेरो आमाले अक सालको ला ग धानको बउँ रा  नु

भएको छ । 1s: krʌktu बक् तु 1d: kriki ब क

बु: य krûːnɛ (krʉk) vi. roar. गजन.ु ¶ nɵ̂r krʉktɛ.
यो:र ् क्ु य । he tiger roared बाघ ग य । ¶ goru
kruk-tôŋ mu. गो बुक् तो:ङ् मु । he o is bellowing
गो डुबदै छ ।
See: 98 212

बे य krenɛ (kre) vi. hesitate. हि कचाउन.ु ¶ brâː
sūːnɛ ʔûŋ nɛ kreŋʌtʌ. ॄा: सऽु य उ:ङ् य बेङत ।
hesitated to ask कुरा सो म हि कचाए ँ । ¶ ʔʌm̄ phinɛ
nɛ krēː tɛ. अम् फ य य बेऽ य । e was hesitant to
beg ऊ मा  न हि कचायो । 1s: nɛ kreŋʌ य बेङ 2s:
nɛ ʔikre य इबे 1d: nɛ kreji य बे य
See: 25 139

बे  य krem̄nɛ (krem) vt. roast next to the embers.
सेकाउन.ु ¶ ʔuŋʌ ki mi-bi kremutʌnʌ ʣûŋtʌ. उङ क
म ब बेमतुन ज:ुङ् त । roasted a potato in the re and
ate it मैले आगोमा आलु सेकाएर खाए ँ । 1s: kremu बेमु

बो: य krôːnɛ (krɵk) vt-i. to make physically un-
comfortable (a sharp object). बझाउन.ु ¶ thumʌn-ʔɛ
ʔikrôŋŋʌ. थमुन ्अ्य इबो:ङ् ङ । eel un om ortable
in the bed ब ाउनाले मलाई बझाउछँ । 1s: ʔikrôŋŋʌ
इबो:ङ् ङ

बोऽ य krōːnɛ (krɵŋt) vt. wedge, fix. अड ्याउन.ु
¶ ʔʌm̄ʔɛ poɔn̄dʉ po ʔulɛ krôntɛ. अमअ््य वा द ्यु पो
उ य बो: य । e ed the handle o the a e उसले
ब चरोको बडँमा छेक हा  यो । 1s: krōndu बो दु 1d:
krɵŋi ो ङ
See: ?? ??

वा  य kroɔm̄nɛ (krɵm) vt-i. freeze, harden. क बनु
या कठेङ् मनु ।. ¶ māː lu-tʉ nōŋ kroɔm̄pɛ gɵ. मालु यु
नोङ् वा य यो । he snow is ro en in the moun-
tains हमालमा हउँ क बएको छ । ¶ lōːnɛm-bi ʣhūŋ-
ʔɛ ʔikroɔm̄ki. लोऽ याम ्ब झुङ् अ्य इ वाि क । e are
ree ing old in winter हउदँमा जाडोले क ाउछँ ।
¶ ʔɛn̂ ʣhūŋ-ʔɛ ʔikroɔm̂si-mim̂ ɦola. अ्या:न ् झुङ् अ्य
इ वा:ि स म:म ् होला । he old will probabl ree e us
अब जाडोले हामीलाई क उला । 1s: ʔikroɔm̄ŋʌ इ वा ङ
1d: ʔikrɵmi इ ो म

 ल:े य klêː nɛ (klekt) vt. paste, plaster, rub. ल  न,ु
टा  न,ु घः न.ु ¶ ʔuŋʌ ɦʌlʌlam pɵk-ʔɛ kʌm̄ klektu. उङ
हललाम ् योक् अ्य कम ्  लक्े तु । plaster the house with
red earth मैले रातो माटोले घर ल छु । ¶ ʔuŋʌ ʔʌkʌm̄
tûː mʌīna ghroktûŋtam, ʔɛn̂ klêː nɛ mʌçpɛ ʦhʉktɛ.
उङ अकम् त:ु मैना योक् त:ुङ् ताम, अ्या:न ्  ल:े य महइ् य
क्ु य । was awa rom m house or a month

and it now needs to be replastered मैले मेरो घर एक
म हनावरको ला ग छोडेको िथए,ँ अब ल  नु पन भएको छ ।
¶ ʔiʔʌʦhʌ tel̄-ʔɛ klekte. इअछ तेल ्अ्य  लक्े ते । ub
our bab with oil ितॆो ब  चालाई तेल घस । 1s:

klektu  लक्े तु 1d: kleki  ले क
See: 44 158
■  ल:ेि स य klen̂sinɛ (klekt-si) vr. rub oneself.
आफैले जीउमा द  न.ु पोितन,ु ढेिःसन,ु लिेसन.ु ¶ bir̂mɵ
ghiu ʔuʣɵʣɵ dâː lo ɦʌs-kolo mʌri klen̂si. ब: य घउ
उ यो यो दा:लो हस ्कोलो म र  ल:ेि स । hen a at
wants butter it rubs around humans legs बरालो
घउ खान खो  दा मा छेसगँ ढेिःस छ । 1s: klen̂siŋʌ
 ल:ेि सङ

See: ?? ??

 वा:  य koɔn̂nɛ (kɵtt) vt. winnow. उडाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
lūːʣʌ ʣhūŋ koɔttu. उङ लऽुज झुङ्  वा ु । winnow
the millet using the wind म कोदो हावा लाउछुँ । ¶
ʔʌm̄-ʔɛ ŋimim brâː koɔttʉ. अम ्अ्य ङ मम ् ॄा:  वा यु
। e tells ever bod what he hears उसले सनेुको कुरा
अ सबैलाई सनुाउछँ । 1s: koɔttu kotu  वा ु कोतु
See: 89 203
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 वा य

 वा:  य koɔm̂nɛ (kɵpt) vt. wear, cover with a roof.
लगाउन,ु ओ न,ु छाउन.ु ¶ ʔuŋʌ gɵ koɔptu. उङ यो
 वा  तु । wear lothes म लगुा लगाउछुँ । ¶ ʔik-ʔɛ

lūŋ-ʔɛ kʌm̄ koɔptiki. इक् अ्य लङ्ु अ्य कम ्  वाि  त क
। e rooved the house with stone slabs हामीले
ढु  गाले घर छाय । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sirʌk koɔptɛ. अम ्अ्य
िसरक्  वा  य । e overed himsel with a blanket
उसले िसरक ओढ् यो ।
See: 88 202

 वा य koɔl̄nɛ (kɵlt) vt. chase; follow. खे  न,ु
प ाउन.ु ¶ dhōːʦer ʔûː-bi wōŋpɛ phɵ ʔuŋʌ koɔl̄dunu.
धोऽचेर ् ऊ: ब वोङ् य ो उङ  वा दनुु । hase a ter
the hi kens that enter the wheat eld गहुबँार मा
पसेका कुखरुालाई धपाउछुँ । ¶ khlêː p-ʔɛ solʌri koɔl̂tɛ.
ल:ेप ्अ्य सोल र  वा: य । he dog hased the ja kal

कुकुरले ःयाललाई खे ो । ¶ lɛl̂jo khoɔçpɛ ɦʌs koɔl̄dunu.
या: यो  वाहइ् य हस ्  वा दनुु । ollow the people
who are walking ahead अ घ जाने मा छेह लाई प ाउछुँ
। 1s: koɔl̄du  वा दु 1d: kɵli ो ल
See: 95 209
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खे: य

- ख -
ख:  य khʌn̂nɛ (khʉtt) vt. touch. छुन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bhar̄
khʌn̂nɛ ʦɛ ̄ː bʉ. अम ्अ्य भार ् ख:  य या यु । e an
tou h the eiling उसले िस लङ छुन स छ । 1s: khʌttu
ख ु 1d: khʉʦi यु च
See: 110 224

ख:  य khʌn̂nɛ (khʉtt) vt. comb. कोन.ु ¶ ʔuŋʌ
ʔʌdhōːsʌm khʌttʌ. उङ अधोऽसम ् ख । ombed m
hair मैले कपाल कोरे ।
See: 110 224
■ ख:ि स य khʌn̂sinɛ (khʉtt-si) vr. comb oneself.
कपाल कोन.ु ¶ ʔʌnɵ̂l ʔûŋ sʌrsiŋʌtʌnʌ khʌn̂siŋʌtʌ.
अ यो:ल ् उ:ङ् सिसङतन ख:ि सङत । oda bathed and
ombed m hair आज म नहुाएर कपाल कोरे ।

ख:  य khʌn̂nɛ (khʉtt) vt. add soil around potato
plants. आलकुो बोट व रप र माटो दन.ु ¶ ki sʌn̂nɛ-kʌ
lɛl̂ khʌn̂nɛ mʌttʉ. क स:  यक या:ल ् ख:  य म यु ।
ne has to add soil around the potato plant be ore

it an bear ruit आलु फ नभु  दा प हले बोटको व रप र
माटो दनु पछ ।
See: 110 224

ख:  य khʌm̂nɛ (khip) vt. cook. पकाउन.ु ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ
sɵkoɔī khipiti. इऽ चअ्य ःयो  वाइ िख पित । e ooked
meat urr हामीले मासु पकाय । ¶ ʔuŋʌ koɔī khibu.
उङ  वाइ िखबु । ook urr म तरकार पकाउछुँ । 1s:
khibu िखबु 1d: khipi िख प
See: 58 172

ख:  य khʌm̂nɛ (khipt) vt. tie tightly. बाँ ु. ¶ ghaspo
kʉ̂r ghʌsari-ʔɛ khʌptɛ. घाःपो :ुर ् घसा रअ्य ख  य ।
e tied the load o grass with a long rope घासँको

भार डो रले कःयो । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ sɵle-ʔɛ khipi. इऽ चअ्य
ःयोलअे्य िख प । et s tie it with a thread हामीदईुले
धागँोले कस ।
See: 65 179

ख य khʌr̄nɛ (khʉrt) vt. cause to turn. घमुाउन.ु ¶
ku-ʔɛ ghʌʈʈa khʌr̄dʉ. कुअ्य घ ा खद ्यु । he water
powers the mill पानीले घ घमुाउछँ । ¶ ʔuŋʌ khʉrʉ̂ː
khʌr̄du. उङ यु  य:ु खदु । turn the grinding stone
मैले जातँो घमुाउछुँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔu-nûː ghole khʌr̂tɛ.
अम ्अ्य उन:ु घोले ख: य । e thought hard about it
उसले धेरै सो  यो । 1s: khʌr̄du खदु 1d: khʉri यु र
See: 115 229
■ खिस य khʌr̄sinɛ (khʉrt-si) vr. ¶ was ʦhoɔm̄k-
ilo ʣhʌp-lʌkʌ khʌr̄siki. वास ् ाि कलो झप ्लक खिस क
। hen we dan e aas we turn rom the right
भमेु ना  दा दायाबँाट घु छ । ¶ prithibi noɔm̄.ɦem̄-lʌkʌ
noɔm̄khūŋthʌ khʌr̂si. ूिथ ब वाम ्हेम ्लक वा खङ्ु थ
ख:िस । he earth rotates rom west to east पृ वी
पिँ चमबाट पवूितर प रबम गछ । ¶ ʔûŋ ʔikkɛm̄po lagi
del̄-bi khʌrsiŋʌtʌ. उ:ङ् इक् ा पो ला ग देल ्ब खिसङत

। went around the village or the sake o our work
हाॆो कामको ला ग म गाउमँा घमेु ।
See: ?? ??

ख य khʌl̄nɛ (khʉlt) vt. twist, turn one's stomach.
बटान,ु पेट बटान.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ paktʌsi-po lʌɦʌrʌ khʌl̂tɛ.
अमअ््य पाक् तिसपो लहर ख: य । e twisted the vine
in order to get its ber उसले गु लाको लहरा बटा  यो
। ¶ ʔûŋ gari-bi wōːŋʌlo mʌri ʔikhʌl̄ŋʌ. उ:ङ् गा र ब
वोऽङलो म र इख ङ । hen ride in a ar get motion
si kness गाडी च  दा मालई गाडी ला  छ । 1s: khʌl̄du
ख दु 1d: khʉli यु ल

खा: य khâː nɛ (khak) vt. stitch, put together. टाकँा
मान,ु मलाउन.ु ¶ pen-ʔɛ dhʌʣurʌ khâː ktɛ. पेन ्अ्य
धजरु खा:क् य । e atta hed the dhajura with a pin
हुि सयो ूयोग गरेर धजरुा लगायो । 1s: khʌgu खगु 1d:
khʌki ख क
See: 13 127

खा: य khâː nɛ (khakt) vt. shy away from. लजाउन.ु ¶
ʔuŋʌ ɦel̂pɵ khaktʌ. उङ हे: यो खाक् त । elt sh in
ront o m in-law म स द सगँ लजाए ँ । ¶ ʔûŋ ʔʌkhan̂
lōːtɛ. उ:ङ् अखा:न ् लोऽ य । elt sh मलाई लाज ला यो
। 1s: khaktu खाक् तु
See: 21 135
■ खा:ि स य khan̂sinɛ (khakt-si) vr. ¶ khan̂siŋʌtʌ.
खा:ि सङत । elt sh मलाई लाज ला यो ।
See: ?? ??

ख:ु य khûːnɛ (khukt) vt-i. hinder grow, prevent from
thriving. ब  न न दन.ु ¶ ghoɔl̄pɛ sʌŋ̄ʔɛ jakki sʌŋ̄
khuktʉ. वा य सङ् अ्य याक् क सङ् खक्ु यु । he big
tree hinders the growth o the small tree ठूलो खको
छहर ले सानो खलाई ब  न ददैन । 1s: ʔikhûŋŋʌ इख:ुङ् ङ
3s: khuktʉ खक्ु यु

खऽु य khūːnɛ (khʉŋ) vt. start. था न.ु ¶ ʔuŋʌ pōːlu
khuŋu. उङ पोऽलु खङुु । start weaving the basket
थु से बु  न था छु । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ lʌŋ̄ khʉŋiti. इऽ चअ्य
लङ् यु ङित । e started weaving the basket हामीले
डोको बु  न था य । 1s: khuŋu खङुु
See: 107 221

खे: य khêː nɛ (khek) vi. burn (food). ड न.ु ¶ jûː
khektɛ. य:ु खेक् य । he ri e burned भात ड ो ।
See: ?? ??

खे: य khêː nɛ (khekt) vt. hang. झु ाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
pūnʣʌ-bi mʌkʌi khektu. उङ पु ज ब मकै खेक् तु ।
hang orn on the ra k over the oven म सराङमा मकै
झु ाउछुँ । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ gɵ kheki. इऽ चअ्य यो खे क
। e hang the lothes हामीले लगुा झु ाउछँ । 1s:
khektu खेक् तु 1d: kheki खे क
See: 44 158
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या:  य

खे:  य khen̂nɛ (khett) vt. cover one's head. ओ  न.ु
¶ daksu soɔçkilo ʦopdem khen̂nɛ mʌttʉ. दा सु
ःवाहइ् कलो चो देम ् खे:  य म यु । hen we greet peo-
ple we have to over our head with a hat ढोग
गदा टोपी ओ  नु पछ । ¶ ʔʌnʌm̄ wɵ jāː tɛlo ghūm
khet.thertɛnu. अनम ् यो या यलो घमु ् खेत ्थे यनु । ong
ago when it rained people used to over themselves
with bamboo rain pon hos उ हले पानी पदा घमु ओ  थे
। 1s: khettu खे ु 1d: kheʦi खे च

खे य khenɛ (khe) vt. steal. चोन.ु ¶ khespɵ-ʔɛ
khɛpʦi khetɛ. खेः योअ्य याि च खे य । he thie
stole mone चोरले पैसा चो  यो । 1s: kheŋʌ खेङ 1d:
kheji खे य
See: 38 152

खे  य khem̄nɛ (khem) vt. tie. बा ँ  न.ु ¶ ʣhūŋ kel̄-
lo, gɵ̄ːthɛ-po ʦhel̄mɛ ghʌra-bi khem̄nɛ mʌttʉ. झुङ् 
केल ्लो, योऽ यपो छे य घरा ब खे  य म यु । hen
there is a storm we have to tie the owshed mat to
the beam हावाहुर च दा गोठको चऽ घरामा बाँ  नु पछ ।
1s: khemu खेमु

खे  य khem̄nɛ (khemt) vt-i. [Gram: normall used
in inverse negative orms] be clumsy, break whatever
one touches. कुनै प न वःतु (कसैको हातमा) न ट  न.ु ¶
ʔʌm̄ maŋ̂-ʔɛːjo mukhem̄dʉ. अम् मा:ङ् अ्यायो मखेु द ्यु ।
e breaks ever thing he tou hes othing lasts in

his hands उसको हातमा के ह प न ट दैन । ¶ ʔûŋ maŋ̂-
ʔɛːjo mʌkhem̄ŋʌ. उ:ङ् मा:ङ् अ्यायो मखे ङ । othing
lasts in m hands मेरो हातमा के ह प न ट दैन । 1s:
mʌkhem̄ŋʌ मखे ङ

खे य kher̄nɛ (kher) vi. be stuck, be in tight spot.
अ ेरोमा पन.ु ¶ rôːlɛm̄-bi kherʌtʌ. रो: याम ्ब खेरत ।
was stu k on the path on the li भीरको अ ेरो बाटोमा
अ  के । ¶ rôːlūŋ kep-pɛ ɦʌs kher̂tɛ. रो:लङ्ु केप ्य
हस ् खे: य । he ro k limber was stu k on the ro k
a e च ान च  ने मा छे अ  यो । ¶ nokʦɵ ɦōːtɛlo,
nôː ʦoɔr̄nɛ khɛpʦi mugōːwɛnʌ kherʌtʌ. नो  यो
होऽ यलो, नो:  वा य याि च मगुोऽ यन खेरत । hen
the mone lender ame and had no mone to pa
ba k the debt was in a tight spot साहु आउदँा ऋण
ितन पैसा नभएकोले अ ेरोमा परे ।

खै य khʌīnɛ (khʉn) vi. fall down. ढ न,ु न िाले
झु नु,् गा डन.ु ¶ tōŋbɛ tuŋutʌnʌ ʔûŋ khʉ̄ːstʌ. तोङ् य
तङुुतन उ:ङ् यऽुःत । ter drank tongba ell
down म तो बा खाएर ढले । ¶ kan̄la-bi ʦɵʦʦɵ
thūːtɛlo ʔudhōŋlʌ khʉ̄ːstɛ. का ला ब यो  यो थऽु यलो
उधोङ् ल यऽुः य । hen the hild ell rom the ter-
ra e wall he ell head rst का लामा ब  चा ल  दा
टाउकोबाट गा डयो । ¶ tōŋbɛ-ʔɛ sêː tɛnʌ ʔudhōŋlʌ
khʉ̄ːstɛ. तोङ् यअ्य से: यन उधोङ् ल यऽुः य । e was
drunk on tongba and ell head rst तोङबाले मातेर

उधोम टे भयो । 1s: khʌīŋʌ खैङ
See: 100 214

खै य khʌīnɛ (khʉnt) vt. stick (a pole) into the ground.
गा न.ु ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ bʌî poɔîde kilo khʉ̄ːsti. इऽ चअ्य बै:
वा:इदे कलो यऽुिःत । e planted a pole to tie up
the ows हामीह ले गाइ बा  ने कलो गा । ¶ ʔʌmiski
dʌla muʔʌm̂wɛsi, ʔʌnɵ̂l simʉwɛ khʌn̄dʉ. अ मिःक
दला मअु: यिस, अ यो:ल ् िस यु य ख द ्यु । esterda he
did not go to sleep on time so toda he is do ing
o हजो छटो सतेुन, आज ( निाल)े उङ् दैछ । ¶ ʔuŋʌ
simʉwɛ khʌn̄du. उङ िस यु य ख दु । do e o म
उ छु । 1s: khʌn̄du ख दु 1d: khʉ̄ːʦi यऽु च
See: 113 227
■ खैिस य khʌīsinɛ (khʉnt-si) vr. go into the
ground. गा डन.ु ¶ ghoʦa khʌīkilo, pɵk gɵkde-bi
bhʌŋ̄tɛ khʌīsi. घोचा खै कलो, योक् यो दे ब भङ् य खैिस
। hen we sti k the owshed pole into the ground
it goes in ni el घोचा गा  दा म ौल मा राॆर गा ड छ
। 1s: khʌīsiŋʌ खैिसङ
See: ?? ??

खो: य khôːnɛ (khok) vt. Ê shave, cut (hair, mus-
tache). खौरन.ु Ë grate. कोन.ु ¶ ʔuŋʌ ʔʌdhōːsʌm
khogu. उङ अधोऽसम ् खोगु । shave m hair म कपाल
खौर छु । 1s: khogu खोगु 1d: khɵki यो क
See: 83 197
■ खो:ि स य khônsinɛ (khok-si) vr. shave. दा॑
जुगँा का  न.ु ¶ ʔûŋ khônsinɛ mʌttʉ. उ:ङ् खो:ि स य
म यु । have to shave मेरो दा॑ जुगँा का  नपुछ ।
See: 263 305

खोऽ य khōːnɛ (khɵŋ) vi. come (to a higher place).
माथी आउन.ु ¶ ʔʌmiski ʔikʌm̄-bi khɵŋʌtʌ. अ मिःक
इकम ्ब योङत । esterda ame up to our house
हजो ितॆो घरमा (मािथ) आए ँ । 1s: khōŋŋʌ खोङ् ङ
See: 77 191

खोऽ य khōːnɛ (khɵŋt) vt. bring (to a higher place).
माथी याउन.ु ¶ ʔuŋʌ sʌŋ̄ khôntʌ. उङ सङ् खो: त ।
brought up the rewood मैले दाउरा (मािथ) याए ँ ।

1s: khōndu खो दु
See: ?? ??

य य khɛnɛ (khɛ) vi. be bitter. तीतो. ¶ rʌm̄ khāː tɛ.
रम ् खा य । t is too salt ननू तीतो भयो । ¶ tɛm̂phɛr
khɛpɛ gɵ. या: ार ् य य यो । itter gourd is bit-
ter ितते तीतो हु छ । 3s: khāː tɛ खा य 4s: khɛ य
See: ?? ??

या:  य khɛn̂nɛ (khɛtt) vt. block, squeeze into (as
in a door). थु  न,ु या  न.ु ¶ ku khɛçsʌ dhi mʉ̂npɛ
gɵ. कु याहइ्स ध य:ु य यो । pond was ormed
b blo king the water पानी थनेुर पोखर बनाएको छ ।
¶ bali-bi bʌî mʌwōːnɛpo lagi lɛm̄ khɛn̂pɛ gɵ. बा ल ब
बै: मवोऽ यपो ला ग याम ् या: य यो । he path
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ल:  य

is blo ked so that the ow annot go into the rops
बाल मा गाई नपः नको ला ग बाटो थु नएको छ । ¶ ʦɵʦʦɵpo
ʔukhʌr̄ laskʌ-ʔɛ khɛttɛnʌ koɔr̄ ʦhʉktɛ. यो  योपो
उखर ् लाःकअ्य या यन  वार ् क्ु य । he hild in-
jured his hand b trapping it in the door ब  चाको
हात ढोकाले यापेर घाउ भयो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûː ʣhɵ̄ːŋʉlo
ʔuʦheū ʦhi ̄ːmʉ mʌnʌ ʔukuna khɛttʉ. अम ्अ्य ऊ:
योऽङ् यलुो उछेउ छऽ यु मन उकुना या यु । hen he

ploughs the eld he ploughs tightl rom the rst
row up to the terra e wall उसले राॆर छेउकुना बार
जो छ ।
See: 20 134
■ या:ि स य khɛn̂sinɛ (khɛtt-si) vr. be blocked.
थु नन.ु ¶ ku khɛçsipɛ gɵ. कु याहइ्िस य यो । he
water has been blo ked पानी थु नएको छ । ¶ ku
khɛn̂tɛsi. कु या: यिस । ater olle ted पानी
ज यो । 3s: khɛn̂tɛsi या: यिस
See: ?? ??

या:  य khɛm̂nɛ (khɛp) vt. be about to. हुनै लागेको.
¶ leŋaksi dʌm̄nɛ khɛ ̄ː bʉ. लङेाि स द  य या यु । he
banana is about to ripen केरा पा  नै ला यो । ¶ kɵ
toɔn̂nɛ khɛ ̄ː bʉ. ो वा:  य या यु । he da is about
to break उ यालो हुन ला यो । ¶ ʔûŋ bides khoɔn̂nɛ
khɛbu. उ:ङ् बदेस ्  वा:  य यबु । am about to go
abroad वदेश जानै लागे । ¶ ʔɛn̂ ʔûŋ ʔʌm̂sinɛ khɛbu.
अ्या:न ् उ:ङ् अ:ि स य यबु । am about to go to sleep
now अब म सु  न लागेको छु ।
See: 11 125

या य khɛl̄nɛ (khɛl) vt. press. पे न.ु ¶ kōl-bi tori
khɛl̄sʌ tel̄ lɛn̂nɛmʌttʉ. कोल ्ब तो र या स तेल ् या:  य
म यु । e e tra t oil b rushing the mustard seed
in the seed- rusher कोलमा तोर पेलरे तेल नका नपुछ ।
¶ ʔʌm̄-ʔɛ khespɵ khɛl̂tɛnʌ brâː siŋ̂tɛ. अम ्अ्य खेः यो
या: यन ॄा: िस:ङ् य । e pressured the thie and

asked him uestions उसले चोरलाई पेलरे कुरा सो यो ।
1s: khɛlu यलु
See: 18 132

भ:  य khrʌn̂nɛ (khritt) vt. count. ग  न.ु ¶ ʔuŋʌ
brepʦo tʌr̄sʌ khrʌttu. उङ ॄे चो तस भ ु । ount
on m ngers म अैलामा गि त गछु । ¶ ʔuŋʌ
khɛpʦi khrʌttu. उङ याि च भ ु । ount mone
म पैसा ग छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ dipawali-bi bʌŋ̄pɛ deusi
khrʌttʉ. अम ्अ्य दपावा ल ब बङ् य देउिस भ यु । e re-
ites the deusi ver well during the ipavali estival
द पावाल मा उसले राॆर देउसी भ  याउछँ । 1s: khrʌttu
भ ु 1d: khriʦi िभ च
See: 66 180

भ  य khrʌm̄nɛ (khrimt) vt. step on. टे  नु (भाँ चने
गर ). ¶ ʔuŋʌ sisa khrʌm̂tʌ. उङ िससा भ: त ।
stepped on the glass मैले िससा क  छ । ¶ bʌîpo sɛl̂-
ʔɛ ɦilo khrʌm̂tɛ. बै:पो ःया:ल ्अ्य हलो भ: य । he
ow stepped on the mud गाईको खु ाले हलो कु यो
। ¶ ʔāː po ʔʌsɛl̂-ʔɛ ʣhikra khrʌm̂tɛ. आपो अःया:ल ्अ्य

िझबा भ: य । stepped on the twig मैले िझबा कु चे
। ¶ ʔʌmupu ŋestɛnʌ nokʦho-ʔɛ rotʌlʌm ʔikhrimʌtʌ.
अमपुु ङेः यन नो  छोअ्य रोतलम ् इिभमत । he shaman
healed m indigestion पेट दखेुर धामीले मलाई िसया
म सायो । ¶ ʔuŋʌ ɦilo khrʌm̂tʌnʌ bhoɔr̄ʣɛm ʔimʉstʌ.
उङ हलो भ: तन वा याम ् इ यःुत । stepped in the mud
and got a rash फोहोर कु चेर मलाई हलो ला  यो । 3s:
khrʌm̄dʉ भ द ्यु 1d: khrimi िभ म
See: 68 182

िभ य khrinɛ (khri) vt. help walk (a child or a disabled
person). डो  याउन.ु ¶ ʦɵʦʦɵ-ʔɛ lɛmthinɛ muʦɛ ̄ː bʉ,
khrinɛ mʌttʉ. यो  योअ्य याि थ य मु या य,ु िभ य
म यु । hen a hild an t walk et we have to help
it walk केटाकेट ले ह न स दैनन,् डो  याउनु पछ । ¶
ʦɵʦʦɵ-ɦɛm lɛm̄thinɛ muʦɛ ̂ː pnu, thinu, wɛtɛ ̄ː khrinɛ
mʌttʉ. यो  योअ याम ् याि थ य मु या:  न,ु िथन,ु य या
िभ य म यु । hen hildren annot et walk and
all down we have to help them walk slowl हँ न
नस  ने ब  चाह लाई बःतरै डो  याउनपुछ ।
See: 57 171

भऽु य khrūːnɛ (khrʉŋt) vt. eat by crunching, chomp
on. चपाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ khoɔr̄pɛ khāː bu khrûntɛ.
अम ्अ्य  वा य खाबु भ:ु य । e made run hing
sounds as he ate the ried sna k उसले भटेुको खाजा
चपायो । ¶ ʔuŋʌ bʌdʌm khrūndu. उङ बदम ् भु द ु ।
homp on peanuts म बदम चपाउछुँ । 1d: khrūndu
khrʉŋi भु द ु यु ङ
See: ?? ??

भ:े य khrêː nɛ (khrek) vt. bite into. टोकेर खान.ु ¶
ʔuŋʌ mʌkʌī khregu. उङ मकै भगेु । bite into the
orn म मकै टोकेर खा छु ।
See: 36 150

वा:  य khroɔn̂nɛ (khrɵtt) vt. thread the weft through
the warp. तान बु  न धागो मलाउन.ु ¶ ʔuŋʌ sɵle
khroɔttu. उङ ःयोले वा ु । thread the we t through
the warp म धागो मलाउछुँ । 1s: khroɔttu वा ु
See: 89 203

वा:  य khroɔm̂nɛ (khrɵpt) vt. cover. छो  न.ु ¶ ʔuŋʌ
saŋ̄ku khroɔptʌ. उङ साङ् कु वा  त । overed the
tea मैले चया छोपे । ¶ lup-bim ʦi bhʌŋ̄tei khroɔm̂nɛ
mʌttʉ. लपु ्बम ् च भङ् तेइ वा:  य म यु । e have
to tighl over the al ohol in the jar घैटोको जाडँ
राॆोसगं ब द गनपुछ । ¶ jûː khʌpkilo khroɔm̂nɛ mʌttʉ.
य:ु खि कलो वा:  य म यु । hen we ook ri e we
have to over it भात पकाउदा छो  नु पछ ।
See: ?? ??

ल:  य khlʌn̂nɛ (khlit) vi. be twisted, sprained (joint),
go the wrong way (machine, key). म कन.ु ¶ ʔʌtʌm̄ʦu
khlistɛ. अत चु ि लः य । knee is sprained मेरो
घुडँा म । ¶ ʔuʦhʌm̄ru khlistɛ. उछॆ ु ि लः य । e
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 वा:  य

twisted his ba k उसको ढाडँ स कयो । Syn: lit.
See: 52 166

ल:  य khlʌn̂nɛ (khlitt) vt. Ê lock up. लगाउन.ु Ë

bury. जमीनमा गाडेर मतृ सःंकार गन.ु ¶ ʔuŋʌ laskʌ-
bi ʦabi khlʌttʌ. उङ लाःक ब चा ब ल । lo ked
the door मैले ढोकामा चाबी लगाए ँ । ¶ mʌçpɛ ɦʌs
ʔʌmiski khlʌttɛnu. महइ् य हस ् अ मिःक ल यनु । he
buried the de eased person esterda मतृकलाई हजो
जमीनमा गाडेर मतृ सःंकार गरे । 1s: khlʌttu ल ु 1d:
khliʦi ि ल च
See: 66 180

ल  य khlʌm̄nɛ (khlʉm) vt. bury. खाडलमा पनु.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ kʌlʌm-bi khos khlʉ̂mtɛ. अम ्अ्य कलम ्ब
खोस ् य:ु य । e buried the taro in the pit उसले
पडँालु खाडलमा भ डारण ग  यो । 1s: khlumu लमुु 1d:
khlʉmi यु म
See: 106 220

ल:े  य khlem̂nɛ (khlep) vt. sharpen, peel. ता न.ु
¶ betho-ʔɛ koɔrʦoɔm̄ khlebutʌ. बेथोअ्य  वा  वाम ्
लबेतु । sharpened the wooden spatula with a

khukuri खकुुर ले दा बलो ताछ । ¶ seudana khlebutʌ.
सेउदाना लबेतु । peeled an apple ःयाउ ताछे । ¶
ʦok-ʔɛ ɦʌlo khlebu. चोक् अ्य हलो लबेु । sharpen
the plough with an ad e म बािसलाले हलो ता छु ¶
kɛrdo-ʔɛ ki khlebutʌ. ाद अ्य क लबेतु । peeled
the potato with a kni e कद ले आलु ताछे । Syn: ʦokt.
1s: khlebutʌ लबेतु 1d: khlepiti ले पित
See: 34 148

लऽे य khlēː nɛ (khleŋ) vt. wrap (for burial).
काऽोमा बेन.ु ¶ ʔʌm̄suʔɛ sispɵ khlʌm̄.gɵ-bi khleŋ̂tɛsu.
अ सअु्य िसः यो लम ्यो ब ल:ेङ् यसु । he wrapped
the orpse in a burial loth उ नह ले शवलाई काऽोमा
बेरे ।

लो: य khlôːnɛ (khlok) vt. beat. कु  न,ु हा  न.ु ¶
sʌmkhrʌ-bi thalʌm-ʔɛ ʣɛ khlɵ̂ːktɛ. स भ ब थालम ्अ्य
य यो:क् य । e beat the grains in the mortar

with the pestle ओखलमा मसुलले अ  न कु  यो । ¶
lɛthi-ʔɛ khlɵ̂ːktɛ. यिथअ्य यो:क् य । e ki ked
him ला ले हा यो । 1s: khlogu लोगु 1d: khlɵki

यो क
See: 83 197

या:  य khlɛn̂nɛ (khlɛt) vt. burn. आगोले पो न.ु ¶
mi-ʔɛ ʔikhlɛstʌ. मअ्य इ याःत । got burnt b
the re मलाई आगोले पो यो । ¶ ʔûŋ bhlʌçpɛ ku-ʔɛ
ʔikhlɛstʌ. उ:ङ् हइ् य कुअ्य इ याःत । got burnt
b boiling water उ  लकेो पानीले मलाई पा यो । ¶ jûː
khi ̂ː ptɛlo ʔukhʌr̄ mi-ʔɛ khlɛ ̂ː tɛ. य:ु िख:  यलो उखर ्
मअ्य या: य । is hand was burnt b the re as

he ooked the meal खाना पकाउदँा उसको हात आगोले
पो यो ।
See: 12 126

या:  य khlɛn̂nɛ (khlɛt) vt. make a mistake.
बराउन.ु ¶ khɵleŋʌ jûː biŋ̂tʌnu molo tûː ʦʌī khlɛ ̂ː -
tuŋtʌ rʌiʦhʌ. योलङे य:ु ब:ङ् तनु मोलो त:ु चै

या:तङ्ु त रैछ । gave ood to ever bod but ap-
parentl missed one person सबैलाई भात दए ँ तर
एकजनालाई बराए ँ छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ brâː khlɛ ̂ː tɛnʌ kin̂
phʉktɛ. अम ्अ्य ॄा: या: यन क:न ् क्ु य । e
misspoke and there was a dispute उसले कुरा बगारेर
झगडा भयो । Syn: wak. 1s: khlɛ ̂ː tʌ या:त 1d:
khlɛsti यािःत
See: 12 126

या:  य khlɛn̂nɛ (khlɛt) vt. scrape. खकुन,ु खइुलाउन,ु
ता न.ु ¶ pôː ɦʌçsʌ khlɛ ̂ː tɛnu. पो: हहइ्स या: यनु ।
he burned the pig s hair and s raped its skin सुगँरु

पोलरे खकुाए । ¶ ki jâː mʉkilo kan̄la khlɛn̂nɛ mʌttʉ.
क या: यु कलो का ला या:  य म यु । hen we
plant potatoes we have to s rape the terra e wall
आलु रो  दा का लो ता नपुछ ।
See: 12 126

या  य khlɛm̄nɛ (khlɛm) vt. hurt, curse. बगान.ु
¶ ʔʌnʌm̄ khlɛm̄ lʉnɛ gōːthertɛ. अनम ् याम ् यु य
गोऽथे य । n the olden da s people used to urse
ea h other उ हले भेदेर बगाछ भ  ने वँ वास गथ । 1s:
khlɛmu यमु
See: 14 128

 वा:  य khoɔn̂nɛ (khɵt) vi. go. जान.ु ¶ ʔûŋ kʌm̄
seī-bi khɵstʌ. उ:ङ् कम ् सेइ ब योःत । went to see
the house म घर हेन गए ँ । ¶ ʔûŋ kʌleʣ khoɔîŋʌ.
उ:ङ् कलजे ्  वा:इङ । go to ollege म कलजे जा छु
। ¶ ʔʌm̄ phʌrʌm khɛî mʉk-bi dorphu bʌʣar khɵstɛ.
अम् फरम ् या:इ यक्ु ब दोफु बजार ् योः य । e went to
orphu ba aar to sell ginger ऊ अदवुा बे न दोफु बजार

गयो । ¶ ʔʌm̄ kitap ʔʌŋ̄-bi pʌsʌl khɵstɛ. अम् कताप ्
अङ् ब पसल ् योः य । e went to the bookshop to
bu books ऊ कताप क  न पसल गयो । 1s: khoɔîŋʌ
 वा:इङ

See: 73 187
■ द:ु  वा:  य dûː khoɔn̂nɛ (khot (dûː)) be efficient.
मेलो सन.ु ¶ ʔʌnɵ̂l rɵ̂ː jâː mʉnɛ dûː khɵstɛ. अ यो:ल ्
 यो: या: यु य द:ु योः य । oda people planted
ri e ver e ientl आज धान रो  ने मेलो स  यो । ¶
ʔikdûː khɵstɛ. इ द:ु योः य । e were e ient
हाॆो मेलो स  यो ।

 वा:  य khoɔn̂nɛ (khɵtt) vt. take away. ल  न.ु ¶
nɵ̂r-ʔɛ ghrōːdʉ khoɔttɛ. यो:र ्अ्य योऽद ्यु  वा य । he
tiger took awa the goat बाघले बाभा ल यो । ¶ kōːro-
ʔɛ bheŋ̄si khoɔttɛ. कोऽरोअ्य भेङ् िस  वा य । he
landslide swept awa the padd elds प हरोले खेत
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 वा य

ल यो । ¶ ʔiskul-bi jâː mʉnɛ jakki pūŋmɛpo ʔukhaŋ̄
khoɔttʌ. इःकुल ्ब या: यु य याक् क पङ्ु यपो उखाङ् 
 वा । took a small ower plant to s hool to plant

ःकुलमा रो  नलाई सानो फूलको ब वा लगे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
nʌspʌti khɛî mʉnɛ dorphu bʌʣar khoɔttɛ. अम ्अ्य
नःपित या:इ यु य दोफु बजार ्  वा य । e took pears
to sell at orphu ba aar उसले नाःपती बे न दोफु बजार
ल यो । 1s: khoɔttu  वा ु
See: 89 203

 वा:  य khoɔm̂nɛ (khɵp) vt. gather. बटु न,ु ज मा
पान.ु ¶ saphulem khobutʌ. साफुलमे ् खोबतु । gath-
ered dr leaves मैले प  कर सोहोरे । ¶ mɵ̂l mʉnɛ
ɦʌs khobutʌnu. यो:ल ् यु य हस ् खोबतुनु । gathered
people to have a dis ussion स  लाह गन मा छेह बटुले
। ¶ ʔuŋʌ ghole nôː khobutʌ. उङ घोले नो: खोबतु ।
have a uired a lot o debt मैले धेरै ऋण बटुले । ¶
ʔʌm̄-ʔɛ bhen̄de khɵ̂ːptɛnu. अम ्अ्य भे दे यो:  यनु ।
e gathered the sheep उसले भेडाह बटु यो ।

See: 81 195
■  वा:ि स य khoɔm̂sinɛ (khɵp-si) vr. gather. ज मा
हुन.ु ¶ ɦʌs-ɦɛm rɵ̂ː jâː mʉnɛ khoɔm̂tɛnnu. हस ्अ याम ्
 यो: या: यु य  वा: या  नु । eople gathered to plant
ri e मा छेह धान रो  नु ज मा भए ।
See: 267 309

 वा य khoɔr̄nɛ (khɵr) vt. snore. parch, fry. घनु.ु
भु  न.ु ¶ ʔʌm̄ ʔipdɵktɛlo khɵ̂rtɛ. अम् इ द ्योक् यलो
यो: य । e snored while sleeping ऊ नदाउदँा घु  यो

। ¶ ʔʌm̄-ʔɛ khabu khɵ̂rtɛ. अम ्अ्य खाबु यो: य । e
ried up a sna k उसले खाजा भु  यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋ
khabu ʔikhɵ̂rsɵstʌ. अम ्अ्य उ:ङ् खाबु इ यो:ःय ःत । e
ried up sna ks or me उसले मलाई खाजा भटु दयो । ¶
ʔʌm̄su ʣhʌm̄.lʌ mʉssulo phʌr̄ki-bi khoɔr̄ lʉ̂iti. अ सु
झम ्ल यःुसलुो फ क ब  वार ् य:ुइित । he got smeared
in dirt while wrestling उनीह ला पा खे  दा धलूोमा
दलादल गरे । ¶ ʦɛnupɛ koɔī khʌpkilo mʌsʌlʌ-kolo
tel̄-bi phoɔl̄-tōː khoɔr̄nɛ mʌttʉ. यनु य  वाइ खि कलो
मसलकोलो तेल ्ब वाल ्तोऽ  वा य म यु । e have to
par h urr in oil with spi es to make it tast मीठो
तरकार पकाउदँा मसलासगँ तेलमा चलाउदैँ भु  नपुछ। 1s:
khoɔr̄ŋʌ khoru  वाङ खो
See: 86 200

 वा य khoɔl̄nɛ (khɵl) vt. transport. ओसान.ु ¶ ʔispɵ-
ʔɛ ʣɛ mʌri khɵ̄ːlʉ. इः योअ्य य म र योऽ यु । he
mouse arries a lot o grain मसुोले धेरै अ  न ओसाछ ।
¶ kʌm̄ mʉnɛ lūŋ ʈrʌk-ʔɛ khɵ̄ːlʉ. कम् यु य लङ्ु शक् अ्य
योऽ यु । he tru k transports the stones to build a

house घर बनाउन शकले ढु  गा ओसाछ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ʔʌbrâː khɵ̂ltɛ. अम ्अ्य अॄा: यो: य । e reported
m words to other people उसले मेरो कुरा ओसा  यो । ¶
ʦhoɔmpulem̂-ʔɛ ʔûn-ti khɵ̂ltɛnu. ा पलु:ेम ्अ्य उ:न ्ित
यो: यनु । he ants arried their eggs क मलाले

आ नो अ डा ओसा  यो । 1s: kholu खोलु
See: 87 201
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वा:  य

- ग -
ग:  य gʌn̂nɛ (gʉt) vt. reach. याउन.ु ¶ ʦɵʦʦɵ-
ʔɛ pūnʣʌ gʌn̂nɛ muʦɛ ̄ː bʉ. यो  योअ्य पु ज ग:  य
मु या यु । he hild annot rea h the ra k above the
hearth ब  चाले सरङ छुन स  दैन । ¶ kakthʌm seīnɛ
mʌs-ri-ʔɛ mugʉ̂ːtwɛ. का थम ् सेइ य मस ्रअ्य मु य:ु य
। t was too ar awa to see टाढा हेन आखँाको तेजले
याएन । 1s: gudu गदु ु 1d: gʉʦi यु च
See: 104 218

ग:  य gʌm̂nɛ (gʉp) vt. hide. लकुाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ɦɛm-ʔɛ
brâː gʉ̂ːptɛnu. अम ्अ याम ्अ्य ॄा: य:ु  यनु । he hid
in ormation उनीह ले कुरा लकुाए । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ khɛpʦi
gʉ̂ːptɛ. अम ्अ्य याि च य:ु  य । e hid the mone
उसले पैसा लकुायो 1s: gubu गबुु 1d: gʉpi यु प
See: 103 217
■ ग:ि स य gʌm̂sinɛ (gʉp-si) vr. hide. लु  न.ु ¶
ʔi:̄ʦi pɛ ̂ː p-go-bi gʉpsiîti इ: च या:प ्गो ब यिु स:इित e
hid in the bamboo grove हामी बासँको झाङ भऽ लु
।
See: 258 300

ग य gʌl̄nɛ (gʉl) vt. cover, hide from sight. ढा  न,ु
छो .ु ¶ ʔʌnɵ̂l kɵ̂m-ʔɛ dham̂ gʉ̂ltɛnʌ saŋ̄gʌr mu-
toɔn̂nu. अ यो:ल ् ो:म ्अ्य धा:म ् य:ु यन साङ् गर ्
मु वा:  नु । he stars are not visible toda as the louds
hide the sk आज बादलले आकाश ढाकेर तारा देिखदैनन ्
। ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ mɛ ʦɵʦʦɵ gɵ-ʔɛ gʉliti. इऽ चअ्य य
यो  यो योअ्य यु लित । e overed the hild with
a pie e o loth हामीदईुले यो ब  चालाई लगुाले ढा ौ
। ¶ ʣhūŋ noɔm̄-bi ʦɵʦʦɵ gɵ-ʔɛ gʌl̄nɛ mʌttʉ. झुङ् 
वाम ्ब यो  यो योअ्य ग य म यु । e have to over
hildren with lothes in old weather जाडो याममा
ब  चालाई लगुा ओढाउनु पछ । 1s: gulu गलुु 1d: gʉli
यु ल
See: 109 223
■ गि स य gʌl̄sinɛ (gʉl-si) vr. cover oneself.
गु मु टन,ु ढा कन.ु ¶ ʣhūŋ lōːtɛlo sirʌk-gobi gʌl̄siŋʌtʌ.
झुङ् लोऽ यलो िसरक् गो ब गि सङत । hen it was old

overed m sel in a uilt जाडो ला  दा िसरक भऽ
गटु ्मु टए ँ । ¶ nōŋ jāː tɛlo sirʌk-goju gʌl̄densiŋʌtʌ. नोङ् 
या यलो िसरक् गोयु ग देि सङत । hen it snowed kept
m sel overed in a uilt हउँ पदा िसरक भऽ गटु ्मु टएर
बसे । 1s: gʌl̄siŋʌtʌ गि सङत
See: 261 303

गे: य gêː nɛ (gek) vi. hatch. उ ॆन,ु कान.ु ¶ phɵpo
bup.la gektɛnu. ोपो बपु ्ला गेक् यनु । he hi ks
hat hed कुखरुाले च  ला कोर यो । ¶ lūːʣʌpo ʔuboɔp
gektɛnu. लऽुजपो उ ाप ् गेक् यनु । he millet seeds
germinated कोदो उ ॆयो ।
See: 28 142

गेइ य geīnɛ (gent) vt. keep, save. पा न,ु जोगाउन.ु ¶
kʌm̄ phɛr̄-bi pūŋmɛ geīnɛ mʌttʉ. कम् ार ्ब पङ्ु य
गेइ य म यु । e have to keep owers near the house
घर निजकमा फूल जोगाउनपुछ । ¶ ram̄-ʔɛ dʉ̂ːt-po lagi
bʌî gen̂tɛ. राम ्अ्य द ्य:ुत ्पो ला ग बै: गे: य । am kept
a ow or milk रामले दधूको ला ग गाई पा यो । 1s:
gen̄du गे द ु
See: 46 160

या:  य gɛn̂nɛ (gɛt) vi. have free time. याउन,ु फुसत
हुन.ु ¶ ʔin̄ ʦemsinɛ ʔigɛî. इन ् चेि स य इ या:इ । ou
have time to pla ितमी खे न याउछँौ । Syn: jitt. 1s:
gɛîŋʌ या:इङ 1d: gɛʦi य च

याइ य gɛīnɛ (gɛnt) vt. go frequently.
धाउन.ु ¶ ʦɵʦʦɵ-ɦɛm-ʔɛ kʌm̄bi-kʌ ʔiskul gɛn̂nu.
यो  योअ याम ्अ्य कि बक इःकुल ् या:  नु । he hildren
go to s hool rom their homes केटाकेट ह ले घरबाट
ःकुल धाउछन ् । ¶ kɛm̄ mʉk-bi ʔʌm̄-ʔɛ dôːt gɛn̄dʉ.

ाम ् यक्ु ब अम ्अ्य दो:त ् या द ्यु । e o ten goes
to humbu or work काम गनलाई उसले खु बु धाउछँ ।
1s: gɛn̄du या दु 1d: gɛ ̄ː ʦi या च
See: 23 137

यो य gɵnɛ (gɵ) vi. be (inanimate). हुन.ु ¶ del̄ phɛr̄-bi
ku gɵnɛ mʌttʉ. देल ् ार ्ब कु यो य म यु । here
has to be a water sour e near villages गाउँ निजक
पानीको ॐोत हुनु पछ । 3s: gōːtɛ गोऽ य
See: ?? ??

ल  य glʌm̄nɛ (glʉmt) vt. Ê brood. ओथारो बः न.ु Ë

protect. छहर दन.ु ¶ phɵ-ʔɛ ʔuti glʌm̂tɛ. ोअ्य उित
ल: य । he hen sat on her eggs कुखरुाले ओथारो बःयो
। ¶ pʌrewʌ-ʔɛ ʔuti glʌm̄detʉ. परेवअ्य उित ल दे यु ।
he pigeon is brooding परेवा ओथारो बसेको छ । ¶

dʉspɛ-ʔɛ ʔok glʌm̄nɛ mʌttʉ. द ्यःु यअ्य ओक् ल  य
म यु । he elder must prote t us ठुला बडाले छहर
दनु पछ । 3s: glʌm̄dʉ ल द ्यु
See: 112 226

लऽे य glēː nɛ (gleŋ) vi. splash (out of a container).
छचि कनु , पोिखन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ gagri-bim̂ ku loʈa-bi
len̂tɛlo gleŋ̂tɛnʌ mɵptɛ. अम ्अ्य गा म ब:म ् कु लोटा ब
ल:े यलो ल:ेङ् यन यो  य । hen he poured wa-
ter rom the jar to the pit her it splashed out and
spilled over उसले गामीको पानी लोटामा सादा छचि कएर
पोिखयो । ¶ gagri-bim̂ ku len̂tʌlo gleŋ̂tɛnʌʔʌ mɵptɛ.
गा म ब:म ् कु ल:े तलो ल:ेङ् यनअ यो  य । hen
poured the water rom the jar it splashed out and
spilled over गामीको पानी ख याउदँा छाि कएर पो यो
Syn: phlʉkt.
See: 31 145

वा:  य goɔn̂nɛ (gɵtt) vt. fill. पानी भन.ु ¶ ʔuŋʌ
gagri-bi ku goɔttʌ. उङ गा म ब कु वा । lled the
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वा य

pit her with water मैले गामीमा पानी भरे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ʔûŋ ʦil̂ ʔigɵstʌ. अम ्अ्य उ:ङ् च:ल ् इ योःत । e got
angr with me मदेिख ऊ रसायो । ¶ ʔik-tāː p-bi ʦil̂
goɔî lʉsi munʉ. इक् ताप ्ब च:ल ् वा:इ यिुस मु यु । e
should not be angr with ea h other हामी एकापसमा
रसा रस गनु हुदैँन । 1s: goɔttʌ वा 1d: gɵsti योिःत
See: 89 203

वा:  य goɔm̂nɛ (gɵpt) vt. jump over. ना  न,ु तन,ु
ना  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kʌwʌ goɔptɛ. अम ्अ्य कव वा  य
। e jumped a ross the river उसले खोला ना  यो ।
¶ ʔuŋʌ kʌlʌm goɔptʌ. उङ कलम् वा  त । jumped
over the pit मैले खा डो नाघे । ¶ ʔuŋʌ ribʌ goɔptʌ.
उङ रब वा  त । jumped over the rope मैले डोर नाघे
। ¶ wɛʦibim goɔm̂nɛ munʉ. य च बम ् वा:  य मु यु ।
t is inauspi ious to jump over a broom कुचो ना  नु
हुदैँन । 1s: goɔptu वा  तु 1d: gɵpi यो प
See: 88 202

वा य goɔl̄nɛ (gɵlt) vt-i. become numb from cold.
ठ ह  याउन.ु ¶ ʣhūŋ-ʔɛ ʔʌkhʌr̄ goɔl̂tɛ. झुङ् अ्य अखर ्
वा: य । hand be ame numb rom old जाडोले
मेरो हात ठ ह  यायो । ¶ lonɛm-bi ʣhūŋ-ʔɛ ʔigoɔl̄ki.
लो याम ्ब झुङ् अ्य इ वाि क । n winter the old numbs
us हउदँमा जाडोले ठ ह  याउछँ । 3s: goɔl̄dʉ वा द ्यु
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याइ य

- घ -
घ  य ghʌm̄nɛ (ghʉm) vt. bend (something hard).
नहुराउन.ु ¶ ʔuŋʌ pɛ ̂ː p ʔukhaŋ̄-bi ŋʌ ghûmtʌnʌ bʌî
ʔughas biŋ̂tʌnu. उङ या:प ् उखाङ् ब ङ घ:ु तन बै: उघास ्
ब:ङ् तनु । bent the bamboo trunk to give odder to
the ows मैले बासँ बोटमै नहुराएर गाईलाई घास खवुाए ँ ।
¶ gɵ̄ːthɛ mʉkilo ʦʉp ghʌm̄nɛ mʌttʉ. योऽ य यु कलो
यपु ् घ  य म यु । hen we make owsheds we have
to bend the ra ter गोठ बनाउदँा डाडँा नहुराउनु पछ । ¶
nōŋ-ʔɛ ter̄ ghʉ̂mtɛ. नोङ् अ्य तेर ् य:ु य । he snow
bent the bamboo हउलँे बासँ नहुरायो । 1s: ghumu
घमुु 1d: ghʉmi यु म
See: 106 220

घ य ghʌr̄nɛ (ghʉr) vi. run. दौडन.ु ¶ ʔʌm̄ ʔiskul
khɵstɛlo noɔm̄ tɛīnɛ khɛ ̂ː ptɛnʌ ghʉ̂rtɛ. अम् इःकुल ्
योः यलो वाम ् याइ य या:  यन य:ु य । hen he

was on the wa to s hool he was late so he ran ऊ
ःकुल जादँा ढलो हुन लागेकोले दौडदै गए । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋ
ghʌr̄ ʔimʉstʌ. अम ्अ्य उ:ङ् घर ् इ यःुत । e made me
run उसले मलाई दौडन लगायो । 1s: ghʌr̄ŋʌ घङ 1d:
ghʉri यु र
See: ?? ??

घ य ghʌr̄nɛ (ghʉrt) vt. drive, make run. कुदाउन.ु ¶
ʔuŋʌ gari ghʌr̄du. उङ गा र घदु । drive the bus
म गाडी गडुाउछुँ । ¶ sɵbem khlêː p-ʔɛ ghʌr̂tɛ. ःयोबेम ्
ल:ेप ्अ्य घ: य । he dog ran awa with the bread

कुकुरले रोट कुदायो । ¶ lʌŋ̄-ju gɵpɛ sɵ khlêː p-ʔɛ lɛt-
tɛnʌ ghʌr̂tɛ. लङ् यु यो य ःयो ल:ेप ्अ्य या यन घ: य
। he dog took the meat rom the basket and ran
awa with it डोकोमा भएको मासु कुकुरले िझकेर कुदायो
। 1s: ghʌr̄du घदु 1d: ghʉri यु र
See: 115 229

घा य ghāː nɛ (ghaŋ) vi. agree. मा  न,ु ःवीकान.ु ¶
ʔʌm̄ kɛm̄ mʉnɛ ghaŋ̂tɛ. अम् ाम ् यु य घा:ङ् य । e
agreed to do the work उसले काम गनु मा यो । ¶ ʔûŋ
khoɔn̂nɛ mughʌŋʌwʌ. उ:ङ्  वा:  य मघुङव । did
not agree to go म जान मा ननँ । ¶ dʉs.pɛ-ʔɛ ʔɛn̂-
nulo ghāː nɛ mʌttʉ. द ्यसु ्यअ्य अ्या:  नलुो घा य म यु ।
e have to agree when elders sa something ठूला

मा छेले अ॑ाउदा मा  नु पछ । 1s: ghaŋ̄ŋʌ घाङ् ङ 1d:
ghʌŋi घ ङ
See: 7 121

घ:ु य ghûːnɛ (ghik) vi. become entangled. डो रमा
झुि डन.ु ¶ ghrôːt ghiktɛ. यो:त ् घक् य । he goat
got tangled in the rope and was le t hanging बाभा
डोर मा झु ो । Voir : kik 3s: ghiktɛ घक् य
See: 53 167

घ:ु य ghûːnɛ (ghʉk) vi. bend (inanimate). नहुरन.ु ¶
nōŋ jāː tɛlo ter̄ ghʉktɛ. नोङ् या यलो तेर ् यक्ु य । he
bamboo bent under the snow हउँ पदा बास नु हयो ।

Voir : ghʉkt 3s: ghʉktɛ यक्ु य
See: ?? ??

घ:ु य ghûːnɛ (ghʉkt) vt. bend (less than one meter).
नहुराउन.ु ¶ nōŋ-ʔɛ ter̄ ghuktɛ. नोङ् अ्य तेर ् घक्ु य ।
he snow bent the bamboo हउलँे बासँ नहुरायो । 1s:

ghuktu घक्ु तु 1d: ghʉki यु क
See: 111 225
■ घ:ुि स य ghûnsinɛ (ghukt-si) vr. bend. नहु रन.ु
¶ daksu soɔçkilo ghûnsinɛ mʌttʉ. दा सु ःवाहइ् कलो
घ:ुि स य म यु । e have to bow when we greet peo-
ple ढोग गदा नहु रनु पछ । 1s: ghûnsiŋʌ घ:ुि सङ 2s:
ʔighûnsi इघ:ुि स 1d: ghʉksiji यिु स य
See: ?? ??

घे: य ghêː nɛ (ghekt) vt-i. crack. च कन,ु फु  न.ु
¶ ʔʌmɛm̂po ʔudhindiri ghektɛ. अ या: पो उ धि द र
घेक् य । mother s heel be ame ra ked मेरो
आमाको कुकु  चा फु  यो । ¶ bʌjʌ ghekpɛ gɵ. बय घे य
यो । he earth is ra ked जमीन चकको छ । 4s:
ghektʉ घेक् यु

घे:  य ghem̂nɛ (ghept) vt. have an illegal relationship.
काम वासनाले अवैधा नक स ब ध हुन.ु 3s: gheptʉ घे  यु

घोऽ य ghōːnɛ (ghɵŋ) vt. heat, warm. सेकाउन.ु ¶
ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ sɵbem ghɵŋiti. इऽ चअ्य ःयोबेम ् यो ङित । e
warmed the bread हामीले रोट सेकाय । 1s: ghoŋu
घोङु 1d: ghɵŋi यो ङ
See: ?? ??
■ घोि स य ghōnsinɛ (ghɵŋ-si) vr. ¶ wɵ-ʔɛ ʣhʌçk-
ilo mi-bi ghōnsinɛ mʌttʉ. योअ्य झहइ् कलो म ब
घोि स य म यु । hen we have been dren hed b
the rain we need to warm ourselves b the re
पानीले भ  दा आगोमा से कनु पछ । ¶ ɦulu-bi ghôn-
siŋʌ. हुलु ब घो:ि सङ । warmed m sel up b the
hearth अगेनमुा से क छु । 1s: ghônsiŋʌ घो:ि सङ 1d:
ghɵŋsiji योङ् िस य
See: ?? ??

याइ य ghɛīnɛ (ghɛn) vi. tear (resulting in a hole).
वाल पन.ु ¶ mi-ʔɛ ɦʉstɛnʌ gɵ ghɛ ̄ː stɛ. मअ्य
अ यःु यन यो याऽः य । he loth was burnt and a
hole ormed आगोले डढेर लगुा वाल प  यो । 3s: ghɛ ̄ː stɛ
याऽः य
See: 6 120

याइ य ghɛīnɛ (ghɛnt) vt. make a hole. वाल पान.ु ¶
ʔispɵ-ʔɛ sɵ̂rpo phɛʣi ghɛn̂tɛ. इः योअ्य ःयो:प िज
या: य । he mouse made a hole in the sa k o ri e
मसुाले चामलको बोरा वाल पा  यो । 1s: ghɛn̄du या दु
1d: ghɛ ̄ː ʦi या च
See: 23 137

22



या:  य

या  य ghɛm̄nɛ (ghɛm) vt. spread on a surface, put
tighly together. मलाउन,ु टँसाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sakpu
ʦhel̄mɛ ghɛm̂tɛnʌ khoɔr̄ mʉtɛ. अम ्अ्य सा पु छे य
या: यन  वार ् यु य । e made a en e b joining
two mats together उसले दईुवटा चऽ बधेँर खोर बा ो
। ¶ sʌŋ̄ ghɛm̄pɛ gɵ. सङ् या य यो । he wood
planks are joined together losel काठ मलकेो छ ।
1s: ghɛmu यमु 1d: ghɛmi य म
See: 14 128
■ याि स य ghɛm̄sinɛ (ghɛm-si) vr. to get along,
be on good terms with each other. मिसन.ु ¶ ʔʌm̄su
tuju ghɛmsiîti. अ सु तयुु याि स:इित । he started
to get along उनीह एकैठाउँ मिसए ।

या  य ghɛm̄nɛ (ghɛm) vt-i. set (sun). अःताउनु (घाम).
¶ bhɵ̂ŋ ʣēː tɛlo noɔm̄ ghɛm̂tɛ. यो:ङ् जेऽ यलो वाम ्
या: य । he sun set at ve o lo k पाचँ बजे घाम
अःतायो ।

या य ghɛr̄nɛ (ghɛr) vi. have insomnia. नीिा नला  न.ु
¶ ʔʌnɵ̂l senɛ ghɛrʌtʌ. अ यो:ल ् से य यरत । ould
not sleep last night आज राती निा परेन । 1s: ghɛr̄ŋʌ
याङ 1d: ghɛri य र
See: 8 122

यु य ghʉnɛ (ghʉ) vt. bury a baby away from the
house. सःंकानु (बालक वा बा लकाको मृ यु हुदँा ग रने
खा लङ सःंकार). ¶ ɦʌs mʌn̂nulo ghʉnɛ mʌttʉ. हस ्
म:  नलुो यु य म यु । hen someone dies the must
be buried मा छे मदा दाहसःंकार गनु पछ । ¶ ʦɵʦʦɵ
mistɛnʌ ghʉktʌkʌ. यो  यो मः यन यक्ु तक । e
buried the hild a ter it died ब  चा मरेप छ मतृसःंकार
ग रयो । 3s: ghʉtɛ यु य 4s: ghʉ यु
See: 102 216

य  य ghrʌm̄nɛ (ghrim) vi. get dark. रात पन.ु ¶
dumʌ ghrim̂tɛ. दमु य: य । t be ame dark रात
प  यो ।
See: 54 168

य  य ghrʌm̄nɛ (ghrʉm) vi. be tired. था  न.ु ¶ kɛm̄
mʉnɛ-ʔɛ ghrʉmʌtʌ. ाम ् यु यअ्य यमुत । am tired
rom work काम गरेर थाके । 1s: ghrʉmʌtʌ यमुत 1d:
ghrʉmiti यु मित
See: 99 213

य:ु य ghrûːnɛ (ghrikt) vt. take, hold on. समा  न.ु ¶
ʔikhlêː p ghrʌkte ! इ ल:ेप ् यक् ते ! old our dog
ितॆो कुकुरलाई समात । ¶ ʔʌnûː rikhʌ, ʔûŋ ghrikʌje.
अन:ु रख, उ:ङ् यकये । am eeling di hold me
र  गटा ला यो, मलाई समात न । Syn: lɵp. 1s: ghrʌktu
यक् तु 1d: ghriki य क
See: 67 181

य:ु य ghrûːnɛ (ghrʉkt) vt. prepare food for someone.
खाना बनाउन.ु 1s: ghruktu यक्ु तु 1d: ghrʉki यु क
See: 105 219
■ य:ुि स य ghrûnsinɛ (ghrʉk-si) vr. cook. खाना
बनाउन.ु ¶ dʌla kɛm̄-bi khoɔn̂nɛ gɵ, ʔɛn̂ ʔûŋ ghrûn-
siŋʌ. दला ाम ्ब  वा:  य यो, अ्या:न ् उ:ङ् य:ुि सङ ।
t is time to go to work soon so will now ook the
meal छटो काममा जानु छ, अब म खाना बनाउछुँ । 1s:
ghrûnsiŋʌ य:ुि सङ 1d: ghrʉksiji यिु स य
See: 254 296

यइे य ghreīnɛ (ghren) vi. be lazy, be reluctant to
do something (because one feels a little tired). अि छ
मा  न,ु झक मा  न.ु ¶ wɵ-bi lɛm-thinɛ ghrēː stʌ यो ब
याम ्िथ य यऽेःत did not eel like walking in the rain
पानीमा ह न झक माने । ¶ melo lɵ̂npɛnɛ ghrēː stɛ. मेलो
यो: य य यऽेः य । e did not eel like going to et h
it at that time यस बेला लन जान उसले अि छ मा यो
। 1s: ghreīŋʌ यइेङ 1d: ghrēː ʦi यऽे च
See: 30 144

यो: य ghrôːnɛ (ghrokt) vt. throw. leave. फा  न.ु
छो डरा  न.ु ¶ ʈhik bʌjʌ-bi phôr ghrôːnɛ mʌttʉ. ठक्
बय ब फो:र ् यो: य म यु । e have to throw the garbage
in an appropriate pla e ठ क ठाउमँा फोहोर फा  नु पछ
। ¶ bʌʣar-bi ʔʌdʌrʌm ghrok-tûŋtʌ बजार ्ब अदरम ्
योक् त:ुङ् त le t m riend in town बजारमा सािथलाई
छो डराखे ।
See: 90 204

य य ghrɛnɛ (ghrɛ) vi. burn. ब न.ु ¶ ʔuketi-bɵjo
ghɵ̂r ghrāː tɛ. उकेित योयो यो:र ् या य । tor h lit up
on the other side o the hill पा रप िसटा ब यो ।
3s: ghrɛ ghrāː tɛ य या य
See: ?? ??

या:  य ghrɛn̂nɛ (ghrɛtt) vt. light something, switch
on. बा न.ु ¶ ʔuŋʌ bʌtti ghrɛtu. उङ ब यतु ।
swit h on the light म ब ी बा छु । ¶ dumʌ ghrim̂tɛ
bʌtti ghrɛn̂nɛ mʌttʉ. दमु य: य ब या:  य म यु
। t is dark so we have to swit h on the light रात
प  यो, ब ी बा नु पछ । ¶ lɛm̄du-bi dumʌ ghrim̂tɛnʌ
ghɵ̂r ghrɛçsʌ kʌm̄ ɦɵ̂iti. या दु ब दमु य: यन यो:र ्
याहइ्स कम ् अ यो:इित । t got dark on the wa so we lit
a tor h and ame home बाटोमा रात परेर हामीह िसटा
बालरे घर आय । ¶ ʔʌnʌm̄ ʈʌrʦ.laiʈ mugōːwɛlo ʔusenɛ
ghɵ̂r ghrɛçsʌ ɦʌs lɛmthūːthertɛnu. अनम ् टच ्लाइट्
मगुोऽ यलो उसे य यो:र ् याहइ्स हस ् या थऽुथे यनु । ong
ago when there were no ashlights people would
light tor hes and walk around उ हले टचलाइट नहुदँा
राती राकँो (िसटा) बालरे मा नसह बाटो ह थे । 1s: ghrɛtu,
ghrɛttu यत,ु या ु 1d: ghrɛʦi य च
See: 20 134
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वा य

या  य ghrɛm̄nɛ (ghrɛmt) vt. be disgusted. घनाउन,ु
घन ला  न.ु ¶ ʔuŋʌ phôr ghrɛm̄du. उङ फो:र ् या द ु
। am disgusted b dirt म फोहोर घनाउछुँ । ¶
ʔuŋʌ ʔunɵkhlimɛ kʌr̄depɛ ʦɵʦʦɵ ghrɛm̄du. उङ
उ योि ल य कद य यो  यो या द ु । am disgusted
b snott -nosed hildren मलाई िस  गानसगँको ब  चा
घन ला छ । ¶ ʔûŋ baʣighrɛm̄-kʌ ʔʌ-ghrɛm̂ lōːtɛ. उ:ङ् 
बािज याम ्क अ या:म ् लोऽ य । am disgusted b dirt
फोहोरदेिख मलाई घन ला  यो । 1s: ghrɛmdu या दु 1d:
ghrɛmi य म
See: 22 136

वा  य ghroɔm̄nɛ (ghrɵm) vi. happen at the
same time, have clashing schedules. एउटँ समयमा
कायबम जु  न.ु ¶ tunɵ̂l-ŋʌ sukpu riʦhepaʦhe
ghrɵ̂mtɛnu. तु यो:ल ्ङ सु पु रछेपाछे यो: यनु । hree
events happened at the same time एउटै दनमा
ितनवटा कायबमह जधेु । ¶ ʔʌm̄-ɦɛmʔɛ rapʦha-kolo
phʌl̂le-bim̂ was ghroɔm̄ mumʉ̂ːtwɛnu. अम ्अ यामअ््य
रा छाकोलो फ:  ले ब:म ् वास ् वाम ् मु य:ु यनु । he did
not plan the ap ha and the huleli aas elebra-
tions or the same time उनीह ले रा छा र फुलले को
वास जधुाएनन ् ।

ल  य ghlʌm̄nɛ (ghlʉm) vi. be deep. ग हरो हुन.ु ¶
tɛ khos kʌlʌm tiptibi mughlʉ̂mwɛ. य खोस ् कलम ्
िति  त ब मु य:ु य । his am pit is not deep enough
यो पडँालु खाडल अ लक ग हरो भएन । 3s: ghlʉ̂mtɛ
य:ु य

See: 99 213

ला य ghlāː nɛ (ghlaŋ) vi. win. िज  न.ु ¶ ʦes
ʦem̂sinɛ-bi ʔûŋ ghlʌŋʌtʌ. चेस ् चे:ि स य ब उ:ङ् लङत
। won at hess चेसखेलमा मैले िजते । ¶ ʔûŋ-kʌ ʔʌm̄
ghlaŋ̂tɛ. उ:ङ् क अम ् ला:ङ् य । e beat me म भ  दा
ऊ िज यो । 1s: ghlʌŋʌtʌ लङत 1d: ghlʌŋiti ल ङित
See: 7 121

ले य ghlenɛ (ghle) vt. worship. पू न.ु ¶ khɛl̂ʦɵ-ʔɛ
negi ghlenu. या: योअ्य ने ग लनेु । haling people
worship agi as a house deit खा ल ले कुल पऽको
पमा ना ग पु छन ् । 1s: ghleŋʌ लङे 3s: ghletɛ ले य

4s: ghle ले
See: 38 152

वा  य ghoɔm̄nɛ (ghɵm) vt. redirect, force into a
specific direction. छे  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ phɵ ghoɔm̄sʌ
khoɔttɛ. अम ्अ्य ो वा स  वा य । e blo ked
the hi ken s path and led it awa उसले कुखरुालाई
छे दै ल यो । ¶ ɦʌs mʌn̂nulo sak ɦʌpta-bi lɵ ghoɔm̄nɛ
mʌttʉ. हस ् म:  नलुो साक् ह  ता ब यो वा  य म यु ।
he nal death ritual has to be per ormed within

two weeks o death मा छे मरेको दईु ह  तामा काज-
क रया गनु पछ । ¶ ʔʌm̄ mistɛnʌ sak ɦʌptʌ-bi ʔulɵ
ghɵ̂mtɛnu. अम् मः यन साक् ह  त ब उ यो यो: यनु ।

ithin two weeks o his death the per ormed the
nal death ritual ऊ बतेको दईुह  तामा उसको अि तम

सःंकार ग रयो । Usage: With lɵ ``soul" as its object,
this verb is used to refer to a type of death ritual.
1s: ghomu घोमु 1d: ghɵmi यो म
See: 84 198

वा य ghoɔl̄nɛ (ghɵl) vi. grow in width. ब न.ु
¶ tʌktho-bi pôː ɦɛpiŋʌ ghɵ̂ltɛ. त थो ब पो: अ य पङ
यो: य । he pig grew a lot in one ear वष दनमा
सुगँरु नकै ब ो । ¶ ghoɔl̄pɛ kʌwʌ goɔm̂nɛ mudeî.
वा य कव वा:  य मदेु:इ । t is not possible to ross
big rivers ठूलो खोला तन स कँदैन । ¶ ʔʌtem̂ ghoɔl̄-
ghoɔl̄pɛ phɵrsi si ̂ː tɛnu. अते:म ् वाल ्वा य ोिस
िस: यनु । his ear we had ver big pumpkins यो
साल ठूलो-ठूलो फस फ यो ।
See: 79 193
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ङ् या  य

- ङ -
ङ य ŋʌr̄nɛ (ŋʉr) vi. roar. गिजन.ु ¶ nɵ̂r ŋʉ̂rtɛ. यो:र ्
ङ् य:ु य । he tiger roared बाघ गिजयो । ¶ khlêː p
ŋʉ̂rtɛ. ल:ेप ् ङ् य:ु य । he dog growled कुकुर गिजयो
। ¶ bhʌl̂ jāː tɛlo kʌwʌ ŋʉ̂rtɛ. भ:ल ् या यलो कव ङ् य:ु य ।
he river roared during the ood बाढ आउदँा खोला

गिजयो । ¶ blôːʣhuŋ ŋʉ̂rtɛ. ो:झुङ् ङ् य:ु य । he
storm raged हु रबतास ग य । 3s: ŋʌr̄ ङर ्
See: ?? ??

ङ य ŋʌr̄nɛ (ŋʉrt) vt. roar at. गजन,ु ार ार गन.ु
¶ nɵ̂r-ʔɛ ʔûŋ ʔiŋʉrʌtʌ. यो:र ्अ्य उ:ङ् इङ् यरुत । he
tiger roared at me बाघले मलाई ार ार ग  यो ।
¶ khlêː p-ʔɛ ɦʌs ʔiŋʌr̄ki. ल:ेप ्अ्य हस ् इङ क । ogs
bark at people कुकुरले मा  छेलाई ार ार गछ । ¶
nɵ̂r-ʔɛ ghrôːt ŋʌr̄dʉ. यो:र ्अ्य यो:त ् ङद ्यु । he tiger
roars at the goat बाघले बाभालाई ार ार गछ ।
See: 115 229

ङा: य ŋâː nɛ (ŋak) vt. reduce, break in half. घटाउन,ु
भाँ न,ु खनाउन.ु ¶ sʌŋ̄po ʔuʦōŋ blôːʣhūŋ-ʔɛ ŋâː ktɛ.
सङ् पो उचोङ् ो:झुङ् अ्य ङा:क् य । he storm broke the
top o the tree in hal हुर बतासले खको टु पा भाँ यो
। ¶ ʔuŋʌ gagri-bim ku ŋʌgutʌ. उङ गा म बम ् कु ङगतु
। hal -emptied the pit her मैले गामोको पानी घटाए ँ
। 1s: ŋʌgu ङगु 1d: ŋʌki ङ क
See: ?? ??

ङ य ŋinɛ (ŋi) vt. hear. सु  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ɦoɔī ŋitɛ.
अम ्अ्य अ वाइ ङ य । e heard the noise ऊःले आवाज
सु यो । ¶ ʔen̂-ʔɛ lel̂ ʔiŋūːtnu. ए:न ्अ्य ल:ेल ् इङुऽ  नु ।
ou heard the song तपा ह ले गीत सु  नभुयो ।

See: 57 171

ङे:  य ŋen̂nɛ (ŋet) vi. be sick, hurt. बरामी हुन,ु द ु  न.ु
¶ ʔʌdhōŋ ŋestɛ. अधोङ् ङेः य । have a heada he
मेरो टाउको दु यो । 1s: ŋeîŋʌ ङे:इङ 1d: ŋeʦi ङे च
See: 27 141

ङेइ य ŋeīnɛ (ŋent) vt. desire, want, long for. मन गन.ु
¶ ʦɵʦʦɵ-ʔɛ ʦʌkleʈ ŋen̂tɛ. यो  योअ्य च  लटे् ङे: य
। he hild longed or ho olate ब  चाले चकलटे
खान मन ग  यो । ¶ bir̂mɵ-ʔɛ ghiu ŋen̂detʉ. ब: य अ्य
घउ ङे: दे यु । he at wants ghee बरालोले घउ खान
खोिजरहेको छ । 1s: ŋen̄du ङे द ु 1d: ŋēː ʦi ङेऽ च
See: 46 160

ङे य ŋel̄nɛ (ŋel) vt-i. feel nauseous. वा  क ला  न.ु ¶
ʦiʔɛ ʔiŋel̄ŋʌ. चअ्य इङे ङ । eel nauseous be ause
o the al ohol जाडँले म वा  क भएको छु । Syn: mɛr.
1s: ʔiŋel̄ŋʌ इङे ङ 1d: ʔiŋeli इङे ल

ङै य ŋʌīnɛ (ŋin) vi. be afraid. डराउन.ु ¶ thūːnɛm-bi
lɛmthiŋʌtʌlo mos-kʌ ŋi ̄ː stʌ. थऽु याम ्ब याि थङतलो
मोस ्क ङऽःत । hen was walking in the orest
was a raid o the bear जङगलमा हँ  दा भालदेुिख

डराए ँ । ¶ ʔûŋ kʌwʌ-bi kʉppɵ-kʌ ŋi ̄ː stʌ. उ:ङ् कव ब
ु योक ङऽःत । was a raid o the ghost at the

river म खोलामा भतुसगं डराए ँ । ¶ ʔʌm̄ khlêː p-kʌ
ŋi ̄ː stɛ. अम् ल:ेप ्क ङऽः य । e was a raid o the
dog ऊ कुकुरदेिख डरायो । 1s: ŋʌīŋʌ ङैङ 1d: ŋi ̄ː ʦi,
ŋʉ̄ːʦi ङऽ च, ङ् यऽु च
See: 55 169

ङै य ŋʌīnɛ (ŋint) vt. fear. डराउन,ु डर मा .ु ¶ thūːnɛm-
bi lɛmthiŋʌtʌlo mos ŋʌn̂tʌ. थऽु याम ्ब याि थङतलो
मोस ् ङ: त । hen was walking in the orest was
a raid o the bear जङगलमा हँ  दा भालदेुिख डराए ँ । 1s:
ŋʌn̄du ङ दु 1d: ŋi ̄ː ʦi ङऽ च
See: 69 183

ङो: य ŋôːnɛ (ŋɵk) vi. cry. न.ु ¶ ʦɵʦʦɵ ŋɵktɛ.
यो  यो ङ् योक् य । he hild ried ब ा रोयो ।
¶ ghole ŋôːnɛ miroɔmpo lagi bʌŋ̄pɛ muʦhûː. घोले
ङो: य म  वा पो ला ग बङ् य मछुु: । o r a lot is not
good or our health धेरै नु ःवः यको ला ग राॆो हुदैँन
। 1s: ŋɵkʌtʌ ङ् योकत 1d: ŋɵkiti ङ् यो कित
See: 74 188

ङ् याइ य ŋɛīnɛ (ŋɛn) vi. sit. बः न.ु ¶ ʔûŋ kurʦi-bi
ŋɛ ̄ː stʌ. उ:ङ् कु च ब ङ् याऽःत । sat on the hair म
कुच मा बसे । ¶ ʔʌm̄ gundri-bi ŋɛ ̄ː stɛ. अम् गिु ि ब
ङ् याऽः य । e sat on the mat ऊ गु ि मा बःयो । 1s:
ŋɛīŋʌ ङ् याइङ 1d: ŋɛ ̄ː ʦi ङ् या च
See: 6 120

ङ् याइ य ŋɛīnɛ (ŋɛnt) vt. set, make sit. बसाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
ʔʌm̄ kurʦi-bi ŋɛn̄du. उङ अम ् कु च ब ङ् या दु । make
him sit on the hair म उसलाई कुच मा बसाउछुँ । ¶
ʔʌm̄-ʔɛ ʦʌutara-bi kʉ̂r ŋɛn̂tʉtɛ. अम ्अ्य चौतारा ब :ुर ्
ङ् या: यु य । e set the load on the resting plat orm
उसले चौतार मा भार बसाई राखेको छ । ¶ kʌr̄mi-ʔɛ kʌm̄
mʉtɛlo lɛl̂ kʌm̄po laskʌ ŋɛn̂tɛ. क मअ्य कम ् यु यलो
या:ल ् क पो लाःक ङ् या: य । hen the builder was
building a house he installed the door rst कम ले
घर बनाउदँा प हला घरको ढोका रा यो ।
See: 23 137

ङ् या  य ŋɛm̄nɛ (ŋɛmt) vt-i. turn blue from
choking (cyanosis); have a hangdog look (af-
ter having been scolded). न  लै हुन.ु ¶ sim-
bʌlki ʦɵʦʦɵpo ʔughoɔn̄dʉrʉ-bi ɦɛptɛlo ŋɛm̂khʌtɛ.
िस बि क यो  योपो उ वा द ्यु  यु ब अ या  यलो ङ् या: ख य
। he am got stu k in the hild s throat and
he turned blue िस बल त ल गला अ केर ब  चा
न  लै भयो । ¶ ʔupɛp-ʔɛ bhʌr̂tɛlo ʔuʦɵ ŋɛm̂khʌtɛ.
उ याप ्अ्य भ: यलो उ यो ङ् या: ख य । ter his a-
ther s olded him the hild had a hangdog look
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ङ् वा य

बवुाले गाल गदा ब  चा न  लै भयो । 1s: ʔiŋɛmʌŋʌ
इङ् यमङ 3s: ŋɛm̂khʌtɛ ŋɛm̄dʉ ङ् या: ख य ङ् या द ्यु 1d:
ʔiŋɛm̂khɵʦi इङ् या: यो च

ङ् या य ŋɛl̄nɛ (ŋɛl) vi. play a trick on someone,
lie. हासँीमजाक गन,ु क  ट गन.ु ¶ ʔʌm̄ ŋɛl̂tɛnʌ koɔī-bi
dhuma rʌm̄ bektɛ. अम् ङ् या: यन  वाइ ब धमुा रम ्
बेक् य । e pla ed a tri k and added too mu h salt
to the urr उसले क  ट गरेर तरकार मा ननू बढ हा यो ।
¶ del̄kʌm-bi turetureŋam ʦɵʦʦɵ-ɦɛm mununʌkho
mʌri ŋɛl̄nu. दे कम ्ब तरेुतरेुङाम ् यो  योअ याम ् मनुनुखो
म र ङ् या नु । there are man similar hildren in
the village the will be naught गाउघँरमा उःत-उःतै
केटाकेट ह छन ् भने फटाइँ काम गछन ् । ¶ ʔuŋʌ ŋɛl̄nɛ mu-
jɛdu. उङ ङ् या य मु यदु । don t like to be naught
म फटाइँ गन मन ् पदन । ¶ ʔûː ʣhōŋkilo ʔubhɵ̂l gɵpɛ
goru mʌri ŋɛl̄. ऊ: झोङ् कलो उ यो:ल ् यो य गो म र
ङ् याल ् । hen we plough the elds a strong o will
pla tri ks on us and not pull straight खेत जो  दा
बलभएको गो ले बदमास गछ । 1s: ŋɛl̄ŋʌ ङ् या ङ
See: 9 123

ङ् या य ŋɛl̄nɛ (ŋɛl) vt-i. not be properly cooked.
िजि  लन,ु अचक चो हुन,ु कि मरो हुन.ु ¶ khos khʌp-
kilo mi-ʔɛ muʦɛ ̄ː bʉkho ŋɛ ̄ː lʉ. खोस ् खि कलो मअ्य
मु या यखुो ङ् या यु । hen ooking ams i the re is
not strong enough the do not ook through पडँालु
पकाउदँा राॆोसगं आगो लगाएन भने अचक चो हु छ । 4s:
ŋɛ ̄ː lʉ ङ् या यु

ङ् वा य ŋoɔl̄nɛ (ŋɵl) vt. be mixed up. mix up. मिसन.ु
मसाउन.ु ¶ ʔis-saman ŋɵ̂ltɛ. इस ्सामान ् ङ् यो: य । ur
things got mi ed हाॆो सामान मिसयो । ¶ ʔʌm̄supo
ʔus-bheɖa ŋɵ̂ltɛnu. अ सपुो उस ्भेडा ङ् यो: यनु । heir
sheep got mi ed उनीह को भेडा मिसए । ¶ sɵ̂r-kolo
dhōːʦer ŋɵ̂ltɛ. ःयो:र ्कोलो धोऽचेर ् ङ् यो: य । he ri e
and the wheat got mi ed धान र गहुँ मिसयो । ¶ ku-
kolo dʉ̂ːt ŋoɔl̄. कुकोलो द ्य:ुत ् ङ् वाल ् । ilk dilutes in
water पानी र दधू मिस छ । 1s: ŋolu ङोलु 1d: ŋɵli
ङ् यो ल
See: 87 201
■ ङ् वाि स य ŋoɔl̄sinɛ (ŋɵl-si) vr. come together
(to a wedding ceremony). रा सी मसाउन.ु ¶ bija-bi
khoɔn̂nɛ ŋoɔl̄sinɛ mʌttʉ. बया ब  वा:  य ङ् वाि स य
म यु । e need to ome together to go to this mar-
riage eremon बयामा जानु मिसनु पछ । ¶ dudhkosi-
kolo solukhola ŋɵ̄lsiji. दु कोिसकोलो सोलखुोला
ङ् योि स य । he udhkosi and the olukhola rivers
merge दधूकोशी र सोलखुोला मिस छ ।
See: 270 312
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च:ु य

- च -
च:  य ʦʌn̂nɛ (ʦitt) vt-i. catch on a spike, poke, poke

through. catch on a spike. be sick with (disease).
घो पन.ु घो  न.ु समा  न,ु बरामी हुन.ु ¶ ter̄-po ʦoɔr̄.dɛm-
bi ʦepʌl ʦistɛ. तेर ्पो  वार ्द ्याम ्ब चेपल ् चः य ।
ip- op aught on the sharp edges o the bamboo

stump चोयोको छकमा च पल घो पयो । ¶ khɛlɛmbɛʔɛ
ʔiʦistʌ. य या यअ्य इ चःत । aught a old मलाई
घाले समा यो । 1s: ʔiʦʌîŋʌ इचै:ङ 1d: ʔiʦiʦi इ च च

च:  य ʦʌm̂nɛ (ʦipt) vt. put pressure on, cover.
िथ न,ु भेटाउन.ु ¶ kōːro-ʔɛ kʌm̄ muʦʌpwɛ. कोऽरोअ्य
कम ् मचु य । he landslide did not bur the house
प हरोले घर िथचेन । ¶ jāː thʌ ghʌr̄pɛ-ʔɛ lɛl̂ ghʌr̄pɛ ɦʌs
ʦʌptɛ. याथ घ यअ्य या:ल ् घ य हस ् च  य । he run-
ner who started later aught up with the one who
started rst प छ दौडनेले अ घ दौडनेलाई भेटायो । ¶ lʌŋ̄-
ʔɛ phɵ ʦʌm̂pɛ munu. लङ् अ्य ो च: य मनुु । he
hi ken are overed with the basket कुखरुाह लाई
डोकोले छोपेको छ । 1s: ʦʌptu च  तु 1d: ʦipi च प
See: 65 179

च  य ʦʌm̄nɛ (ʦim) vt. Ê weigh, put weight on.
दबाउन.ु Ë filter. छा  न.ु ¶ tʌk lʌŋkhiʔɛ ɦek kilo
ʦi ̄ːmʉ? तक् लङ् िखअ्य हेक् कलो चऽ य?ु ow mu h
does one basket weigh ¶ ʔuŋʌ saŋ̄ku ʦimu. उङ
साङ् कु चमु । lter the tea म चया जाल मा छा छु
। ¶ tel̂-po ʔu-sʌp ʦʌm̄nɛ mʌttʉ. ते:ल ्पो उसप ् च  य
म यु । he dregs in the oil have to be ltered तेलको
काती छा  नपुछ । 1s: ʦimu चमु 1d: ʦimi च म
See: 61 175
■ चि स य ʦʌm̄sinɛ (ʦim-si) vr. sink. थे मन.ु ¶ rɵ̂ː
rāː ru ʣhʌçkilo nɵ mʌçpɛ ʦʌi ku-goju ʦʌm̂si.  यो:
रा झहइ् कलो यो महइ् य चै कुगोयु च:ि स । hen we
wet ri e seeds the good ones sink the water धानको
बउ भजाउदा फलाइलो धान चाँ ह पानी भऽ थे म छ ।
See: 242 284

च  य ʦʌm̄nɛ (ʦʉm) vt. prepare. तयार गन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ mal saman ʦʉ̂mtɛnu. अम ्अ्य माल ् सामान ् य:ु यनु
। e prepared the things उसले माल सामान तयार
ग  यो । ¶ ramrise-ʔɛ loɔm̄ʣʌ ʦʉ̂mtɛ. रा ॆसेअ्य वा ज
य:ु य । amrise prepared the ri e our रा ॆसेले
सामल तयार ग  यो । Variant: ʦim 1s: ʦumu चमुु 1d:
ʦʉmi यु म
See: 106 220
■ चि स य ʦʌm̄sinɛ (ʦʉm-si) vr. prepare (oneself).
तयार हुन.ु ¶ ʔûŋ gɵ̄ːthɛ khoɔn̂nɛpo lagi ʦʌm̂siŋʌtʌ.
उ:ङ् योऽ य  वा:  यपो ला ग च:ि सङत । prepared
m sel to go to the owshed म गोठ जानकुो ला ग
तयार भए ँ ।
See: 259 301

च य ʦʌr̄nɛ (ʦir) vt. Ê pile up, stack. गारो लगाउन,ु
च  न,ु थाक लगाउन.ु Ë pour the last drop. भाडँामा रहेको

पेय पदाथको अि तम थोरै प रमाण िस याउन.ु ¶ lūŋkʌrmi-
ʔɛ kʌm̄ ʦir̂tɛ. लङ्ु क मअ्य कम ् च: य । he stone-
worker built the house डकम ले ढुङ् गाको गारो ( च यो)
लगायो । ¶ kitap ʦʌr̄sʌ tɵnɛ mʌttʉ. कताप ् चस यो य
म यु । e have to sta k the books कताब थाक लगाएर
रा  नु पछ । ¶ ʦûː-ʔɛ ʦililoɔm-po ʦikurti ʦir̂tʉ̂ŋtɛ.
च:ुअ्य च ल वाम ्पो चकुित च: य:ुङ् य । rand ather
nished the last drop o al ohol बाजेले नगँारको शेष
नखारेर पयो । 1s: ʦiru च 1d: ʦiri च र
See: 63 177
■ चिस य ʦʌr̄sinɛ (ʦir-si) vr. be poured to the last
drop. खि न.ु निभन,ु नखा रन,ु कुनै प न भाडामा बाँ क
रहेको (तरल पदाथ). ¶ lup-bim̂ ʦi ʦʌr̂tɛsi. लपु ्ब:म ्
च च: यिस । he al ohol in the jar was all poured
out जाडँ निभयो । ¶ thal sʌr̄kinʌ ther̄kilo ku ʦʌr̂si.
थाल ् स कन थे कलो कु च:िस । hen we wash the plate
and pla e it verti all the water drips o थाल धोएर
ठड ्याउदँा पानी तछ ।
See: 243 285

च य ʦʌr̄nɛ (ʦurt) vt-i. be wrinkled. चाउर पन.ु ¶
ʦuʦupo phōːsu ʦʌr̂tɛ. चचुपुो फोऽसु च: य । rand a-
ther has wrinkles on his heeks बाजेको गाला चाउर
प  यो । 1s: ʔiʦʌr̄ŋʌ इचङ 3s: ʦʌr̄dʉ चद ्यु 1d: ʔiʦʉri
इ यु र

चा: य ʦâː nɛ (ʦakt) vt. add to, complete an amount.
था  न.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ kʌm̄ ʦaktɛ. अमअ््य कम ् चाक् य ।
he added a oor to the house उसले घरको तला

थापे । ¶ woŋam̂-po brâː -bi tāː p-po brâː ʦâː nɛ munʉ.
वोङा:म ्पो ॄा: ब ताप ्पो ॄा: चा: य मु यु । t is not good to
add one s own words to someone else s stor अ को
कुरामा आ  नो कुरा थ  नु हुदैँन । 1s: ʦaktu चाक् तु 1d:
ʦʌki च क

च:ु य ʦûːnɛ (ʦik) vi. be spoiled (by metal pot).
उ लन.ु ¶ pitʌle kɛ ̄ː p-bi koɔī ʦiktɛ. पतले ाऽप ्ब
 वाइ चक् य । he urr was spoiled in the metal
pot प ले भाडँामा ितहुन उ यो । 3s: ʦiktɛ चक् य
See: ?? ??

च:ु य ʦûːnɛ (ʦikt) vt. know. जा  न.ु ¶ ʔuŋʌ lɛm̄
muʦʌktu. उङ याम ् मचुक् तु । don t know the wa
मलाई बाटो थाहा छैन । 1s: ʦʌktu चक् तु 1d: ʦiki च क
See: 67 181

च:ु य ʦûːnɛ (ʦukt) vt. point (with a finger). औलाले
देखाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋ ʔiʦʉkʌtʌ mʌnʌ kin̂ phʉktɛ.
अम ्अ्य उ:ङ् इ यकुत मन क:न ् क्ु य । e pointed at
me with his nger and then a ght broke out उसले
प हला औ  यायो, अ न झगडा भयो । ¶ paŋ̄rʌm bʌr̄su
brepʦo-ʔɛ ʦuksi munʉ. पाङ् रम ् बसु ॄे चोअ्य चिु स
मु यु । ou should not point at a oung u umber
with our nger च चलो काबँो औलाले देखाउनु हुदैँन ।
1s: ʦuktu चक्ु तु 1d: ʦʉki यु क
See: 111 225
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चेऽ य

चऽु य ʦūːnɛ (ʦʉŋ) vt. wrap. पोको पान.ु ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ
gɵ̄ːthɛ-bim gojaŋ ʦʉŋiti. इऽ चअ्य योऽ य बम ् गोयाङ् 
यु ङित । e wrapped the ermented so beans to
take to the owshed हामीले गोठको ला ग कनमा
पोको पा  य । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ mɛ phɛʣi-bi loɔm̄ʣʌ ʦʉŋiti.
इऽ चअ्य य िज ब वा ज यु ङित । e wrapped ood
supplies in that bag हामीले यो थैलोमा सामल पोको
पा  य । ¶ ŋʌīnɛ-ʔɛ ʔʌm̄ ʔukhli ʦūŋpɛ mōːtɛ. ङै यअ्य
अम ् उि ल चङ्ु य मोऽ य । e was a oward ऊ डरपोक
िथयो ।
See: 107 221

चे: य ʦêː nɛ (ʦek) vi. be hard, be stingy. सा॑ो हुन,ु
च  चा गन.ु ¶ pɵk ʦekpɛ gɵ. योक् चे य यो । he
earth is hard माटो सा॑ो छ । ¶ pɵk ʦektɛ. योक्
चेक् य । he earth be ame hard माटो सा॑ो भयो । ¶
ram.rise mʌri ʦêː . राम ्रसे म र चे: । amrise is ver
sting रा ॆसे धेरै च  चा छ । 3s: ʦêː चे:
See: 28 142

चे: य ʦêː nɛ (ʦek) vt. pinch, pluck. चमो  न,ु ट  न.ु ¶
peperʦʌʔɛ ghrēː nʌ ʦêː ktʌ. पेपेचअ्य यऽेन चे:क् त ।
plu ked nettle with twee ers का टोले िसः नु टपे ।
1s: ʦegu चेगु 1d: ʦeki चे क
See: 36 150

चे: य ʦêː nɛ (ʦekt) vt. close. थु  न.ु ¶ ʔuŋʌ laskʌ
ʦektu. उङ लाःक चेक् तु । lose the door म ढोका
थु छु । 1s: ʦektu चेक् तु 1d: ʦeki चे क
See: 44 158

चे:  य ʦen̂nɛ (ʦet) vt. crumble. धलुो पा  न.ु ¶ ʔuŋʌ
khɵrsɛî ʦedunʌ koɔī-bi bektu. उङ योःया:इ चेदनु
 वाइ ब बेक् तु । break up the hili pepper into little
pie es and put it into the urr म खोसानी धु याएर
तरकार मा हा छु । 1s: ʦedu चेद ु 1d: ʦeʦi चे च

चे:  य ʦem̂nɛ (ʦept) vt. taste (liquid). चा  न.ु ¶ bʌlʌ
ʦi ʦepte tōndʉ ! बल च चे  ते तो द ्यु ! o ahead
and taste the beer rst-born ाङ् चा  नहुोस न जेठा
! 1s: ʦeptu चे  तु 1d: ʦepi चे प
See: 42 156

चे:  य ʦem̂nɛ (ʦept) vt. grind. दरा न.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ khʉrʉ̂ː-bi mʌkʌi sɵ̂r ʦeptɛ. अम ्अ्य यु  य:ु ब मकै
ःयो:र ् चे  य । e ground the mai e in the mill उसले
जातँोमा मकै दरा यो । 1s: ʦeptu चे  तु 1d: ʦepi चे प
See: 42 156

चेइ य ʦeīnɛ (ʦent) vt. chop into pieces, clear land.
टु ाउन,ु फोन.ु ¶ ʔuŋʌ phɵrsi ʦen̄du. उङ ोिस
चे दु । hop the pumpkin म फस टु ाउछुँ । ¶
ʔʌnʌm̄ ʦûːʔɛ ʦoɔr̄su ʦen̂tɛnʌ bhrɛm̂ phettɛ. अनम ्
च:ुअ्य  वासु चे: यन या:म ् फे य । ong ago grand-
ather leared the land or a new eld and sowed

bu kwheat उ हले बाजेले भःमे फारेर फापर छरे । 1s:
ʦen̄du चे द ु 1d: ʦēː ʦi चेऽ च
See: 46 160

चेइ य ʦeīnɛ (ʦent) vt. teach. िसकाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
ʦeīkhoɔm-bi ʦɵʦʦɵ-ɦɛm ʦen̄dunu. उङ चेइ  वाम ्ब
यो  योअ याम ् चे दनुु । tea h hildren at the s hool
मैले ःकुलमा केटाकेट ह लाई िसकाउछुँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ lʌŋ̄
pɵnɛ ʔiʦēː stʌ. अम ्अ्य लङ् यो य इचेऽःत । e taught
me how to weave baskets उसले मलाई डोको ब  नु
िसकायो । 1s: ʦen̄du चे द ु 1d: ʦēː ʦi चेऽ च
See: 46 160
■ चेइिस य ʦeīsinɛ (ʦent-si) vi. learn. िस  न.ु ¶
ʔi ̄ː ʦi lel̂ mʉnɛ ʦeīsiji इऽ च ल:ेल ् यु य चेइिस य e
learn to sing songs हामी गीत गाउनु िसक । 1s:
ʦeīsiŋʌ चेइिसङ 1d: ʦeīsiji चेइिस य

चे य ʦenɛ (ʦe) vi. go bad (of flour). ब मन.ु ¶ phʌl̄
ʦēː tɛ. फल ् चेऽ य । he our went bad पीठो ब मयो
। 3s: ʦēː tɛ चेऽ य 4s: ʦe चे
See: ?? ??

चे  य ʦem̄nɛ (ʦem) vi. rot (of wood). कु हन.ु ¶
ʔʌʣhɛm̄nûm sʌŋ̄ ʦem̂tɛ. अ या  न:ुम ् सङ् चे: य ।
ast ear s wood rotted पोहोर सालको काठ कुअ यो ।

See: 29 143

चे  य ʦem̄nɛ (ʦemt) vt. play with. खेलाउन.ु
¶ ʔuŋʌ jakki ʦɵʦʦɵ-ɦɛm ʦem̄dunu. उङ याक् क
यो  योअ याम ् चे दनुु । pla with the small hildren
म सानो केटाकेट ह लाई खेलाउछुँ । 1s: ʦem̄du चे द ु 1d:
ʦemi चे म
See: 45 159
■ चेि स य ʦem̄sinɛ (ʦemt-si) vr. ¶ ʦɵʦʦɵ-ɦɛm
ʔuntāː pŋʌ ʦem̂sinu. यो  योअ याम ् उ ता ङ चे:ि सनु ।
he hildren pla b themselves केटाकेट ह आफै

खे छन ् । 1s: ʦem̄siŋʌ चेि सङ 1d: ʦem̄siji चेि स य
See: ?? ??

चे य ʦer̄nɛ (ʦer) vi. urinate. पसाब फेन.ु 1s: ʦer̄ŋʌ
चेङ 1d: ʦeri चे र

चे य ʦel̄nɛ (ʦel) vt. split, slice (small things). चन.ु
¶ siŋka ʦel̂tɛ-nʌ dōːnʌ thoktɛ. िसङ् का चे: यन दोऽन
थोक् य । e ut the splinters o bamboo and atta hed
the lea plate िस को चरेर दनुो (बनायो) िख यो । 1s:
ʦelu चेलु 1d: ʦeli चे ल
See: 41 155

चेऽ य ʦēː nɛ (ʦeŋ) vt. sift (separate different grains on
a flat basket by shaking it horizontally). ना लोला ई
दायाबँाया ँ केह झ का ददैँ या लको छ कौटो छु  याउने
त रका. ¶ ʔuŋʌ mʌkʌī sɵ̂r ʦeŋutʌ. उङ मकै ःयो:र ् चेङुत
। si ted the mai e मैले यां ला छ काए ँ । 1s: ʦeŋu
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 वा:  य

चेङु 1d: ʦeŋi चे ङ
See: 39 153

चो: य ʦôːnɛ (ʦok) vt. sharpen. बिसलाले ताछ् न.ु ¶
ʔuŋʌ ʦok-ʔɛ ɦʌlo ʦogu. उङ चोक् अ्य हलो चोगु ।
sharpen the plough with an ad e म बिसलाले हलो
ता छु । Syn: khlep. Syn: ɦi. 1s: ʦogu चोगु 1d:
ʦɵki यो क
See: 83 197

चो: य ʦôːnɛ (ʦokt) vt-i. ripen, mature. छि पन.ु ¶
ter̄ ʦoktɛ. तेर ् चोक् य । he bamboo matured बासँ
छि पयो । ¶ pôː ʦoktɛ. पो: चोक् य । he pig matured
सुगँरु छि पयो ।

चोऽ य ʦōːnɛ (ʦoŋ) vt. make a heap. चलु पान.ु
¶ bɛpari-ʔɛ phʌl̄ khɛî mɛnulo mana-bi phʌl̄ ʦōŋʦoŋ
mʉsʌ thɛpnu. यपा रअ्य फल ् या:इ यनलुो माना ब फल ्
चोङ् चोङ् यसु या  नु । hen businessmen sell our
the weigh it b making a heap in a measuring pot
यापार ह ले पीठो बे  दा पीठो मानामा झुसी भछन ् । ¶ ʔuŋʌ
kheŋ̄-bi phʌl̄ ʦôntʌ. उङ खेङ् ब फल ् चो: त । made a
heap o our in the measuring pot मैले डालोम पीठो
चलु पारे । Variant: ʦoŋt 1s: ʦoŋu, ʦōndu चोङु,
चो द ु 1d: ʦɵŋi यो ङ
See: 85 199

यइ य ʦɛ-ʔinɛ (ʦɛ-ʔi) vi. taste bad, be unpleasant.
नमीठो हुन,ु नरमाइलो हुन.ु ¶ ʦɛ ʔipɛ jûː य इ य य:ु
bad ood नमीठो खाना । ¶ ʦɛ ʔūːtɛ. य ऊ य । t
was unpleasant नमीठो भयो । ¶ mʉnɛ mʌçpɛ kɛm̄
munʉlo ʦɛ ʔi. यु य महइ् य ाम ् मु यलुो य इ ।
t is unpleasant when the work one has to do is not
good गनु पन काम रॆो नहुदँा नमीठो हु  छ । ¶ ʦɛ ʔipɛ
ɦʌs mu. य इ य हस ् मु । e is not a ni e person
यो मा छे अ म  दो छ ।
See: ?? ??
■ यइ:ि स य ʦɛʔin̂sinɛ (ʦɛ ʔi-si) vr. be embar-
rassed. अ ् यारो वा िख  न ला  न.ु ¶ phulu lōːle
mʌgɵkde-bi ʣɵk-bi ɦoɔī ʔimʌçkilo ɦɛpiŋʌ ʦɛ ʔis-
siki. फुलु लोऽले म यो दे ब योक् ब अ वाइ इमहइ् कलो
अ य पङ य इिःस क । we are asked to parti ipate in
a east b a amil with whi h we do not have mu-
tual dealings we eel un om ortable parti ipating
चेरो नभाएको ठाउमँा भोज खान बोलायो भने अ ् यारो ला छ
। 1s: ʦɛ ʔin̂siŋʌ य इ:ि सङ 2s: ʔiʦɛ ʔin̂si इ य इ:ि स
1d: ʦɛ ʔissiji य इिःस य
See: ?? ??

या:  य ʦɛm̂nɛ (ʦɛp) vt-i. leak. चु हन.ु ¶ kʌm̄po
ʦhanalʌ wɵ ʦɛ ̂ː ptɛ. क पो छानाल यो या:  य । ain
leaked rom the roo o the house घरको छानाबाट पानी
चु हयो । ¶ wɵʦɛppɛ gɵ̄ːthɛ-bi ghrôːt munɛmughāː nu.
यो या य योऽ य ब यो:त ् मु य मघुानु । oats do not
want to sta in a leaking owshed पानी चु हने गोठमा
बाभा बः न मा दैनन ् । 3s: ʦɛ̄ː bʉ या यु

या:  य ʦɛm̂nɛ (ʦɛp) vt. be able. tease. स  न.ु
मेख मान.ु ¶ kʉ̂r kʌr̄nɛ ʦɛbu. :ुर ् क य यबु ।
an arr the load म भार बो  न स छु । ¶ ʔuŋʌ
mʌm̄nɛ ʦɛbu. उङ म  य यबु । an remember
म सि झन स छु । ¶ mʌkokpɛ ɦʌs kokpɛ mʌn̂tɛsilo
ʦɛ ̂ː psetɛ. मको य हस ् को य म: यिसलो या: से य ।
he unknowledgeable person who thought he was

knowledgeable was set straight नजा  ने मा छे जा  ने
हुन खो दा जा  नेले मेख मा  यो । 1s: ʦɛ̂ː psedu या: सेद ु
2s: ʔiʦɛ ̂ː psedʉ इ या: सेद ्यु 1d: ʦɛpseʦi या से च 1p:
ʦɛpseki या से क 2p: ʔiʦɛm̂seni इ या: से न
See: 11 125

याइ य ʦɛīnɛ (ʦɛnt) vt. stack on top of. चाङ् लगाउन.ु
¶ salʌ-ʔɛ tibi kʉ̂r ʦɛn̄de. सालअ्य ित ब :ुर ् या दे ।
oung man pile on some e tra load into our bas-

ket त  नेर ले अ लक भार चाङ् हाल न । ¶ ʔuŋʌ lʌŋ̄
them̄-bi beɖiŋ ʦɛn̄du. उङ लङ् थेम ्ब बे डङ् या दु ।
piled the bedding on top o the basket म डोकोमाथी
बे डङ चाङ् लगाउछुँ । 1s: ʦɛn̄du या दु 1d: ʦɛ̄ː ʦi
या च
See: 23 137

या  य ʦɛm̄nɛ (ʦɛm) vt. lose. हराउन.ु ¶ ʔuŋʌ ʦabi
ʦɛmutʌ. उङ चा ब यमतु । lost the ke मैले चाबी
हराए ँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔʌlɵ ʦɛm̂tɛ. अम ्अ्य अ यो या: य ।
e startled me उसले मलाई तसायो । 1s: ʦɛmu यमु

1d: ʦɛmi य म
See: 14 128

या य ʦɛr̄nɛ (ʦɛr) vt-i. be exhausted. धेरै था  न,ु
ग  न.ु ¶ ŋen̂nɛ-ʔɛ ʦɛr̂tɛ. ङे:  यअ्य या: य । e
was e hausted rom the disease बमारले सतायो ।
¶ māː lu khɵstʌlo ʣhes-ʔɛ ʔiʦɛrʌtʌ. मालु योःतलो
झेस ्अ्य इ यरत । hen went in the mountain su -
ered rom the altitude हमाल जादँा लके ला  यो । 1s:
ʔiʦɛr̄ŋʌ इ याङ

यु य ʦʉnɛ (ʦʉ) vi. be spicy. परो हुन.ु ¶ khɵrsɛî
ʦʉ. योःया:इ यु । he hili pepper is hot खोसानी
परो हु छ ।
See: ?? ??

यो य ʦɵnɛ (ʦɵ) vt. use pieces of bamboo to en-
large a basket. चोयो थ  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ lʌŋ̄ ʦɵ-tōː pʉtɛ.
अम ्अ्य लङ् योतोऽ यु य । e wove the basket adding
pie es o bamboo to enlarge it उसले चोयो थ  दै डोको
बु यो । 1s: ʦɵŋʌ योङ 1d: ʦɵji यो य
See: ?? ??

 वा:  य ʦoɔn̂nɛ (ʦɵtt) vt. push half-burned firewood
deeper into the hearth. झोः न.ु ¶ mɛːlam̂ sʌŋ̄ ʦoɔtte.
याला:म ् सङ्  वा े । lease push the rewood rom
that side उताप को दाउरा झोस न । 1s: ʦoɔttu  वा ु
1d: ʦɵʦi यो च
See: 89 203
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 वा य

 वा:  य ʦoɔn̂nɛ (ʦɵtt) vt. annoy. रस उठाउन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ nele ʔiʦɵstʌ. अम ्अ्य नेले इ योःत । e anno ed
me उसले मसगँ नहु खो यो ।
See: 89 203

 वाइ य ʦoɔīnɛ (ʦɵn) vi. jump, spring. उ ृन,ु उलन.ु ¶
ʦoɔīsʌ ʦoɔīsʌ bʌl ʔɵ̂ːptɛ.  वाइस  वाइस बल ् अ्यो:  य
। e sprang to shoot the ball उृ उृ बल हा यो । ¶
bhir̂ ʦoɔīsʌ khɵstɛ. भ:र ्  वाइस योः य । he deer
jumped awa मगृ उृदै गयो । 1s: ʦoɔīŋʌ  वाइङ
1d: ʦɵ̄ːʦi योऽ च
See: 76 190

 वा  य ʦoɔm̄nɛ (ʦɵm) vt. chop. चन,ु का  न.ु ¶
ʔuŋʌ poɔn̄dʉ-ʔɛ sʌŋ̄ ʦomu. उङ वा द ्यअु्य सङ् चोमु ।

hop rewood with an a e म ब  चरोले दाउरा चछु
। ¶ ʔuŋʌ betho-ʔɛ phɵrsi ʦomutʌ. उङ बेथोअ्य ोिस
चोमतु । hopped the pumpkin with a khukuri मैले
खकुुर ले फस चरे । 1s: ʦomu चोमु 1d: ʦɵmi यो म
See: 84 198

 वा य ʦoɔr̄nɛ (ʦɵr) vt. Ê pay. ितन.ु Ë cut (small
branches for fodder). का  न,ु छाः न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bʌî
binɛ sɛulʌ ʦɵ̂rtɛ. अम ्अ्य बै: ब य ःयाउल यो: य ।
e ut bran hes to give to the ows उसले गाईलाई
दन ःयाउला छाःयो । ¶ ʔuŋʌ ʔunôː ʦoru. उङ उनो:
चो । pa m debt to him म उसको ऋण ितछु । 1s:
ʦoru चो 1d: ʦɵri यो र
See: 86 200
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छे:  य

- छ -
छ:  य ʦhʌn̂nɛ (ʦhitt) vt-i. have to, be obliged to.
आइपन,ु बा य हुन.ु ¶ ʔik mʌri kɛm mʉnɛ ʔiʦhʌçtiki.
इक् म र ाम ् यु य इछहइ्ित क । e now have to do
a lot o work हामीले धेरै काम गनु पन भयो । ¶ nōŋ
jāː tɛnʌ, gɵ ʔūːnɛ ʦhʌttɛ. नोङ् या यन, यो ऊ य छ य
। t snowed and he had to bu lothes हउँ परेर लगुा
क  नु प  यो । 1s: ʔiʦhistʌ इ छःत 1d: ʔiʦhisti इ छिःत

छ:  य ʦhʌm̂nɛ (ʦhipt) vt. chew sugarcane. ऊखु
खान.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔughoɔl̄siŋʌ mar̄pɛ ʦhʌptɛ. अम ्अ्य
उ वाि सङ मा य छ  य । e hewed the whole sugar-
ane उसले िस  गै ऊखु खायो । 1s: ʦhʌptu छ  तु 1d:
ʦhipi छ प
See: 65 179
■ य छ:  य jʌ ʦhʌm̂nɛ (ʦhipt (jʌ)) vt. worry (about
the future). च ता गन.ु ¶ ʦɵʦʦɵ ŋeîʔo ʔɛn̂nɛ-ʔɛ,
ʔumɛm̂-ʔɛ jʌ ʦhʌptɛ. यो  यो ङे:इओ अ्या:  यअ्य,
उ या:म ्अ्य य छ  य । he mother worried about her
hild being si k ब  चा बरामी हु छ क भनेर आमाले
सतुा ग रन ् । 1s: jʌ ʦhʌptu य छ  तु 2s: jʌ ʔiʦhʌptʉ
य इछ  यु
See: 65 179
■ य छ:ि स य jʌ ʦhʌm̂sinɛ (ʦhipt-si (jʌ)) vt. be
sorry, be embarassed. लानी हुन.ु ¶ ʔāː po saman
ʔiʦɛm̂sɵstam̂-kʌ ʔʌm̄ jʌ ʦhʌm̂tɛsi. आपो सामान ्
इ या: ःयोःता:म ्क अम ् य छ: यिस । e was ver sorr
or having lost m luggage मेरो सामान हराई दएकोले
ऊ लानी भयो ।
See: 65 179

छ  य ʦhʌm̄nɛ (ʦhim) vt. push to the other side,
shove. म न.ु ¶ ʔʌnɵ̂l senɛ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋ mukde
ʔiʦhimʌtʌ. अ यो:ल ् से य अम ्अ्य उ:ङ् मु दे इ छमत
। ast night he pushed me to the other side o the
bed आज राती उसले मलाई ओ ानमा धके यो । ¶ ʣhūŋ
lʉlo bup.la ʦhʌm̄ lʉnu. झुङ् यलुो बपु ्ला छम ् यनुु ।
he hi ks shove ea h other when it is old जाडो

हुदँा च  लाह धकेला-धकेल गछन ् । ¶ bʌnʌs-ʔɛ mʌnʌs-
po rim̂ ʦhim̂tɛ. बनस ्अ्य मनस ्पो र:म ् छ: य । anas
en roa hed upon anas s land बनसले मनासको साधँ
म यो । 1s: ʦhimu छमु 1d: ʦhimi छ म
See: 61 175

छ य ʦhʌl̄nɛ (ʦhil) vi. be frustrated, be dissatis-
fied. अ ले पाए जित कसैले नपाउदँा हुने अस तु , मन
दखुाउन.ु ¶ ʔunomepo dʌkhoɔī kɛm̄-kʌ ʔuʦhʌr̄mɛ
ʦhil̂tɛ. उनोमेपो द  वाइ ाम ्क उछ य छ: य । he
mother-in-law was not satis ed with the amount o
work her daughter-in-law did बहुार को कामदेिख सासु
अस तु भए । ¶ ʔuʣɵnɛ dʌkhoɔī ʦhʉktɛnʌ ʦhil̂tɛ.
उ यो य द  वाइ क्ु यन छ: य । e elt unsated as
he did not get enough ood खानेकुरा थोरै हुदँा उसले
गनगन ग  यो । 1s: ʦhʌl̄ŋʌ छ ङ 1d: ʦhili छ ल
See: ?? ??

छ य ʦhʌl̄nɛ (ʦhilt) vt. be dissatisfied with someone,
be disappointed by something. अस तु हुन,ु गनगन गन.ु
¶ ʔûŋ mʌphlɵŋam̂-kʌ ʔʌm̄ ʦhʌl̄du. उ:ङ् म योङा:म ्क
अम ् छ दु । am disappointed that he isn t helping
me नसघाएकोमा ऊ देिख म अस तु छु । 1s: ʦhʌl̄du
छ दु 1d: ʦhili छ ल
See: 70 184

छ य ʦhinɛ (ʦhi) vt. sweep. बढान,ु पु  न.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ bhʌm̄del ʦhitɛ. अम ्अ्य भ देल ् छ य । e swept
the ourt ard उसले आगँन बढा  यो । ¶ ʦɵʦʦɵ-ʔɛ
ʔunɵkhli ʦhinɛ mukɵ̄ːgʉ. यो  योअ्य उ योि ल छ य
मु ोऽ यु । hildren don t know how to wipe their
noses ब  चाले िसगँान पु  न जा दैन । 1s: ʦhiŋʌ छङ
1d: ʦhiji छ य
See: 57 171

छु: य ʦhûːnɛ (ʦhik) vi. be cold. चसो हुन.ु ¶ nōŋ
ʦhʌkpɛ mʌttʉ. नोङ् छ य म यु । he snow is old
हउँ चसो हु छ । 1s: ʦhʉkʌtʌ कुत 3s: ʦhiktɛ
छक् य 1d: ʦhiki छ क
See: ?? ??

छु: य ʦhûːnɛ (ʦhuk) vi. become. हुन.ु ¶ ʔûŋ bʌŋ̄pɛ
ʦhʉkʌtʌ. उ:ङ् बङ् य कुत । be ame good म राॆो
भए ँ । ¶ ʔûŋ ghoɔl̄pɛ ʦhʉkʌtʌ. उ:ङ् वा य कुत ।
be ame big म ठूलो भए ँ । ¶ ʔin̄ bʌŋ̄pɛ ɦʌs ʦhûːnɛ

mʌttʉ. इन ् बङ् य हस ् छु: य म यु । ou have to
be ome a good man ितमी राॆो मा नस हुनु पनछ ।
See: 98 212

छुऽ य ʦhūːnɛ (ʦhuŋt) vt-i. form (of a boil). पलो
आउन.ु ¶ ʔusɛl̂-bi ɦoɔsmɵ ʦhûntɛ. उःया:ल ्ब अ वाः यो
छु: य । boil ormed on his leg उसको खु ामा पलो
आयो । 3s: ʦhūndʉ छु द ्यु

छे: य ʦhêː nɛ (ʦhek) vt. Ê cut fodder. छाः न.ु Ë

select grains. छ  न.ु Ì drain water. कुलो का  न.ु ¶
wɵs ʦhegu. योस ् छेगु । ut the g tree or odder
नेबारा छाःछु । ¶ ʔuŋʌ mʌkʌisɵ̂r ʦhegu. उङ मकैःयो:र ्
छेगु । leaned the rushed mai e मकै या ला रा
भसु नफनेर छुटाउछुँ । 1s: ʦhegu छेगु 1d: ʦheki छे क
See: 36 150

छे:  य ʦhen̂nɛ (ʦhett) vt. rinse. warn. पखा न.ु
हो शयार बनाउन.ु ¶ ʔuŋʌ ku-ʔɛ kɛ ̄ː p ʦhettʌ. उङ
कुअ्य ाऽप ् छे । rinsed the pan with water मैले
पानीले भाडँा पखाले । ¶ kʌwʌ-ʔɛ ʦherluŋmɛ-bi gɵpɛ
pɵk ʦhettɛ. कवअ्य छेलङ्ु य ब यो य योक् छे य ।
he stream washed the soil that was on the stone

slab खोलाले च ेट ढु  गामा भएको माटो पखा यो । ¶
mamasisi ʔʌusʌdhi ʣɵnɛ munʉ ʔɛn̂nɛ ʔʌm̄-ʔɛ ʔʌnûː
ʔiʦhestʌ. मामािसिस औस ध यो य मु यु अ्या:  य अम ्अ्य
अन:ु इछेःत । e warned me not to take mede ine
arelessl जु सकैु औषधी खान हु  न भनेर उसले मलाई

31



ा:  य

सावधान गरायो । 1s: ʦhetu छेतु 1d: ʦheʦi छे च
See: 43 157

छे:  य ʦhem̂nɛ (ʦhept) vi. leak out. रिसन.ु ¶ gagri-
bim̂ ku ʦheptɛ. गा म ब:म ् कु छे  य । he water in
the pot leaked out गा मको पानी रिसयो । 3s: ʦhêː p
छे:प ्

छेइ य ʦheīnɛ (ʦhent) vt. recognize. च  न.ु ¶ ʔik
ʦheī lʉki. इक् छेइ यु क । et s get to know ea h
other हामी च जान गर । ¶ ʔuŋʌ dhôːp ʦhen̄du.
उङ धो:प ् छे द ु । re ogni ed a lophophorus म
डाफेँचोरालाई च छु । 1s: ʦhen̄du छे द ु 1d: ʦhēː ʦi
छेऽ च
See: 46 160
■ छेइिस य ʦheīsinɛ (ʦhent-si) vr. know each other,
be acquainted. च नन.ु ¶ khɵle ʦhɛl̂-kolo ʦheīsinɛ
mʌttʉ. योले ा:ल ्कोलो छेइिस य म यु । elatives
have to get to know ea h other सबै आफ ताह सगँ
च ननु पछ । 1p: ʦheīsiki छेइिस क
See: ?? ??

छे य ʦhenɛ (ʦhe) vi. become mature (of a child
growing up). बु ने हुन.ु ¶ ʦɵʦʦɵpo ʔunûː ʦhēː tɛ.
यो  योपो उन:ु छेऽ य । he hild matured ब  चा
बु ने भयो । ¶ ʦhepɛ koklʌp ʔudiʦʦhɛ dʌla ʔɵktɛ.
छे य को  लप ् उ द दला अ्योक् य । he lever rooster
rowed earl in the morning चलाख भाले बहान सबेरै
बाःयो ।
See: 25 139

छे  य ʦhem̄nɛ (ʦhem) vt. entice, lure (animals, spir-
its). फकाउन,ु फु याउन.ु ¶ ghas-ʔɛ mes ʦhemutʌnʌ
poɔttʌ. घास ्अ्य मेस ् छेमतुन वा । lured the bu alo
with grass and atta hed it to a pole घासले भैसीलाई
फकाएर बाधेँ । ¶ lasmɛʔɛ grômmɛ lɵlɵ lʌçsʌ ʦhem̂tɛlo
lōː lʉ̂ntɛsi. लाः यअ्य मो: य यो यो लहइ्स छे: यलो
लोऽ य:ु यिस । hen aasm a ompelled romm a
through in antations she ame ba k to li e लाः यले
मो यलाई ब धपणू फु याउदैँ फल  दा उनी बौ रयो । Syn:
lemt.

छे य ʦhel̄nɛ (ʦhelt) vt-i. be bright. चि कलो हुन,ु
ू हुन.ु ¶ ghɵ̂r muʦhel̂wɛ. यो:र ् मछेु: य । he
lamp did not light up ब (राकँो) चहक भएन । ¶
purne nɵ̂l kɵ̂m-ʔɛ mugʉ̄ːlʉkho lɵ ʦhel̄dʉ. पनु यो:ल ्

ो:म ्अ्य मु यऽु यखुो यो छे द ्यु । the louds aren t
hiding it the moon shines brightl on the da o
the ull moon पिूणमाको दन बादलले ढाकेन भने जनू
चि कलो हु छ । ¶ ʦɵʦʦɵpo ʔulem̄ dʌla muʦhel̄dʉ.
यो  योपो उलमे ् दला मछेु द ्यु । he hild starts speak-
ing ver late ब  चाको िजॄो छटो ला दैन । ¶ bʌtti
sɛm̄sɛm̄ tʌŋŋʌ tɵstɛ, muʦhel̂wɛ. ब ःया ःयाम ् तङ् ङ
योः य, मछेु: य । he lamp just i kered and did
not light up ब ी मधरुो माऽ देिखयो ूःट भएन । ¶

ʔɛn̂tosoba ɦek bʌʣi go kɵ ʦhel̄dʉ ? अ्या: तोसोबा हेक्
बिज गो ो छे द ्यु ? hat time is da break these
da s आजकाल कित बजे पो उ यालो हु छ ? 3s:
ʦhel̄dʉ छे द ्यु

छेऽ य ʦhēː nɛ (ʦheŋ) vt. hate. घणृा गन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ʦɵʦʦɵ ʔiʦheŋ̄tiki. अम ्अ्य यो  यो इछेङ् ित क । e
hated us hildren उसले हामी केटाकेट लाई घणृा ग  यो
। 1s: ʦheŋ̂tʌ छे:ङ् त 1d: ʦheŋiti छे ङित
See: 39 153

छै य ʦhʌīnɛ (ʦhin) vi. to come off (of skin).
बोबा छ लन.ु ¶ bhɛn̄dɛrɛ ̄ː ni ɦʌçkilo ʔukâː ghlêː ʦhʌī.
या द ्य  या न हहइ् कलो उका: ल:े छै । hen we boil
tomatoes their skin peels o गोलभेडा पो दा यसको
बोबा पि छ छ ।
See: 55 169

छै य ʦhʌīnɛ (ʦhint) vt. slide and damage, make
peel.  वा ै वा ःवा ै ल   न.ु ¶ kōːro-ʔɛ ʔuʔûː ghlêː
ʦhʌn̂tɛ. कोऽरोअ्य उऊ: ल:े छ: य । he landslide
engul ed his elds उसको बार प हरोले ःवा ै ल यो
। ¶ bhlʌçpɛ tel̂-ʔɛ ʦɵʦʦɵpo ʔukhʌr̄-bim sʌkʌ gh-
lêː ʦhʌn̂tɛ. हइ् य ते:ल ्अ्य यो  योपो उखर ्बम ् सक
ल:े छ: य । he boiling oil made the skin peel o
the hild s hand उ  लकेो तेलले ब  चाको हातको छाला
प ः यायो । 1s: ghlêː ʦhʌn̄du ल:े छ दु 1d: ghlêː
ʦhi ̄ː ʦi ल:े छऽ च
See: 69 183

छोऽ य ʦhōːnɛ (ʦhoŋt) vt. mix. मसाउन,ु थ  न.ु ¶
ʔʌm̄-ʔɛ ɦʌçpɛ ku-kolo ʦhʌkpɛ ku ʦhôntɛ. अम ्अ्य
हहइ् य कुकोलो छ य कु छो: य । e mi ed hot water
with old water उसले तातो पानीसगँ चसो पानी मसायो
। ¶ ʔʌm̄-ʔɛ brâː ʦhôntɛnʌ lʉ̂ːtɛ. अम ्अ्य ॄा: छो: यन
य:ु य । e e aggerated उसले कुरा थपेर भ यो । 1s:
ʦhōndu छो दु 1d: ʦhɵŋi ो ङ
See: 93 207

य ʦhɛnɛ (ʦhɛ) vi. spread, proliferate. फै लन.ु ¶
ser̄ ʦhāː tɛ. सेर ् छा य । he li e spread जुॆ ो फै लयो
। ¶ mʌʣʌm.lal-po ghrôːt ghole ʦhāː tnu. मजम ्लाल ्पो
यो:त ् घोले छा  नु । ajamlaal s goats proli erated
मजमलालको बाभा धेरै फै लयो । 3s: ʦhāː tɛ छा य 4s:
ʦhɛ
See: ?? ??

ा:  य ʦhɛn̂nɛ (ʦhɛtt) vt. multiply, increase supply
(seeds, chicken). बीउ उमान,ु फैलाउन.ु ¶ ʔʌʣhɛm̄nûm
rɵ̂ːrāː ru ʔuŋʌ ʦhɛttʌ. अ या  न:ुम ्  यो:रा उङ ा ।
in reased m suppl o ri e seeds rom last ear s

पोहोर सालको धानको बीउ मैले फैलाए ँ । ¶ ʔuŋʌ pūŋmɛ
ʦhɛttʌ. उङ पङ्ु य ा । owers have multi-
plied मैले फूल फैलाए ँ । ¶ ʔuŋʌ phɵ ʦhɛttʌnu. उङ

ो ा नु । in reased the number o hi kens मैले
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ा  य

कखरुा फैलाए ँ । 1s: ʦhɛttu ा ु 1d: ʦhɛʦi च
See: 20 134

ा:  य ʦhɛn̂nɛ (ʦhɛtt) vt. ignite. स काउन.ु ¶ ʔuŋʌ
ʦʌk.mʌk ʦhɛttʌnʌ mi ghrɛttʌ. उङ चक् मक् ा न म
या । ignited the re with a intstone चकमक
पारेर आगो बाले । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ mi ʦhɛttɛ. अम ्अ्य म ा य
। e ignited the re उसले आगो स कायो । 1s: ʦhɛtu
तु 1d: ʦhɛʦi च

See: 20 134
■ ा:ि स य ʦhɛn̂sinɛ (ʦhɛtt-si) vr. make a fire
for oneself. आ  नो ला ग आगो बा  नु ।. ¶ ʔûŋ mi
ʦhɛn̂siŋʌtʌ. उ:ङ् म ा:ि सङत । made a re or
m sel आ  नो ला ग आगो बाले ।

ा य ʦhɛr̄nɛ (ʦhɛr) vt. rewarm by the fire (food),
dry by the fire (fireword). सेकाउन.ु ¶ sūːtʌ sʌŋ̄
ʦhɛr̄kinʌ ghrɛ. सऽुत सङ् ा कन य । hen we dr
green wood it burns काचँो दाउरा सेकाएप छ ब छ ।
1s: ʦhɛrutʌ त 1d: ʦhɛriti रित

ु य ʦhʉnɛ (ʦhʉ) vi. be late. ढलो हुन.ु ¶ ʔiskul
khoɔçkilo ʦhʉnɛ munʉ. इःकुल ्  वाहइ् कलो ु य मु यु
। hen we go to s hool it is not good to be late
ःकुल जादँा ढलो गनु हुदैँन । Ant: nɛp. 1s: ʦhʉŋʌtʌ
ङुत 1d: ʦhʉ̂iti :ुइित

See: 96 210

ो य ʦhɵnɛ (ʦhɵ) vi. Ê be addicted to. ग हरो लत
पन,ु लागो हुन.ु Ë be mean. छु  चो हुन.ु ¶ ʔʌm̄ ʦi-bi
ʦhɵ. अम् च ब ो । e is addi ted to al ohol ऊ
जाडँमा लागो छ । ¶ ʔin̄ lel̂ mʉnɛ-bi mʌri ʔiʦhɵ. इन ्
ल:ेल ् यु य ब म र इ ो । ou are addi ted to singing
तपा गीत गाउनमुा ूखर हुनहुु छ । ¶ ʦhɵpɛ khlêː p-ʔɛ
ʔikɛçki. ो य ल:ेप ्अ्य इ ाहइ् क । ggressive dogs
bite people छु  चो कुकुरले टो  छ । 1s: ʦhɵŋʌ ोङ
1d: ʦhɵji ो य
See: 71 185

ा:  य ʦhoɔm̂nɛ (ʦhɵp) vt. gather into a bundle.
मु ाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ lūːʣʌ rāː ru ʦhɵ̂ːptɛnʌ poɔttɛ.
अम ्अ्य लऽुज रा ो:  यन वा य । e gathered the
millet seedlings and tied them into a bundle उसले
कोदोको बीउ मु ाएर मठुा बा ँ यो । ¶ ter̄ bhôː ʦhoɔm̂-
nɛnʌ poɔn̂nɛ mʌttʉ. तेर ् भो: ा:  यन वा:  य म यु ।
e have to gather bamboo and tie it into a bundle

बासँ बटुलरे बा ँ  नु पछ । Syn: khɵp. 1s: ʦhobu छोबु
1d: ʦhɵpi ो प
See: 81 195

ा  य ʦhoɔm̄nɛ (ʦhɵm) vi. dance. ना न.ु ¶ ʔiskul-bi
ʦɵʦʦɵ-ɦɛm ʦhoɔm̄nu. इःकुल ्ब यो  योअ याम ् ा  नु
। he hildren dan e at s hool ःकुलमा केटाकेट ह
ना  छन ् । ¶ ʔi ̄ː ʦi was-bi ʦhɵmiti. इऽ च वास ्ब ो मित
। e dan ed at the aas estival हामी वास ्मा ना य

। 1s: ʦhoɔm̄ŋʌ ा ङ 1d: ʦhɵmi ो म
See: 75 189
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यो य

- ज -
ज:ु य ʣûːnɛ (ʣikt) vt. paint, dye. र  याउन.ु ¶ ʔuŋʌ
kʌm̄ ʣʌktu. उङ कम् जक् तु । paint the house म घर
र  याउछुँ । ¶ bubûm gɵ ɦʌlʌlam̂ rʌŋ̄-ʔɛ ʣʌktu. बबु:ुम ्
यो हलला:म ् रङ् अ्य जक् तु । d ed the white loth red
सेतो लगुालाई रातो रङले रङ् याउछुँ । 1s: ʣʌktu जक् तु 1d:
ʣiki िज क
See: 67 181

जे:  य ʣen̂nɛ (ʣett) vt. call to, read aloud. बोलाउन,ु
प न.ु ¶ lɛm̄du-bi ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋ ʔiʣestʌlo ʦhen̂tʌ.
या दु ब अम ्अ्य उ:ङ् इजेःतलो छे: त । hen he alled
to me on the road re ogni ed him बाटोमा उसले
मलाई बोलाउदँा पो चने । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bides-lʌ ɦɵpɛ brâː
sāː phʌm ʣettɛ. अम ्अ्य बदेस ्ल अ यो य ॄा: साफम ् जे य
। e read a letter rom abroad उसले वदेशबाट आएको
पऽ प ो । ¶ nokʦho-ʔɛ ʔusesmɵ ʣettʉ. नो  छोअ्य
उसेः यो जे यु । he shaman alls his master झाबँ ले
ताि  ऽक गु लाई बोलाउछँ । ¶ ʣeî lʉkinʌ go ʦheī lʉki.
जे:इ यु कन गो छेइ यु क । e get to know ea h
other b talking बोलचाल गरेप छ पो चनजान हु छ ।
1s: ʣettu जे ु 1d: ʣeʦi जे च
See: 35 149

जे य ʣenɛ (ʣe) vi. say. बो न,ु ब  न.ु ¶ ɦebe ʣēː tɛ?
हेबे जेऽ य? hat time is it कती ब यो ¶ khɛl̂ mɵ̂l
mʉnɛ lagi ghole ɦʌs-kolo ʣenɛ mʌttʉ. या:ल ् यो:ल ्
यु य ला ग घोले हस ्कोलो जे य म यु । e have to dis-
uss haling a airs with man people धेरै जनासगँ
भेटेर स  लाह गनपुछ । ¶ ʔʌm̄ ʦɛnʉpɛ ʣe. अम् य यु य
जे । e speaks ni el ऊ मीठो बो छ । ¶ ʔʌm̄po
joŋbem̂ ʦɛnʉpɛ ʣe. अ पो योङ् बे:म ् य यु य जे । is
jew s harp sounds ni e उसको बनायो मीठो ब  छ ।
Voir : ʣet 1s: ʣeŋʌ जेङ 1d: ʣeji जे य
See: 25 139

यो य ʣɵnɛ (ʣA) vt. eat. खान.ु ¶ ʔɛn̂ jûː ʣɵki.
अ्या:न ् य:ु यो क । ow let us have a meal अब
खाना खाऔं ¶ ŋeçkilo ʔʌusʌdhi ʣɵnɛmʌttʉ. ङेहइ् कलो
औस ध यो य म यु । hen we are si k we have to
take mede ine बरामी हुदँा औषधी खानु पछ । ¶ ʔuŋʌ
dʉ̂ːt ʣʌŋʌ. उङ द ्य:ुत ् जङ । drink milk o adults
दधू पउछुँ । 1s: ʣʌŋʌ जङ 1d: ʣɵji यो य
See: ?? ??
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झेऽ य

- झ -
झ:  य ʣhʌn̂nɛ (ʣhit) vi. be wet. be bored. भ न,ु

न.ु धत मन.ु ¶ ʔʌnɵ̂l ʔʌʦhatʌ mugōːwɛnʌ wɵ̂ː-ʔɛ
ʣhistʌ. अ यो:ल ् अछात मगुोऽ यन यो:अ्य िझःत ।
did not have an umbrella toda and got wet rom
the rain revoir आज छाता नभएर पानीले झे । 1s:
ʣhʌîŋʌ झै:ङ 1d: ʣhiʦi िझ च
See: 52 166

झ:  य ʣhʌn̂nɛ (ʣhitt) vt. Ê soak. भजाउन.ु Ë grow
(seedling). बीउ रा  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔiʣhisti. अम ्अ्य
इिझिःत । e made us wet उसले भजायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
rɵ̂ːrāː ru ʣhʌttɛ. अम ्अ्य  यो:रा झ य । e germi-
nated the ri e seeds उसले धानको बीउ रा यो (छ  यो) ।
1s: ʣhʌttu झ ु 1d: ʣhiʦi िझ च
See: 66 180

झ:  य ʣhʌn̂nɛ (ʣhitt) vt. get warm by the fire /
get cool (when one feels too hot). ता  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
mi ʣhʌttʉ. अम ्अ्य म झ यु । e gets warm b the
re उसले आगो ता छ । ¶ ʣhūŋ lʉlo mi ʣhʌn̂nɛ

ʦɛnʉ. झुङ् यलुो म झ:  य य यु । hen it is old it
is ni e to get warm b the re चसो हुदँा आगो ता  नु
मजा आउछँ । ¶ gʌrmi lʉlo ʣhūŋ ʣhʌn̂nɛ ʦɛnʉ. ग म
यलुो झुङ् झ:  य य यु । hen it is hot it is ni e to
have a ool wind गम ला  दा हावा खानु मजा आउछँ ।
¶ lonɛm-bi tori tel̄-ʔɛ klen̂sinu mʌnʌ noɔm̄ ʣhʌtnu.
लो याम ्ब तो र तेल ्अ्य  ल:ेि सनु मन वाम ् झ  नु । n the
winter the rub themselves with oil and bask in the
sun हउदँमा तोर तेल घसेर घाम ता  छन ् । 1s: ʣhʌttu
झ ु 1d: ʣhiʦi िझ च
See: 66 180

झ:  य ʣhʌm̂nɛ (ʣhip) vi. become spoiled, rotten.
कुहुन.ु ¶ phɵrsi ʣhiptɛ. ोिस िझ  य । he pumpkin
rotted फस कु हयो । ¶ ki ʣhiptɛ. क िझ  य । he
potato rotted आलु कु हयो । ¶ sɵ ʣhiptɛ. ःयो िझ  य
। he meat spoiled मासु कु हयो ।
See: 51 165

झ  य ʣhʌm̄nɛ (ʣhim)
■ उमो: झ  य ʔumôː ʣhʌm̄nɛ (ʣhim (ʔumôː)) vi.
be fed up, be bored, drink enough water. वा  कै
ला  न,ु आत मन.ु ¶ kɛm̄ mʉnɛ-ʔɛ ʔʌmôː ʣhim̂tɛ. ाम ्
यु यअ्य अमो: िझ: य । am ed up with working too
mu h काम गनलुे वा  कै ला यो । ¶ ʔudinʌi pok.sɵ
kɵnɛ-ʔɛ ʔʌmôː ʣhim̂tɛ. उ दनै पोक् ःयो ो यअ्य अमो:
िझ: य । am tired o eating pork ever da दनहुँ
सुगँरुको मासु खानलुे वा  कै ला यो । ¶ ʔumôː ʣhim̂tɛm̂
sʌmmʌ mes-ʔɛ ku tʉ̂ŋtɛ. उमो: िझ: या:म ् स म मेस ्अ्य
कु य:ुङ् य । he bu alo drank water until it was
ull आत म र जेल भैसीले पानी पयो ।
See: 54 168

झ य ʣhʌr̄nɛ (ʣhʉr) vi. be sour. अ मलो हुन.ु ¶
ʦi ʣhʉ̂rtɛnʌ ʔʌm̄-ʔɛ mutʉ̂ŋwɛ. च य:ु यन अम ्अ्य
मु य:ुङ् य । he al ohol was sour so he did not drink
it जाडँ अ मलो हुनाले उसले पएन । ¶ ʣhʌr̄pɛ rɛīkhɛ-
mulʌ sɵpɛ phʌl̄ jaŋ̄. झ य  याइ यमलु ःयो य फल ्
याङ् । ith a tight sieve one an si t ne our
बा ो चा नीबाट मिसनो पठो चा ल छ । ¶ kagʌti ʣhʌr̄pɛ
mʌttʉ. कागित झ य म यु । imes are sour कागती
अ मलो हु छ । 3s: ʣhʉ̂rtɛ य:ु य
See: 101 215

झु: य ʣhûːnɛ (ʣhʉk) vi. jump down, escape.
हाम फा न,ु भा  न.ु ¶ khespɵ ʣhʉkkhɵstɛ. खेः यो
यु योः य । he thie es aped चोर भागीगयो । ¶

nus tɛ ̄ː lam̂ sʌŋ̄-kʌʔʌ mɛ ̄ː lam̂ sʌŋ̄-bi ʣhʉkkhɵstɛ. नसु ्
याला:म ् सङ् कअ याला:म ् सङ् ब यु योः य । he mon-
ke jumped rom tree to tree बादँरले एताको खबाट
उताको खमा हाम फा यो । 1s: ʣhûːŋʌ झु:ङ 1d:
ʣhʉki यु क
See: 98 212

झु: य ʣhûːnɛ (ʣhʉkt) vt. help to escape. भगाउन.ु
¶ ʔʌm̄ʔɛ ɦʌs ʣhuktɛnʌ khoɔttɛ. अमअ््य हस ् झुक् यन
 वा य । e helped the man es ape उसले मा छेलाई

भगाएर ल  यो । 1s: ʣhuktu झुक् तु 1d: ʣhʉki यु क

झे: य ʣhêː nɛ (ʣhekt) vt. cut (halfway). का  न.ु ¶
ʔʌm̄-ʔɛ poɔn̄dʉ-ʔɛ sʌŋ̄ ʣhektʉ. अम ्अ्य वा द ्यअु्य सङ् 
झेक् यु । e ut the tree with an a e उसले ब चरोले
ख का  छ । 1s: ʣhektu झेक् तु 1d: ʣheki झे क

See: 44 158

झे:  य ʣhem̂nɛ (ʣhept) vt. temper (a blade, by
beating while red-hot and dipping in water). अझा  न.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ poɔn̄dʉ ʣheptɛnʌ ɦeçpɛ ʦhʉktɛ. अम ्अ्य
वा द ्यु झे  यन हेहइ् य क्ु य । e tempered the a e
and it be ame sharp उसले ब  चरो अझापेप छ ला  ने
भयो । 1s: ʣheptu झे  तु 1d: ʣhepi झे प

झेऽ य ʣhēː nɛ (ʣheŋ) vi. last. ख  न,ु ट  न.ु ¶ ghole
ʣheŋ̂tɛ. घोले झे:ङ् य । t lasted or a long time
धेरै ख यो । ¶ ʔʌnʌm̄ ʔʌmɛm̂-ʔɛ pʉtɛm̂ thoɔpru mʌri
ʣheŋ̂tɛ. अनम ् अ या:म ्अ्य यु या:म ् वाू ु म र झे:ङ् य ।
he girdle that m mother wove ears ago lasted a

ver long time उ हले मेरो आमाले ब  नु भएको पटुक
धेरै ख यो । ¶ ʔʌnʌm̄mim̂ ɦʌs-ɦɛm mʌri ʣheŋ̂tɛnu.
अनि म:म ् हस ्अ याम ् म र झे:ङ् यनु । eople rom long ago
used to live a long time उ हलकेो मा छेह धेरै बा ँ  थे
। ¶ sʌŋ̄-po kʌm̄ ʔɛçsʌ lūŋ-po kʌm̄ tūŋ ʣheŋ̄. सङ् पो
कम ् अ्याहइ्स लङ्ु पो कम ् तङ्ु झेङ् । tone houses last
longer than wood houses काठको घरभ दा ढुङ् गाको घर
टकाउ हु छ । 1s: ʣhēː ŋʌ झेऽङ 1d: ʣheŋi झे ङ
See: 31 145
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वा य

झै य ʣhʌīnɛ (ʣhint) vt. persuade, incite, encour-
age. उ साउन.ु ¶ mʌbʌŋ̄pɛ kɛm̄-bi ɦʌs ʣhʌīnɛ munʉ.
मबङ् य ाम ्ब हस ् झै य मु यु । t is not good to
en ourage people to do bad work नराॆो काममा
मा छेलाई उ साउनु हुदैँन । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kɛm̄ mʉnɛ ʔok
ʔiʣhʌītʌkʌ. अम ्अ्य ाम ् यु य ओक् इझैतक । e en-
ouraged us to work काम गनको ला ग उसले हामीलाई
उ सायो । 1s: ʣhʌn̄du झ दु 1d: ʣhi ̄ː ʦi िझऽ च
See: 69 183

झोऽ य ʣhōːnɛ (ʣhɵŋ) vt. plough. हालो जो  न,ु जघँार
तन.ु ¶ ʔuŋʌ ʔûː ʣhoŋu. उङ ऊ: झोङु । plough the
eld म खेत जो छु । ¶ ʔuŋʌ kʌwʌ ʣhoŋutʌnʌ lɛ ̄ː stʌ.

उङ कव झोङुतन याऽःत । waded a ross the stream
मैले जघँार तरेर पार गरे ।
See: ?? ??

या:  य ʣhɛm̂nɛ (ʣhɛp) vi. be possible. स  न.ु
¶ ʔʌnɵ̂l ʣhɛ ̂ː pkho ghole kɛm̄ mʉnɛ mʌttʉ. अ यो:ल ्
या: खो घोले ाम ् यु य म यु । possible we have

to do a lot o work toda स कयो भने आज धेरै काम
गनपुछ । ¶ ʔʌnɵ̂l ghole kɛm̄ mʉnɛ muʣhɛ ̂ː p. अ यो:ल ्
घोले ाम ् यु य मु या:प ् । oda we won t be able to
work mu h आज धेरै काम गन स कदैन । ¶ bhɵ̂ːdʌm
kilo-po kʉ̂r kʌr̄nɛ ʣhɛ ̂ː p. यो:दम ् कलोपो :ुर ् क य
या:प ् t is possible to arr a t kilo load ५०
कलोको भार बो  न स क  छ ।
See: 3 117

या  य ʣhɛm̄nɛ (ʣhɛm) vi. be lost, disappear, die
(formal). हराउन,ु मृ यु हुन.ु ¶ thūːnɛm-bi bʌî ʣhɛm̂tɛ.
थऽु याम ्ब बै: या: य । he ow got lost in the or-
est ज  गलमा गाई हरायो । ¶ ʔɛnɛ ̄ː sunʌslal ʣhɛm̂tɛ.
अ्य या सनुःलाल ् या: य । unaslal passed awa the
other da अिःत सनुःलाल ब  नु भयो ।
See: 5 119
■ उ यो या  य ʔulɵ ʣhɛm̄nɛ (ʣhɛm̄ (ʔulɵ))
¶ thūːnɛm-bi ʦɵʦʦɵpo ʔulɵ ʣhɛm̄. थऽु याम ्ब
यो  योपो उ यो याम ् । he hild is terri ed in the
orest ज  गलमा ब  चाको सातो जा  छ ।

यो:ि स य ʣhɵ̂nsinɛ (ʣhɵ-si) vr. begin at (nega-
tive situations). उि  जन.ु ¶ ghrʌŋ̄ʔɛ thûŋtɛm̂-bikʌ
koɔr̄ ʣhɵ̂ntɛsi. यङ् अ्य थ:ुङ् या:म ्बक  वार ् यो: यिस
। he in e tion ormed at the site o the thorn
pri k काढँाले घोचेकोमा घाउँ उि  जयो । ¶ tukkûm
ʔudhʌm̂-bikʌ kōːro ʣhɵ̂ntɛsi. तक्ु कु:म ् उध:म ्बक
कोऽरो यो: यिस । he landslide started up in the
mountains यो डाडँादेिख प हरो उि  जयो ।

वा य ʣhoɔr̄nɛ (ʣhɵr) vi. Ê leak. चु हन.ु Ë become
thin. द ु ो हुन.ु ¶ ʔʌm̄ ʔʌm̂tɛsilo ʔukhi ̂ːmɵ ʣhɵ̂rtɛnʌ
dhaŋ̄ku ʣhistɛ. अम् अ: यिसलो उिख: यो यो: यन
धाङ् कु िझः य । hile he was sleeping he drooled
and the pillow got wet ऊ सु  दा  याल चहेुर िसरानी
भ यो । ¶ ʔʌtem̂mim̂ dʉk-ʔɛ ʔʌm̄ ʣhɵ̂rtɛ. अते:ि म:म ्

द ्यक्ु अ्य अम ् यो: य । e be ame thin rom this
ear s hardships यो सालको द:ुखले ऊ दु ायो । ¶

pok.sɵ ɦʌttɛlo ʔuʦhodowɛ ʣhɵ̂rtɛ. पोक् ःयो ह यलो
उछोदो य यो: य । hile the pork was roasting the
at dripped out सुगँरुको मासु पो  दा बोसो बलरे चअु यो
। ¶ ɦal ɦʌlsilo ʔâː p-po ʔam̂.khi ʣhoɔr̄. हाल ् हि सलो
आ:प ्पो आ:म ्िख वार ् hen the temperature in reases
pine resin seeps out गम ब  दा खोटे स  लाको खोटो
झछ । 3s: ʣhoɔr̄ वार ्
See: 78 192
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त:ु य

- त -
त:  य tʌn̂nɛ (titt) vt-i. Ê lay eggs (of flies). फुल
पानु (िझ  गाल)े. Ë have misfortune after having done
bad things. लोधर ला  न.ु ¶ bʌî mistɛnʌ gijamɵ-ʔɛ
tʌttɛ. बै: मः यन गया योअ्य त य । he ow died
and ies laid eggs on it गाई मरेप छ िसनमुा िझ  गाले
फुल पा  यो । ¶ mʌbʌŋ̄pɛ kɛm̄ mʉkilo rʉ̂i-ʔɛ ʔitʌçki.
मबङ् य ाम ् यु कलो  य:ुइअ्य इतहइ् क । hen we do
bad things we su er rom mis ortune नराॆो काम
गरेमा लोधर ला छ ।

त:  य tʌm̂nɛ (tipt) vt. Ê step on. टे  न.ु Ë press
with a finger. िथ न.ु ¶ ʔuŋʌ lūŋ-bi tʌptu. उङ लङ्ु ब
त  तु । step on the stone म ढु  गामा टे छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ɦʌp.lu sʌī tʌptɛ. अम ्अ्य हप ्लु सै त  य । e made a
thumbprint उसले औंठाछाप लगायो । 1s: tʌptu त  तु
1d: tipi ित प
See: 65 179
■ न:ु त:ि स य nûː tʌm̂sinɛ (tipt-si (nûː)) control
oneself. मन था  न.ु ¶ ʔinûː tʌm̂sije! इन:ु त:ि सये!
ontrol oursel मन थाम न ।

त:  य tʌm̂nɛ (tʉp) vt. play music, beat metal. बजाउन.ु
¶ ʔuŋʌ mɛnʉwɛ tubu. उङ य यु य तबुु । pla m-
bals म या टा बजाउछुँ । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ thōːʦi ɦōːtɛlo lel̂
mʌri tʉpiti. इऽ चअ्य थोऽ च होऽ यलो ल:ेल ् म र यु पित
। e pla ed man songs during the hange o sea-
son हामीदईुले ऋतु फे रदा धेरै गीत बजाय । ¶ seū-ʔɛ
betho tʉ̄ːbʉ. सेउअ्य बेथो यऽु यु । la ksmiths make
khukuris लोहारले खकुुर बनाउछँ । 1s: tubu तबुु 1d:
tʉpi यु प
See: 103 217

त  य tʌm̄nɛ (tʉmt) vt. track. प ह याउन,ु ठ याउन.ु ¶
dʌbu doromʉpɛ-ʔɛ mʌri bhir̂ tʌm̂tɛ. दबु दोरो यु यअ्य
म र भ:र ् त: य । he hunter tra ked the deer or a
long time िसकार ले मगृ प ह यायो । ¶ solʌri-ʔɛ phɵ
ʔumûr-lʌkʌ ŋʌ tʌm̄dʉ. सोल रअ्य ो उम:ुर ्लक ङ त द ्यु
। he ja kal tra ks the hi ken b its smell ःयालले
कुखरुालाई ग धबाटै प ह याउछँ । 1s: tʌm̄du त दु 1d:
tʉmi यु म
See: 112 226

त  य tʌm̄nɛ (tʉmt) vt-i. be cold. ठ ह  याउन.ु ¶
ʣhūŋ-ʔɛ ʔʌkhʌr̄ tʌm̂khʌtɛ. झुङ् अ्य अखर ् त: ख य ।

hands be ame numb rom the old ( चसो) हावाले
मेरो हात ठ ह  यायो । ¶ nōŋ-ʔɛ ʔitʉmʌtʌ. नोङ् अ्य इ यमुत
। got old in the snow मलाई हउलँे ठ ह  यायो । 1s:
ʔitʌm̄ŋʌ इत ङ 3s: tʌm̄dʉ त द ्यु 1d: ʔitʉmi इ यु म

त य tʌr̄nɛ (tʉr) vt. break, snap, uproot. भाँ न.ु
¶ nōŋ-ʔɛ sʌŋ̄po ʔughrem̄ tʉ̂rtɛ. नोङ् अ्य सङ् पो उयमे ्
य:ु य । he snow broke the tree s bran hes हउलँे
खको हागँो भाँ यो । ¶ ghrok-tʉlʉ-bi bʌî thūːtɛlo,

ʔusɛl̂ tʉ̂rtɛ. योक् यु यु ब बै: थऽु यलो, उःया:ल ् य:ु य
। he ow ell down in the steep ro k pla e and
broke its leg ढडेन ्मा लडेर गाईको खु ा भा ँ चयो । ¶
ʔuŋʌ niŋ̄ro turutʌ. उङ नङ् रो तु त । uprooted
the ern shoot मैले नहुरो टपे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ pɛskoɔi
tʉ̂rtɛ. अम ्अ्य याः  वाइ य:ु य । e uprooted the
bamboo shoot उसले तामा भाँ यो । ¶ ʔʌm̄ khel-bi gh-
laŋ̂tɛlo woŋam̂po ʔunɵ tʉ̂rtɛ. अम् खेल ्ब ला:ङ् यलो
वोङा: पो उ यो य:ु य । hen he won the game he dis-
appointed the other pla ers ऊ खेलमा िज  दा अ का
सेखी झ  यो । ¶ ʦʌit bʌisak-bim̂ noɔm̄ tʌr̄nɛ mudeî.
चैत ् बैसाक् ब:म ् वाम ् त य मदेु:इ । uring the months o
haitra and aishakh the heat o the sun is unbear-

able चैत वैशाखको घाम सहन स कँदैन । ¶ ʔuŋʌ ʔʌm̄po
ʔumʌs tʌr̄nɛ muʦɛbuwʌ. उङ अ पो उमस ् त य मु यबवु
। ould not look at him dire tl due to sh ness
उसको आखँा तन स कनँ । 1s: turu तु 1d: tʉri यु र
See: 108 222

त य tʌl̄nɛ (tʉl) vt. feed (something or someone
unable to fend for itself). पा न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ reskʌp
ʦɵʦʦɵ tʉ̂ltɛ. अम ्अ्य रेःकप ् यो  यो य:ु य । e
raised an orphan उसले टुहुरो ब  चा पा यो । ¶ ʔuŋʌ
pôː tulutʌ. उङ पो: तलुतु । raised a pig मैले सुगँरु
पाले । 1s: tulu तलुु 1d: tʉli यु ल
See: 109 223
■ ति स य tʌl̄sinɛ (tʉl-si) vr. take care of oneself.
िजउन.ु ¶ ʔûŋ ʔʌtāː pŋʌ tʌl̄sinɛ mʌttʉ. उ:ङ् अता ङ
ति स य म यु । have to take are o m sel म आफै
िजउनु पछ । ¶ dʉspɛ ʦhʉktɛm̂ pʌʦhi ʔutāː pŋʌ tʌl̄si.
द ्यःु य क्ु या:म ् प छ उता ङ ति स । ter be oming
an adult he took are o himsel ठूलो भएप छ ऊ आफै
पेट पाला गन स छ ।
See: 261 303

ित य tinɛ (ti) vi. lay eggs. फुल पान.ु ¶ phɵ tūːtɛ.
ो तऽु य । he hi ken laid an egg कुखरुाले फुल

पा  यो ।
See: ?? ??

त:ु य tûːnɛ (tikt) vt. support, point with, step on.
बसाउन,ु टेकाउन,ु टे  न.ु ¶ ghoʦa-ʔɛ ghʌra tʌktɛ.
घोचाअ्य घरा तक् य । he verti al pole supported the
hori ontal one घोचाले घारालाई टेकायो । ¶ ʦi-ʔɛ
sêː tɛlo ʔusɛl̂ ŋʌ mutʌkwɛ. चअ्य से: यलो उःया:ल ् ङ
मतु  य । e was drunk and ould not stand on his
eet जाडँले मातेको बेला खु ा नै टेकेन । ¶ ʔinɛ ʈʌrʦ-ʔɛ
tʌkte. इ य टच ्अ्य तक् ते । oint the tor h that wa
ितमीले टचले देखाऊ न । ¶ ghrʉ̂mtɛnʌ nɛī-bi kʉ̂r tʌktɛ.
य:ु यन याइ ब :ुर ् तक् य । e got tired and rested
his load on the plat orm थाकेर चौतार मा भार बसायो
। 1s: tʌktu तक् तु 1d: tiki ित क
See: 67 181

37



या:  य

त:ु य tûːnɛ (tʉkt) vt. answer, respond. जवाफ दन,ु
बसाउन,ु टेकाउन.ु ¶ sʉribūːmɛlam pʌkhʌtʌmsʌ-kolo
sʉribuŋlam pʌkhʌtʌmsʌ-ɦɛm khɵre khɵre tûː lʉnu.
ःयु रबऽु यलाम ् पखत सकोलो ःयु रबङ्ु लाम ् पखत सअ याम ्
योरे योरे त:ु यनुु । he priests rom the groom s side

and the priests rom the bride s side respond to ea h
other s words ni el दलुाह तफ र दलुाहातफका पखुाह
बीच सौहाद त रकाले जवाफ द छन ् । ¶ kinɛ loɔm̄pɛ ɦʌs
tukkilo ʣhʌn kin̂ phûː क य वा य हस ् तक्ु कलो झन ्
क:न ् फु: we engage with people looking or trou-
ble a ght will ensue झगडा गन खो  नेलाई बोलाउदँा
झन झगडा हु छ । 1s: tuktu तक्ु तु

तऽु य tūːnɛ (tiŋ) vt. line up. प   ि  तब रा  न.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ
ʦɵʦʦɵ-ɦɛm tiŋ̂tɛnu. अमअ््य यो  योअ याम ् ित:ङ् यनु
e lined the hildren up उसले केटाकेट ह लाई

प   ि  तब रा  यो । 1s: tiŋu ितङु
■ ति स य tʌn̄sinɛ (tiŋ-si) vr. be lined up.
प   ि  तब हुन.ु 3s: tûnsinu त:ुि सनु

तऽु य tūːnɛ (tʉŋ) vt. drink. पउन.ु ¶ ʔuŋʌ surti
mutuŋu. उङ सिुत मतुङुु । do not smoke म सतु
पउ दनँ । ¶ ʔik-ʔɛ ʦi ghole mutuŋwiki. इक् अ्य च
घोले मतुङ्ु व क । e did not drink a lot o beer हामीले
जाडँ धेरै पएन । ¶ kʉmin̂ lʉlo ku tūːnɛ mʌttʉ. ु म:न ्
यलुो कु तऽु य म यु । e drink water when we are
thirst ितखा ला दा पानी पउनु पछ । 1s: tuŋu तङुु 1d:
tʉŋi यु ङ
See: 107 221

ते: य têː nɛ (tekt) vt. cork, block, fill up. बिुजन.ु ¶
saŋ̄-ʔɛ nalabim̂ ku tektɛ. साङ् अ्य नाला ब:म ् कु तेक् य ।
e blo ked the waterpipe with grass यासले पाइपको

पानी बु यायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kɵs-po ʔulɛm̄ tektɛ अम ्अ्य
ोस ्पो उ याम ् तेक् य e blo ked the entran e to por-

upine s den उसले द ु सीको दलुो बु यायो 1s: tektu
तेक् तु 1d: teki ते क
See: 44 158

ते य ter̄nɛ (ter) vt. flee. fell (tree). भा  न.ु ढ न,ु
ढा  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ khetɛnʌ khɛ-bi phali ter̂tɛ? अम ्अ्य
खे यन य ब फा ल ते: य? here did he ee a ter
stealing उसले चोरेर कता भा यो । ¶ dʌbu mʉpɛ-ʔɛ
bʌnduk-ʔɛ bhir̂ ʔɵ̂ːptɛlo tʌk-khep-bi ŋʌ phali ter̂sʉtɛ.
दबु यु यअ्य ब दक्ु अ्य भ:र ् अ्यो:  यलो तक् खेप ्ब ङ
फा ल ते:ःयु य । he hunter shot the deer with a
gun and brought it down with one shot िसकार ले
मगृलाई ब दकुले एकैचो टमा ढा यो । ¶ ʔuŋʌ sʌŋ̄-po khaŋ̄
poɔn̄dʉ-ʔɛ phali ter̂tʌ. उङ सङ् पो खाङ् वा द ्यअु्य फा ल
ते:त । elled the tree with an a e ब चारोले ख
डङ् रङ् गै ढाले । ¶ ʔuʦɵ-ʔɛ ʔumɛm̂-po ʔuʦɵ̂ː mutēː rʉ.
उ योअ्य उ या:म ्पो उ यो: मतेुऽ  यु । hild should not
break his mother s heart ब  चाले आमाको मन दखुाउदैँन
। 1s: phali ter̄ŋʌ teru फा ल तेङ ते 1d: teri ते र
See: 40 154

ते य tel̄nɛ (tel) vt. uproot. उखे न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ rɵ̂ːrāː ru
tel̂tɛ. अम ्अ्य  यो:रा ते: य । e uprooted the ri e
seedlings उसले धानको बीउ उखे यो । ¶ lūːʣʌ saro
mʌçkilo saŋ̄ tel̄nɛ mʌttʉ. लऽुज सारो महइ् कलो साङ् 
ते य म यु । hen we lean the millet eld we
must pull out the weeds कोदो गो  दा झार उखे नु पछ
। 1s: telu तेलु 1d: teli ते ल
See: 41 155

तेऽ य tēː nɛ (teŋt) vt. insert, squeeze into. खाँ  न.ु ¶
ten̄du ते द ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ lup-ju ʦi ten̂tɛ. अम ्अ्य लपु ्यु च
ते: य । e put the ermented grain into the round
la pot उसले घैटोमा जाडँ खाँ ो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʣhola-
ju gɵ ten̂tɛ. अम ्अ्य झोलायु यो ते: य । e stu ed
the lothes into the bag उसले झोलामा लगुा खाँ ो । ¶
plen-bi bher̄nɛ-kʌ lɛl̂ ʔʌŋeʦo-bi khapsi ten̂tʌ.  लने ्ब
भे यक या:ल ् अङेचो ब खाि स ते: त । e ore ing
stu wool in m ears ेनमा उ नभु दा प हले कानमा
कपास खादेँ । 1d: teŋi / tēː ʦi ते ङ / तेऽ च
See: ?? ??

तो: य tôːnɛ (tokt) vt. take with, accompany. खाना
खाने बेला पीइने या खाइने अ य वःत.ु ¶ ʦûː-ʔɛ jûː ʣɛlo
ku-ʔɛ toktʉ. च:ुअ्य य:ु यलो कुअ्य तोक् यु । hen
grand ather eats he also drinks water बाजेले खाना
खादँा पानी पउनु हु छ । 1s: toktu तोक् तु 1d: tɵki
यो क
See: 90 204
■ तम ् तो: य tʌm̄ tôːnɛ (tokt (tʌm̄)) listen silently.
चाल मारेर स  न.ु ¶ dʌbu mʉpɛ-ʔɛ tʌm̄ tok-sʌ bhir̂
lɵ̄ːmʉ. दबु यु यअ्य तम ् तोक् स भ:र ् योऽ यु । he
hunter tra ks the deer silentl शकार ले चाल मारेर
शकार खो छ । 1s: tʌm̄ toktu तम ् तोक् तु 2s: tʌm̄
ʔitoktʉ तम ् इतोक् यु

तोऽ य tōːnɛ (toŋ) vt. measure by cubit. हातले ना  न.ु
¶ mɛm̂-ʔɛ tōŋ-sʌ tôː khʉ̂ŋtɛ. या:म ्अ्य तोङ् स तो:
य:ुङ् य । he mother prepared the loom b mea-

suring the ground with her arm आमाले हातले नापेर
तान लगाउनु भयो । 1s: toŋu तोङु
See: 85 199
■ तोि स य tōnsinɛ (toŋ-si) vr. ¶ ʔûŋpo lagi bhaŋra
tônsiŋʌtʌ. उ:ङ् पो ला ग भाङ् रा तो:ि सङत । set a
bhangra loom or m sel मेरो ला ग भा  माको तान
लगाए ँ ।
See: 264 306

या:  य tɛn̂nɛ (tɛtt) vt. pick, pick at. को  याउन.ु ¶
ʔuŋʌ ʔʌŋeʦo tɛttu. उङ अङेचो या ु । pi k m
ear कान को  याउछुँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ brâː tɛttɛ. अम ्अ्य ॄा:
या य । e wormed the se ret out o him उसले कुरा
को  यायो । ¶ ʔinɵ mutɛtte. इ यो मु या े । on t pi k
our nose ितमी नाक नको  याऊ न। 1s: tɛtu यतु 1d:

tɛʦi य च
See: 20 134
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वा य

याइ य tɛīnɛ (tɛn) vi. drop, fall. खः न,ु झन.ु ¶ rôː-lʌ
lūŋ tɛ ̄ː stɛ. रो:ल लङ्ु याऽः य । tones ell rom the
li पहाडबाट ढुङ् गा खःयो । ¶ khɵ-lʌ bʌî tɛ ̄ː stɛ. योल
बै: याऽः य । he ow ell rom the bridge साघँबुाट
गाई खःयो । ¶ noɔm̄ tɛī. वाम ् याइ । t gets late
ढलो हु छ । 1s: tɛ ̄ː stʌ याऽःत 1d: tɛ ̄ː sti याऽिःत
See: 6 120

याइ य tɛīnɛ (tɛnt) vt. drop, sow maize. खसा न.ु ¶
ʔuŋʌ goʣibim̂ khɛpʦi khɛ-bi tɛn̂tuŋtʌ? उङ गोिज ब:म ्
याि च य ब या: तङ्ु त? here did drop the mone

that was in m po ket मैले ख तीको पैसा कहाँ
खसाल राखे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sojo-bi mʌkʌi tɛn̂tɛ. अम ्अ्य
सोयो ब मकै या: य । e sowed the mai e in the
urrow उसले िसयोमा मकै खसा यो । ¶ ʔʌm̄-ɦɛm-
ʔɛ kʌwʌ-bi wɛr̂ tɛītoŋ munu. अम ्अ याम ्अ्य कव ब या:र ्
याइतोङ् मनुु । he are dropping hooks into the river
to sh उनीह ले खोलामा ब छ खसा दैछन ् । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ʦabi tɛn̂tʉtɛ. अम ्अ्य चा ब या: यु य । e dropped
the ke उसले चाबी खसाई रा  यो । 1s: tɛn̄du या दु
1d: tɛ ̄ː ʦi या च
See: 23 137

या  य tɛm̄nɛ (tɛm) vt. soak, dissolve, steep, suck.
भजाउन.ु ¶ tōŋbɛ tɛm̂pɛ gɵ. तोङ् य या: य यो ।
he tongba is soaked तो बा भजाएको छ । ¶ pimɛs

koɔm̄-bi tɛm̄-sʌ ʣɵkilo ʦɛnʉ. प यास ्  वाम ्ब याम ्स
यो कलो य यु । hewing aamla gooseberr is ni e

अमला मखुमा राखेर खादँा मीठो ःवाद आउछँ । ¶ supari
tɛm̄-sʌ ʣɛnu. सपुा र याम ्स यनु । he hew betel-
nut सपुार मखुमा भजाएर खा छन ् । ¶ kʌm̄ ʣʌk-de
pɵk ku-bi tɛm̄kilo loɔppɛ ʦhûː. कम् जक् दे योक् कु ब
याि कलो वा य छु: । hen we dilute the earth used
to paint the house into water it so tens to mud घर
रङ् गाउने माटो, पानीमा भजाउदँा कमलो हु छ । 1s: tɛmu
यमु 1d: tɛmi य म
See: 14 128

यो य tɵnɛ (tA) vt. put. रा  न.ु ¶ ʔuŋʌ ʔusuntʌla
kûŋtʌnʌ ʔunûː tûŋtʌ. उङ उसु तला कु:ङ् तन उन:ु त:ुङ् त
। made him happ b eating his orange उसको मन
बझुाउन सु तला खाइ दए ँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʈebʌl-bi kitap tʉtɛ.
अम ्अ्य टेबल ्ब कताप ् यु य । e put the book on the
table उसले टेबलमा कताब रा यो । 1s: tʌŋʌ तङ 1d:
tɵji यो य
See: ?? ??

वा:  य toɔn̂nɛ (tɵt) vi. be visible. देिखन.ु ¶ jʌkʌm̂
ʔudhʌm̂bi-kʌ ʦomoluŋma toɔî. यक:म ् उध:ि बक
चोमोलङ्ु मा वा:इ । ount verest is visible orm that
hill यो डाडँाबाट चोमोलु  मा देिख छ । ¶ ʔɛn̂tosoba
bhɵ̂ŋ ʣelo kɵ toɔî. अ्या: तोसोबा यो:ङ् जेलो ो वा:इ
। hese da s it gets light at ve आजकाल पाचँ बजे
उ यालो हु छ ।
See: 73 187

वा:  य toɔn̂nɛ (tɵtt) vt. keep for. राखी दन.ु
¶ ʔiʦɛm̂ɦɵːtɛm̂ ʔibetho ʔuŋʌ toɔn̂tɛnim̂ gɵ.
इ या: अ योऽ या:म ् इबेथो उङ वा: य न:म ् यो । kept
or ou the kni e that ou had orgotten ितमीले
बिसराखेको खकुुर मैले रािख दएकँो छु । ¶ ʔinɛ suntʌla
ʔitɵstam̂ gōːtɛ. इ य सु तला इ योःता:म ् गोऽ य । ou
have kept an orange or me ितमीले मलाई सु तला
रािख दएका िथयौ ।
See: 89 203
■ वा:ि स य toɔn̂sinɛ (tɵtt-si) vr. keep for one-
self. आ नो ला ग रा  न.ु ¶ ʔûŋ disɛ ̂ː po lagi suntʌla
toɔn̂siŋʌ. उ:ङ् दःया:पो ला ग सु तला वा:ि सङ । will
keep an orange or m sel or tomorrow म भो लको
ला ग सु तला रा  छु । 1s: toɔn̂siŋʌ वा:ि सङ 1d: tɵssiji
योिःस य
See: ?? ??

वाइ य toɔīnɛ (tɵnt) vt. Ê catch. समा  न.ु Ë im-
itate. न  कल गन.ु ¶ ʔukhaŋ̄-tʉkʌ suntʌla ɦʉ̂mtɛlo
ʔuŋʌ toɔn̂tʌ. उखाङ् यकु सु तला अ य:ु यलो उङ वा: त
। hen the orange ell rom the tree aught it
बोटबाट झद गरेको सु तला समाते । ¶ suga-ʔɛ ɦʌs-po
brâː toɔn̂tɛ. सगुाअ्य हस ्पो ॄा: वा: य । he par-
rot imitated human spee h सगुाले मा छेको बोल को
न  कल ग  यो । 1s: toɔn̄du वा दु 1d: tɵ̄ːʦi योऽ च
See: 92 206

वा य toɔl̄nɛ (tɵl) vt. push. घचे  न,ु धके न.ु ¶
ʔinɛ kʉ̂r ʔikʉ̄ːrʉlo ʔuŋʌ toɔl̄nɛ. इ य :ुर ् इ ऽु  यलुो
उङ वा य । will push ou while ou arr our
load ितमीले भार बो दा म धके छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋthʌ
brâː tɵ̂ltɛ. अम ्अ्य उ:ङ् थ ॄा: यो: य । e handed
the matter over to me उसले मितर कुरा धके यो । ¶
mɛ kɛm̄ mʉnɛ-bi ʔʌm̄su toɔl̄ lʉ̂iti. य ाम ् यु य ब
अ सु वाल ् य:ुइित । he are ea h tr ing to pass the
responsibilit to the other काम गन उनीह एकले
अकालाई अ॑ाए । 1s: tolu तोलु 1d: tɵli यो ल
See: 87 201
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थेइ य

- थ -
थ:  य thʌn̂nɛ (thʉt) vt. drag. घसान,ु ता  न.ु ¶ rʌth
thʌçsʌ ʔindrʌʣatrʌ mʌnei mɛnu. रथ ् थहइ्स इ िजाऽ
मनेइ यनु । he drag the wagon in elebration o
ndrajatra रथ तानेर इ िजाऽ मनाउछँन ् । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ʦhel̄mɛter̄-po ɦi ̂ː p thʉ̂ːtɛnʌ jêː tɛ. अम ्अ्य छे यतेर ्पो
ह:प ् य:ु यन य:े य । e dragged down the highland
bamboo or making mats rom the mountain उसले
चऽेको मा ल  गो तानेर यायो । ¶ ʣʌkhʌl-po sɵle thʌn̂nɛ
mʌttʉ. जखल ्पो ःयोले थ:  य म यु । e have to e -
tra t the nettle ber अ  लोको धागो का  नु पछ । 1s:
thudu थदु ु
See: 104 218

थ:  य thʌm̂nɛ (thipt) vt. invite to accompany.
बोलाउन.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ ʦemsik-bi khoɔn̂nɛ ʔithipʌtʌ.
अमअ््य चेि सक् ब  वा:  य इिथपत । e invited me to
go somewhere to pla उसले खे न जानको ला ग मालई
बोलायो । ¶ ʔuŋʌ ʔʌm̄ ʔʌkʌm̄ thʌptʌ. उङ अम ् अकम ्
थ  त । invited him to go to m house with me मैले
उसलाई घरमा जान बोलाए ँ । 1s: thʌptu थ  तु 1d: thipi
िथ प

थ  य thʌm̄nɛ (thʉm) vt. collect. एकै ठाउमँा ज मा पान.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ khɵleŋʌ sɵ̂r tûː phɛʣi-ju thʉ̂mtɛ. अम ्अ्य
योलङे ःयो:र ् त:ु िजयु य:ु य । e olle ted all the

ri e in one sa k उसले सबै चामल एउटा थैलोमा ज मा
पा  यो । 1s: thumu थमुु 1d: thʉmi यु म
See: 106 220

था: य thâː nɛ (thakt) vt. hammer, sift, sieve. ठो  न,ु
छा  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kaʈi thaktɛ. अम ्अ्य का ट थाक् य ।
e hammered the nail उसले काटँ ठो ो । ¶ ʔuŋʌ ʦi

thaktʌ. उङ च थाक् त । ltered the beer मैले जाडँ
छाने । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ maŋ̂ ghole jûː lumu thaktɛ. अम ्अ्य
मा:ङ् घोले य:ु लमुु थाक् य । e greedil ate too mu h
ri e impolite word उसले कित धेरै खाना घ यो । 1s:
thaktu थाक् तु 1d: thʌki थ क
See: 21 135

िथ य thinɛ (thi) vi. stumble. ल न,ु ढ  न.ु ¶
ʦɵʦʦɵ mʌlo lɛm̄thinulo mʌri thinu. यो  यो मलो
याि थनलुो म र िथनु । hen hildren just start walk-
ing the stumble a lot ब  चा भखर हँ न था  दा धेरै
ल छन ् । ¶ rôː-lʌ mɛ-ju lūŋ thūːtɛ. रो:ल ययु लङ्ु थऽु य
। he stone rolled down rom the li भीरबाट ढु  गा
ल ो । ¶ ʔʌm̄suʣhʌm̄lʌ mʉssulo sakpu-ŋʌ pʌl̂ thiîti.
अ सु झ यःुसलुो सा पङु प:ल ् िथ:इित । hen the
wrestled the both ell hard उ नह ला पा खे  दा दबैु
डङ् मङ् गै ढले । 1s: thiŋʌ िथङ 1d: thiji िथ य
See: 50 164

थ:ु य thûːnɛ (thʉk) vi. move. च न.ु ¶ ʔʌmiski
bʌs muthʉkwɛ. अ मिःक बस् मु यु  य । esterda

the bus did not run हजो बस चलने । ¶ ʦɵʦʦɵ-ɦɛm
mʌri thûːnu. यो  योअ याम ् म र थ:ुनु । hildren move
around a lot केटाकेट धेरै च  चक गछन । ¶ ʔʌm̄-po
bepar ɦɛpi thʉktɛ. अम ्पो बेपार ् अ य प यक्ु य । is
business was su ess ul उसको यापार नकै च  यो ।
1s: thûŋŋʌ थ:ुङ् ङ 1d: thʉki यु क
See: 98 212

थ:ु य thûːnɛ (thʉkt) vt. use, drive, do. work and
serve during special occasions. चलाउन.ु चलन गन.ु ¶
ʔuŋʌ kʌm̄bim̂ kɛm̄ thuktu. उङ कि ब:म ् ाम ् थक्ु तु
। run the house म घरको काम चलाउछुँ ¶ ʔuŋʌ bʌs
thuktu. उङ बस् थक्ु तु । drive the bus म बस
हा  छु । ¶ ʔuŋʌ betho thuktu. उङ बेथो थक्ु तु ।
use a khukuri म खकुुर चलाउछुँ । ¶ ʔuŋʌ bɛŋ.k-bim
pʌīsa thuktʌ. उङ याङ् क् बम ् पैसा थक्ु त । took a
loan rom the bank मैले या  कको पैसा चलाए ँ । ¶
thûːnɛ rʌm̂mɛ mʌttʉ. थ:ु य र: य म यु । e have
to do the servi e चलन गनपुछ । ¶ thukpɛ rʌppɛ
थु य र य चलन गन ¶ sʉ̂r phoɔīlo thukpɛ rʌppɛʔɛ
gaʣi phlɵnɛ mʌttʉ. ःय:ुर ् वाइलो थु य र यअ्य गािज

यो य म यु । uring the wedding eremon the
neighbours usuall help the host to take are o his
out-o -town guests शभु ववाह हुदँा कमले कजललेे
गाजीलाई सघाउनु पछ । 1s: thuktu thûŋʌ rʌm̂ŋʌ थक्ु तु
थ:ुङ र: ङ 1d: thʉki thʉki ripi यु क यु क र प
See: 111 225

थऽु य thūːnɛ (thʉŋt) vt. stab, gore, prick. घो न.ु ¶
ghrʌŋ̄-ʔɛ ʔithʉŋʌtʌ. यङ् अ्य इ यङुत । was pri ked
b a thorn मलाई काडँाले घो यो । ¶ mʌʦɛnʉpɛ brâː -ʔɛ
ʔithūŋki. म य यु य ॄा:अ्य इथङ्ु क । e are hurt b
unkind words न मठो कुराले घो यो । ¶ ʦâː bʌî-ʔɛ ɦʌs
ʔithūŋki. चा: बै:अ्य हस ् इथङ्ु क । ome ows gore
people कुनै गाईले मा छेलाई हा छ । 1s: ʔithūŋŋʌ
इथङ्ु ङ 1d: ʔithʉŋi इ यु ङ
See: 114 228

थे:  य then̂nɛ (thett) vt-i. cling to, be attached to,
be mixed with. ला  न,ु मसाउन.ु ¶ rɵ̂ː jâː mʉ̂n bela-bi
ɦilo-ʔɛ ʔʌgɵ thettɛ.  यो: या: य:ुन ् बेला ब हलोअ्य
अ यो थे य । hen we planted ri e m lothes got
smeared with mud धान रो  ने बेलामा लगुामा हलो ला यो
। ¶ phʌl̄-ʔɛ then̂pɛ ghrēː nʌ ʦɛnʉ. फल ्अ्य थे: य यऽेन
य यु । ettle urr mi ed with our is ni e पीठो
हालकेो िसः नु मीठो हु छ । ¶ ʔûŋ ɦilo-ʔɛ ʔithestʌ. उ:ङ् 
हलोअ्य इथेःत । am overed in mud मलाई हलो
ला यो । 1s: ʔtheîŋʌ �थे:इङ 1d: ʔitheʦi इथे च

थेइ य theīnɛ (thent) vt. raise up, lift, stimulate, entice.
उचा न,ु उठाउन,ु उ साउन,ु तै रन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ baʣi gōːtɛlo
ʈhoʈʈo ghoɔl̄pɛ lūŋ then̂tɛ. अम ्अ्य बािज गोऽ यलो ठो ो
वा य लङ्ु थे: य । uring the ompetition he li ted
a huge stone उसले बाजीमा धेरै ठूलो ढु  गा उचा यो । ¶
ghole kʉ̂r theīnɛ muʣhɛ ̂ː p. घोले :ुर ् थेइ य मु या:प ्
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या:  य

। t is not possible to li t su h a big load ठूलो भार
उचा न स कदैन । ¶ ɦʌs theīsʌ ki mʌn̂nɛ munʉ. हस ्
थेइस क म:  य मु यु । t is not good to goad people
into ghting मा छेलाई उ साएर झगडा गराउनु हुदैँन । ¶
paniʣʌɦaʣ ku-ʔɛ then̄dʉ. पा नजहाज ् कुअ्य थे द ्यु ।
he ship oats on the water पानीजहाज पानीमा तै र छ

। 1s: then̄du थे द ु 1d: thēː ʦi थेऽ च
See: 46 160

थेि स य them̄sinɛ (them-si) vr. grow bushy, spread
(of vine). झाँ गन.ु ¶ kʌrelaʔɛ them̂sinɛ thɵ-kho
ɦɛpi si ̄ː dʉ. करेलाअ्य थे:ि स य योखो अ य प िसऽद ्यु ।
s uash has room to spread it bears a lot o ruit

इःकुसले झाँ गन पायो भने नकै फ छ । 3s: them̂si थे:ि स

थे य ther̄nɛ (ther) vt. lean against. ठ  याउन.ु ¶
ʔuŋʌ gɵ̄ːthɛpo ɦûːsʌŋ theru. उङ योऽ यपो हु:सङ् थे
। ere t the pole o a owshed म गोठको घोचा
ठराउछुँ । ¶ krʌm̂sʌŋ ʔuŋʌ disɛ:̂ kholunʌ kʌm̄ tūŋ-bi
theru. ब: सङ् उङ दःय:: खोलनु कम ् तङ्ु ब थे ।
will transport the sawed wood planks tomorrow and
lean them on the terra e above the house भो ल म
आराकाठ ओसारेर घर छेउमा ठ ाउछुँ । 1s: theru थे 1d:
theri थे र
See: 40 154
■ थेिस य ther̄sinɛ (ther-si) vr. lean against some-
thing. बः न.ु ¶ ʔûŋ lūŋ-bi ther̄siŋʌtʌ. उ:ङ् लङ्ु ब
थेिसङत । leaned against the stone म ढु  गामा ढेिसएर
बसे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kɛm̄ mɛlo dhɛpɛ-dhɛpɛ ʔubhittʌ-bi
tʌŋ̂ ther̄densi. अम ्अ्य ाम ् यलो य य य य उ भ ब
त:ङ् थेदि स । e leans against the wall rom time to
time when he works उसले काम गदा घर -घर भ मा
माऽ बःछ । ¶ kurʦi-bi ther̄siŋʌ. कु च ब थेिसङ ।
lean against the arm o the hair कुच मा ढेिस  छु ।
1s: ther̄siŋʌ थेिसङ 1d: ther̄siji थेिस य
See: 252 294

थे य thel̄nɛ (thel) vt. go off. take off. उि कन.ु उघान,ु
उ काउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûː kaktɛlo ʔukhʌr̄-po sʌsʌrwɛ
thel̂tɛ. अम ्अ्य ऊ: काक् यलो उखर ्पो सस  य थे: य
। hen he hoed the eld his nail deta hed rom
the uti le उसले बार ख  दा औलाको छाला छ लयो
। ¶ blôːʣhuŋ-ʔɛ kʌm̄po ʦhana thel̂tɛ. ो:झुङ् अ्य
क पो छाना थे: य । he storm blew o the roo o
the house हुर बतासले घरको छानो उ  कायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
gɵ̄ːthɛ jôːnɛpo ʦhel̄mɛ thel̂tɛ. अम ्अ्य योऽ य यो: यपो
छे य थे: य । e removed the bamboo mat in order
to move the owshed उसले गोठ सान भकार नका यो
। ¶ bʌî-ʔɛ ŋar̂bupo ʔukâː thel̂tɛnʌ kʉtɛ. बै:अ्य ङा:बपुो
उका: थे: यन ु य । he ow tugged the bark o
the i us sarmentosa and ate it गाईले द ु दलोको बोबा
उ काएर खायो । 1s: thelu थेलु 1d: theli थे ल
See: 41 155

थै य thʌīnɛ (thin) vi. wake up. यूिँझन.ु ¶ ʔûŋ
ʔudiʦʦhɛ kɵ mʌtoɔî ŋʌ thi ̄ː stʌ. उ:ङ् उ द ो

म वा:इ ङ िथऽःत । woke up be ore dawn this morn-
ing बहानी म उ यालो नहुदैँ यूझेँ । 1s: thi ̄ː stʌ िथऽःत
1d: thi ̄ː sti िथऽिःत
See: 55 169

थै य thʌīnɛ (thint) vt. wake. युझँाउन.ु ¶
ʔʌm̄-ʔɛ ʔʌpdɵpɛ ʦɵʦʦɵ thʌn̂tɛ. अम ्अ्य अ द ्यो य
यो  यो थ: य । e woke the sleeping hild उसले
नदाएको ब  चा युझँायो । ¶ ʦɵʦʦɵ-po ʔunʌŋ̄ maŋ̂-
lʌkʌ thʌīkilo nʉ? यो  योपो उनङ् मा:ङ् लक थै कलो
य?ु ow shall we determine an auspi ious name
or the hild ब  चाको नाम के अ रबाट रा  ने? 1s:
thʌn̄du थ दु 1d: thi ̄ː ʦi िथऽ च
See: 69 183

थो: य thôːnɛ (thokt) vt. understand. बु न.ु ¶ ʔuŋʌ
muthokwʌ. उङ मथुो  व । did not understand
मैले बिुझनं । ¶ ʔinɛ ʔiʔɛstɛm̂ brâː muthokwʌ. इ य
इअ्याः या:म ् ॄा: मथुो  व । did not understand what
ou said ितमीले भनेको कुर बिुझनँ । 1s: thoktu थोक् तु

1d: thɵki यो क
See: 90 204

या:  य thɛn̂nɛ (thɛt) vi. snap. छ  न,ु छु  न.ु ¶
ʔʌʣhɛm̄nu nanipo ʔusôm thɛstɛ. अ या  नु ना नपो
उसो:म ् याः य । ast ear the eldest daughter passed
awa पोहोर साल ठू  यो छोर को ूाण छु  यो । ¶ ribʌ
thɛstɛ. रब याः य । he rope snapped डोर छ यो
।
See: 4 118

या:  य thɛn̂nɛ (thɛtt) vt. snap. चुडँा न.ु ¶ bʌî-ʔɛ ribʌ
thɛttɛnʌ bali-bi khɵstɛ. बै:अ्य रब या यन बा ल ब
योः य । he ow snapped the rope and went to

the elds गाईले डोर चडुाएर बाल खायो । ¶ mes-ʔɛ
ribʌ lʌpʌ thɛttɛ-nʌʔʌ dhōːʦer kɵ̂ːk-bi khɵstɛ. मेस ्अ्य
रब लप या यनअ धोऽचेर ् ो:क् ब योः य । he bu -
alo snapped the rope suddenl and went to eat the
wheat भैसीले दा  लो  वा ै चडुाएर गहुँ खान गयो । ¶
ʔʌm̄-ʔɛ khi ̂ːmɵ thɛttherdʉ. अम ्अ्य िख: यो या थेद ्यु
। e spits all the time उसले थु  ने गछ । ¶ ʔuŋʌ
sɵle thɛttu. उङ ःयोले या ु । snap the thread म
धागँो चडुाउछुँ । ¶ jʌkʌm̂ bʌî-ʔɛ ʔuribʌ lɛ ̂ː thɛttɛ (lʌpʌ
thɛttɛ). यक:म ् बै:अ्य उ रब या: या य (लप या य) ।
hat ow violentl snapped its rope यो गाईले उसको

डोर  वा ै चडुा  यो । 1s: thɛttu या ु 1d: thɛʦi य च
See: 20 134

या:  य thɛm̂nɛ (thɛpt) vt. weigh, measure. जो  न.ु ¶
ʔuŋʌ sɵ thɛptu. उङ ःयो या  तु । weigh the meat
म मासु जो  छु ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ sʌŋ̄ thɛpinʌ kripi. इऽ चअ्य
सङ् य पन ब प । e measure the wood and ut it
हामीले काठ नापेर काट । 1s: thɛptu या  तु 1d: thɛpi
य प
See: 19 133
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वा य

या  य thɛm̄nɛ (thɛm) vi. Ê be long. लामो हुन.ु Ë

get lost. हराउन.ु ¶ lɛm̄ thɛm̄pɛ gɵ. याम ् या य यो
। t is ar awa rom here बाटो टाढा छ । ¶ ʔûŋ
thūːnɛm-bi thɛmʌtʌ. उ:ङ् थऽु याम ्ब यमत । got
lost in the orest जङ् गलमा बाटो बराए ँ । 1s: thɛm̄ŋʌ
या ङ 1d: thɛmi य म
■ याम ् या  य lɛm̄ thɛm̄nɛ (thɛm (lɛm̄)) vt. lose
one's way. बाटो बराउन.ु ¶ sʌɦʌr-bi lɛm̄ thɛmutʌ.
सहर ्ब याम ् यमतु । be ame lost in the it शहरमा
बाटो बराए ँ । 1s: thɛmu यमु

यु य thʉnɛ (thʉ) vt. start (a conversation). कुरा गन
खो न.ु ¶ ʔuŋʌ brâː thʉŋʌ. उङ ॄा: यङु । start the
onversation म कुरा गन खो  छु। ¶ ʔuŋʌ mɵ̂l mʉnɛ
thʉŋʌ. उङ यो:ल ् यु य यङु । start the dis ussion
म स  लाह ल  छु । ¶ sʉ̂ː-ʔɛ brâː thʉtɛ? ःय:ुअ्य ॄा:
यु य? ho started the onversation कसले कुरा गन
खो यो ? 1s: thʉŋʌ यङु 1d: thʉji यु य
See: ?? ??

यो य thɵnɛ (thɵ) vt. see. दे  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bheî thɵtɛ.
अम ्अ्य भे:इ यो य । e saw a snake उसले सप दे यो
। ¶ ʔʌsemɛ-bi ʔin̄ thɵ̂ntɛni. असे य ब इन ् यो: य न ।
saw ou in m dreams मैले सपनामा ितमीलाई देखे ।

¶ ʔʌm̄-ʔɛ dʉk.ra ɦebe thɵ? अम ्अ्य द ्यक्ु रा हेबे यो?
ow mu h is his wage उसले पा रौा मक कित पाउछँ ?

1s: thɵŋʌ योङ 1d: thɵji यो य
See: 80 194
■ ओ द यो य ʔodi thɵnɛ (thɵ (ʔodi)) guess, esti-
mate. अ दाज पाउन.ु ¶ “maŋ̂ tshʉktɛ” ʔodi muthɵwɛ.
“मा:ङ् सH्यक्ु य” ओ द मु यो य । e ould not guess
what had happened के भयो अ दाज पाइन ।

वा:  य thoɔm̂nɛ (thɵp) vi. fall (rain, hail). पन.ु ¶
ʔʌmiski mʌri wɵ thɵptɛ. अ मिःक म र यो यो  य ।
t rained heavil esterda हजो ठूलो पानी प  यो ।
Syn: pʉk.
See: 72 186

वा:  य thoɔm̂nɛ (thɵpt) vt. beat, hit. कु  न.ु ¶
ʔik-ʔɛ ghole rɵ̂ː thoɔptiki. इक् अ्य घोले  यो: वाि  त क
। e pounded a lot o ri e हामीले धेरै धान झा  य ।
¶ ʔûŋ bʌî seīpɛ muŋʌtʌlo bʌî-ɦɛm ghʉ̂rtɛnunʌ mʌri
thoɔptʌnu. उ:ङ् बै: सेइ य मङुतलो बै:अ याम ् य:ु यननु म र
वा  तनु । hen was a shepherd bo used to hit
m attle when the ran awa गोठाला बः दा गाईह
कुदेकाले कुटे । 1s: thoɔptu वा  तु 1d: thɵpi यो प
See: 88 202

वा  य thoɔm̄nɛ (thɵm) vi. not carry enough tension
(looms, bridges). झो लन.ु ¶ tôː thoɔm̄-lo pheŋ̄gʌ
phɛl̄. तो: वाम ्लो फेङ् ग ाल ् । hen the loom is
not tight enough the traditional loth does not get
woven properl तान झो लएमा फेङ् गा ब म  छ । 3s:
thoɔm̄ वाम ्

वा य thoɔr̄nɛ (thɵr) vt-i. be glad, come off. be
glad. खशुी हुन,ु उि कन.ु खशुी हुन.ु ¶ ʔɛnɛ ̄ː klen̂pɛ kʌm̄
thɵ̂rkhɵstɛ. अ्य या  ल:े य कम ् यो: य ः य । he
ground o the house that was plastered a while ago
has alread ome o अिःत लपेको घर उि कस ो । ¶
kʌrʌi tatei ʦhʉktɛlo jûːpo pɛphɛm thɵ̂rtɛ. करै तातेइ
क्ु यलो य:ुपो य ाम ् यो: य । hen the pan be ame

hot the porridge rust ame unstu k कराह ताितदा
ढडँोको माॆी उि कयो । ¶ ʔuʦɵ rêː nɛ ʣen̂nɛ ʦeīsinɛ-
bi ʔubʉi ʦhʉktɛlo ʔumɛm̂ pɛpsu thoɔr̂setɛsu. उ यो
रे: य जे:  य चेइिस य ब उ यइु क्ु यलो उ या:म ् या सु
वा:स यसु । he parents were happ when their hild
be ame head o the lass पढाई लखेाईमा ब  चा ूथम
हुदँा आमाबबुा खशुी भए । 1s: ʔithoɔr̄ŋʌ इ वाङ

वा य thoɔl̄nɛ (thɵl) vt. stir (millet paste). मःकाउन.ु
¶ ʔuŋʌ lūːʣʌ jûː tholutʌ. उङ लऽुज य:ु थोलतु ।
stirred millet paste मैले कोदोको ढडँो मःकाए ँ । 1s:
tholu थोलु 1d: thɵli यो ल
See: 87 201
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देऽ य

- द -
द:  य dʌn̂nɛ (ditt) vt. Ê follow. प ाउन.ु Ë be
spoiled after being left in the cooking water too long.
पकाएप छ लामो समय पानीमा रा  दा हुने नमीठो ःवाद वा
अवःथा. ¶ pʌʈhʌ-ʔɛ ʔumɛm̂ (ghrôːt) dʌn̂nɛ ʦɛ ̄ː bʉ.
पठअ्य उ या:म ् (यो:त)् द:  य या यु । he lamb is able
to ollow its mother पाठाले माउलाई (बाभा) प ाउन
स छ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋ ʔidistʌ. अम ्अ्य उ:ङ् इ दःत ।
e ollowed me उसले मलाई प ायो । ¶ ki ku-ʔɛ

dʌttɛ. क कुअ्य द य । he potatoes spoiled a ter
being le t in the ooking water too long आलु या कुनै
खाने कुरा पकाएप छ लामो समय पानीमा रा  दा हुने नमीठो
ःवाद वा अवःथा । ¶ lɵ ʔis-dûː diʦi. यो इस ्द:ु द च ।
et s resume work हाॆो मेलोलाई नर तर दऔं न । 1s:

dʌttu द ु 1d: diʦi द च
See: 66 180

द  य dʌm̄nɛ (dʉm) vt. meet. भे  न.ु ¶ ʔɛʣɛ ̄ː ʔiskul-bi
dʌm̄ki. अ्य या इःकुल ्ब दि क । e will meet later
at s hool भरै ःकुलमा भेट । ¶ mɵ̂l mʉkde-bi dʌm̄ki.
यो:ल ् यु दे ब दि क । e will meet at the on eren e
room स  लाह गन ठाउमँा भेट । Variant: dhʉm 1s:
dumu दमुु 1d: dʉmi द ्यु म
See: ?? ??

द  य dʌm̄nɛ (dʉmt) vt-i. ripen. पा  न.ु ¶ ʣheremsi
dʌm̂tɛ. झेरेि स द: य । he bo m rtle ri a es u-
lenta ripened काफल पा ो । ¶ bhɛ.ndɛrɛ ̄ː ni dʌm̂tɛ.
य द ्य  या न द: य । he tomatoes ripened गोलभेडा
पा ो । 3s: dʌm̄dʉ द द ्यु

द य dʌl̄nɛ (dil) vt. be badly affected. roll. ड  लो पन.ु
बेन.ु ¶ ʔʌm̄ khɛlɛmbɛ-ʔɛ pʌm̂ dil̂tɛ. अम् य या यअ्य
प:म ् द: य । e had a bad old उसलाई घाले सा॑ो
पा  यो । ¶ ʦʌkpɛ mʌn̂tɛsilo jakki ʔʌbrâː -ʔɛ ʔʌm̄ pʌm̂
dil̂tɛ. च य म: यिसलो याक् क अॄा:अ्य अम ् प:म ् द: य
। e pretended to be ver knowledgeable but was
not able to answer to a simple uer o mine जा  ने
हुदँा मेरो सानो कुराले ऊ चपु ला यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ surti
dil̂tɛnʌ ʔibiŋʌtʌ. अम ्अ्य सिुत द: यन इ बङत । e
rolled a igarette and gave it to me उसले सतु बेरेर
मलाई दयो । ¶ tôː pɵpɛ mɛm̂.ʦʉnʉ-ʔɛ sɵle pʌm̄del
dil̂tɛ. तो: यो य या:म ्यु यअु्य ःयोले प देल ् द: य
। he weaver rolled the ball o thread तान बु  ने
आमैले धागोको ड  लो बे  यो । ¶ goʈhala-ʔɛ gɵ̄ːthɛ joktɛlo
bhʌkari dil̂tɛnʌ kʉ̂rtɛ. गोठालाअ्य योऽ य योक् यलो
भका र द: यन :ु य । hen the bu alo herder
moved the owshed he rolled the bamboo mat and
arried it गोठालोले गोठ सादा भकार बेरेर बो ो । 1s:
dilu दलु 1d: dili द ल
See: 64 178

दा: य dâː nɛ (dak) vi. want. मन ला  न.ु ¶ ʔûŋ ʔʌʣɵʣɵ
dâː . उ:ङ् अ यो यो दा: । eel like eating मलाई खान
मन ला छ । ¶ ʔûŋ lel̂ ʔʌmʉmʉ dâː . उ:ङ् ल:ेल ् अ यु यु

दा: । eel like singing a song मलाई गीत गाउन मन
ला यो । 3s: dāː tɛ दा य 4s: dâː दा:
See: ?? ??

दा: य dâː nɛ (dak)
■ चङेर ् दा: य ʦiŋer dâː nɛ (dak (ʦiŋer)) vi. bicker.
कच कच गन.ु ¶ ʔʌm̄po ʔuʦɵ mʌri ʦiŋer dâː ther.
अ पो उ यो म र चङेर ् दा:थेर ् । is hild o ten bi kers
with him उसको ब  चा धेरै कच कच गन गछ । ¶ ʔʌm̄
ʦɵʦʦɵ mōːtɛlo ʦiŋer mudāː therwɛ. अम् यो  यो
मोऽ यलो चङेर ् मदुाथे  य । hen he was a hild he
did not bi ker ऊ सानो ब  चा छँदा कच कच गदनथे ।
¶ ʔûŋ ʦɵʦʦɵ muŋʌtʌlo ʦiŋer mudaŋ̂therwʌ. उ:ङ् 
यो  यो मङुतलो चङेर ् मदुा:ङ् थे  व । hen was a hild
did not bi ker म ब  चा हुदा कच कच गदनथे । (dhak)

1s: daŋ̂ŋʌ दा:ङ् ङ 3d: dʌki द क
See: ?? ??

दा य dāː nɛ (daŋt) vt-i. coagulate, congeal (liquid).
ज  न.ु ¶ dʌī dan̂tɛ. दै दा: य । he urd ongealed
द ह ज यो । ¶ ɦi dan̂tɛ. ह दा: य । he blood
oagulated रगत ज यो । Syn: koŋt.

दऽु य dūːnɛ (dʉŋt) vt. push, jostle. धके न.ु ¶
jakki lɛm̄-bi soɔr̄pɛ ɦʌs dūŋ lʉsʌ lɛm̄ thinu. याक् क
याम ्ब ःवा य हस ् दङ्ु यसु याम ् िथनु । hile walk-
ing on a narrow path in large numbers people jos-
tle ea h other सानो बाटोमा धेरै मा छेह ठेलाम-्ठेल गरेर
हँ छन ् । ¶ ʦalo bhen̄de-ɦɛm rôː-bi dūŋsɵ lʉnu. चालो
भे देअ याम ् रो: ब दङ्ु ःयो यनुु । heep o ten push ea h
other on the li s कुनै बेला भेडाह भीरमा एक अकामा
धकेला-धकेल गछन ् । 1s: dūndu dʉŋi दु द ु द ्यु ङ
See: 114 228

दऽु य dūːnɛ (dʉŋt) vt-i. be unable to see (from not
yet having adapted to sudden darkness). उ यालोको
कारण आखँाले नदे  न.ु ¶ noɔm̄ʦhuŋ lōːtɛnʌ kʌm̄-go
wɵŋʌtʌlo ʔʌmʌs dûnkhʌtɛ. वा छुङ् लोऽ यन कम ्गो
योङतलो अमस् द:ु ख य । hen had too mu h o
the sun and went inside the house m e es did not
adjust ui kl and ould not see घाम अस भएर
घर भऽ जादँा आखँाले देिखनँ ।

दे:  य den̂nɛ (det) vi. be possible. स  न.ु ¶ tɛ lūŋ
theīnɛ deî. य लङ्ु थेइ य दे:इ । t is possible to li t
this stone यो ढु  गा उचा न स क छ । ¶ mɛ kɛm̄ mʉnɛ
deî. य ाम ् यु य दे:इ । t is possible to do that
work यो काम गन स क छ । 3s: deî दे:इ
See: 27 141

देऽ य dēː nɛ (deŋt) vt. Ê be able to keep away bad
spirits (shaman). पर गन.ु Ë become resistant. प  न.ु
¶ nokʦho-ʔɛ grʌɦʌdʌsʌ dēː nɛ muʦɛ ̂ː pwɛ. नो  छोअ्य
महदस देऽ य मु या: य । he shaman was unable to
keep awa the mis ortune झाबँ ले महदसालाई पर सान
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 वा  य

सकेन । ¶ rôː khudo-ʔɛ ʔiseçki molo ʣɵk-bi ʣɵk-bi
ʔɛn̂ ni ʔûŋ mʌseîŋʌ, ʔʌroɔm̄-ʔɛ den̂khʌtɛ. रो: खदुोअ्य
इसेहइ् क मोलो योक् ब योक् ब अ्या:न ् न उ:ङ् मसे:इङ,
अ  वाम ्अ्य दे: ख य । he wild hone makes people
si k but eating regularl m bod has be ome re-
sistant भर मौर को महले मा छ, तर खादँा-खादँा अब त
मलाई मा दैन, मेरो शर रले प चस ो । 1s: den̄du दे द ु 1d:
deŋi दे ङ
See: 47 161

दो: य dôːnɛ (dɵk) vt-i. be enough. पु  न,ु ूशःत. ¶
jûː-ʔɛ ʔidôŋŋʌ. य:ुअ्य इदो:ङ् ङ । have enough ri e
मलाई खानाले पु छ ।

द ्या:  य dɛm̂nɛ (dɛpt) vt. taste. चा  न.ु ¶ ʔuŋʌ rʌm̄
dɛptʌ. उङ रम ् द ्या  त । tasted the salt मैले ननु चाखे
। ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ mos-po ʔusɵ dɛpiti. इऽ चअ्य मोस ्पो उःयो
द ्य पित । e tasted the bear meat हामीले भालकुो मासु
चाख । 1s: dɛptu द ्या  तु 1d: dɛpi द ्य प
See: 19 133

 वा:  य doɔn̂nɛ (dɵtt) vt. take, receive, capture some-
thing coming from above. था  न.ु ¶ ʔuŋʌ wɵderpɛ-bi
ku doɔttu. उङ योदे य ब कु  वा ु । take water rom
the tap म धारामा पानी था छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔuʦûːpo khʌr̄-
bim̂ ʈika doɔttɛ. अम ्अ्य उच:ुपो ख ब:म ् टका  वा य ।
e re eived a tika rom his grand ather उसले बाजेको

हातको टका था यो । ¶ dʌbu mʉpɛ-ʔɛ kɵs phɛr̂ doɔttɛ.
दबु यु यअ्य ोस ् ा:र ्  वा य । he hunter made
a trap or the por upine िसकार गनले द ु सीलाई पासो
था यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ thal̄-bi jûː mʌnʌ sup.bʌl-bi koɔī
doɔttɛ. अम ्अ्य थाल ्ब य:ु मन सपु ्बल ्ब  वाइ  वा य ।
e took the ri e in a plate and the urr in a bowl

उसले थालमा भात अ न कचौरामा तरकार था यो । 1s:
doɔttu  वा ु 1d: dɵʦi द ्यो च
See: 89 203

 वा:  य doɔm̂nɛ (dɵpt) vt. greet. स बोधन गन.ु ¶
purkhaʔɛ risiwɛ mɛɦelo mɛbi mupɛ khɵle ʔidoɔpki.
पखुाअ्य रिस य यहेलो य ब मु य योले इ  वाि क ।
hen the priest re ites the risiw a ritual he greets

the people sitting all around पखुाले रिस य गाउदँा
व रप र रहेका सबैलाई स बोधन गदछ । ¶ khɛl̂ʦɵʔɛ was
tʌm.ra mʉkilo khɛl̂-ɦɛm doɔs-nʌŋ doɔm̂nɛ mʌttʉ.
या: योअ्य वास ् तम ्रा यु कलो या:ल ्अ याम ्  वास ्नङ् 
 वा:  य म यु । hen haling people per orm the
aas eremon the priests re ite all the ritual

names खा लङले वास ् पू  दा या:ल ्  वास ्नङ् ह फला  छन ्
। 1s: doɔptu  वा  तु 1d: dɵpi द ्यो प

 वा  य doɔm̄nɛ (dɵm) vt. accumulate (of water). col-
lect (water). ज  न.ु ज  मा गन.ु ¶ wɵ jāː tɛlo kɛ ̄ː pbi ku
domutʌ. यो या यलो ाऽि ब कु दोमतु । olle ted
water in a pot while it rained पानी पदा भाडँामा पानी
ज  मा पारे । 1s: domu दोमु 1d: dɵmi द ्यो म
See: 84 198

■  वाि स य doɔm̄sinɛ (dɵm-si) ¶ khos phôː-bi ku
doɔm̂tɛsi. खोस ् फो: ब कु  वा: यिस । ater a u-
mulated on the lea o the taro पडँालकुो पातमा पानी
ज  यो । ¶ jʉnɛm.ku-bi doɔm̂sipɛ doɔm̂.ku-bi mes ʔal̂
lʉnu. यु याम ्कु ब  वा:ि स य  वा:म ्कु ब मेस ् आ:ल ् यनुु
। n the monsoon time the bu alos swim in ponds
वषायाम ्मा ज मा भएको पोखर मा भैसी पौ ड खे  छन ् ।
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यो य

- ध -
ध:  य dhʌn̂nɛ (dhitt) vt. mate. सभंोग गन.ु 1s:
dhʌttu ध ु 1d: dhiʦi ध च
See: 66 180

ध  य dhʌm̄nɛ (dhʉm) vi. get along, be simi-
lar, fit together. म न.ु ¶ ʔʌm̄su ɦɛpiŋʌ dhʉmi.
अ सु अ य पङ यु म । he get along well उनीह धेरै
म छन ् । ¶ tɛ kɛ ̄ː p-bi mɛ kɛ ̄ː p-po ʔukhroɔm̂ dhʌm̄. य
ाऽप ्ब य ाऽप ्पो उ वा:म ् धम ् । hat pot s over
ts into this pot यो भाडँामा यो भाडँाको बक म छ

। ¶ sɵle-kolo pūŋmɛ-kolo ʔus-rʌŋ̄ dhʌm̄. ःयोलकेोलो
पङ्ु यकोलो उस ्रङ् धम ् । he thread and the ower
mat h in olour धागो र फूलको र  ग म छ । ¶ reɖijo-
bi dhʌm̄pɛ bɛʈri bekki khôŋ ʣe. रे डयो ब ध य य श
बेक् क खो:ङ् जे । he radio will onl work i ou put
in the right batter रे डयोमा म ने याश लगाए माऽ
ब छ ।
See: 99 213

ध  य dhʌm̄nɛ (dhʉmt) vt. blow. फु  न.ु ¶ ʔuŋʌ mi
dhʌm̂tʌ. उङ म ध: त । blew on the re मैले आगो
फुके । ¶ was mʉkilo bhʌm̄ dhʌm̄ki. वास ् यु कलो
भम ् धि क । uring the was estival we blow horns
भमेू पू  दा अनाको िसङ फु क छ । 1s: dhʌm̄du ध दु 1d:
dhʉmi यु म
See: 112 226

ध:ु य dhûːnɛ (dhʉk) vi. bump into. ठो कन.ु ¶
ʔûŋ lūŋ-bi ʦʌl̂ dhʉkʌtʌ. उ:ङ् लङ्ु ब च:ल ् यकुत ।
bumped into a stone म ढु  गामा ा मै ठोके । 1s:
dhûːŋʌ ध:ुङ 1d: dhʉki यु क
See: 98 212

ध:ु य dhûːnɛ (dhʉkt) vt. connect (ropes, thread).
गाःँ न.ु ¶ ʔuŋʌ thɛçpɛ sɵle dhuktu. उङ याहइ् य
ःयोले धक्ु तु । onne t the broken threads म चुडेँको
धागो गाःँछु । ¶ ʔōːʦu-ʔɛ nala ʔunɵtʉ ŋʌ dhʉkutunʌ
ku ghole jestu. ओऽचअु्य नाला उ यो यु ङ यकुुतनु कु
घोले येःतु । e onne ted the pipes to the spring and
brought down a lot o water हामीले महुानमै पाइप जोडेर
धेरै पानी याय । 1s: dhuktu धक्ु तु 1d: dhʉki यु क
See: 111 225

ध:ु य dhûːnɛ (dhʉkt) vt. bump into (with lower
body). ठेस ला  न.ु ¶ ʔûŋ patel khɵstʌlo laskʌ-bi
ʔʌsɛl̂ dhuktʌ. उ:ङ् पातेल ् योःतलो लाःक ब अःया:ल ्
धक्ु त । hen went to the toilet bumped m leg
शौचालय जादँा ढोकामा ठेस ला  यो । 1s: dhuktu धक्ु तु
See: 111 225

धे: य dhêː nɛ (dhek) vt. wipe. पु न.ु ¶ ʔuŋʌ mikmɵ
dhegutʌ. उङ म  यो धेगतु । wiped m tears मैले
आसँु पछेु । ¶ ʔuŋʌ ʔʌthal̄ dhegutʌ. उङ अथाल ् धेगतु

। wiped m plate मैले मेरो थाल पछेु । ¶ ku-ʔɛ sʌŋ̄
dhêː kkhʌtɛ. कुअ्य सङ् धे: ख य । he river washed
awa the tree खोलाले ख बगायो । 1s: dhegu धेगु
1d: dheki धे क
See: 36 150

धे य dher̄nɛ (dhert) vt-i. suit. सहुाउन,ु फा  न.ु ¶
pheŋ̄ga dhʌʣurʌ-ʔɛ ʔûŋ ʔidher̄ŋʌ. फेङ् गा धजरुअ्य
उ:ङ् इधेङ । he phenga and dhajura haling tradi-
tional dress suit me फे  गा र धजरुाले मलाई सहुाउछँ
। ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bhen̄de geīnɛ dher̂tɛ. अम ्अ्य भे दे गेइ य
धे: य । he sheep thrived under his are उसले भेडा
फा यो । ¶ ʔuŋʌ nuris mudher̄du. उङ नु रस ् मधेुद ु ।
am allergi to the dhobi nut tree eme arpus ana -
ardium म भलायो फाि दन । ¶ ʔûː-bi kɛm̄ mʉtɛlo
ghrôːt-po ʔukhli mudher̂wɛ, mʌnʌ ʔʌm̄ bhoɔr̄ʣɛm
mʌttɛ. ऊ: ब ाम ् यु यलो यो:त ्पो उि ल मधेु:  य, मन
अम ् वा याम ् म य । hen he worked in the eld
he be ame allergi to the goat droppings and devel-
opped a rash बार मा काम गदा बाभाको मलले उसलाई
हलो ला यो । 1s: ʔidher̄ŋʌ इधेङ 1d: ʔidheri इधे र

धोऽ य dhōːnɛ (dhɵŋ) vi. be friends; have an illicit
relationship. म न.ु ¶ ʔʌm̄su mudhɵŋi. अ सु मु यो ङ
। he are not on good terms उनीह म दैनन ् । ¶
ʔʌm̄su dhɵŋitinʌ ʣhʉkiti. अ सु यो ङितन यु कित
। he had an illi it relationship and ran awa
साइनो नहुनेँ मलरे भागे । ¶ ʔʌm̄su riɦoŋ mʌnʉpɛ, molo
dhɵŋiti. अ सु रहोङ् म यु य, मोलो यो ङित । heir
relationship was not auspi ious but the liked ea h
other साइनो हुदैँन तर उनीह मले । 3d: dhɵŋi यो ङ
See: 77 191

धोऽ य dhōːnɛ (dhɵŋ) vi. dry. सु  न.ु ¶ gigim̂ sʌŋ̄
dhɵ̂ŋtɛ. ग ग:म ् सङ् यो:ङ् य । he green wood dried
ह रयो दाउरा सु ो । 3s: dhɵ̂ŋtɛ यो:ङ् य
See: ?? ??

या य dhɛr̄nɛ (dhɛr) vi. bump into, catch on (some-
thing at head level). ठो कन.ु ¶ mʌreppɛ laskʌ-bi
dhɛrʌtʌ. मरे य लाःक ब यरत । bumped m head
on the door rame होचो ढोकामा ठो कए ँ । ¶ saŋ̄-
golʌ piŋʌtʌ-lo ʔʌ-kʉ̂r dhɛr̂tɛ. साङ् गोल पङतलो अ :ुर ्
या: य । hen went through the vegetation m
load aught on a bran h झाडी भऽबाट आउदा खको
हागँामा मेरो भार अ यो । 1s: dhɛr̄ŋʌ याङ

यो य dhɵnɛ (dhA) vt. dig (deep). ख  न.ु ¶ ʔuŋʌ
ʔudiʦʦhɛka ʔunɵ̂l noɔmtei ki dhûŋtʌ. उङ उ द का
उ यो:ल ् वा तेइ क ध:ुङ् त । dug potatoes rom morn-
ing to evening मैले बहानदेिख बेलकु स म आलु खने ।
¶ ʔispɵ-ʔɛ kʌm̄ dhʉtɛ. इः योअ्य कम ् यु य । he
mouse dug its wa into the house मसुोले घर ख यो
। ¶ ʔʌʦɛs-ʔɛ khɛpʦi-po lagi ʔidhɵŋʌtʌ. अ यास ्अ्य
याि चपो ला ग इ योङत । grand hild asked me or

mone नाितले मसगँ पैसा मा यो । 1s: dhʌŋʌ धङ 1d:
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वा य

dhɵji यो य
See: ?? ??

वाइ य dhoɔīnɛ (dhɵnt) vt. straighten. सो याउन.ु ¶
ʔʌm̄-ʔɛ loɔçpɛ kɛ ̄ː p dhoɔn̂tɛ. अम ्अ्य वाहइ् य ाऽप ्
वा: य । e straightened the dented pot उसले
कुि  चएको भाडँा सो यायो । ¶ ʔʌm̄po ʔubusu dhoɔīpɛ
gɵ. अ पो उबसुु वाइ य यो । e is handsome उसको
शार रक ःव प मलकेो छ । ¶ ʔʌbrâː phɛl̂tɛlo ʔʌm̄-ʔɛ
ʔidhɵ̄ːssɵstʌ. अॄा: ा: यलो अम ्अ्य इ योऽःःयोःत ।
misspoke and he orre ted me मेरो कुरा बमदँा उसले
मनाई दयो । 1s: dhoɔn̄du dhoɔn̂sʌtu वा दु वा: सतु
1d: dhɵ̄ːʦi dhɵ̄ːsɵʦi योऽ च योऽःयो च
See: 92 206

वा  य dhoɔm̄nɛ (dhɵm) vi. trail on the ground.
लिऽन.ु ¶ ʔʌm̄-po ʔu-gɵ pɵk-ju dhɵ̂mtɛ. अम ्पो उ यो
योक् यु यो: य । er lothes trailed on the ground
उसको लगुा भइुमँा लिऽयो ।

वा य dhoɔr̄nɛ (dhɵrt) vt-i. be of use to (someone
else). कसैको उपयोगी वःतु वा स पित अ कसैलाई काम
ला  नु वा उपयु  त हुन,ु लाभ ् हुन,ु फाइदा हुन.ु ¶ ʔin̄-po
kitap ʔûŋ ʔidhoɔr̄ŋʌ. इन ्पो कताप ् उ:ङ् इ वाङ । our
book is help ul to me ितॆो कताब मलाई काम ला छ । ¶
ʔuphōŋ-ʔɛ ʔujaŋ̂ʦɵ kʌr̂tɛm̂ gɵ ʔʌm̄-bi mudhʉ̂mwɛlo
ʔûŋ go ʔidhɵrʌtʌ. उफोङ् अ्य उया:ङ् यो क: या:म ् यो
अम ्ब मु य:ु यलो उ:ङ् गो इ योरत । he lothes that
un le had brought or his nephew did not t him so
was the bene iar काकाले भितजालाई याई दएको

लगुा न म दा मलाई काम ला यो । ¶ thūːnɛm phɛr̄bim̂
ʣɛkoɔī sâː wɛsa-ʔɛ ʣɛnu, bele mudhoɔr̄ki. थऽु याम ्

ा ब:म ् य  वाइ सा: यसाअ्य यन,ु बेले मु वा क । ild
animals eat the rops grown near the orest so we
onl get a little ज  गल छेउको अ  नबाल जनावरले खाएर
य उपभोग गन पाइदैँन । 1s: ʔidhoɔr̄ŋʌ इ वाङ 3s:
dhoɔr̄dʉ वाद ्यु 1d: ʔidhɵri इ यो र
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यु य

- न -
ना य nāː nɛ (naŋt) vt. pile up, make a heap. थपुान.ु
¶ ʔʌmiski seksʌŋ̄ naŋ̄tʌkʌ. अ मिःक से सङ् नाङ् तक
। esterda we piled rewood हजो दाउरा (कचेट)
थपुा  य । ¶ khɵleŋ̂ phôr tūːju nāː nɛ mʌttʉ. योल:ेङ् 
फो:र ् तऽुयु ना य म यु । e have to pile all the garbage
in one pla e सबै फोहोर एकै ठाउमँा थपुानु पछ । 1s:
nan̄du ना दु 1d: nʌŋi न ङ
See: 24 138

न:ु य nûːnɛ (nʉk) vt. rub with fingers or hands. मा न,ु
द  न.ु ¶ ʔuŋʌ surti nugu. उङ सिुत नगुु । rubbed out
the toba o सतु मा छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ lūŋkupɛ nʉ̂ːktɛ.
अम ्अ्य लङ्ु कु य य:ुक् य । e rolled the o tail ama-
ranth उसले ल े मा ो । ¶ ʔʌm̄su nûː lʉ̂iti. अ सु
न:ु य:ुइित । he wrestled उनीह दलादल गरे । 1s:
nugu नगुु 1d: nʉki यु क
See: 105 219
■ न:ुि स य nûnsinɛ (nʉk-si) vr. Ê rub for one-
self. आ  नो ला ग मा न.ु Ë cover up for oneself
(after a mistake). ढाट ्न.ु ¶ ʔûŋ surti nûnsiŋʌtʌ.
उ:ङ् सिुत न:ुि सङत । rubbed out toba o or m sel
मेरो आ  नो ला ग सतु माडे । ¶ mʌɦɵpɛ rɵ̂ː munûnsi.
मअ यो य  यो: मनु:ुि स । he unripe ri e does not break
o the stem on its own नपाकेको धान माड ्दा झदन ।
¶ ʔʌm̄-ʔɛ kɛm̄ phɛl̂tɛ mʌnʌ jo nûntɛsi. अम ्अ्य ाम ्

ा: य मन यो न:ु यिस । e did bad work and ov-
ered it up उसले काम बगारेर प न ढा  यो ।
See: 254 296

ने: य nêː nɛ (nekt) vt. cover. छो  न.ु ¶ ʔen̂ nɵ
neknuwo. ए:न ् यो ने  नवुो । over our noses
तपा ह को नाक छो  नहुोस । ¶ ʔen̂-dhōŋ neknuje,
phʌr̄ki phʉktɛ. ए:न ्धोङ् ने  नयु,े फ क क्ु य । over
our head there is a dust storm तपा ह ले टाउको

छो   नहुोस धलुो उ  यो । ¶ kɵ̂m-ʔɛ malu nektɛ. ो:म ्अ्य
मालु नेक् य । he louds overed the mountains
बादलले हमाल ढा ो । ¶ ʦhʌdʌmpur-ʔɛ dhʌp.lu
nektɛ. छद परु ्अ्य धप ्लु नेक् य । he ood overed
the boulders बाढ प हरोले ढुङ ् गा छो यो । ¶ rāː ru
pɵk-ʔɛ nêː nɛ mʌttʉ. रा योक् अ्य ने: य म यु । e
must over the seeds with soil बउँ माटोले छो  नु पछ
। 1s: nektu नेक् तु 1d: neki ने क
See: 44 158

ने य ner̄nɛ (ner) vt. finish. िस याउन.ु ¶ ʔuŋʌ kʌm̄
nerutʌ. उङ कम् ने त । nished the house मैले
घर बनाई सके । ¶ ʔuŋʌ brâː sāː phʌm rêː nɛ nerutʌ.
उङ ॄा: साफम ् रे: य ने त । nished writing the let-
ter मैले चठ लखेी सके । ¶ ʔʌm̄su jûː-ʣɵ̂n neriti.
अ सु य:ु यो:न ् ने रित । he nished eating their meal
उ नह ले भात खाईसके। ¶ ʔʌmiski rɵ̂ː jâː mʉnɛ ner̂tɛ.
अ मिःक  यो: या: यु य ने: य । he ri e planting
ended esterda हजो धान रोपाइ ँ स कयो । 1s: neru

ने 1d: neri ने र
See: 40 154

नोऽ य nōːnɛ (nɵŋt) vt. accuse. दोष लगाउन.ु
¶ ʔukhɛpʦi ʣhɛm̂tɛlo ʔûŋ go ʔinɵŋʌtʌ. उ याि च
या: यलो उ:ङ् गो इ योङत । is mone disappeared

and he a used me उसको पैसा हराउदँा मलाई पो दोष
लगायो । 1s: nōndu नो दु 1d: nɵŋi यो ङ
See: 93 207

या:  य nɛm̂nɛ (nɛp) vi. Ê be short (of a path).
छोटो हुनु (बाटो). Ë be quick. छटो हुन.ु ¶ lɛm̄ nɛppɛ
gōːtɛ. याम ् या य गोऽ य । here was a short ut
बाटो छोटो िथयो । Ant: ʦhʉ. 3s: nɛptɛ या  य
See: 3 117

या  य nɛm̄nɛ (nɛm) vt. immerse (completely).
डुबाउन.ु ¶ ku-bʉju gɵ nɛmutʌ. कु ययुु यो यमतु
। put the lothes into the water पानीमा लगुा डुबाए ँ
। 1s: nɛmu यमु 1d: nɛmi य म
See: 14 128
■ याि स य nɛm̄sinɛ (nɛm-si) dive. डुबु  क मान.ु
¶ ʔûŋ ku-bʉju nɛmsiŋʌtʌ. उ:ङ् कु ययुु याि सङत ।
dove into the water म पानीमा डुबु  क मारे । (vr)

या य nɛr̄nɛ (nɛr) vt-i. be twisted (of lower limbs).
म कन.ु ¶ ʔʌm̄ tsem̂tɛsilo ʔutʌm̄ʦhu nɛr̂tɛ. अम्
से: यिसलो उत छु या: य । hen he was pla ing
he twisted his knee खे दा उसले घुडँा मकायो । Syn:
lit.

या य nɛl̄nɛ (nɛl) vt. accuse. दोष लगाउन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ mʌkhepɛ ɦʌs nɛl̂tɛ. अम ्अ्य मखे य हस ् या: य ।
e a used a man who did not steal उसले नचोरेको

मा छेलाई दोष लगायो । 1s: nɛlu यलु 1d: nɛli य ल
See: 18 132

या य nɛl̄nɛ (nɛl) vi. become blunt. बोदो हुन,ु दो ॄन.ु
¶ ʔuŋʌ khʌn̂tʌlo lūŋ-bi dhɛr̂tɛnʌ ghoʦapo ʔuʦhûː
nɛl̂tɛ. उङ ख: तलो लङ्ु ब या: यन घोचापो उछु: या: य
। hen planted the pole it hit a stone and be ame
blunt मैले घोचा गा  दा ढु  गामा परेर यसको चचुो दो ॄयो
। ¶ sel̄mɛ lūŋ-bi dhɛr̂tɛnʌ nɛl̂tɛ. से य लङ्ु ब या: यन
या: य । he spear hit a stone and be ame blunt
ितर ढुङ् गामा ठो कएर बोदो भयो ।
See: 9 123

यु य nʉnɛ (nʉ) vi. be good. राॆो हुन,ु नको हुन.ु ¶
maŋ̂ ʣɵ̂n.rʌ bʌî bikilo sɵ nʉpɛ ʦhûː? मा:ङ् यो:न ्र
बै: ब कलो ःयो यु य छु:? hat kind o ood will
atten the ows कुन खाना खवुाउदा गाई ब लयो हु छ ?
¶ dʌbai ʣʉtɛnʌ ʔʌm̄ nōːtɛ. दबाइ यु यन अम ् नोऽ य
। e took the medi ine and got better औषधी खाएर
ऊ नको भयो । ¶ ʔɛnɛ ̄ː ŋeçpɛ muŋʌtʌ, molo ʔɛn̂ ni
nʉŋʌtʌ. अ्य या ङेहइ् य मङुत, मोलो अ्या:न ् न यङुत ।
was si k but re overed अिःत बरामी िथए ँ तर अ हले
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वा  य

स चो भए ँ । ¶ ʔʌtem̂ rɵ̂ː nōːtɛ. अते:म ्  यो: नोऽ य ।
his ear s ri e rop is good यो साल धान फ यो ।

1s: nʉŋʌ यङु 3s: nōːtɛ नोऽ य 1d: nʉji यु य
See: 96 210
■ य यु य ʦɛ-nʉnɛ (ʦɛ-nʉ) vi. be tasty, be nice.
मठो हुन,ु मजा हुन.ु ¶ ʔik khɵleʔɛ ʦɛnʉpɛ jûː ʣɵktiki.
इक् योलअे्य य यु य य:ु योक् ित क । e all had a
ni e meal हामी सबैले मठो खाना खाय । ¶ lōːnɛm-bi
noɔm̄ ʣhʌn̂nɛ ʦɛnʉ. लोऽ याम ्ब वाम ् झ:  य य यु ।
t is ni e to sit in the sun during winter हउदँमा घाम
ता  नु मजा हु  छ ।
See: 96 210
■ य य:ुि स य ʦɛ-nʉ̂nsinɛ (ʦɛ-nʉ-si) vr. enjoy.
खशुी हुन.ु ¶ ʔʌm̄su ʔiskul-kʌ tsɛnʉssiji. अ सु इःकुल ्क
ःय यिुःस य । hool makes them happ उ नह
ःकुलदेिख खशुी छन ् ।
See: 262 304

यो:ि स य nɵ̂nsinɛ (nɵ-si) vr. take a rest. वौाम गन.ु
¶ tɛ kɛm̄ ner̄-nʌʔʌ nɵssiki. य ाम ् नेर ्नअ योिःस क
। ter this work is nished let s take a rest यो
काम सकेप छ वौाम गर । 1s: nɵ̂nsiŋʌ यो:ि सङ 1d:
nɵssiji योिःस य

वा:  य noɔn̂nɛ (nɵtt) vt. dip into sauce (used for
millet or buckwheat paste). खान,ु उघाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
gojaŋ koɔī noɔttu. उङ गोयाङ्  वाइ वा ु । dip
the millet bu kwheat paste into the bean urr
म क नमाको (ितउन) तरकार खा छु । 1s: notu, noɔttu
नोत,ु वा ु 1d: nɵʦi यो च
See: 89 203

वा  य noɔm̄nɛ (nɵm) vt. smell. smell. ग हाउन.ु
सुँ  न.ु ¶ ʣhʌppɛ sɵ mʌri noɔm̄. झ य ःयो म र
वाम ् । poiled meat is ver smell कु हएको मासु
धेरै ग हाउछँ । ¶ sɛl̂ musʌr̄ki-kho ʔumûr noɔm̄. ःया:ल ्
मसु कखो उम:ुर ् वाम ् । we don t wash our eet the
smell खु ा धइुएन भने गनाउछँ । ¶ ʣhes khoɔçk-
ilo pūŋmɛ noɔm̄nɛ munʉ, ʔumûr-ʔɛ dhōŋ ŋeî mʉ̄ːdʉ.
झेस ्  वाहइ् कलो पङ्ु य वा  य मु य,ु उम:ुर ्अ्य धोङ् ङे:इ
यऽुद ्यु । hen we go to the mountains we shouldn t
smell the owers as the an ause heada hes लके
जादँा फूल सुँ  नु हुदैँन, यसको ग दाले टाउको दखुाउछँ ।
¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ ʦi mûr nɵmiti. इऽ चअ्य च म:ुर ् यो मित ।
e smell the hang हामीले  याङको ग दा सुँ  य 1p:

nomu नोमु
See: 84 198
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पऽु य

- प -
प:  य pʌn̂nɛ (pit) vt. bring. याउन.ु ¶ ʔuŋʌ kʌwʌ-ka

ku pidu. उङ कवका कु पदु । bring water rom the
river म खोलाबाट पानी याउछुँ । 1s: pidu पदु
See: 59 173

प:  य pʌn̂nɛ (pʌtt) vt-i. spring. पानी पलाउन.ु ¶
sʌŋ̄po phɛr̄-bi ku pʌttɛ. सङ् पो ार ्ब कु प य । a-
ter sprung out near the tree खको फेदमा पानी पलायो
।

प:  य pʌm̂nɛ (pipt) vt. Ê tuck into a narrow space,
tuck behind ear. घसुान,ु भँ न.ु Ë wring out. नचोन.ु ¶
sʌŋ̄kʌrmi-ʔɛ pensil ʔuŋeʦo-bi pʌpdetʉ. सङ् क मअ्य
पेि सल ् उङेचो ब प दे यु । he arpenter keeps the pen-
il tu ked behind his ear िसकम ले कानमा पेि सल
िसउर रहेको छ । ¶ ʔuŋʌ betho pʌpdetu. उङ बेथो प देतु
। wear the khukuri tu ked into m waist मैले खकुुर
भडँी रहेको छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʣhʌçpɛ rumal pʌptɛ. अम ्अ्य
झहइ् य माल ् प  य । e wrung out the wet hand-
ker hie उसले भजेको माल नचो  यो । ¶ khʌm̂nɛ-kʌ
lɛl̂ gunduruk sʌr̄nɛ-nʌ pʌm̂nɛ mʌttʉ. ख:  यक या:ल ्
गु द ु क् स यन प:  य म यु । e ore ooking the gun-
druk we must wash it and wring it out पकाउनभु दा
प हले गु द ु ख धोएर नचोनु पछ । 1s: pʌptu प  तु 1d:
pipi प प
See: 65 179

प  य pʌm̄nɛ (pʉm) vt. hold in one's fist, make a
fist. ड  लो पान,ु मु ी पान.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ betho pʉ̄mdetʉ.
अम ्अ्य बेथो यु दे यु । e is holding the khukuri in his
hand उसले खकुुर समाती रहेको छ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ khɛpʦi
pʌm̂sʌtɛ. अम ्अ्य याि च प: स य । e put mone
into his hand उसले पैसा मु  याई दयो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ʔʌkhʌr̄ pʉ̂mtɛ. अम ्अ्य अखर ् य:ु य । e held m
hand in his st उसले मेरो हात मठ्ु या यो । 1s: pumu
पमुु 1d: pʉmi यु म
See: 106 220

प य pʌl̄nɛ (pil) vt. milk (cow), squeeze. नचोन,ु दहुुन.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔukāː phi-bim ɖʌnɖiphor pil̂tɛ. अम ्अ्य
उका फ बम ् डि डफोर ् प: य । e s uee ed the pimples
on his heek उसले उसको गालाको ड डीफोर नचो  यो । ¶
ŋʌlu sʌr̄nɛ mʌnʣʌn pilutʌnʌ lɛttʌ. ङलु स य म जन ्
पलतुन या । s uee ed out the toothpaste to brush
m teeth दातँ मा न म  जन नचोरेर नकाले । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
gɵ̄ːthɛ-bi ʔudiʦʦhɛ duni gɛī pil̂tɛ. अम ्अ्य योऽ य ब
उ द दु न याइ प: य । e milked the ow in the
owshed in the morning उसले गोठमा बहान दहुुनी गाई
दअु यो 1s: pilu पलु 1d: pili प ल
See: 64 178

पा य pāː nɛ (paŋ) vi. lessen, die (impolite). पातलो हुन,ु
मृ यु हुन,ु फा  न,ु ह  न.ु ¶ ʦi paŋ̂tɛ. च पा:ङ् य । he

beer lost its taste जाँ को ःवाद उ ो । ¶ ɦʌs paŋ̂tɛ.
हस ् पा:ङ् य । he man died मा छे म  यो । ¶ ʦɵʦʦɵpo
khɛlɛmbɛ mupaŋ̂wɛ. यो  योपो य या य मपुा:ङ् य ।
he hild s old persisted केटाकेट को घाखो क हटेन

। ¶ mikmɵ paŋ̂tɛ. म  यो पा:ङ् य । he smoke
dissipated धवुा फाट ्यो । ¶ ɦussu paŋ̂tɛnʌ noɔm̄-po
ʦheʦhe lōːtɛ. हुःसु पा:ङ् यन वाम ्पो छेछे लोऽ य । he
og li ted and we ould eel the warmth o the sun
हुःसु फाटेर यानो घाम ला यो ।
See: 7 121

प य pinɛ (pi) vi. come (level). परबाट आउन.ु ¶ ʔûŋ
del̄-bi ʔʌmiski piŋʌtʌ. उ:ङ् देल ्ब अ मिःक पङत ।
ame to the village esterda म गाउमँा हजो आए ँ ।
3s: pūːtɛ पऽु य
See: 50 164

प य pinɛ (pi) vi. fart. पा  न.ु ¶ ʔʌm̄ pūːtɛ. अम् पऽु य
। e arted उसले पा  यो ।
See: 50 164

प:ु य pûːnɛ (pʉk) vi. drop (from a high place). खः न.ु
¶ jʉnɛm-bi kōːro pʉktɛ. यु याम ्ब कोऽरो यक्ु य ।
here was a landslide in summer time वषा याममा

प हरो खःयो । ¶ ʔʌtem̂ mʌri nōŋ pʉktɛ. अते:म ् म र
नोङ् यक्ु य । here was heav snow all this ear
यो साल धेरै हउँ प  यो । Syn: thɵp.
See: 98 212
■ प:ु भ य pûnbhʌnɛ (pûnbhʌ) vi. be unable to
get up. थला बः न.ु ¶ goru bʉre ʦhʉktɛnʌ pʉkb-
hāː tɛ. गो यरेु क्ु यन यु भा य । hen the o got
too old it ould not get up an more गो बढुा भएर
थला बःयो । 1s: pûŋbhʌŋʌ प:ुङ् भङ 3s: pukbhʌ पु भ
1d: pʉkbhɛji यु य य
See: 98 212

प:ु य pûːnɛ (pʉkt) vt. throw down onto the ground
from a basket. घो  याउन,ु ख याउन.ु ¶ ʔuŋʌ sʌŋ̄ puktʌ.
उङ सङ् पक्ु त । threw the rewood onto the ground
मैले दाउरा घो   याए ँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔukʉ̂r ghlôŋ puktɛ.
अम ्अ्य उ :ुर ् लो:ङ् पक्ु य । e threw down his load
violentl उसले आ नो भा र घो  यायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ rāː ru
phettɛlo puksʌ mʉtɛ. अम ्अ्य रा फे यलो पु स यु य ।
hen he sowed he threw down too man seeds in

one spot उसले बीउ छदा ख याउने गर छरे । 1s: puktu
पक्ु तु 1d: pʉki यु क
See: 111 225

पऽु य pūːnɛ (pʉŋt) vi. have plugged ears (from a
change in air pressure). हावाको चा को कारण केह
समय कान ब द हुन.ु ¶ ʔudhʌm̂-tʉkʌ ghʌr̄sʌ wʌjʌ-bi
jeŋʌtʌlo, ʔʌŋeʦo pûntɛ. उध:म ्यकु घस वय ब यङेतलो,
अङेचो प:ु य । hen ran down rom the mountain
to the lowlands m ears elt logged डाडँाबाट बेशीमा
दौडेर झदा मेरो कान ब द भयो । 3s: pûntɛ प:ु य
See: ?? ??
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या य

पे: य pêː nɛ (pek) vt. braid. बा  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bʌŋ̄pɛ
dhōːsʌm pêː ktɛ. अम ्अ्य बङ् य धोऽसम ् पे:क् य । he
braided her beauti ul hair उसले राॆर केश बा  यो । ¶
ʔik-ʔɛ dhʌʣurʌ pektiki. इक् अ्य धजरु पेक् ित क । e
braided dhajura हामीले धजरुा बु य । ¶ ʔʌm̄su-ʔɛ kɛm̄
pêː ktɛsu. अ सअु्य ाम ् पे:क् यसु । he wrapped up
their work उनीदईुले काम सप  ना गरे । 1s: pegu पेगु
See: 36 150

पे:  य pen̂nɛ (pet) vt. pick (fruit), pluck (flowers).
ट  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ suntʌla pêː tɛ. अम ्अ्य सु तला पे: य ।
e pi ked oranges उसले सनुताला ट यो । ¶ ʔuŋʌ ʔin̄

suntʌla pen̂sʌnɛ. उङ इन ् सु तला पे: स य । will pi k
a orange or ou म ितमीलाई सनुताला ट प द छु । 1s:
pedu पेद ु
See: 35 149

पेइ य peīnɛ (pen) vi. come to an end. समापन गन,ु
स  न,ु स प  न गन.ु ¶ ʔʌnɵ̂l riʦhepaʦhe ʔusomine
peī. अ यो:ल ् रछेपाछे उसो मने पेइ । he un tion will
end in the evening आजको कायबम बेलकु स प  न
हु छ ।

पेइ य peīnɛ (pent) vt. bring to an end. समापन गन,ु
स  न,ु स प  न गन.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ rɵ̂ː jâː mʉ̂n dûː pen̂tɛ.
अमअ््य  यो: या: य:ुन ् द:ु पे: य । e nished the ri e
planting उसले धान रो  ने मेलो स ो । 1s: pendu पे द ु

पे य per̄nɛ (per) vt. take (with tweezers), be squeezed.
या  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ peperʦʌ-ʔɛ mi per̂tɛnʌ lɛttɛ. अम ्अ्य
पेपेचअ्य म पे: यन या य । e took out the rebrand
with re tongs उसले का टाले ( च टाल)े यापेर आगो
नका यो । ¶ sʌŋ̄-ʔɛ ʔʌbrepʦo per̂tɛ. सङ् अ्य अॄे चो
पे: य । nger was pin hed b the pie e o wood
काठले मेरो औला या यो । ¶ ʔuŋʌ peperʦʌ-ʔɛ per̄sʌ
ghrēː nʌ ʦêː ktʌ. उङ पेपेचअ्य पेस यऽेन चे:क् त ।
plu ked the nettle with twee ers मैले च टाले यापेर
िसः नु टपे । ¶ laskʌ-ʔɛ ʦɵʦʦɵpo khʌr̄ per̂tɛnʌ koɔr̄
ʦhʉktɛ. लाःकअ्य यो  योपो खर ् पे: यन  वार ् क्ु य ।
he hild pin hed his hand in the door and injured

it ढोकाले ब  चाको हात यापेर घाउ भयो । 1s: peru
पे
See: 40 154

पै य pʌīnɛ (pʉnt) vt. beat. हा  न,ु पः न,ु कु  न.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ kōŋkʌdʌm-ʔɛ lūːʣʌ pʌn̂tɛ. अम ्अ्य कोङ् कदम ्अ्य
लऽुज प: य । e beat the millet with the mallet
उसले कोदेमु  रोले कोदो कु  यो । ¶ pʌîpɛ khɵrsɛî ki-ʔɛ
lʌpʣʉtɛ. पै: य योःया:इ कअ्य ल यु य । e dipped
the potato in the rushed hilli पसेको खोसानी आललुे
चोपी खायो । ¶ ʔuŋʌ khʌr̄pʌm-ʔɛ pʌn̂tʌ. उङ खपम ्अ्य
प: त । pounded it with m st मैले मु क हाने ।
1s: pʌn̄du प दु 1d: pʉ̄ːʦi यऽु च
See: 113 227

पो: य pôːnɛ (pɵkt) vt. throw down forcefully. पछान.ु
¶ ʣhʌm̄lʌ mʉssulo pôː lʉ̂iti. झ यःुसलुो पो: य:ुइित
। hen the wrestled the threw ea h other to the
ground उ नह कुिःत खे दा पछारापछार गरे । ¶ ʔʌm̄ʔɛ
bʌl pɵk-ju poktɛlo mʌri prɵktɛ. अमअ््य बल ् योक् यु
पोक् यलो म र योक् य । hen he threw the ball down
to the ground it boun ed उसले बल भइुमँा पछादा
बेःसर उ ृयो । 1s: poktu पोक् तु 1d: pɵki यो क

य य pɛnɛ (pɛ) vi. be dawn. उ यालो. उ यालो भयो
।. ¶ kɵ pāː tɛ. ो पा य । t is dawn ¶ ʔudiʦʦhɛ
bhɵ̂ŋ ʣelo kɵ pɛ. उ द यो:ङ् जेलो ो य । t gets
light at ve बहानी पाचँ बजे उ यालो हु छ । 3s: pāː tɛ
पा य
See: 25 139

या:  य pɛn̂nɛ (pɛt) vt. spend the night. कटाउन.ु ¶
jakki kʌm̄-bi kɵ pɛ ̂ː tʌ. याक् क कम ्ब ो या:त ।
spent the night in the little house सानो घरमा रात
कटाए ँ । 1s: pɛdu यदु 1d: pɛʦi य च
See: 12 126

या:  य pɛn̂nɛ (pɛtt) vt. poke. घो न,ु को  याउन.ु ¶
saŋ̄-ʔɛ mʌs pɛttɛ. साङ् अ्य मस ् या य । he vegeta-
tion poked his e es झारले आखँा घो यो । ¶ ghrʌŋ̄
wɛmutʌnʌ ʦɵmɛ-ʔɛ pɛçsʌ bhɵ̄ːlɛ lɛttʌ. यङ् यमतुन
यो यअ्य याहइ्स योऽ य या । got pri ked b a
thorn and dug it out with a needle with di ult
काढँा बझेर िसयोले को  याएर ब  ल नकले । 1s: pɛttu
या ु 1d: pɛʦi य च
See: 20 134

याइ य pɛīnɛ (pɛnt) vt. attack. झ टन.ु ¶ thūːnɛm-bi
ʔûŋ mos-ʔɛ ʔipɛ ̄ː stʌ. थऽु याम ्ब उ:ङ् मोस ्अ्य इ याऽःत
। was atta ked b a bear in the orest ज  गलमा
मलाई भाललुे झ  यो । 1s: pɛn̄du या दु 1d: pɛ ̄ː ʦi
या च
See: 23 137

या य pɛr̄nɛ (pɛr) vt-i. get angry. रसले मरुमरुाउन.ु ¶
kɛm̄ mumʌtwɛlo ʔʌm̄ ʔuʦil̂-ʔɛ pɛr̂tɛ. ाम ् ममु यलो
अम ् उ च:ल ्अ्य या: य । hen his work did not go
well he got angr काम बमदँा ऊ रसले ममुरुायो । 1s:
ʔipɛrʌtʌ इ यरत 1d: ʔipɛriti इ य रित

या य pɛl̄nɛ (pɛl) vt. coil. बेन,ु गुडुँि कन.ु ¶ lʌɦʌrʌ-ʔɛ
sʌŋ̄ pɛ ̄ː lʉ. लहरअ्य सङ् या यु । he vine oils around
the tree लहराले ख बेछ । ¶ ʔuŋʌ bheî phlem̂tʌlo
ʔʌsɛl̂ pɛl̂tɛ. उङ भे:इ ल:े तलो अःया:ल ् या: य । hen
stepped on a snake it wrapped itsel around m

leg मैले सपलाई टे दा मेरो खु ा बे  यो । ¶ murōŋkilo
nala pɛl̄nɛnʌ tɵnɛ mʌttʉ. मरुोङ् कलो नाला या यन
यो य म यु । hen it isn t in use we have to roll up
the hose and put it awa ूयोग नगदा पाइप बेरेर रा  नु
पछ । ¶ kɛm̄ mʉ̂n bela-bi khʌr̄ pɛl̄depɛ, ʣɵ̂n bela-
bi koɔm̄ ɦâː kdepɛ. ाम ् य:ुन ् बेला ब खर ् या दे य,
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वा:  य

यो:न ् बेला ब  वाम ् हा: दे य । hen it is time to work
his arms are rossed tight when it is time to eat his
mouth is wide open काम गनबेला हात बाँ ध रहने,
खानेबेला मखु बाई रहने । ¶ ʦi-ʔɛ sêː tɛnʌ ʔulem̄ pɛl̂tɛ.
चअ्य से: यन उलमे ् या: य । e got drunk and ould
not speak properl जाडँले मातेर िजॄो ल प  यो । ¶
ʔʌm̄ ʦi-ʔɛ sêː tɛnʌ ʔusɛl̂ pɛl̂detɛ. अम् चअ्य से: यन
उःया:ल ् या: दे य । e got drunk and ould not walk
straight जाडँले मातेर उसको िजॄो ल  प टयो । 1s: pɛlu
यलु 1d: pɛli य ल
See: 18 132
■ याि स य pɛl̄sinɛ (pɛl-si) vr. ¶ ʣhūŋ noɔm̄-
bi khlêː p pɛl̄sisʌ ʔʌm̂si. झुङ् वाम ्ब ल:ेप ् याि सस
अ:ि स । he dog sleeps urled up in the old season
जाडो याममा कुकुर गुडुँि कएर सु छ । ¶ sip-bheî pɛlsipɛ
mu. िसप ्भे:इ याि स य मु । he p thon is oiled up
अिजङ् गर गडुुि  कएर बसेको छ ।
See: 236 278

यु य pʉnɛ (pʉ) vt. dry over smoke. सरङ लाउन.ु
¶ pūnʣʌ-bi lūːʣʌ pʉnɛ mʌttʉ. पु ज ब लऽुज यु य
म यु । e have to dr millet on the ra k above the
hearth कोदो सकुाउन सरङ लाउनु पछ । ¶ mi-bi pʉkim
ŋɵsɵ ʦɛnʉ. म ब यु कम ् ङ् योःयो य यु । ish smoked
over the re is deli ious आगोमा सकुाएको माछा मठो
हु छ । 1s: pʉŋʌ यङु 1d: pʉji यु य
See: 102 216

यो य pɵnɛ (pA) vt. Ê weave. बु  न.ु Ë cut. का  न.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ bʌŋ̄pɛ lʌŋ̄ pɵnɛ kɵ̄ːgʉ. अम ्अ्य बङ् य लङ् 
यो य ोऽ यु । e knows how to weave ni e baskets
ऊ राॆो डोको बु  न जा  दछ । ¶ ter̄ kâː ktʌlo betho-ʔɛ
ʔʌkhʌr̄ pʉtɛ. तेर ्का:क् तलो बेथोअ्य अखर ् यु य । hen
peeled the bamboo ut m hand with the khukuri
चोयो केलाउदँा खकुुर ले हात का  यो । 1s: pʌŋʌ पङ 1d:
pɵji यो य
See: ?? ??
■ यो:ि स य pɵ̂nsinɛ (pA-si) vr. cut oneself. आफै
का टन.ु ¶ betho-ʔɛ pɵ̂nsiŋʌtʌ. बेथोअ्य यो:ि सङत ।
ut m sel with the khukuri खकुुर ले का टए ँ ।
See: ?? ??

ू:े य prêː nɛ (prekt) vt. Ê slap. प  न.ु Ë crack
open. उ छ न.ु ¶ ʦɵʦʦɵ ŋôːnu-khojo prêː nɛ munʉ.
यो  यो ङो:नखुोयो ू:े य मु यु । ven i the r hil-
dren should not be slapped केटाकेट रोए प न प  नु
हुदैँन । ¶ jʌkʌm̂ prekte. यक:म ् ूक्े ते । lap him
उसलाई झापड हान । ¶ mi prektʉ. म ूक्े यु । ome-
times res give o sparks कुनै बेला आगो उ छ छ । ¶
ʔʌgɵ-bi ɦilo prektɛ. अ यो ब हलो ूक्े य । lothes
were spra ed with mud मेरो लगुामा हलो उ छ यो ।
¶ gipsi noɔm̄-ʔɛ ghɵ̂ŋtɛlo prekkhʌtɛ. गि स वाम ्अ्य
यो:ङ् यलो ूे ख य । s the sun heated the so beans
the pods broke open घामले सु दा भटमास उ छ टयो ।
1s: prektu ूक्े तु
See: 44 158

ूऽे य prēː nɛ (preŋ) vi. break off (of something hard).
छु  याउन,ु चोाइ टन.ु ¶ ŋʌlu-po ʔuʦōŋ preŋ̂tɛ. ङलपुो
उचोङ् ू:ेङ् य । he tip o the tooth broke o दातँको
टु पो चोइ टयो । ¶ sʌŋ̄ rʌn̂tʌlo saŋ̄kʌsum preŋ̂tɛ. सङ् 
र: तलो साङ् कसमु ् ू:ेङ् य । hen ut the wood wood-
hips ew o काठ का  दा चोइटा उ छ टयो ।

ूो: य prôːnɛ (prɵk) vi. jump (up). उ ृन.ु ¶ ʦɵʦʦɵ-
ɦɛm prôːnu-prôːnunʌ sôː-ʔɛ mʌtnu. यो  योअ याम ्
ूो:नुू ो:ननु सो:अ्य म  नु । hildren jump around a lot
and get hungr ब  चाह उ ृदै खेलपे छ भोकाउछँन ् ।
1s: prôŋŋʌ ूो:ङ् ङ 3s: prɵktɛ योक् य
See: 74 188

ूोऽ य prōːnɛ (prɵŋ) vi. be done properly. ठ क हुन.ु ¶
ʔûŋpo ʔʌkɛm̄ muprɵ̂ŋwɛ. उ:ङ् पो अ ाम ् मु यो:ङ् य ।

work was not good मेरो काम ठ क भएन । ¶ ʔʌm̄po
ʔujûːkoɔī muprɵ̂ŋwɛ. अ पो उय:ु  वाइ मु यो:ङ् य । is
ood was not properl ooked उसको भात तरकार
राॆो भएन ।
See: 77 191

या  य prɛm̄nɛ (prɛm) vt. scratch, claw. कोपन.ु
¶ thūːnɛm-bɵjo mos-ʔɛ ɦʌs prɛm̂tɛ. थऽु याम ्योयो
मोस ्अ्य हस ् या: य । he bear mawled the man in
the orest ज  गलमा भाललुे मा छेलाई कोप  यो । ¶
ghrʉs pêː tʌlo, ʔughrʌŋ̄-ʔɛ ʔiprɛmʌtʌ. यसु ् पे:तलो,
उयङ् अ्य इ यमत । hen pi ked wild roseberr
got s rat hed b the thorns s rat hed ऐसेलु ट  दा
काढँाले कोपा  यो । 1s: prɛmu यमु 1d: prɛmi य म
See: 14 128
■ याि स य prɛm̄sinɛ (prɛm-si) vr. ¶ ʔûŋ ʔʌtāː pŋʌ
prɛm̄siŋʌtʌ. उ:ङ् अता ङ याि सङत । s rat hed m -
sel म आफै कोत रए ँ ।
See: 235 277

वा:  य proɔn̂nɛ (prɵt) vt. fall off. pluck from
above. चु न.ु चडुाउन.ु ¶ mʌkʌī ʣhuta-bikʌ prɵstɛ.
मकै झुता बक योः य । he ob o mai e ell rom the
bundle when stored झु ोबाट मकै चु डयो । ¶ bʌî-ʔɛ
lūːʣʌ prɵ̂ːtɛ. बै:अ्य लऽुज यो: य । he ow bit o
the millet गाईले कोदो खायो । ¶ ʦɵʦʦɵ-ʔɛ ʔʌʦɵ̂ːlûm
prɵ̂ːtɛ. यो  योअ्य अ यो:ल:ुम ् यो: य । his hild
won m heart ब  चाले मन चडुायो । 1s: produ ूोदु
1d: prɵʦi यो च
See: 82 196

वा:  य poɔn̂nɛ (pɵtt) vt. Ê bloom, go moldy. फु न,ु
ढुसी पन.ु Ë tie. बा ँ  न,ु कः न.ु ¶ saŋ̄lo-ʔɛ khlêː p
poɔttɛ. साङ् लोअ्य ल:ेप ् वा य । e tied up the
dog with a hain साङलोले कुकुर बा ँ यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
thoɔpru-ʔɛ kʌmbʌr-bim ʔugɵ poɔttɛ. अम ्अ्य वाूअु्य
क बर ्बम ् उ यो वा य । e tied his lothes to his waist
with a belt पटुक ले क मर बाँ यो । ¶ gɵ̄ːthɛ mʉkilo
ter̄-ʔɛ ʦhel̄mɛ poɔn̂nɛ mʌttʉ. योऽ य यु कलो तेर ्अ्य
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 लइे य

छे य वा:  य म यु । hen we set up a owshed
we have to atta h the mat with bamboo strips गोठ
बनाउदँा चोयाले चऽो बाँ  नपुछ । ¶ ʔaru poɔttʉlo tāː p-
po kʌm̄ mʌm̄ki, dhɛrʉ poɔttʉlo ʦel̄pɛ kʌm̄ mʌm̄ki.
आ वा यलुो ताप ्पो कम ् मि क, य  यु वा यलुो चे य
कम ् मि क । hen the plum blossoms we miss our
home when the wild herr blossoms we miss our
relatives house आ फुले खेतीपाती, पैयू ँ फुले माइती
। ¶ thūːnɛm-bi bʌŋ̄pɛ taktibuŋ poɔttɛ. थऽु याम ्ब
बङ् य ताक् ितबङ्ु वा य । eauti ul rhododendrons
bloomed in the orest ज  गलमा राॆो ला लगुरँास फु यो
। ¶ kɛ ̄ː p-bi tɵ̂npɛ khɛlkhɛm̂ poɔttɛ. ाऽप ्ब यो: य
या या:म ् वा य । here are beer dregs in the pot

भाडँामा रािखएको जाडँको छोबामा ढुिस प  यो । ¶ thōːʦi
nūːri ɦɵlo ʣhes poɔttʉnʌ ʔoɔm̄-ʔoɔm ʦhûː. थोऽ च
नऽु र अ योलो झेस ् वा यनु अ्वाम ्अ्वाम ् छु: । n autumn
the highlands turn ellow शरद ऋतु आउदँा लके फुलरे
पहेल य हु छ । ¶ ʔʌm̄su-po ʔus-sʉ̂r poɔttɛ. अ सपुो
उस ्ःय:ुर ् वा य । heir relationship blossomed into
marriage उनीह को ववाह भयो । ¶ ʔosilo bʌjʌ-bi
leŋaksi-po ʔukâː ghrokkilo bubūːjʌ poɔttʉ. ओिसलो
बय ब लङेाि सपो उका: योक् कलो बबुऽुय वा यु । hen
we throw banana skin into a damp orner it grows
mold ओिसलो ठाउमँा केराको बोबा फा लएमा सेतो ढुसी
पलाउछँ । ¶ ʔʌdhōːsʌm poɔttɛ. अधोऽसम ् वा य ।
hair turned white मेरो कपाल फु  यो । 1s: poɔttu
वा ु 1d: pɵʦi यो च
See: 89 203
■  वाम ् वा:  य roɔm̄ poɔn̂nɛ (pott (roɔm̄)) Ê have
renewed energy. तागत दन.ु Ë be terrified. िज रङ् ग
हुन.ु ¶ phɵssɵ-kolo ʣoɔn̄oʔɛ sutkeri-po ʔuroɔm̄
poɔttʉ. ोःःयोकोलो वानोअ्य सु के रपो उ  वाम ् वा यु ।
hi ken and arawa soup renews the new mother s

strength कुखरुाको मासु र वानोको झोलले सु केर को
शर रलाई फाइदा गराउछँ । ¶ tikim̂ nɵ̂r krûː-mim̂ ŋiŋʌ-lo
ŋʌ sirimaksi ʔʌroɔm̄ poɔttʉ. ित क:म ् यो:र ् बु: म:म ्
ङङलो ङ िस रमाि स अ  वाम ् वा यु । hen hear that
tiger s roar m bod is over ome with ear यो बाघ
गजको सु  दा नै मेरो आङ िज रङ् ग हु  छ ।

 ल:  य plʌn̂nɛ (plʉt) vt. come off, detach. take off,
detach, remove. खइु लन,ु फुि  लन.ु खइुलाउन,ु फि कन.ु
¶ ɦʌçpɛ ku-ʔɛ khʌr̄ plʉstɛ. हहइ् य कुअ्य खर ्  यःु य
। he hot water blistered his hand तातो पानीले हात
खइु लयो । ¶ ʔʌsɛl̂ lūŋ-bi dhuktʌnʌ ʔʌsen̄di plʉstɛ.
अःया:ल ् लङ्ु ब धक्ु तन असेि द  यःु य । oot hit a
stone and m nail ame o ढु  गामा ठेस लागेर खु ाको
नङ फु  यो । ¶ bʌî-ʔɛ kilo-lʌkʌ ribʌ plʉ̂ːtkhʌtɛnʌ bali
kʉtɛ. बै:अ्य कलोलक रब  य:ु ख यन बा ल ु य । he
ow pulled the rope o the pole and ate the rops
गाईले कलोबाट डोर फु काएर बाल खायो । ¶ bʌʦhʌ-ʔɛ
ribʌ plʉ̂ːtkhʌtɛnʌ ʔumɛm̂-po dʉ̂ːt tʉ̂ŋkhʌtɛ. बछअ्य
रब  य:ु ख यन उ या:म ्पो द ्य:ुत ् य:ुङ् ख य । he al de-
ta hed the rope and drank its mother s milk बाछाले
डो र फु काएर माउको दधू खायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔutɵpi plʉ̂ːtɛ.
अम ्अ्य उ यो प  य:ु य । e took o his hat उसले

टोपी फुका यो । 1s: pludu  लदु ु 1d: plʉʦi  यु च
See: 104 218
■  ल:ि स य plʌn̂sinɛ (plʉt-si) vr. ¶ ʔubhrēː nɛ-ʔɛ
kɛm̄-kʌ plʌn̂tɛsi. उॅऽे यअ्य ाम ्क  ल: यिस । e-
ause he was la he took time o rom his work
अि छले ऊ कामबाट फु ो । ¶ bheî ʔukâː -bikʌ plʌn̂-
tɛsi. भे:इ उका: बक  ल: यिस । he snake moulted
सपले काचलु फे  यो ।
See: 256 298

 ल  य plʌm̄nɛ (plʉm) vt. dip into liquid, rinse,
submerse. डुबाउन,ु पखा न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ɦʌçpɛ koɔī-bi
ʔukhʌr̄ plʉ̂mtɛ. अम ्अ्य हहइ् य  वाइ ब उखर ्  य:ु य
। e dipped his hand into the hot urr उसले तातो
तरकार मा हात डुबायो । ¶ ʔik-ʔɛ paŋ̄laŋ khʌpkilo ku-bi
plʌm̄sʌ sʌr̄nɛ mʌttʉ. इक् अ्य पाङ् लाङ् खि कलो कु ब
 ल स स य म यु । hen we ook ams we have
to rinse them and wash them in water हामीले त ल
पकाउदँा पानीमा डुबाएर धनुपुछ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ki plʉ̂mtɛ.
अम ्अ्य क  य:ु य । e rinsed the potatoes उसले
आलु पखा यो । 1s: plumu  लमुु 1d: plʉmi  यु म
See: 106 220
■  लि स य plʌm̄sinɛ (plʉm-si) vr. immerse one-
self. डु  न.ु ¶ ʔik pouri ʦem̄sikilo ku-bi plʌm̄sinɛ
mʌttʉ. इक् पोउ र चेि स कलो कु ब  लि स य म यु ।
hen we swim we have to immerse ourselves in

the water हामी पौडी खे  दा पानीमा डु  नु पछ । Syn:
nɛm. Voir : blʉm
See: 259 301

 ल:े य plêː nɛ (plek) vt. break off. break off by twist-
ing. ला छन.ु ला  न.ु ¶ sʌŋ̄-po ʔughrem̄ plektɛ. सङ् पो
उयमे ्  लक्े य । he tree bran h broke o खको हागँा
ला छयो । ¶ ʔʌm̄ʔɛ sâː k ʦêː ktɛlo pleksʌ mʉtɛ. अमअ््य
सा:क् चे:क् यलो  ले स यु य । hen he pi ked the
green vegetables he used a twisting motion उसले
साग ट दा पात लाछेर ट यो । 1s: plegu  लगेु 1d: pleki
 ले क

 ल:े  य plem̂nɛ (plept) vt. Ê hold under the arm.
या  न.ु Ë fold. खु याउन.ु ¶ ʔuŋʌ ʣhola plepkhʌtʌ.
उङ झोला  ले खत । held the bag under m arm
मैले झोला यापे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔulam̂-bi ʣhola pleptɛ.
अम ्अ्य उला:म ्ब झोला  ले  य । e held the bag in his
armpit उसले कखमा झोला यापे । ¶ sʌl̄pu-ʔɛ ʔulepti
pleptɛ. स पअु्य उलिे  त  ले  य । he bird olded its
wings चराले पखेटा खु यायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ gɵpo ʔuʦōŋ
pleptɛnʌ pher̂tɛ. अम ्अ्य योपो उचोङ्  ले  यन फे: य ।
e olded the seam on the loth and sewed it उसले

कपडाको टु पो दोबारेर िसलायो । 1s: pleptu  ले  तु 1d:
plepi  ले प
See: 42 156

 लइे य pleīnɛ (plent) vt. postpone. ःथ गत गन.ु ¶
kɛm̄-bi khoɔn̂nɛ plen̂tʌ. ाम ्ब  वा:  य  ल:े त ।
postponed going to work काममा जान ःथ गत गरे ।
1s: plen̄du  ले द ु
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 लोऽ य

 लइे य pleīnɛ (plent) vt. worship. व ध गन.ु ¶ negi
nokʦhoʔɛ negi plen̂tɛ. ने ग नो  छोअ्य ने ग  ल:े य
। he shaman worshiped the egi पतकुृल परुो हतले
ने गको व ध ग  यो ।

 लइे य pleīnɛ (plent) vt. remove (a beam). झान.ु
¶ ʔuŋʌ ɦûːsʌŋ-bikʌʔʌ ghʌra plen̂tʌ. उङ हु:सङ् बकअ
घरा  ल:े त । removed the beam rom the orked
pillar मैले घोचाबाट घारा झारे । Syn: lett. 1s: plent
 ले त ्

 लो: य plôːnɛ (plokt) vt-i. get red (in the face),
turn sour (of fermented alcohol). रातो हुन,ु प रन.ु ¶
ʔʌm̄ ghʉ̂rtɛlo ʔukāː phi ploktɛ. अम् य:ु यलो उका फ
 लोक् य । hen he ran his a e got red ऊ दौ डदा
गाला रातो भयो । ¶ ʦunʈhi-bim̂ phuksʌm than̂.ʦi
ploktɛ. चिु ठ ब:म ् फु सम ् था:न ्च  लोक् य । he oung
hang in the wooden pot turned sour a ter the top
popped out कठुवाको क ललो  याङ प रयो ।

 लोऽ य plōːnɛ (plɵŋ) vt. set (something) up for
an activity. तयार गन.ु ¶ ʦɵʦʦɵʔɛ ʔuʦem̄do-ɦɛm
plɵ̂ŋtɛnu. यो  योअ्य उचे दोअ याम ्  यो:ङ् यनु । he
hild set out his to s to prepare or pla खे  नको
ला ग ब  चाले खेलाउनह व रप र तयार पारेको छ । 1s:
ploŋu  लोङु 1d: plɵŋi  यो ङ
■  लोि स य plōnsinɛ (plɵŋ-si) vr. prepare oneself.
तयार गन.ु ¶ phōŋ kanʦha pōːlu pɵnɛ plôntɛsi. फोङ् 
का छा पोऽलु यो य  लो: यिस । n le readied himsel
or basket weaving का छा काका थु से बु  न तयार ग  यो
। 1s: plōnsiŋʌ  लोि सङ 1d: plɵ̄ŋsiji  योङ् िस य
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फा य

- फ -
फ:  य phʌn̂nɛ (phit) vi. get angry, feel an urge,
get riled up. रस उ न,ु झोक च  न.ु ¶ kɛm̄ phɛl̂tɛlo
ʔʌm̄ ʔuʦil̂ phistɛ. ाम ् ा: यलो अम ् उ च:ल ् फः य
। e got angr when he did his work badl काम
बमदा उसलाई रस उ ो । ¶ kɛm̄ mʉnɛ ʔʌm̄po ʔuʣhok
phistɛ. ाम ् यु य अ पो उझोक् फः य । e got riled
up about his work काम गन उसको झोक च यो । 1s:
phistʌ फःत 1d: phisti फिःत
See: ?? ??

फ:  य phʌn̂nɛ (phitt) vt. start up, make angry.
थालनी गन,ु चलाउन.ु ¶ kɛm̄ mʉnɛ ʔʌm̄-ʔɛ ʔuʣhok
phʌttɛ. ाम ् यु य अम ्अ्य उझोक् फ य । e ound
the motivation to nish his work काम गन उसले
झोक चलायो । ¶ suklʌpʌkʦhe prʌtipʌdapo nɵ̂l was
phʌçki. सु  लप  छे ूितपदापो यो:ल ् वास ् फहइ् क । e
start the aas eremon on the da o huklapak-
sha pratipada शु प ूितपदाको दन वास थालनी
ग र छ । ¶ ʔinɛ ʔuʦil̂ ʔiphʌttʉ. इ य उ च:ल ् इफ यु
। ou made him angr ितमीले उसलाई रस उठाउछँौ
। ¶ noɔm̄ gōːtɛlo kɛm̄ mʉnɛ bhreŋ̄tiki, dumʌ ghrʌm̄
khɛ ̂ː ptɛlo ʔik-ʣhok phʌçtiki. वाम ् गोऽ यलो ाम ्
यु य ॅङ्े ित क, दमु यम ् या:  यलो इक् झोक् फहइ्ित क ।
hile it was sunn we were la about doing work

when the evening approa hed we ound the motiva-
tion to nish it घाम हुदँा काम गन अि छ ग  य , रात पन
ला  दा झो कय । 1s: phʌttu फ ु 1d: phiʦi फ च
See: 66 180

फ:  य phʌn̂nɛ (phʉt) vt. come off (of the handle of a
knife). take off (the cap of a pen), unsheathe. फु लन.ु
नका न,ु उखा  न.ु ¶ sʌŋ̄ rʌn̂tʌlo betho phʉstɛ. सङ् 
र: तलो बेथो ःु य । hen was hopping rewood
the handle ame o the khukuri दाउरा का  दा खकुुर
फु यो । ¶ ʔuŋʌ betho dap.lʌ-ka phûːtʌ. उङ बेथो
दाप ्लका फु:त । unsheathed the khukuri मैले खकुुर
दापबाट नकाले । ¶ gɵ̄ːthɛ jôːnɛpo lagi ʔʌm̄-ʔɛ ghoʦa
phʉ̂ːtɛ. योऽ य यो: यपो ला ग अम ्अ्य घोचा :ु य । e
pulled out the pole to move the owshed गोठ सानको
ला ग उसले घोचा उखा यो । ¶ ʔōːʦu-ʔɛ wɛʦhibim bʌnei
mʉnɛ sʌpʌ phʉstu. ओऽचअु्य य छ बम ् बनेइ यु य सप

ःुतु । e pi ked broomgrass to make a broom-
sti k कुचो बनाउनलाई हामीदईुले अ ॆसो नका य । 1s:
phudu फुद ु 1d: phʉʦi ु च
See: 104 218

फ:  य phʌm̂nɛ (phipt) vt. suck out from, suck
in. चःु न,ु ता  नु ( पउन)ु. ¶ ʔʌm̄ʔɛ brʌmsʌŋ-lʌ tōŋbɛ
phʌptɛ. अमअ््य ॄ सङ् ल तोङ् य फ  य । e su ked
tongba rom a straw उसले फि स ले तो  बा ता यो
। ¶ sʉ̂rʔɛ pūŋmɛ phʌpnu ःय:ुअ्य पङ्ु य फ  नु ees
drink owers pollen मौर ले फूलको रस चः छन ् । ¶
ʦɵʦʦɵʔɛ dʉ̂ːt phʌptʉ. यो  योअ्य द ्य:ुत ् फ  यु । he
bab drinks milk ब  चाले दधू चःु छ । 1s: phʌptu

फ  तु 1d: phipi फ प
See: 65 179

फ  य phʌm̄nɛ (phʉm) vt. put under a carpet/
mat, put into the ground by covering with earth,
put into the ashes. घसुान.ु ¶ sʌkʌr lʌm̄ pɵk-goju
phʉ̂mtɛ. सकर ् लम ् योक् गोयु :ु य । e put the
sweet am lea bran hes into the earth सठुुनीको
मु टा माटोमा घसुा  यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ thʌr̄mɛ-ju buskoɔm̂
phʉ̂mtɛ. अम ्अ्य थ ययु बःु  वा:म ् :ु य । e put
the rebrand into the embers उसले भु भतेुमा अगु टो
झोःयो । 1s: phumu फुमु
See: 106 220

फ य phʌl̄nɛ (phil) vt. squeeze out. केलाउन,ु फु  न,ु
नका न.ु ¶ khos-po ʔughrem̄ phʌl̄sʌ ʣɵnɛ mʌttʉ.
खोस ्पो उयमे ् फ स यो य म यु । eople eat taro b
s uee ing it between their ngers so the skin omes
o पडँालकुो छावा (सेला) केलाएर खानपुछ । ¶ bʌî rôːlʌ
thūːtɛlo ʔumʌs phil̂tɛ. बै: रो:ल थऽु यलो उमस ् फ: य
। hen the ow tumbled over the li its e es were
gouged out भीरबाट गाई ल  दा यसको आखँा फु  यो ।
1s: philu फलु 1d: phili फ ल
See: 64 178

फ य phʌl̄nɛ (phʉl) vt. dig out, reveal. नका न,ु
खो न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kʌlʌm-ju tɵ̂npɛ khos phʉ̂ltɛ. अम ्अ्य
कलम ्यु यो: य खोस ् :ु य । e dug out the am kept
in the pit उसले खा डोमा राखेको पडँालु नका यो । ¶
woŋam̂-ʔɛ gʉ̂ːptɛnûm brâː ʔʌm̄-ʔɛ phʉ̂ltɛ. वोङा:म ्अ्य
य:ु  यन:ुम ् ॄा: अम ्अ्य :ु य । e revealed the se-
rets others had kept अ ले लकुाएको कुरा उसले खो यो
। 1s: phulu फुलु 1d: phʉli ु ल
See: 109 223

फा: य phâː nɛ (phak) vt. separate. छु  याउन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ kipɛ ɦʌs phâː ktɛsu. अम ्अ्य क य हस ् फा:क् यसु
। e separated the ghting people उसले झगडा
गन मा छेह लाई छुटायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ dhōːsʌm phâː k-
tɛnʌ pêː ktɛ. अम ्अ्य धोऽसम ् फा:क् यन पे:क् य । he
parted the hair and braided it उसले कपाल छु  याएर
बा  यो । 1s: phʌgu फगु 1d: phʌki फ क
See: 13 127
■ फा:ि स य phan̂sinɛ (phak-si) vr. ¶ daʣubhai
ʔok phaksiktʌkʌ. दाजभुाइ ओक् फाि सक् तक । e
brothers separated हामी दा यभुाइ छु टय । ¶ bhera
mʌnʌ ghrôːt-ɦɛm phaksisʌ munu. भेरा मन यो:त ्अ याम ्
फाि सस मनुु । heep and goats remain separate भेडा
र बाभा छुटेर बःछन ् ।
See: 230 272

फा य phāː nɛ (phaŋt) vt. mix (liquid). मसाउन.ु ¶ ʔinɛ
ʦi-bi ku ʔiphan̂tɛ. इ य च ब कु इफा: य । ou di-
luted the beer ितमीले जाडँमा पानी मसायौ । ¶ ʔʌm̄po
ʔuɦoɔī-ʔɛ phan̂tɛ. अ पो उअ वाइअ्य फा: य । er voi e
stood out in the noise उसको आवाजले ढा ो । ¶

54



फो: य

ʔʌm̄ʔɛ dʉ̂ːt-bi ku phan̂tɛ. अमअ््य द ्य:ुत ्ब कु फा: य ।
e diluted the milk उसले दधूमा पानी मसायो । Syn:

ŋɵl. 1s: phan̄du फा दु 1d: phʌŋi फ ङ
See: 24 138

फ य phinɛ (phi) vt. beg. मा  न.ु ¶ ʣogi-ʔɛ
phisʌʔʌ ʔuʦʌkhʌmɛ tʉ̄ːlʉ. जो गअ्य फसअ उचख य
यऽु यु । he ogi lls his stoma h b begging or
ood जोगीले मागेर पेट भछ । ¶ ʔin̄-kolo khɛpʦi lok
phinɛ ʔɛîŋam̂. इन ्कोलो याि च लोक् फ य अ्या:इङा:म ्
। would like to borrow mone rom ou तपा सगँ
सापट मा  नु भनेको ।
See: 57 171

फ य phinɛ (phi) vi. be spoiled (of rice). बमन.ु ¶
ʔʌm̄iskim̂ jûː phūːtɛ. अ मिःक:म ् य:ु फुऽ य । ester-
da s ri e spoiled हजोको खाना ब मयो ।
See: ?? ??

फु: य phûːnɛ (phʉk) vt. get up. wake up. उ न.ु
उठाउन.ु ¶ ʔûŋ ʔudiʦʦhɛ dʌla phûŋŋʌ. उ:ङ् उ द
दला फु:ङ् ङ । wake up earl in the morning म
बहान सबेरै उ छु । ¶ ʦi phʉktɛ. च क्ु य । he
beer ermented जाडँ उ ो । ¶ ʔuŋʌ ʦɵʦʦɵ-ɦɛm
ʔudiʦʦhɛ dʌla phugunu. उङ यो  योअ याम ् उ द
दला फुगनुु । wake the hildren earl in the morn-
ing म केटकेट ह लाई बहानै उठाउछुँ । 1s: phûːŋʌ,
phûŋŋʌ फु:ङ, फु:ङ् ङ 1d: phʉki ु क
See: 105 219

फुऽ य phūːnɛ (phiŋ) vt. send. पठाउन.ु ¶ tʌrkari ʔʌŋ̄-
bi bʌʣar phiŋutʌ. तका र अङ् ब बजार ् फङुत । sent
him to the market to bu vegetables तरकार क  न
उसलाई बजार पठाए ँ । ¶ ʦɵʦʦɵ dʌla ʔiskul phūːnɛ
mʌttʉ. यो  यो दला इःकुल ् फुऽ य म यु । e have to
send the hildren to s hool earl केटाकेट लाई चाडैँ
ःकुल पठाउनु पछ । 1s: phiŋu फङु 1d: phiŋi फ ङ
See: 62 176

फे: य phêː nɛ (phekt) vt. flick. उ छ ाउन.ु ¶ lʌ-
phuʔɛ sel̄mɛ phektʉ. लफुअ्य से य फेक् यु । he
bow i ks out the arrow धनलुे बाण उ छ ाउछँ । ¶
ʔûn-po sɵle thʌn̂nɛ-kʌ lɛl̂ phêː nɛ mʌttʉ. उ :न ्पो ःयोले
थ:  यक या:ल ् फे: य म यु । e ore making thread
ou have to pull out so ten the wool ऊनको धागो

का  नभु  दा प हले फटाउनु पछ । 1s: phektu फेक् तु 1d:
pheki फे क
See: 44 158
■ फे:ि स य phen̂sinɛ (phek-si) vr. separate from.
छु न.ु ¶ ʦɵʦʦɵ bhoɔr̄nûm pʌʦhi ʔumɛm̂-kʌʔʌ
phen̂sinu. यो  यो वान:ुम ् प छ उ या:म ्कअ फे:ि सनु
। ter hildren grow up the leave their mother
केटाकेट ठूलो भएप छ आमादेिख छु  छन ् ।
See: ?? ??

फे: य phêː nɛ (phek) vi. have a terrible taste (of
unripe bananas). नपाकेको केराको ःवाद. ¶ mʌdʌm̄pɛ
leŋaksi phêː . मद य लङेाि स फे: । nripe bananas
taste terrible नपाकेको केराको ःवाद मठो हंुदैन । 3s:
phêː फे:
See: 28 142

फे:  य phen̂nɛ (phett) vt. sow. छन.ु ¶ dhōːʦer
pheçki. धोऽचेर ् फेहइ् क । e sow wheat गहुँ छछ ।
¶ mʌbʌŋ̄pɛ brâː phen̂nɛ munʉ. मबङ् य ॄा: फे:  य
मु यु । t is not good to spread rumours नराॆो कुरा
फैलाउनु हुदैँन । 1s: phettʌ फे 1d: phesti फेिःत
See: 43 157

फे य pher̄nɛ (pher) vt. Ê sew. िसलाउन.ु Ë join.
जो न.ु ¶ suʦikar-ʔɛ gɵ pher̂tɛ. सु चकार ्अ्य यो फे: य ।
he tailor sewed the lothes सचूीकारले लगुा िसलायो

। ¶ pɛp-ʔɛ gɵ ʔiphersɵstʌ. याप ्अ्य यो इफेःय ःत
। ather sewed m lothes or me बाबाले लगुा
िसलाई दनु भयो । ¶ gɵ phersɵʦʌje. यो फेःय चये ।
ew m lothes or me मलाई लगुा िसलाई देऔ । 1s:

pheru फे 1d: pheri फे र
See: 40 154

फे य pher̄nɛ (pher) vi. flap wings (during the night).
पखेटा फटफटाउन.ु ¶ ʔusenɛ phɵ pher̂tɛ. उसे य ो
फे: य । uring the night the hi ken apped its
wings रातमा कुखरुाले पखेटा ाट ाट ग  यो ।
See: 32 146

फै य phʌīnɛ (phʉnt) vt. dig out. ख  न,ु नका  न.ु
¶ ʔuŋʌ khos kʌlʌm phʌn̂tʌ. उङ खोस ् कलम ् फ: त
। dug out the taro pit मैले पडँालकुो खा डो खने
। ¶ ʔispɵ-ʔɛ pɵk phʌn̂tɛ. इः योअ्य योक् फ: य ।
he mouse dug into the ground मसुोले माटो ख यो

। ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʣhola-bim̂ ʔusaman phʌn̂tɛ. अम ्अ्य
झोला ब:म ् उसामान ् फ: य । e took things out o his
bag उसले झोलाको सामान नका यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ brâː
phʌn̂tɛ. अम ्अ्य ॄा: फ: य । e brought up a topi
in onversation उसले कुरा नका  यो । 1s: phʌn̄du
फ दु 1d: phʉ̄ːʦi ऽु च
See: 113 227

फो: य phôːnɛ (phɵk) vt. split. split, attach with a
staff from both sides (the roof of a cowshed / house).
फु  न.ु चन,ु घरको छानाको ला ग पा   लङ फुटाउन.ु ¶ ter̄
phɵktɛ. तेर ् ोक् य । he bamboo split बासँ फु  यो
। ¶ ʣhūŋ-ʔɛ ter̄ phɵ̂ːktɛ. झुङ् अ्य तेर ् ो:क् य । he
storm broke the bamboo आँ ध बतासले बासँ ढा  दा
फुटायो । ¶ sɛs phôːnɛ mʌttʉ. ःयास ् फो: य म यु । e
have to split the plank फलके चनपुछ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sɛs
phɵ̂ːktɛ. अम ्अ्य ःयास ् ो:क् य । e split the plank
उसले फलके च  यो । ¶ paŋ̄liŋ phɵkutu. पाङ् लङ् 

ोकुतु । e split the plank हामीले फलके फुटाय
। ¶ gɵ̄ːthɛpo ʦhana ghʌra-ʔɛ phônpɛ gɵ. योऽ यपो
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या:  य

छाना घराअ्य फो: य यो । he roo o the owshed is
tied with hori ontal poles बतासले नउडाउनको ला ग
गोठको छानामाथीबाट बाँ धने अक घारा । 1s: phogu फोगु
1d: phɵki ो क
See: 83 197

फो: य phôːnɛ (phɵkt) vt. clap hands, attack (of birds).
बजाउन.ु ¶ ʔuŋʌ phopok.ʦa phoksʌ nus koɔl̂tʌnu.
उङ फोपोक् चा फो स नसु ्  वा: तनु । lapped together
the bamboo slits to keep awa the monke s बासँको
क ेरो बजाएर बादँरलाई तसाए ँ । ¶ khʌr̄ phoktʌ. खर ्फोक् त
। lapped m hands ताल बजाए ँ । ¶ gʌgakpɵ-
ʔɛ ŋôŋŋo phoktɛ. गगा योअ्य ङो:ङ् ङो फोक् य । he
row atta ked the eagle कागले चीललाई आबमण ग  यो
। 1s: phoktu फोक् तु 1d: phɵki ो क
See: 90 204

ा:  य phɛn̂nɛ (phɛt) vt. exchange, swap. सा  न.ु ¶
ʔōːʦu-ʔɛ pensil phɛstu. ओऽचअु्य पेि सल ् ाःतु । e
swapped pen ils हामीले पेि सल सा  य । 1s: phɛdu

दु 1d: phɛʦi च
See: 12 126

ाइ य phɛīnɛ (phɛn) vi. miss each other on the
way. सा टन.ु ¶ ʔi ̄ː ʦi lɛm̄du-bi phɛ ̄ː sti. इऽ च या दु ब

ाऽिःत । e missed ea h other on the wa हामी
बाटोमा सा टय । 1d: phɛ ̄ː sti ाऽिःत 1p: phɛītiki

ाइित क
See: 6 120

ाइ य phɛīnɛ (phɛnt) vt. exchange (for something
new). फेन.ु ¶ ʔʌgɵ ʣhistɛnʌ woŋam̂ gɵ phɛn̂tʌ.
अ यो िझः यन वोङा:म ् यो ा: त । lothes got wet
and hanged them मेरो लगुा भजेर अक फेरे । 3s:
phɛn̄dʉ ा द ्यु 1d: phɛ ̄ː ʦi ा च
See: 23 137

ा  य phɛm̄nɛ (phɛm) vi. be tangled. गजुु टन.ु ¶
ʔudhōːsʌm phɛm̂tɛ. उधोऽसम ् ा: य । is hair is
tangled उसको केश गजुिु टयो ।
See: 5 119

ा य phɛr̄nɛ (phɛr) vt-i. get full from. अघाउन.ु ¶
ʔûŋ kiʔɛ ʔiphɛrʌtʌ. उ:ङ् कअ्य इ रत । got ull on
potatoes म आललुे अघाए ँ । Syn: sɵp. 1s: ʔiphɛrʌtʌ
इ रत

ा य phɛl̄nɛ (phɛl) vt. be damaged, go bad. dam-
age. बमन,ु भ कन.ु बगान.ु प हरो जादँा घर भि कयो
।. ¶ ʔʌmiskim̂ jûː phɛl̂tɛ. अ मिःक:म ् य:ु ा: य ।
esterda s meal has gone bad हजोको भात ब मयो

। ¶ pôː-ʔɛ khoɔr̄ phɛl̂tɛ. पो:अ्य  वार ् ा: य । he
pig damaged its pen सुगँरुले खोर भ कायो । ¶ kōːro
ɦɵstɛlo kʌm̄ phɛl̂tɛ. कोऽरो अ योः यलो कम ् ा: य
। he landslide damaged the house ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ʣuwatas ʦem̄si ʔimʉstʌnʌ ʔûŋ ʔiphɛlʌtʌ. अम ्अ्य

जवुातास ् चेि स इ यःुतन उ:ङ् इ लत । e made me
pla ards and orrupted me उसले जवुातास खे न
उ साएर मलाई बगा  यो । ¶ ʔuŋʌ reɖijo phɛlutʌ. उङ
रे डयो लतु । damaged the radio मैले रे डयो बगारे
। 1s: phɛlu लु 1d: phɛli ल
See: 18 132

ृ:  य phrʌm̂nɛ (phript) vt. Ê spit out, spray.
पानी छकाउनु वा छ काउन.ु Ë attack as a group.
सामु हक आबमण गन.ु ¶ nokʦho-ʔɛ ŋeçpɛ ɦʌs sʌttɛlo
sɵ̂r phʌrʌm-ʔɛ phrʌptɛnʌ nōːtɛ. नो  छोअ्य ङेहइ् य
हस ् स यलो ःयो:र ् फरम ्अ्य ृ  यन नोऽ य । hen the
shaman treated the si k person he spra ed himwith
ri e and ginger rom his mouth and he got better
धामीले बरामीलाई चामल र अदवूाले छकाउदँा बरामी नको
भयो । ¶ lʌŋ̄ pɵkilo ter̄ ku-ʔɛ phrʌp-tōː mʉnɛ mʌttʉ.
लङ् यो कलो तेर ् कुअ्य ृप ्तोऽ यु य म यु । hen we
weave baskets the bamboo strips must be sprinkled
with water डोको बु  दा चोयालाई पानीले भजाउदैँ गनु
पछ । ¶ phoɔr̄-ɦɛm-ʔɛ ʦōŋri phrʌptɛnu. वार ्अ याम ्अ्य
चोङ् र ृ  यनु । he dholes atta ked the emale h -
brid ak in a pa k ासँोह ले चौर लाई सामु हक आबमण
गरे । 1s: phrʌptu ृ  तु 1d: phripi ृ प
See: 65 179

ृे य phrenɛ (phre) vt. pull a seedling out of a bundle
(for millet), lay out small bundles of seedlings for
planting (for rice). बाडफाडँ गन,ु छु  याउन.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ
rɵ̂ːrāː ru phretɛ. अमअ््य  यो:रा ृे य । e laid out
bundles o ri e seedlings in the eld or planting
उसले धानको बउँ छु  यायो । ¶ ropa mʉkilo rāː ru phre-
tōː mʉnɛ mʌttʉ. रोपा यु कलो रा ृेतोऽ यु य म यु
। uring the ri e planting we have to separate out
the bundles o ri e seedlings रोपाइ गदा बउँ छु ाउदैँ
गनु पछ । 1s: phreŋʌ ृेङ 1d: phreji ृे य

ृो: य phrôːnɛ (phrɵk) vt. untie. untie. फु  न.ु
फुकाउन.ु ¶ ʣuta-po ribʌ phrogutʌ. जतुापो रब ृोगतु ।
untied m shoela es मैले जु ाको लसे फुकाले । ¶ bʌî

phrôːnɛ mʌttʉ. बै: ृो: य म यु । e have to untie
the ow गाईलाई फुकाउनपुछ । ¶ khlêː p phroksûŋtʌ.
ल:ेप ् ृो स:ुङ् त । untied the dog कुकुर फुकाइ दए ँ

। 1s: phrogu ृोगु 3s: phrɵktɛ योक् य 1d: phrɵki
यो क

See: 83 197

या:  य phrɛm̂nɛ (phrɛpt) vt. scratch. को  याउन,ु
क याउन,ु खोसाउन.ु ¶ ʔuŋʌ ʔʌdhōŋ phrɛptʌ. उङ अधोङ् 
या  त । s rat hed m head मैले टाउकँो क याए ँ ।

¶ ghrōːdʉ-ʔɛ sʌkʌr phrɛptɛnʌ kʉtɛ. योऽद ्यअु्य सकर ्
या  यन ु य । he goat s rat hed at the sweet

potato and ate it बाभाले सठुुनी को  याएर खायो । 1s:
phrɛptu या  तु 1d: phrɛpi य प
See: 19 133

56



वा य

■ या:ि स य phrɛm̂sinɛ (phrɛpt-si) vr. scratch one-
self. को  याउन.ु ¶ ʔûŋpo ʔʌʦhʌm̄ru sūːtɛnʌ phrɛm̂-
siŋʌtʌ. उ:ङ् पो अछॆ ु सऽु यन या:ि सङत । ba k
was it hing and s rat hed m sel मेरो ढाड चलाएर
क याए ँ ।
See: ?? ??

ल:ु य phlûːnɛ (phlʉkt) vt-i. splash out. छचि कन.ु
¶ loʈa-bi ku len̂tʌlo phluktɛnʌ mɵptɛ. लोटा ब कु
ल:े तलो लक्ु यन यो  य । hen he poured the water
into the jug it splashed out and spilled over लोटामा
पानी सादा छचि कएर पोिखयो । ¶ dhiridhi-bim̂ ku mʌri
phluktʉ. ध र ध ब:म ् कु म र लक्ु यु । he water
in the o ean splashes onto the bea h समिुाको पानी
बेःसर छचि क छ । Syn: gleŋ. 3s: phluktʉ लक्ु यु

ले  य phlem̄nɛ (phlem) vt. tread. कु चन.ु ¶ ʔûŋ
kʌwʌ-bi lūŋ phlem̄sʌ lɛ ̄ː stʌ. उ:ङ् कव ब लङ्ु ले स
याऽःत । rossed the river b stepping on stones
म खोलामा ढु  गा टेकेर नःके । ¶ ʔûŋ bʌî-ʔɛ ʔiphlemʌtʌ.
उ:ङ् बै:अ्य इ लमेत । was trampled b a ow मलाई
गाईले कु   यो । 1s: phlemu लमेु 1d: phlemi ले म
See: 37 151

लै य phlʌīnɛ (phlʉnt) vt. take off (clothes, acces-
sories). फुका न.ु ¶ ʔuŋʌ sʌr̄sinɛka lɛl̂ ghʌri phlʌn̂tʌ.
उङ सिस यका या:ल ् घ र ल: त । took o m wat h
be ore having a bath मैले नहुाउनु भ  दा प हला घडी
फुकाल । ¶ ʔʌm̄ ghal̄-ʔɛ mʌttɛnʌ ʔugɵ phlʌn̂tɛ. अम्
घाल ्अ्य म यन उ यो ल: य । e took o his lothes
as he was eeling hot उसलाई गम भएर लगुा फुका यो
। 1s: phlʌn̄du ल दु 1d: phlʉ̄ːʦi यऽु च
See: 113 227

या:  य phlɛm̂nɛ (phlɛpt) vt. fold. प  याउन.ु ¶ ʔuŋʌ
gɵ phlɛptʌ. उङ यो या  त । olded the lothes
मैले लगुा प  याए ँ । 1s: phlɛptu या  तु 1d: phlɛpi

य प
See: 19 133
■ उ यो:ल ् या:  य ʔulɵ̂l phlɛm̂nɛ (phlɛpt (ʔulɵ̂l))
vt. ape. उसकै नकल गरेर िजःकाउन.ु ¶ ʔʌlɵ̂l muphlɛpte.
अ यो:ल ् मु या  ते । on t mo k me मलाई निजःकाऔ
।
See: 19 133

यो य phlɵnɛ (phlɵ) vt. help. सघाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
kʌm̄ mʉnɛ ʔiphlɵŋʌtʌ. अम ्अ्य कम ् यु य इ योङत ।
e helped me to build the house उसले घर बनाउन

सघायो । 1s: phlɵ̂ŋtʌ यो:ङ् त 1d: phlɵ̂iti यो:इित
See: 80 194

वा  य phloɔm̄nɛ (phlɵm) vt. knead. मु न.ु ¶
ʔuŋʌ sɵbem ɦʌn̂nɛpo lagi phʌl̄ phlomutʌ. उङ ःयोबेम ्
ह:  यपो ला ग फल ् लोमतु । kneaded the our to bake
bread मैले रोट पो न पीठो मछेु । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ sɵ̂r jûː
phloɔm̄sʌ ʣɵji. इऽ चअ्य ःयो:र ् य:ु वा स यो य ।

e mi together our ood and eat it हामी चामलको
भात मछेुर खा छ । ¶ ʔʌm̄ ʔʌmiski ʦi-ʔɛ sêː tɛnʌ bat
phlɵ̂mtɛ. अम् अ मिःक चअ्य से: यन बात ् यो: य ।
e was drunk esterda and mi ed up the topi s o

the onversation ऊ हजो ा ले मा ेर कुरा मसायो ।
1s: phlomu लोमु 1d: phlɵmi यो म
See: 84 198

वा:ि स य phoɔm̂sinɛ (phɵp-si) vr. bend. नहु रन.ु
¶ ʔi ̄ː ʦi masʈʌr-ʔɛ phɵpsi ʔimʉsti. इऽ च माःटर ्अ्य

ोि स इ यिुःत । he master made us bow हामीदईुलाई
माःटरले नहु रनु लगायो । ¶ ʔi ̄ː ʦi tephem̄ mʌbʌŋ̄pɛ
ʔʌpsikde-bi ŋʌ phɵpsiji. इऽ च तेफेम ् मबङ् य अि स दे ब
ङ ोि स य । e la down to sleep in su h a mess
pla e हामी यःतै अ  ठेरो ठाउमँा सु य । ¶ mɛm̂ʦʉnʉ
daksu soɔçkilo ʔusɛl̂-ju phoɔm̂sinɛmʌttʉ. या: यु यु
दा सु ःवाहइ् कलो उःया:ल ्यु वा:ि स य म यु । hen we
salute our mother we have to bow be ore her eet
आमालाई ढोग गदा खु ामा नहु रनु पछ । 1s: phoɔm̂siŋʌ
वा:ि सङ 1d: phɵpsiji ोि स य

See: ?? ??

वाइ य phoɔīnɛ (phon) vi. be bridged, be connected.
¶ sʉ̂r phoɔī. ःय:ुर ् वाइ । wedding takes pla e
ववाह हु छ । 3s: phoɔī वाइ

वाइ य phoɔīnɛ (phont) vi. build. बनाउन.ु ¶ ʔikʔɛ
kʌwʌ-bi khɵ phoɔītiki. इक्अ्य कव ब यो वाइित क
। e built a bridge on the river हामीले खोलामा साघँु
बनाय । 1s: phoɔn̄du वा दु 1d: phɵ̄ːʦi ोऽ च

वा य phoɔl̄nɛ (phɵl) vt. swarm (of bees). stir,
stir around. चलमलाउन.ु चलाउन.ु ¶ ʔunɵ̂l bara bʌʣi
sʉ̂r phoɔl̄nu. उ यो:ल ् बारा बिज ःय:ुर ् वा नु । ees
swarm at noon दउसो बा॑ा बजे मौर चलमलाउछँन ् ।
¶ ʣɛ phoɔl̄kilo dʌla dhōŋ. य वाि कलो दला धोङ् 
। rain dries more ui kl when we stir it around
फजाएको अ  न चलाएमा छटो सु छ । ¶ baŋ̂pɵsu-ʔɛ brâː
phɵ̂ltɛsu. बा:ङ् योसअु्य ॄा: ो: यसु । he mat h-
makers opened the dis ussion क लयाह ले कुरा चलाए
। ¶ koɔī khʌpkilo phoɔl̄nɛ mʌttʉ.  वाइ खि कलो
वा य म यु । hen we ook vegetables we have

to stir them तरकार चलाउदै पकाउनु पछ । 1s: pholu
फोलु 1d: phɵli ो ल
See: 87 201
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या:  य

- ब -
ब:  य bʌn̂nɛ (bʉtt) vt. give to drink. पलाउन,ु खवुाउन.ु

¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋ ku ʔibʉstʌ. अम ्अ्य उ:ङ् कु इ यःुत । e
gave me water to drink उसले मलाई पानी पलायो
¶ ʔumɛm̂-ʔɛ ʔuʦɵ dʉ̂ːt bʌttɛ. उ या:म ्अ्य उ यो द ्य:ुत ्
ब य । he mother nursed her hild आमाले ब  चालाई
दधू पलायो । 1s: bʌttu ब ु 1d: bʉʦi यु च
See: 110 224

ब य binɛ (bi) vt. give. दन.ु ¶ kɛm̄ mʉpɛ-ɦɛm ʣɵnɛ
binɛ mʌttʉ. ाम ् यु यअ याम ् यो य ब य म यु । e
have to give ood to the workers काम गनह लाई खाना
दनपुछ । ¶ ʔin̄-po ghole bup.la-ɦɛmmunu, ʔûŋ sakpu
biŋʌje. इन ्पो घोले बपु ्लाअ याम ् मनु,ु उ:ङ् सा पु बङये ।
ou have man hi ks give me two तपा सगँ थुू ै

च  लाह छन,् मलाई दईुवटा दनहुोस ् । 1s: biŋʌ बङ 1d:
biji ब य
See: 57 171

ब:ु य bûːnɛ (bʉk) vi. give birth. ज माउन.ु ¶ ʔûŋ
bʉkʌtʌ. उ:ङ् यकुत । gave birth मैले ज माए ँ । ¶
ghrôːt bʉktɛ. यो:त ् यक्ु य । he goat gave birth
बाभा बयायो ।
See: 98 212

बऽु य būːnɛ (biŋ) vi. look nice. राॆो देिखन.ु ¶
taktibuŋ poɔttʉlo del̄, thūːnɛm ʔʌtha bʌŋ̄. ताक् ितबङ्ु 
वा यलुो देल, थऽु याम ् अथा बङ् । hen the rhododen-
drons bloom the village and the orest look beauti-
ul लाल गरुासँ फु  दा बःती, अ न ज  गल अित राॆो देिख छ
। Variant: bhiŋ 1s: bʌŋ̄ŋʌ बङ् ङ 1d: biŋi ब ङ
See: 56 170

बे: य bêː nɛ (bekt) vt. pour in. हा न.ु ¶ saŋ̄ku-bi
lem̄pɛ bektu. साङ् कु ब ले य बेक् तु । pour sugar in
the tea चयामा चनी हा छु । ¶ ʔuŋʌ tokʦe-bi ku
bektʌ. उङ तो  चे ब कु बेक् त । poured water in the
bamboo pit her मैले बासँको जगमा पानी हाले । 1s:
bektu बेक् तु 1d: beki बे क
See: 44 158

याइ य bɛīnɛ (bɛnt) vt. put on, wear. लगाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
ʣutʌ bɛn̂tʌ. उङ जतु या: त । wore shoes मैले जु ा
लगाए ँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sindur bɛn̂tɛ. अम ्अ्य िस दरु ् या: य
। e wore vermillion उसले िस दरु लगायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
tilʌɦʌri bɛn̄dʉ. अम ्अ्य ितलह र या द ्यु । he wears a
ne kla e उसले ितलहर लगाउछँ । Variant: bhɛnt 1s:
bɛn̄du या दु 1d: bɛ ̄ː ʦi या च
See: 23 137

यो य bɵnɛ (bɵ) vi. wear out (of cloth, thread).
भवुा आउन.ु ¶ sɵle bōːtɛnʌ tôː pɵnɛ munōːwɛ. ःयोले
बोऽ यन तो: यो य मनुोऽ य । he thread was worn
out and it be ame di ult to weave it धागोको भवुा
आएर तान बु  न असिजलो भयो।

See: 71 185

ॄाि स य bran̄sinɛ (braŋ-si) vr. be separated (ani-
mate). छु  न.ु ¶ ʔōːʦu ʔʌʣhɛm̄nu braŋ̄siîtu. ओऽचु
अ या  नु ॄाङ् िस:इतु । e parted last ear हामी पोहोर
साल छु  य । ¶ ʔudhʌm̂-bikʌʔʌ sakpu lɛm̄ bran̂si.
उध:म ्बकअ सा पु याम ् ॄा:ि स । he path orks at the
ridge डाडँाबाट दोबाटो छु  छ । 1d: braŋ̄siji ॄाङ् िस य
See: 231 273

 य blʌm̄nɛ (blʉm) vt-i. sink. डु .ु ¶ ʔûŋ ku-ʔɛ
ʔiblʉmʌtʌ. उ:ङ् कुअ्य इ यमुत । sank in the wa-
ter म पानीमा डुबे । ¶ rɵ̂ː jâː mʉkilo ɦilo-ʔɛ ʔiblʌm̄ki.
 यो: या: यु कलो हलोअ्य इ ि क । hen we plant
ri e our eet sink into the mud धान रो दा (हाॆो
खु ास म) हलोमा डु छ । ¶ ʔʌtem̂-mim̂ nôː-ʔɛ ʔʌdhōŋ
blʌm̂tɛ. अते:म ्म:म ् नो:अ्य अधोङ् : य । his ear
am heavil in debt यसपाल को ऋणले टाउको डु यो ।
1s: ʔiblʌm̄ŋʌ इ ङ 1d: ʔiblʉmi इ यु म

ा य blāː nɛ (blaŋt) vt. decorate, dress up. सजाउन,ु
िसगँार पटार गन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sʉribūːmɛ blan̂tɛ. अम ्अ्य
ःयु रबऽु य ा: य । he dressed up the bride उनले
बेहुल लाई िसगँा रन ् । 1s: blan̄du ा द ु
See: 24 138
■ ाि स य blan̄sinɛ (blaŋt-si) vr. ¶ ramris.phul
bʌʣar khoɔn̂nɛ blan̂tɛsi. रा ॆस ्फुल ् बजार ्  वा:  य
ा: यिस । amrisphul dressed up to go to the mar-

ket रा ॆःफुल बजार जान िसगँार पटार ग रन ् । ¶ ʔûŋ was
khoɔn̂nɛ blan̄siŋʌtʌ. उ:ङ् वास ्  वा:  य ाि सङत ।
dressed up to go to the waas elebration
See: ?? ??

या:  य blɛn̂nɛ (blɛtt) vt. tell, explain. सनुाउन,ु
बताउन.ु ¶ ʔʌnʌm̄ ʦûː-ʔɛ ghole kʌtha-ɦɛm blɛtthertɛ.
अनम ् च:ुअ्य घोले कथाअ याम ् या थे य । long time
ago grand ather used to tell a lot o stories उ हले
बाजेले धेरै कथाह सनुाउनु हु  यो । ¶ purkha-ʔɛ tʌmrʌ
blɛttʉ. पखुाअ्य तॆ या यु । he priest e plains the
an ient rites पखुाले मु धमु बताउछँ । 1s: blɛttu या ु
1d: blɛʦi य च
See: 20 134
■ या:ि स य blɛn̂sinɛ (blɛtt-si) tell about oneself.
call criticism upon oneself. आ  नो वतृा त सनुाउन.ु
आलो च हुन.ु ¶ kɛm̄ mʉkilo ɦʌs-bi blɛn̂sinɛ munʉ.

ाम ् यु कलो हस ्ब या:ि स य मु यु । hen we work
it is best not to all riti ism upon ourselves काम
गरेप छ आलो चत हुने ठाउँ रा  नु हु  न । ¶ mʌbʌŋ̄pɛ kɛm̄
mʉtɛnʌ ɦʌs-bi blɛn̂tɛsi. मबङ् य ाम ् यु यन हस ्ब
या: यिस । hen we do bad work we are told o

b people नराॆो काम गरेप छ आलो चत भयो। 1s: blɛn̂-
siŋʌ या:ि सङ 1d: blɛssiji यािःस य
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ाइ य

वा:  य bloɔm̂nɛ (blɵp) vi. become crazy. बहुलाउन.ु
¶ blɵptɛnʌ ʔutāː pŋʌ ʣeʣōːtɛ. यो  यन उता ङ
जेजोऽ य । e be ame ra and started talking to
himsel बहुलरे अफै बोलल रहेको िथयो । 3s: blɵptɛ
यो  य

See: 72 186

वा:  य bloɔm̂nɛ (blɵp) vi. become tangled. गजुिु टन.ु
¶ sɵle blɵptɛnʌ ʔudûː ŋʌ muthɵ̂ŋwʌ. ःयोले यो  यन
उद:ु ङ मु यो:ङ् व । he thread be ame tangled and
ould not nd its end धागो गजुिु टएर टु पा नै भेटाइन
।
See: 72 186

वा:  य bloɔm̂nɛ (blɵpt) vt. tangle. अ झाउन,ु
गजुु  याउन.ु ¶ ʦɵʦʦɵ-ɦɛm-ʔɛ sɵle bloɔptɛnu
यो  योअ याम ्अ्य ःयोले वा  यनु he hildren tangled
the thread केटाकेट ले धागो गजुु टाए । 3s: bloɔptɛ
वा  य

See: ?? ??

वा  य bloɔm̄nɛ (blɵm) vt-i. potter about. अ म लन.ु
¶ ʔʌmiski ʔʌm̄ blɵ̂mmestɛ. अ मिःक अम् यो: मेः य
। e was pottering around esterda हजो ऊ
अ म ल रअ यो । ¶ ʔʌmiski ʔûŋ ʔiblɵ̂mmestʌnʌ kɛm̄
mumûŋwʌ. अ मिःक उ:ङ् इ यो: मेःतन ाम ् ममु:ुङ् व
। did no work esterda as was pottering about
हजो म अ म लरहेकोले के ह काम ग रन । 3s: blɵ̂mtɛ
यो: य

वा  य bloɔm̄nɛ (blɵmt) vt. waste other people's
time. अ मलाउन.ु ¶ ʔuŋʌ ʔʌdʌrʌm mubloɔm̄du. उङ
अदरम ् मु वा द ु । waste m riend s time म साथीलाई
अ मलाउ दन । 1s: bloɔm̄du वा दु 1d: blɵmi यो म

ाइ य boɔīnɛ (bɵnt) vt. touch. छुन.ु ¶ ʦɵʦʦɵ-ʔɛ
mi boɔn̂tɛnʌ koɔr̄ ʦhʉktɛ. यो  योअ्य म ा: यन
 वार ् क्ु य । he hild tou hed the re and got
hurt ब  चाले आगो छोएर घाउ भयो । ¶ was nokʦho-
ʔɛ jūŋkuluŋ boɔn̂tɛ. वास ् नो  छोअ्य यङ्ु कुलङ्ु ा: य
। he priest tou hed the ungkulung sa red stone
परुो हतले भमेूथानको यङ्ु कुलु  छोयो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔibɵ̄ːstʌ.
अम ्अ्य इ योऽःत । e tou hed me उसले मलाई छुयो ।
Variant: bhɵnt 1s: boɔn̄du ा द ु 1d: bɵ̄ːʦi योऽ च
See: 92 206
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या:म ्िथ य

- भ -
भ:  य bhʌm̂nɛ (bhip) vi. shrink. खिु चन.ु ¶ ʔʌ-gɵ
bhiptɛ. अ यो भ  य । lothes shrank मेरो लगुा
खिु चयो । 3s: bhiptɛ भ  य

भ:  य bhʌm̂nɛ (bhipt) vt. Ê fold (legs). खु याउन.ु Ë

roll up (sleeves). सकुाउन.ु ¶ baula bhʌpsʌ kɛ ̄ː p sʉ̂rtɛ.
बाुला भ स ाऽप ् ःय:ु य । e rolled up his sleeves and
washed the pot बाहुलो सकुाएर भाडँा मा यो । ¶ ʔi ̄ː ʦi
ʔis-sɛl̂ bhʌpsʌ ʔipsiîti. इऽ च इस ्ःया:ल ् भ स इि स:इित ।
e slept with our legs bent हामी खु ा खु चाएर सु य

। ¶ ʔuŋʌ ʔʌbaula bhʌptʌ. उङ अबाुला भ  त । rolled
up m sleeves मेरो बाहुलो सकुाए ँ । 1s: bhʌptu भ  तु
1d: bhipi भ प
See: 65 179

भ य bhʌr̄nɛ (bhʉr) vi. be angry. रिसन.ु ¶ khlêː p-
kʌʔʌ ʔʌm̄ bhʉ̂rtɛ. ल:ेप ्कअ अम् य:ु य । e got angr
with the dog ककुरदेिख ऊ रसायो । 1s: bhʌr̄ŋʌ भङ
1d: bhʉri यु र
See: 101 215

भ य bhʌr̄nɛ (bhʉrt) vt. scold. गाल गन.ु ¶ jakki
ʦɵʦʦɵ-ɦɛm bhʌr̄nɛ munʉ. याक् क यो  योअ याम ् भ य
मु यु । t is not good to s old small hildren सानो
केटाकेट ह लाई गाल गनु हुदैँन । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔûŋ ʔibhʉrʌtʌ.
अम ्अ्य उ:ङ् इ यरुत । e s olded me उसले मलाई
गाल ग  यो । ¶ jûː ghroktɛm̂-kʌ ʔumɛm̂-ʔɛ ʦɵʦʦɵ
bhʌr̂tɛ. य:ु योक् या:म ्क उ या:म ्अ्य यो  यो भ: य
। he mother s olded the hild or throwing the
ood खाना फालकेोले आमाले ब  चालाई गाल ग  यो ।
1s: bhʌr̄du भदु 1d: bhʉri यु र
See: ?? ??

भा: य bhâː nɛ (bhak) vi. go. जान.ु ¶ ʔʌm̄ sʌŋ̄
lɵ̂ːk-bi bhāː tɛ. अम् सङ् यो:क् ब भा य । e went to
et h rewood ऊ दाउरा लन गयो । ¶ ʦar ʣēː tɛlo
ʔûŋ ʔiskul-bi ʦɵʦʦɵ lɵ̂ːk bhʌŋʌtʌ. चार ् जेऽ यलो उ:ङ् 
इःकुल ्ब यो  यो यो:क् भङत । went to et h hil-
dren at s hool at our o lo k चार बजे ःकुलमा ब  चा
लन गए ँ । ¶ ʣɵ̂n bhāː tɛ. यो:न ् भा य । e went to
eat धेरै खाइ पु यो । ¶ koktʌm̄be rôːlʌ ɦi ̂ː bhāː tɛnʌ
mistɛ. कोक् त बे रो:ल ह: भा यन मः य । he langur
ell o the li and died ढेडु बादँर भरबाट लडेर म  यो
। 1s: bhaŋ̂ŋʌ भा:ङ् ङ 1d: bhɛji य य
See: ?? ??
■ ये:म ् भा: य jem̂ bhâː nɛ (bhak (jem̂)) vi. be
enough. प दो हुनु ।. ¶ ʔʌtem̂ rāː ru jem̂ bhāː tɛ. अते:म ्
रा ये:म ् भा य । e had enough seedlings this ear
यो साल बउँ पु दो िथयो ।
See: ?? ??

भा य bhāː nɛ (bhaŋt) vt. boil, cook (for a long time).
उिस  न.ु ¶ ʔuŋʌ khos bhan̄du. उङ खोस ् भा द ु । am

ooking taro पडँालु उिस छु । 1s: bhan̄du भा दु 1d:
bhʌŋi भ ङ
See: 24 138

भ:ु य bhûːnɛ (bhʉkt) vt-i. explode, shatter. फु  न,ु
पङ् कन.ु ¶ ʔʌnɵ̂l bʌm bhuktɛ. अ यो:ल ् बम ् भक्ु य ।
bomb e ploded toda आज ब ब पङ् कयो । ¶ mi-ʔɛ
ɦʉstɛlo ter̄ bhuktɛ. मअ्य अ यःु यलो तेर ् भक्ु य । he
re burned the bamboo and it shattered आगोले

ड  दा बासँ पङ् कयो ।

भ:ु य bhûːnɛ (bhʉkt) vt-i. ferment (alcohol). उ नु
(जाडँ). ¶ ʦi bhuktɛ. च भक्ु य । he al ohol er-
mented ओथारो लगाएको जाडँ उ ो ।

भे य bher̄nɛ (bher) vi. fly. उ न.ु ¶ dhôːp bher̂tɛlo
ʔʌtha biŋ̂tɛ. धो:प ् भे: यलो अथा ब:ङ् य । hen the
lophophorus ew o it looked ver beauti ul डाफेँ
उ  दा अित राॆो देिखयो । ¶ ʔʌm̄su kiîtinʌ muddʌ mʉs-
sulo ʔus-sʌmpʌti bher̂tɛ. अ सु क:इितन मु यःुसलुो
उस ्स पित भे: य । he had a dispute and spent all
their mone on a lawsuit उनीह झगडा गरेर मु ा
खे दा उनीह को स पित स ो । 1s: bher̄ŋʌ भेङ 1d:
bheri भे र
See: 32 146

भे य bher̄nɛ (bhert) vt. cause to fly. उडाउन.ु ¶
blôːʣhūŋ-ʔɛ kʌm̄po ʦhana bher̂tɛ. ो:झुङ् अ्य क पो
छाना भे: य । he storm blew the roo o the house
हुर बतासले घरको छानो उडायो । 4s: bher̄dʉ भेद ्यु
See: 48 162

भै य bhʌīnɛ (bhin) vi. be filled. भन.ु ¶ gagri-bi
ku bhi ̄ː stɛ. गा म ब कु भऽः य । he water lled the
pit her गामीमा पानी भ रयो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ gagri-bi ku
bhʌī mʉ̂ːtɛ. अम ्अ्य गा म ब कु भै य:ु य । e lled
the pit her with water उसले गामीमा पानी भरायो ।
See: 55 169

भो: य bhôːnɛ (bhɵkt) vt. repair, patch. टा न.ु ¶ ʔuŋʌ
ghɛīpɛ ʔʌgɵ bhoktu. उङ याइ य अ यो भोक् तु । darn
the holes in m lothes म मेरो फुटेको लगुा टा  छु ।
¶ ʔʌm̄-ʔɛ bhreçpɛ ʔugɵ bhoktɛ. अम ्अ्य ॅहेइ् य उ यो
भोक् य । e pat hed his torn lothes उसले फाटेको
लगुा टा  यो । 1s: bhoktu भोक् तु 1d: bhɵki यो क
See: 83 197

या:म ्िथ य bhɛm̂.thinɛ (bhɛm̂.thi) vi. be tangled.
अि झन.ु ¶ sʌŋ̄-bi khɵstʌlo lʌɦʌrʌ-bi bhɛm̂thiŋʌtʌnʌ
ʔʌlʌŋ̄ ril̂suŋtʌ. सङ् ब योःतलो लहर ब या:ि थङतन
अलङ् र: सङ्ु त । s was going to et h rewood m
eet aught in a vine and stumbled and dropped m
basket दाउरामा जादँा लहरामा अ झेर ल  दा डोको गु  याई
पठाए ँ । 3s: bhɛpthūːtɛ या थऽु य
See: 3 117
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े:  य

या:  य bhɛm̂nɛ (bhɛp) vi. broaden. फरा कलो हुन.ु ¶
tɛ khos-phôː dʌlaŋ̂ bhɛ ̂ː p. य खोस ्फो: दला:ङ् या:प ्
। his am lea will grow wider soon यो पडँालकुो
पात चाडैँ ब छ । ¶ lɛm̄ bhɛptɛ. याम ् या  य । he
path widened बाटो फरा कलो भयो । 3s: bhɛptɛ
या  य
See: 3 117

या:  य bhɛm̂nɛ (bhɛpt) vt. catch, hit or cut in
a spinning motion. अि झन,ु भेटाउन,ु फाँ न.ु ¶ lɛm̄
mʌgɵ̂ːkde-lʌ khoɔîŋʌ-kho lʌɦʌrʌ-ʔɛ ʔûŋ ʔibhɛm̂ŋʌ.
याम ् म यो: देल  वा:इङखो लहरअ्य उ:ङ् इ या: ङ ।
don t sta on the path will at h m oot in a vine
बाटो नभएकोमा गएमा लहराले मलाई अ झाउछँ । ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ dokosi ʣɵpɛ ghegʉmɛ rʌpʦu-ʔɛ bhɛptɛ. अम ्अ्य
दोकोिस यो य घे यु य र चअु्य या  य । e hit the
birds that were eating the orn with a sti k उसले
मकै खाने कोकललेाई झ ीले हा यो । ¶ ʔuŋʌ thōːmɛ bhɛp-
tʌnʌ ʔʌdhōŋ ŋeî. उङ थोऽ य या  तन अधोङ् ङे:इ ।
got a heada he िसया लागे टाउको दु छ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
risku bhɛptɛ. अम ्अ्य रःकु या  य । e got wet
be ause o the dew ऊ िसतले भ यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
bêː lʌ-ʔɛ kerōŋ bhɛptɛ. अम ्अ्य बे:लअ्य केरोङ् या  य ।
e harvested peas with a si kle उसले केराउको झाङ्

हिँसयाले फाँ  यो । ¶ bʌî binɛ ʔʌm̄-ʔɛ ghas bhɛptɛ. बै:
ब य अम ्अ्य घास ् या  य । e ut grass to give to the
ows गाईलाई दनलाई घासँ फाँ ो । 1s: bhɛptu या  तु
1d: bhɛpi य प
See: 19 133

ॅ:े य bhrêː nɛ (bhrek) vt. scratch around. खोॐन.ु
¶ phɵ-ʔɛ bhrêː ktɛnʌ pūŋmɛpo ʔusɛm̄ lɛ ̄ː stɛ. ोअ्य
ॅ:ेक् यन पङ्ु यपो उःयाम ् याऽः य । he hi ken
s rat hed around the ower and it ame out at the
root कुखरुाले खोॐाएर फूलको जरा निःकयो । 1s: bhregu
ॅगेु
See: 36 150

ॅ:े  य bhren̂nɛ (bhret) vt. fall to pieces (plaster
on the wall), become worn out. wear out (clothes).
फा  नु ।. फटाउन.ु ¶ ʔʌgɵ bhrestɛ. अ यो ॅःे य ।

lothes be ame worn मेरो लगुा फा  यो । ¶ kɛm̄
mʉkilo gɵ bhreî. ाम ् यु कलो यो ॅ:ेइ । hen we
work our lothes wear out काम गदा लगुा फा  छ । ¶
klen̂pɛ kʌm̄ bhreî.  ल:े य कम ् ॅ:ेइ । he plastered
oors o houses ra k लपेको घर उि  क  छ । ¶ ʔuŋʌ

gɵ bhredu. उङ यो ॅदे ु । wore out m lothes म
लगुा फटाउछुँ । 1s: bhredu ॅदेु 1d: bhreʦi ॅे च
See: 35 149

ॅऽे य bhrēː nɛ (bhreŋ) vi. be lazy. अ छ गन.ु ¶
ʔʌnɵ̂l diʦʦhɛ dʌla phûːnɛ bhreŋʌtʌ. अ यो:ल ् द
दला फु: य ॅङेत । his morning was too la to get
up earl आज बहान सबेरै उ न अ छ गरे । ¶ ʔʌm̄
bhreŋ̂tɛ. अम् ॅ:ेङ् य । e was la ऊ अि छ ग  यो ।

1s: bhreŋ̄ŋʌ ॅङ्े ङ 1d: bhreŋi ॅे ङ
See: 31 145

ॅो: य bhrôːnɛ (bhrɵk) vt. break. break. फु  न.ु
फुटाउन.ु ¶ jʌkʌm̂ lūŋ bhrôːnɛ mʌçpɛ gɵ. यक:म ् लङ्ु 
ॅो: य महइ् य यो । hat boulder has to be broken
यो ढु  गा फुटाउनु पनछ । ¶ phɵpoti ɦʉ̂mtɛnʌ brɵktɛ.
ोपोित अ य:ु यन योक् य । he egg ell and broke

कुखरुाको अ डा खसेर फु  यो । 1s: bhrogu ॅोगु 1d:
bhrɵki यो क
See: 83 197

वा:  य bhroɔn̂nɛ (bhrɵt) vi. cry out, shout. कराउन.ु
¶ solʌri ʔusominɛ mʌri bhrɵstɛ. सोल र उसो म य म र
योः य । he ja kal howled loudl in the evening
बेलकुा ःयाल धेरै करायो । 3s: bhrɵstɛ योः य
See: 73 187

वा:  य bhroɔn̂nɛ (bhrɵtt) vt. call. बोलाउन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ ʔusominɛ gɵ̄ːthɛ-bi bat mʉnɛ ʔibhrɵstʌ. अम ्अ्य
उसो म य योऽ य ब बात ् यु य इ योःत । e alled
me into the owshed in the evening to talk उसले
बेलकुा गोठमा कुरा गनु बोलायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ mɵ̂l mʉk-bi
ʔibhrɵstʌ. अम ्अ्य यो:ल ् यक्ु ब इ योःत । e alled
me or a talk उसले स  लाह गन बोलायो । ¶ sʉ̂r kɛm̄-bi
khɵle jɵsmɛs mʌnʌ keramada bhroɔn̂nɛ mʌttʉ. ःय:ुर ्

ाम ्ब योले योः यास ् मन केरामादा वा:  य म यु । e
have to invite all our paternal and maternal relatives
to the wedding eremon ववहामा सबै छोर चेल र
मावाल ह लाई न तो दनु पछ । 1s: bhroɔttu वा ु 1d:
bhrɵʦi यो च
See: 89 203

:  य bhlʌn̂nɛ (bhlitt) vt-i. boil. उ  लन.ु ¶ ʔuŋʌ
ku bhlʌî mudu. उङ कु ै: मदु ु । boil the water
पानी उ  लन लगाउछुँ । ¶ ku bhlʌttʉ. कु यु । he
water is boiling पानी उ  ल छ । ¶ dʉ̂ːt khʌpkilo
bhlʌçkhʌ mʌn̂nɛ munʉ. द ्य:ुत ् खि कलो हइ्ख म:  य
मु यु । hen we boil milk it should not boil over
दधू उमा दा पोिखनु हुदैँन । ¶ bhlʌçpɛ ku. हइ् य कु ।
boiling water उ  लकेो पानी । ¶ ɦal ɦʌl̄silo bʌjʌ-lʌkʌ
mʉndʉm mʌri bhlʌtnu. हाल ् हि सलो बयलक यु द ्यमु ्
म र  नु । t the hot season winged termites
out o the ground गम याममा जमीनबाट धेरै छ च मरो
नःक छन ् ।

े:  य bhlem̂nɛ (bhlept) vt. flatten to the ground.
ढलाउन,ु ढा न.ु ¶ ʔuŋʌ dhōːʦer bhleptʌ. उङ धोऽचेर ्
े  त । attened the wheat मैले गहुँ ढलाए ँ । ¶

ʣhūŋ-ʔɛ mʌkʌi mʌri bhleptɛ. झुङ् अ्य मकै म र े  य
। he wind attened the mai e हावाले मकै धेरै ढा यो
। 1s: bhleptu े  तु 1d: bhlepi े प
See: 42 156
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वा य

वा:  य bhoɔm̂nɛ (bhɵpt) vt. cover with an extra
layer. पीध लाउन,ु ढा  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ lʌŋ̄ bhoɔptɛ.
अम ्अ्य लङ् वा  य । e wove an e tra la er into
the bottom o the basket उसले डोको पीध बु यो । ¶
paktʌsi-ʔɛ sʌŋ̄ bhoɔpkhʌtɛ. पाक् तिसअ्य सङ् वा ख य
। he vine olboellia lati olia grew over the tree
गु लाले खलाई ढा ो । ¶ joʦʌm-ʔɛ kʌwʌ bhoɔpkhʌtɛ.
योचम ्अ्य कव वा ख य । he knotweed grew all over
the river ठो  नेले खोलालाई ढाकेको छ । 1s: bhoɔptu
वा  तु 1d: bhɵpi यो प
See: 88 202

वा य bhoɔr̄nɛ (bhɵr) vi. grow. ब न.ु ¶ ʔɛn̂-
tosobam̂ ʦɵʦʦɵ dʌla-ŋʌ bhoɔr̄nu. अ्या: तोसोबा:म ्
यो  यो दलाङ वानु । owada s hildren grow ast
आजकालको केटाकेट ह चाडैँ ब छन ् । ¶ jʉnɛm-bi sʌŋ̄-
ɦɛm dʌla bhoɔr̄nu. यु याम ्ब सङ् अ याम ् दला वानु ।
n summer the trees grow ast वषामा खह चाडैँ
ब छन ् । ¶ ʣhūŋ patʌlo gɵ-mim̂-ʔɛ ʣhestʉ lɛm thik-
ilo ʔik-sôm bhoɔr̄. झुङ् पातलो यो म:म ्अ्य झेः यु याम ्
िथ कलो इक् सो:म ् वार ् । e ause o the thin air we
breathe more heavil in the mountains हावा पातलो
भएकोले लकेमा हँ  दा ँ वास ब छ । 1s: bhoɔr̄ŋʌ वाङ
1d: bhɵri यो र
See: 78 192
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- म -
म:  य mʌn̂nɛ (mit) vi. die. मन.ु ¶ ʔʌm̄ mumiswɛ.
अम् मु मः य । e did not die ऊ मरेन । ¶ noɔm̄ʔɛ
saŋ̄ mistɛ. वामअ््य साङ् मः य । he grass died rom
the heat घामले झार म  यो ।
See: 52 166

म:  य mʌn̂nɛ (mʉt) vt. causative. बनाउन.ु
See: 104 218
■ म:ि स य mʌn̂sinɛ (mʉt-si) vr. Ê cause oneself
to be. ब  न.ु Ë pretend to be. फुत लाउन.ु ¶ bʌŋ̄pɛ
mʌn̂tɛsi. बङ् य म: यिस । he made hersel beau-
ti ul उनी राॆी ब नन ् । ¶ ʦɛppɛ mumʌn̂sije, ɦʌsʔɛ
sem̄lʌ ʔimʌçki. या य ममु:ि सये, हसअ््य से इमहइ् क
। on t pretend to be ompetent people will laught
at us फुत नलाऊ, म छेले िखःयाउछँ ।
See: 256 298

म:  य mʌn̂nɛ (mʉtt) vt. causative.
See: 110 224
■ यो म:  य ʦɵ mʌn̂nɛ (mʉtt (ʦɵ)) have a child.
ब  चा ज मन.ु ¶ ʔuʦɵ maŋ̂ mʌttɛ? ʔuʦɵ melsem
mʌttɛ. उ यो मा:ङ् म य? उ यो मे सेम ् म य । hat
did he have e had a girl उसको ब  चा के ज यो?
उसको ब  चा छोर ज यो । ¶ ʔʌm̄-po ʔuʦɵ melsem
mʌttɛ. अम ्पो उ यो मे सेम ् म य । e had a girl
उसको ब  चा (छोर ) जि मयो ।
■ य म:  य ʣɛ mʌn̂nɛ (mʉtt (ʣɛ)) have a good
crop yield. बाल सून.ु ¶ ʔʌtem̂ bʌŋ̄pɛ ʣɛ mʌttɛ.
अते:म ् बङ् य य म य । his ear the rop ield was
good यो साल राॆो अ  न स यो ।
■ द:ु म:  य dûː mʌn̂nɛ (mʉtt (dûː)) start. शु गन.ु
¶ ʔuŋʌ lel̂ mʉnɛ dûː mʌttu. उङ ल:ेल ् यु य द:ु म ु
। start singing म गीत गाउँन शु गछु । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ
kɛm̄ dûː mʉʦi. इऽ चअ्य ाम ् द:ु यु च । e start
working हामी काम शु गछ । Voir : khuŋ
■ नो: म:  य nôː mʌn̂nɛ (mʉtt (nôː)) punish, fine.
ितराउन.ु ¶ ʔubʌî-ʔɛ ɦʌspo bali kʉtnu mʌnʌ nôː mʌt-
tɛnu. उबै:अ्य हःपो बा ल ु  नु मन नो: म यनु ।
is ows ate other people s rops and he was ned

उसको गाईले अकाको बाल खाएर उसलाई आमल ् ितरायो ।
■ अ वाइ म:  य ɦoɔī mʌn̂nɛ (mʉtt (ɦoɔī)) call.
बोलाउन.ु ¶ ʔʌmɛm̂-ʔɛ jûː ʣɵnɛ ɦoɔī ʔimʉstʌ.
अ या:म ्अ्य य:ु यो य अ वाइ इ यःुत । mother alled
me to ome eat आमाले खाना खान बोलाउनु भयो ।
■ छेल ् म:  य ʦhel̄ mʌn̂nɛ (mʉtt (ʦhel̄)) not bear
good fruits. नफ न,ु छमले हुन.ु ¶ rɵ̂ː ʦhel̄ mʌttɛ.  यो:
छेल ् म य । he ri e ield was bad धान फलने ।
■ यो म:  य nɵmʌn̂nɛ (mʉtt (nɵ)) bear good fruits.
फलाइलो हुन.ु ¶ rɵ̂ː nɵ mʌttɛ  यो: यो म य he ri e
rop was good धान फलाइलो भयो ।
■ म:ि स य mʌn̂sinɛ (mʉtt-si) vr.
See: ?? ??

■ या यलु ् म:ि स य mɛl̄mʉl mʌn̂sinɛ (mʉtt-si
(mɛl̄mʉl)) be ashamed. अनहुार खिःकन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ ʣhola ʦɛm̂tɛ mʌnʌ kʌm̄ ɦōːtɛnʌ mɛl̄mʉl mʌn̂tɛsi.
अम ्अ्य झोला या: य मन कम् होऽ यन या यलु ् म: यिस
। e lost the bag and as he ame home he elt
ashamed o himsel झोला हराएर घर आउदँा उसको
अनहुार खिःकएको िथयो ।

म:  य mʌm̂nɛ (mipt) vt. swarm, join forces. छो  न,ु
झु न.ु ¶ biskei ʦhʉkpɛ rɵbe-ʔɛ ʔʌm̄ mʌptɛnu.
बःकेइ ु य  योबेअ्य अम ् म  यनु । he hornets that
were disturbed swarmed him बि कएको अ र  गालले
उसलाई छो यो । ¶ khɵle-ʔɛ kɛm̄ mʌpki-kho dʌla ner̄.
योलअे्य ाम ् मि कखो दला नेर ् । we all work to-

gether it will be nished soon सबैजना काममा झु य
भने काम चाडँो िस छ । 1d: mipi म प
See: 65 179
■ म:ि स य mʌm̂sinɛ (mipt-si) vr. swarm together
(of bees). गोला बः न.ु ¶ sʌŋ̄-bi sʉ̂r mʌpsipɛ munu.
सङ् ब ःय:ुर ् मि स य मनुु । he bees are swarming in
the tree खमा मौर को गोला बसेको छ ।
See: ?? ??

म  य mʌm̄nɛ (mimt) vt. think about. सो न.ु ¶ ʔuŋʌ
ʔʌjɛʦhɛ mʌm̂tʌ. उङ अ य म: त । thought about
m lover मैले ूे मकालाई स झ । ¶ ɦēː sʌ kɛm̄ mʉnɛ
mʌm̄du ɦe muŋʌ. हेऽस ाम ् यु य म दु हे मङु ।
am thinking about how to do the work कसर काम
गन? सोची रहेको छु । ¶ jɛʦhɛ-ʔɛ mʌm̂tɛ khi, ɦidimɛ
mʌttɛ. य अ्य म: य िख, ह द य म य । s his lover
thought about him he hi upped मायाललुे सं यो क
बाडुल ला  यो । 1s: mʌm̄du म दु 1d: mimi म म
See: 68 182
■ मम ्ख य mim̄-khʌnɛ (mim-khʌ) recall. स झन.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʦɛm̂ɦɵːtɛm̂ brâː mʌm̂khʌtɛ. अम ्अ्य
या: अ योऽ या:म ् ॄा: म: ख य । e re alled the things
he had orgotten बसको कुरा स यो ।
■ मि स य mʌm̄sinɛ (mimt-si) vr. think. ला  न,ु
ठा  न,ु भ ठा  न.ु ¶ ʦɵʦʦɵ muŋʌtʌlo bhʌŋ̄te ʦeī-
wʌsukho nōːwɛ rʌīʦhʌ mʌm̄siŋʌ. यो  यो मङुतलो
भङ् ते चेइवसखुो नोऽ य रैछ मि सङ । think to m -
sel t would have been good i had studied hard
as a hild सानो छँदा राॆर िसकेको भए राॆो हु यो
भ  ने ला  छ । ¶ ʔʌmɛm̂-po ʔugɵ mʌm̄siŋʌtʌnʌ tûŋtʌ.
अ या:म ्पो उ यो मि सङतन त:ुङ् त । thought hese
are m mother s lothes and kept them मेरो आमाको
लगुा भ ठानेर राखे । ¶ ʔiɦōːtɛ mʌm̄siŋʌtʌ ʔithɵrsestʌ.
इहोऽ य मि सङत इ योसःत । thought to m sel ou
ame and was ver happ ितमी आयौ भ ठानेर खशुी
भए ँ । 1s: mʌm̄siŋʌ मि सङ 1d: mim̄siji मि स य
See: ?? ??

म य mʌr̄nɛ (mʉrt) vt. suspect. श  क गन.ु ¶
ʔugɵ ʣhɛm̂tɛlo ʔʌm̄-ʔɛ miːlam̂ del̄bim̂ ɦʌs mʌr̂tɛnu.
उ यो या: यलो अम ्अ्य मऽला:म ् देि ब:म ् हस ् म: यनु ।
hen his lothes disappeared he suspe ted the peo-

ple rom the lower village उसको लगुा हराउदँा त  लो
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यो य

गाउकँो मा छेह लाई श  क ग  यो । 1s: mʌr̄du मदु 1d:
mʉri यु र
See: 115 229

मु य munɛ (mu) vi. be (animate), remain. हुन,ु बः न.ु
¶ ʔûŋ sʌɦʌr-bi saknɵ̂l muŋʌtʌ. उ:ङ् सहर ्ब सा  यो:ल ्
मङुत । sta ed in town or two da s म शहरमा दईु
दन बसे । ¶ ʔin̄ khɛ-bi ʔimu? इन ् य ब इम?ु here
do ou live ितमी कहाँ बः छौ ? ¶ ʔen̂ nʉpɛ ʔimuni
ʔo ? ए:न ् यु य इमु न ओ ? re ou well तपा ह
स चै हुनहुु छ ? 1s: muŋʌ मङु 1d: mʉji यु य
See: ?? ??

मे य mel̄nɛ (mel) vt. Ê bend (crops). ढलाउन.ु Ë

heal (by a shaman). धामीले फु  न. ¶ mos-ʔɛ dhōːʦer
mel̂tɛ. मोस ्अ्य धोऽचेर ् मे: य । he bear bent the
wheat stalks भाललुे गहुँ सोतर पा  यो । ¶ ʣhūŋ-ʔɛ
rɵ̂ː mel̂tɛ. झुङ् अ्य  यो: मे: य । he wind bent the
ri e stalks हावाले धान ढलायो । ¶ nokʦho-ʔɛ thōːmɛ
mel̂tɛ. नो  छोअ्य थोऽ य मे: य । he shaman healed
the malignant humor धामीले िसया म सायो ।
See: 41 155

मै य mʌīnɛ (min) vi. be cooked. पा  न.ु ¶ jûː mi ̄ː stɛ.
य:ु मऽः य । he meal is read भात पा ो । ¶ ʔʌsɵ
mi ̄ː skhɵstɛ māː jo lʉ mulettu. अःयो मऽः योः य मायो
यु मलुे ु । am numb eel nothing उसको मासु म र
स ो के ह महससु गदन ।
See: 55 169

मो: य môːnɛ (mɵkt) vt. soak. भजाउन.ु ¶ ʔuŋʌ ʔʌgɵ
moktu. उङ अ यो मोक् तु । soak m lothes म
मेरो लगुा भजाउछुँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ rɵ̂ːrāː ru moktɛ. अम ्अ्य
 यो:रा मोक् य । e soaked the ri e seeds उसले
धानको बऊ भजायो । 1s: moktu मोक् तु 1d: mɵki
यो क
See: 90 204

मोऽ य mōːnɛ (mɵŋ) vi. dream. सपना दे  न.ु ¶ bʌŋ̄pɛ
semɵ mɵŋʌtʌ. बङ् य से यो योङत । had a ni e
dream मैले राॆो सपना देखे । 1s: mōŋŋʌ मोङ् ङ 1d:
mɵŋi यो ङ
See: 77 191

मोऽ य mōːnɛ (mɵŋ) vi. be large, thick. ठूलो हुन,ु ब  न.ु
¶ jʉnɛm-bi jôː mōŋpɛ ʦhûː. यु याम ्ब यो: मोङ् य छु:
। he river is ver large in summer time वषा याममा
नद ठूलो हु छ । ¶ ghorapo ʔumer̂ sōŋpɛ mʌnʌ mōŋpɛ
mʌttʉ. घोरापो उमे:र ् सोङ् य मन मोङ् य म यु । he tail
o a horse is long and thi k घोडाको पु छर लामो र
ठूलो हु छ । ¶ bhʌl̂ jāː tɛ kʌwʌ mɵ̂ŋtɛ. भ:ल ् या य कव
यो:ङ् य । ith the ood the river grew large बाढ
आउदँा खोला ब  यो ।
See: 77 191

या:  य mɛn̂nɛ (mɛt) vi. be erased, be wiped out.
मे  न.ु ¶ wɵ jāː tɛlo, ɦʌs-po jûː mɛstɛ. यो या यलो,
हस ्पो य:ु याः य । hen it rained the ootprints
were wiped awa पानी पदा मा छेको पाइलो मे टयो ।

या:  य mɛn̂nɛ (mɛtt) vt. wipe out, erase. मेटाउन.ु ¶
wɵʔɛ phʌr̄ki mɛttɛ. योअ्य फ क या य । he rain
washed awa the dust आकाशको पानीले धलुो मेटायो
। ¶ masʈʌrʔɛ kalopaʈi-bim̂ ʔʌʦher̄ mɛttɛ. माःटअ्य
कालोपा ट ब:म ् अछेर ् या य । he tea her erased the
letters on the bla kboard श कले कालोपाट को अ र
मे  यो । 1s: mɛttu या ु 1d: mɛʦi य च

या:  य mɛm̂nɛ (mɛpt) vt. uproot (carelessly, in a
hurry). उखे न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ lūːʣʌ rāː ru mɛpsʌ tel̂tɛ.
अम ्अ्य लऽुज रा या स ते: य । e pulled up the
millet seedlings उसले कोदोको बीउ मकाउदै उखे यो । ¶
melsem-su kiîtilo dhōːsʌm-kʌ mɛ̂ː p lʉ̂iti. मे सेम ्सु
क:इितलो धोऽसम ्क या:प ् य:ुइित । hen the girls
ought the pulled out ea h other s hair आईमाईह ले
एक-अकाको कपाल नमोठा नमोठ गरे। Syn: ter. 1s:
mɛptu या  तु
See: 19 133

या य mɛr̄nɛ (mɛr) vt-i. feel nauseous. बढ खाएर
वा  क हुन.ु ¶ ʔʌm̄ poksɵʔɛ mɛr̂tɛ. अम् पो ःयोअ्य
या: य । e elt si k a ter eating too mu h pork
उसलाई मासलुे वा  कै भयो । Syn: ŋel. 1s: ʔimɛrʌtʌ
इ यरत 1d: ʔimɛriti इ य रित

या य mɛl̄nɛ (mɛl) vt. stir. मःकाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ lūːʣʌ
jûː mɛl̂tɛ. अम ्अ्य लऽुज य:ु या: य । e stirred the
millet porridge उसले कोदोको ढडँो मःकायो । 1s:
mɛlu यलु 1d: mɛli य ल
See: 18 132

यु य mʉnɛ (mʉ) vt. do. गन.ु ¶ ʔuŋʌ bheŋ̄si ɦilei
mʌŋʌ. उङ भेङ् िस हलइे मङ । plough the ri e eld
म खेत ह याउछुँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bʌŋ̄pɛ lel̂ mɛ. अम ्अ्य
बङ् य ल:ेल ् य । e sings ni e songs उसले राॆो गीत
गाउछँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʦɛnʉpɛ brâː mʉtɛ. अम ्अ्य य यु य
ॄा: यु य । e made a ni e spee h उसले मीठो कुरा
ग  यो ।
See: ?? ??
■ या: यु य blɛ ̂ː mʉnɛ (mʉ (blɛ ̂ː )) criticize.
आलोचना गन.ु ¶ ʔʌm̄-po ʔublɛ ̂ː mʉtnu. अम ्पो उ या:
यु  नु । he riti i ed him उसको आलोचना गरे ।
■ य:ुि स य mʉ̂nsinɛ (mʉ-si) ¶ ʔɛn̂tosoba ɦɛpi kɛm̄
mʉ̂nsi. अ्या: तोसोबा अ य प ाम ् य:ुि स । hese da s
a lot o work gets done आजकाल नकै काम ग र छ ।

यो य mɵnɛ (mɵ) vi. vomit. छा  न,ु बा  त गन.ु ¶ ʔʌm̄
ŋestɛlo mōːtɛ. अम् ङेः यलो मोऽ य । hen he was
si k he vomited ऊ बरामी हुदँा छा  यो । ¶ ʔʌm̄ mōːtɛ
ghrāː tɛ. अम् मोऽ य या य । e vomited a lot ऊ
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छा  यो । 1s: mɵŋʌtʌ योङत
See: 71 185

वा:  य moɔn̂nɛ (mɵt) vt. be finished (food). finish
up (food). स कन.ु िस ाउन.ु ¶ ghiu jo mɵstɛ bir̂mɵ
jo khɵstɛ. घउ यो योः य ब: य यो योः य । he
butter is nished the at went awa घउ प न स ो
बरालो प न गयो । ¶ ʔispɵ-ʔɛ ʣɛ mɵ̂ːtɛ. इः योअ्य य
यो: य । he mouse nished o the grains मसुोले
अ  न िस ायो । Syn: ner. 1s: modu मोदु 1d: mɵʦi
यो च
See: 82 196

वा:  य moɔm̂nɛ (mɵp) vt. grope, stroke. छा  न,ु
सु सु याउन.ु ¶ ʔuŋʌ kɵ mʌtoɔçpɛ-bi moptʌ. उङ

ो म वाहइ् य ब मो  त । groped around in the dark
अँ यारोमा छामछुम गरेर हडेँ । ¶ ʔik-ʔɛ khespɵ-po ʔuroɔm̄
moɔptiki. इक् अ्य खेः योपो उ  वाम ् वाि  त क । e
sear hed the thie s bod हामीले चोरको िजउँ छा य ।
1s: mobu मोबु 1d: mɵpi यो प
See: ?? ??

वा:  य moɔm̂nɛ (mɵp) vi. spill. पोिखन.ु ¶ kumɵptɛ.
कु यो  य । he water spilled पानी पोिखयो । 3s:
mɵptɛ यो  य
See: 72 186

वा:  य moɔm̂nɛ (mɵpt) vt. spill. पोखाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
ku moɔptʌ. उङ कु वा  त । spilled water मैले
पानी पोखाए ँ । ¶ ʔuʦil̂-ʔɛ ʔāː po ʔʌsaŋ̄ku ʔimɵpsɵstʌ.
उ च:ल ्अ्य आपो असाङ् कु इ यो ःयोःत । e spilled m
tea in anger र सले मेरो चया पोखाई दयो । 1s: moɔptu
वा  तु
See: 88 202
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ये:  य

- य -
य:  य jʌn̂nɛ (jitt) vt. have time. याउन.ु ¶ disɛ ̂ː
kɛm̄-bi khoɔn̂nɛ jʌttu. दःया: ाम ्ब  वा:  य य ु ।
omorrow will have time to go to work भो ल काम

गन जान याउछुँ । 1s: jʌttu य ु 1d: jiʦi य च
See: 66 180

य:  य jʌm̂nɛ (jipt) vt-i. force into, insert and twist.
be finished. घसुाउन.ु स  न.ु ¶ ʔinɛ thɛçpɛ paip
jʌpte. इ य याहइ् य पाइप ् य  ते । onne t the hose
that snapped ितमीले चटेुको नाला गािँसदेऊ न । ¶
lup-po siptilim̂ ʦipʌmi-ʔɛ jʌptɛ. लपु ्पो िसि  त ल:म ्
चप मअ्य य  य । he wine maker inserted the plug
into the bottom o the pot नगार बनाउने मा छेले घैटोको
टुट बु  यायो । ¶ ʔuŋeʦo sūːtɛlo, phʌsʌlʌm̂ʔɛ jʌptɛ.
उङेचो सऽु यलो, फसल:मअ््य य  य । is ear was it h
so he used a eather to s rat h it उसको कान चलाउदँा
वाखँले क यायो । ¶ ɦulu-bi sʌŋ̄ jʌpkhʌtɛ, woŋam̂ sʌŋ̄
ɦʌn̂nɛ mʌttʉ. हुलु ब सङ् य ख य, वोङा:म ् सङ् ह:  य
म यु । he wood in the hearth is burned up we
have to add some more rewood अगेनामा दाउरा डढ
स कयो, अ दाउरा पो नु पछ । ¶ ʔupɛp-ʔɛ bhʌr̂tɛlo
ʔubrâː khʉʦʉ jʌpkhʌtɛ. उ याप ्अ्य भ: यलो उॄा: यु यु
य ख य । e stopped talking when his ather s olded
him बाबाले गाल गदा उसको कुरा ब द भयो । 1s: jʌptu
य  तु 1d: jipi य प

य  य jʌm̄nɛ (jʉm) vi. be irresponsible, neglect one's
duties, be careless. भु न,ु गनु पन काम नगन,ु बमन.ु
¶ bʌî ku bʌn̂nɛ mʌçpɛ, ʔʌnɵ̂l jʉmʌtʌ. बै: कु ब:  य
महइ् य, अ यो:ल ् यमुत । t is m responsibilit to give
water to the ows but orgot toda गाईलाई पानी
खवुाउनु पन आज बेकाममा भलुे । ¶ ʔʌm̄ jʉ̂mtɛ, ʔukʌm̄
ʔʉ̄ːstɛ. अम् य:ु य, उकम ् अ्यऽुः य । e was are-
less and his house rumbled ऊ ब मयो, उसको घर
प न ढ  यो । ¶ jʌm̄pɛ ɦʌs ʔukhot mukhōŋ. य य हस ्
उखोत ् मखुोङ् । rresponsible people do not ul ll their
duties बमकेो मा छेले उ  नित गदन । 1s: jʌm̄ŋʌ य ङ
See: 99 213

य य jʌl̄nɛ (jil) vt. make soft by squeezing. मा न.ु ¶
ʣuʣur jilutʌ. जजुरु ् यलतु । s uee ed the lemon
मैले कागती माडे। 3s: jil̂tɛ य: य
See: 64 178

य य jʌl̄nɛ (jʌlt) vt. ripen (of fruit). पा  न.ु ¶ jʌl̄pɛ
leŋaksi ʦɛnʉ. य य लङेाि स य यु । ipe bananas
are ni e पाकेको केरा मीठो हु छ । ¶ bhɛ.ndɛrɛ ̄ː ni
ʔukhaŋ̄-biŋʌ jʌl̂tɛ. य द ्य  या न उखाङ् बङ य: य ।
he tomatoes ripened on the vine गोलभेडा बो  मै

पा ो ।
See: ?? ??

या: य jâː nɛ (jakt) vt. strike, beat. प  न.ु ¶ ʔuŋʌ ʔʌm̄
jaktʌ. उङ अम् याक् त । beat him मैले उसलाई पटे ।

1s: jaktu याक् तु
See: 21 135

या य jāː nɛ (jaŋ) vt. Ê sift. चा न.ु Ë pilfer. खसुु  क
चोन,ु खसुखुसुु चोनु या चोर गन.ु ¶ rɛīkhɛmu-bi bhrɛm̂-
phʌl jʌŋutʌ.  याइ यमु ब या: फल ् यङुत । si ted
bu kwheat our फापरको पीठो चा  नीमा चाले । ¶
ghrɛ ̂ː -ʔɛ ku jaŋ̂tɛ. या:अ्य कु या:ङ् य । he rab made
holes and the water seeped through them ग  गटोले
पानी चा  यो । ¶ ʔispɵ-ʔɛ ʣɛ jaŋ̂tɛ. इः योअ्य य या:ङ् य
। he mouse pil ered grain मसुाले अ  न ओसा  यो ।
1s: jʌŋu यङु
See: 15 129

या य jal̄nɛ (jal) vt. strike. कु  न.ु ¶ baŋ̄da-ʔɛ
rʌpʦu-ʔɛ goru jal̄-tōː ʔûː ʣhɵ̂ŋtɛ. बाङ् दाअ्य र चअु्य
गो याल ्तोऽ ऊ: यो:ङ् य । he simpleton ploughed
the eld b beating the o with a sti k मखूले ल ीले
गो प दै जो यो । ¶ pulis-ʔɛ khespɵ jal̂tɛ. पु लस ्अ्य
खेः यो या: य । he poli eman beat the thie पु लसले
चोरलाई कु  यो । 1s: jʌlu यलु 1d: jʌli य ल
See: 17 131

या य jal̄nɛ (jal) vt. add yeast. गलाउन.ु ¶ lʌŋ̄khi-
ʔɛ ʦi jāː lʉnʌ lem̄pɛ ʦhûː. लङ् िखअ्य च या यनु ले य
छु: । hen we add east to the al ohol it be omes
sweet मचाले जाडँ गलाएप छ गु लयो हु छ । 1s: jʌlu
यलु 1d: jʌli य ल

य:ु य jûːnɛ (jik) vt. grind (with a mill). पँ  न,ु पः न.ु
¶ ʔuŋʌ phʌl̄ jigu. उङ फल ् यगु । grind our म
पठो पँ  छु । 1s: jigu यगु
See: 60 174

य:ु य jûːnɛ (jʉkt) vt. fix a handle. घसुाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
betho juktu. उङ बेथो यक्ु तु । ed the handle o
the khukuri मैले बडँमा लाहा लगाई खकुुर घसुाए ँ । 1s:
juktu यक्ु तु 1d: jʉki यु क
See: 111 225

ये:  य jen̂nɛ (jet) vt. Ê bring down. माथीबाट याउन,ु
झान.ु Ë mature. उमेर पु  न,ु बेला हुन.ु ¶ ʔuŋʌ thūːnɛm-
tʉkʌ sʌŋ̄ jedu. उङ थऽु याम ्यकु सङ् यदे ु । bring wood
down rom the orest मैले जा  गालबाट दाउरा झाछु ।
¶ ʣhes-tʉkʌ sunpat jêː tʌ. झेस ्यकु सु पात ् य:ेत ।
brought sunpati ower rom the highlands लकेबाट
सनुपाती याए ँ । ¶ ʦɵʦʦɵ ʔiskul phūːnɛ jêː tɛ. यो  यो
इःकुल ् फुऽ य य:े य । he hild rea hed s hool age
ब  चा ःकुल पठाउने उमेर भयो । ¶ lūːʣʌ ɦêː nɛ jêː tɛ.
लऽुज हे: य य:े य । t is time to harvest the millet
कोदो ट  ने बेला भयो । ¶ ʔɛn̂ ni rɵ̂ːrāː ru jâː mʉnɛ jêː tɛ.
अ्या:न ् न  यो:रा या: यु य य:े य । he time has ome
to transplant ri e seedlings अब त धानको बउँ रो  ने
( छ  न)ु बेला भयो । 1s: jedu येद ु 1d: jeʦi ये च
See: 35 149
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य:े  य jem̂nɛ (jep) vi. become worn. िखइन.ु ¶
ʔûː ʣhoŋutʌlo ɦʌlo jeptɛ. ऊ: झोङुतलो हलो ये  य
। hen ploughed the plough got damaged बार
जो दा हलो िखयो । ¶ ʔutʌptʌru-po ʦōŋ jeptɛ. उत  त पो
चोङ् ये  य । he point o his sti k wore down उसको
ल ीको टु पो िखयो । ¶ ghʌʈʈa-po khʉrʉ̂ː jeptɛ. घ ापो
यु  य:ु ये  य । he millstone wore down घ ाको

जातँो िखयो ।
See: 26 140

ये:  य jem̂nɛ (jept) vt. blink, wink. आखँा िझ कन.ु ¶
ʔuŋʌ ʔʌmʌs jeptʌ. उङ अमस् ये  त । blinked आखँा
िझि झम गरे । 1s: jeptu ये  तु
See: 42 156

ये य jenɛ (je) vi. come down. मािथबाट आउन.ु ¶ ʔʌm̄
ʔudhʌlu jāː tɛ. अम् उधलु या य । e ame down ऊ
तल आयो । 1s: jeŋʌ येङ 1d: jeji ये य
See: ?? ??

ये  य jem̄nɛ (jem) vt. bear, endure, suffer from. सहन.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ kʌm̄-bim̂ dʉk mʌri jēː mʉ. अम ्अ्य कम ्ब:म ्
द ्यक्ु म र यऽे यु । e endures a lot o hardship at
home उसले घरमा धेरै द:ुख सह छ । ¶ ʔuŋʌ ʔʌsɛl̂-bim
koɔr̄ ɦɛpi jemutʌ. उङ अःया:ल ्बम ्  वार ् अ य प येमतु ।
su ered a lot rom a wound on m leg खु ाको घाउ
नकै सहेको छु । 1s: jemu येमु 1d: jemi ये म
See: 37 151

ये  य jem̄nɛ (jem) vi. be too late to harvest. बाल
उठाउनँ ढलो हुन.ु ¶ dhōːʦer jem̂tɛ. धोऽचेर ् य:े य ।
t is too late to harvest wheat गहुँ ट  न ढलो भयो ।
4s: jem̄ येम ्
See: 29 143

यो: य jôːnɛ (jɵk) vt. distribute. बाँ न.ु ¶ ʔuŋʌ lem̄pɛ
jogu. उङ ले य योगु । distribute sweets म मीठाइ
बाँ छु । ¶ ʔuŋʌ ʦɵʦʦɵ-ɦɛm lem̄pɛ joksʌtunu. उङ
यो  योअ याम ् ले य यो सतनुु । distribute sweets to
the hildren म केटाकेट लाई मीठाइ बाँ ड द छु । 1s:
jogu योगु 1d: jɵki यो क
See: 83 197

यो: य jôːnɛ (jɵkt) vt. move. सान.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ gɵ̄ːthɛ
joktɛ. अम ्अ्य योऽ य योक् य । e moved the ow-
shed उसले गोठ सा  यो । 1s: joktu योक् तु 1d: jɵki
यो क
See: 90 204

योऽ य jōːnɛ (jɵŋ) vi. melt. प लन.ु ¶ noɔm̄-ʔɛ ghiu
jɵ̂ŋtɛ. वाम ्अ्य घउ यो:ङ् य । he butter melted in
the sun घामले यू प यो । ¶ nōŋ jɵ̂ŋtɛ. नोङ् यो:ङ् य
। he snow melted हउँ प यो । 3s: jɵ̂ŋtɛ यो:ङ् य
See: 77 191

योऽ य jōːnɛ (jɵŋ) vt. avoid, hold off doing something.
बाधा गन.ु ¶ kʌm̄gojo sibra mʉnɛ jōŋki. क गोयो िसॄा
यु य योङ् क । e avoid whistling inside the house
घर भऽ सिुसला गन बाधा गछ । ¶ del̄-bi ɦʌs mʌn̂nulo
ʔûː-bi kɛm̄ mʉnɛ tunɵ̂l jōŋki. देल ्ब हस ् म:  नलुो ऊ: ब

ाम ् यु य तु यो:ल ् योङ् क । hen someone dies in
the village people hold o working in the elds or
one da गाउमँा मरौ हुदँा बार मा काम गन एक दन बाधा
गनु पछ । 1s: joŋu योङु
See: 85 199

या:  य jɛn̂nɛ (jɛt) vt. want, like. मन पराउन.ु ¶ ʔuŋʌ
ʦhoɔm̄nɛ jɛdu. उङ ा  य यदु । want to dan e
म ना न मन पराउछुँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sɵbem jɛ ̄ː dʉ. अम ्अ्य
ःयोबेम ् याद ्यु । e likes bread रोट मन पराउछँ । ¶
lɛl̂-kʌ ʔʌm̄su jɛî lʉpɛ mʉji. या:ल ्क अ सु या:इ यु य
यु य । he have liked ea h other or a long time
प हलदेेिख उनीह एकापस मन पराएका छन ् । 1s: jɛdu
यदु
See: 12 126
■ या:ि स य jɛn̂sinɛ (jɛt-si) vr. be happy. खशुी हुन.ु
¶ ʔʌm̄su ʔiskul-kʌ jɛssiji. अ सु इःकुल ्क यािःस य ।
he are happ at s hool ःकुलदेिख उ नह खशुी छन ्

।
See: 232 274

या:  य jɛn̂nɛ (jɛtt) vt. sharpen. उ याउन.ु ¶ bêː lʌ
jɛçkinʌ ɦeçpɛ ʦhûː. बे:ल याहइ् कन हेहइ् य छु: ।
hen we whet our si kle it be omes sharp हिँसया

उ याएप छ धा रलो हु छ । 1s: jɛttu या ु 1d: jɛʦi य च

यु य jʉnɛ (jʉ) vt. manage (household). ब दोवःता गन,ु
तु याउन.ु ¶ kʌm̄-bi mupɛʔɛ jʉnɛ jenɛ mʌttʉ. कम ्ब
मु यअ्य यु य ये य म यु । he person in the house
has to manage the household घरमा बः नेले ब दोवःता
गनु पछ । 3s: jʉtɛ jêː tɛ यु य य:े य

वा:  य joɔn̂nɛ (jɵt) vi. look like, resemble. (कःतो)
देिखन.ु ¶ ʔûŋ tɵpi-ʔɛ ɦêː joɔîŋʌ? उ:ङ् यो पअ्य हे:
वा:इङ? hat do look like with a hat म टोपीले
कःतो देिख छु ? ¶ ʔʌm̄su bʌʣar khɵʦilo ɦêː jɵʦi?
अ सु बजार ् यो चलो हे: यो च? hat did the look
like when the went to the market उनीह बजार
जादँा कःतो देिख छन ् ? ¶ ʔʌm̄ ʔumɛm̂ ɦeŋ̂ŋʌ joɔî. अम्
उ या:म ् हे:ङ् ङ वा:इ । he looks like her mother उनी
आ नो आमा जःतै देिख छे । 1s: joɔîŋʌ वा:इङ 1d: jɵʦi
यो च
See: 73 187

वा:  य joɔm̂nɛ (jɵp) vt. Ê crumble, crush. धलूो
पान.ु Ë warm up (body). िजउ तताउन.ु ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ
khɵrsɛî mʌri jɵpiti. इऽ चअ्य योःया:इ म र यो पित
। e rushed hilli into powder हामीले खोसानी
धेरै धलूो पा  य । ¶ ʔuŋʌ bheŋsibim̂ bhʌkʌnʌ jobutʌ.
उङ भेङ् िस ब:म ् भकन योबतु । smashed the lods o
earth on the ri e eld मैले खेतको ड  लो फुटाए ँ । ¶
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वा य

ʦem̄sinɛ-kʌ lɛl̂ roɔm̄ joɔm̂nɛ mʌttʉ. चेि स यक या:ल ्
 वाम ् वा:  य म यु । t s important to warm up be ore
pla ing खे नु भ द अगाडी िजउ तताउनु पछ ।
See: 81 195

वा य joɔr̄nɛ (jɵr) vt. slice, cut (lengthwise). चरा
पान.ु ¶ bʌr̄su jɵ̄ːre. बसु योऽरे । li e the u umber
काबँो चर न । ¶ negi mʉkilo pôːposɵ joɔr̄sʌ negi
nokʦho-ʔɛ rʌdʌm mɛ. ने ग यु कलो पो:पोःयो वास
ने ग नो  छोअ्य रदम ् य । hen we worship the agi
we sli e pork and the priest per orms the eremon
नागी पू  दा सुगँरुको मासु चरा पार नागी परुो हतले व ध गदछ
¶ ʔʌm̄ʔɛ mula jɵ̂rtɛ. अमअ््य मलुा यो: य । e sli ed
the radish उसले मलूा च  यो । 1s: joru यो 1d: jɵri
यो र
See: 86 200

68



: य

- र -
र:  य rʌn̂nɛ (ritt) vt. follow (in order to obtain
something). आशयले प ाउन.ु ¶ nɵ̂r-ʔɛ bhen̄de rʌttɛ.
यो:र ्अ्य भे दे र य । he tiger ollowed the sheep
बाघले भेडा प ायो । ¶ miʈhai-po lagi ʦɵʦʦɵ-ɦɛm-ʔɛ
ʔûŋ ʔirʌîŋʌnu. मठाइपो ला ग यो  योअ याम ्अ्य उ:ङ् 
इरै:ङनु । he hildren are ollowing me hoping or
sweets मठाइको ला ग केटाकेट ह ले मलाई प ाउछँन ् ।
1d: riʦi र च
See: 66 180

र:  य rʌn̂nɛ (ritt) vt-i. hex. नाग ला  न.ु ¶ ʔûŋ sim̄-ʔɛ
ʔiristʌnʌ sʌpʌr ʔimʉstʌ, mʌnʌ nokʦho-ʔɛ simdhûːp
ɦʌttɛnʌ nʉŋʌtʌ. उ:ङ् िसम ्अ्य इ रःतन सपर ् इ यःुत, मन
नो  छोअ्य िस ध:ुप ् ह यन यङुत । was he ed and
developped a rash and then the shaman burned in-
ense and got better मलाई नाग लागेर ख टरा आयो,
अ न धामीले िसमधपु पोलपे छ नको भए ँ । ¶ lʌm̄-ʔɛ
ʔiristʌnʌ ʔʌmupu ɦɵ̂mtɛ. लम ्अ्य इ रःतन अमपुु अ यो: य
। was he ed b a demon and m bell swelled
पशाच लागेर पेट ढाँ डयो ।

र:  य rʌm̂nɛ (ript) vt. twist. बा  न,ु नचोन.ु ¶ ʔuŋʌ
sɵle rʌptʌ. उङ ःयोले र  त । twisted the thread मैले
धागो बाटे । ¶ ʔʌm̄ kalobhut-ʔɛ rʌptɛ. अम् कालोभतु ्अ्य
र  य । he spirit made him si k उसलाई कालोभतू
लागेर बरामी भयो । ¶ ʔʌm̄ʔɛ gɵ soɔptɛnʌ rʌptɛ mʌnʌ
ruktɛ. अमअ््य यो ःवा  यन र  य मन क् य । he
washed the lothes wrung them out and shook them
out उसले लगुा धोएप छ नचा  यो र झा  कायो । 1s: rʌptu
र  तु 1d: ripi र प
See: 65 179

र:  य rʌm̂nɛ (ript) vt. take cover. छे न.ु ¶ ʔudhʌm̂-ʔɛ
noɔm̄ rʌptɛ. उध:म ्अ्य वाम ् र  य । he sun disap-
peared behind the hill डाडँाले घाम छे यो । ¶ ʔʌm̄-
ɦɛm-ʔɛ wɵ jāː tɛlo phûl-bi rʌptɛnu. अम ्अ याम ्अ्य यो
या यलो फु:ल ्ब र  यनु । hen it rained the took
over in a ave उनीह ले पानी पदा ओडारमा ओत लए ।
See: 65 179

र:  य rʌm̂nɛ (rʉp) vt. cut into pieces. गँ न,ु टु ाउन,ु
चु रन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sʌŋ̄ ʔulʉpphi-kʌ rʉ̂ːptɛ. अम ्अ्य सङ् 
उ यिु फक  य:ु  य । e ut the tree rom the middle
उसले मढुा बीचबाट टु ायो । ¶ ʔʌm̄ ʔuʦil̂-ʔɛ rʉ̄ːbʉ. अम्
उ च:ल ्अ्य  यऽु यु । e is e tremel angr ऊ आफै
रसले चु र छ । 1s: rubu बु
See: 103 217

र  य rʌm̄nɛ (rʉmt) vt. coil around (a stick, tree),
cut around (ridge). बेन.ु ¶ dude lʌɦʌrʌ-ʔɛ sʌŋ̄ rʌm̂tɛ.
ददेु लहरअ्य सङ् र: य । he vine oiled around the
tree ददेु लहराले ख बे  यो । ¶ ʔʌʣōːŋʌ khɵstɛ, ʔɛn̂ ni
ʔudhʌm̂ rʌm̂tɛ ɦolʌ. अजोऽङ योः य, अ्या:न ् न उध:म ्
र: य होल । e went ahead and ma have passed

over the ridge अ घ नै गयो अब त डाडँा क  यो होला । ¶
bʌî-ʔɛ kilo-bi ribʌ rʌm̂tɛ बै:अ्य कलो ब रब र: य he
ow wound the rope around the pole गाईले कलोमा
डोर बटा  यो ।
See: 112 226

र य rʌl̄nɛ (ril) vt. roll, tumble down. roll. गु टन.ु
बे न,ु गु टाउन.ु ¶ ʔuŋʌ sɵbem rilutʌ. उङ ःयोबेम ् रलतु
। kneaded bread मैले रोट बेले । ¶ ʔuthēː rʌlʌ mɛ-ju
lūŋ ril̂tɛ. उथेऽरल ययु लङ्ु र: य । stone rolled
down rom a steep pla e भरालो ठाउबँाट ढु  गा गु  यो
। ¶ gobor bhepʦɵ-ʔɛ gobor ril̂tɛ. गोबोर ् भे योअ्य
गोबोर ् र: य । he dung beetle rolled some dung
into balls गोॄे कराले गोबर गु टायो । 1s: rilu रलु
See: 64 178

रा: य râː nɛ (rak) vi. enter a place in search of some-
thing. भऽ पसेर चहान.ु ¶ bʌîʔɛ thūːnɛm râː ktɛ. बै:अ्य
थऽु याम ् रा:क् य । he ow went into the orest to
gra e गाईले ज  गल चहा  यो । 1s: rʌgu रगु

रा: य râː nɛ (rakt) vt-i. make someone gag, choke
on. गला ला  न.ु ¶ ʔʌm̄ gundurukʔɛ raktɛ. अम्
गु द ु क्अ्य राक् य । e hoked on the gunduruk
उसलाई गु द ु कले गला ला यो । 1s: ʔirʌkʌtʌ इरकत
1d: ʔirʌkiti इर कित

र य rinɛ (ri) vi. predict. भ वंयवाणी गन.ु ¶ nokʦho-ʔɛ
ritɛ. नो  छोअ्य र य । he shaman made a predi -
tion झाबँ ले भ वंयवाणी ग  यो ।
See: 50 164

र य rinɛ (ri) vt-i. wash onto the shore. छो न.ु ¶
ku-ʔɛ sʌŋ̄ tɛ ̄ː keti-kʌ mɛ ̄ː keti ritɛ. कुअ्य सङ् याकेितक
याकेित र य । he water washed the trunk onto this
side o the river नद ले दाउरा वा र कनारमा छो ो । 1s:
ʔiriŋʌtʌ इ रङत

र य rinɛ (ri) vi. become dizzy. र  गटा ला  न.ु ¶
ʔunûː rūːtɛ. उन:ु ऽ य । e got di र  गटा ला यो
।
See: ?? ??

: य rûːnɛ (rikt) vt. shake (with a horizontal motion),
sprinkle with water. ह  लाउन,ु छकाउन.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ ʔud-
hōŋ rʌktɛ. अमअ््य उधोङ् रक् य । e shook his head
टाउको ह  लायो । ¶ mʌîdelʌ ɦōːtɛlo ku-ʔɛ rʌktʌ. मै:देल
होऽ यलो कुअ्य रक् त । hen he ame rom the uneral
sprinkled him with water दाहसःंकारबाट आउदँा पानी

छकाए ँ । ¶ phʌr̄ki gɵkde-bi ku rûːnɛ mʌttʉ. फ क
यो दे ब कु : य म यु । ne has to sprinkle water
on dust pla es धलुो हुने ठाउमँा पानी छ कनु पदछ । ¶
rumal rʌktu. माल ् रक् तु । shook the towel rom
side to side माल ह  लाउछुँ ।
See: 67 181
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रै य

: य rûːnɛ (rʉkt) vt. shake out (with a downward
motion). ट ट ाउन.ु ¶ rumal ruktu. माल ् क् तु ।
shake out the towel माल ट ट ाउछुँ ।
See: 111 225

ऽ य rūːnɛ (riŋ) vt. encourage, praise. सकाउन,ु ूशंसा
गन,ु ूिस हुन.ु ¶ rʌŋ̄-tōː ʦɵʦʦɵ kɛm̄ mʉ mʉ̂ːtɛnu.
रङ् तोऽ यो  यो ाम ् यु य:ु यनु । e made the hil-
dren do the work b en ouraging them सकाउदैँ
केटकेट लाई काम लगायो । ¶ ʔʌm̄-po ʔukɛm̄ riŋutʌ.
अम ्पो उ ाम ् रङुत । praised his work उसको कामको
ूशंसा गरे । ¶ ʔʌm̄-po ʔunʌŋ̄ riŋ̂tɛ. अम ्पो उनङ् र:ङ् य
। e be ame amous उसले उसकोनाम च  यो । 1s:
riŋu रङु 1d: riŋi र ङ
See: 62 176

ऽ य rūːnɛ (rʉŋt) vt-i. tremble, shiver. का  न.ु ¶
nokʦho rûntɛ. नो  छो : य । he shaman trem-
bled झाबँ का यो । ¶ ʣhūŋ-ʔɛ ʔirʉŋʌtʌ. झुङ् अ्य
इ  यङुत । shivered rom the old मलाई जाडोले का यो
। ¶ woŋam̂ ɦʌs-ɦɛm kūːtnulo ʔûŋ ʔirʉŋʌtʌ. वोङा:म ्
हस ्अ याम ् कुऽ  नलुो उ:ङ् इ  यङुत । shook while others
argued अ ले झगडा गदा मलाई का यो ।

रे: य rêː nɛ (rekt) vt. write. ले  न.ु ¶ ʔokʔɛ bhɵlɛ ̄ː
bhɵlɛ sabdakos rektʌkʌ. ओक्अ्य यो या यो य
सा दाकोस ् रेक् तक । e wrote the di tionar with great
di ult हामीले ब  ल ब  ल श दाकोष ले य । ¶ ʔûŋ
brâː sāː phʌm rekʌje. उ:ङ् ॄा: साफम ् रेकये । rite
me a letter मलाई पऽ लखे ।
See: 44 158

रे:  य ren̂nɛ (ret) vi. laugh. हाः न.ु ¶ ʔuboli phɛl̂tɛlo
ʔok mʌri reçtʌkʌ. उबो ल ा: यलो ओक् म र रेहइ्तक
। hen he said something in orre t we laughed a
lot उसको बोल बमदा हामी धेरै हाःय । 1s: reîŋʌ
रे:इङ
See: 27 141

रे:  य ren̂nɛ (rett) vt. laugh at. laugh at, mock.
हाः न.ु हाः न.ु ¶ ʦɵʦʦɵsu wɛs lʉ̂itilo ʔuŋʌ rettʌsu.
यो  योसु यास ् य:ुइितलो उङ रे सु । s the two hil-
dren made jokes with ea h other laughed at their
jokes केटाकेट ह को ठ ादेखी म हासे । ¶ bʌŋ̄pɛ kɛm̄
mumʉkikho ɦʌs-ʔɛ ʔireçseki. बङ् य ाम ् मु यु कखो
हस ्अ्य इरेहइ्से क । we do not do good work people
will make un o us हामीले राॆो काम नगरे अ हाःछन ्
। 1s: rettu ʔireîseŋʌnu रे ु इरे:इसेङनु 1d: ʔireçseki
इरेहइ्से क
See: 43 157

रे:  य ren̂nɛ (rett) vt. sharpen. उ याउन.ु ¶ ʔuŋʌ
ruʦulûm-bi poɔn̄dʉ rettʌ. उङ चलु:ुम ्ब वा द ्यु रे
। sharpened the a e on the whetting stone मैले
साइन ढु  गामा ब चरो उ याए ँ । 1s: rettu रे ु
See: 43 157

रे:  य rem̂nɛ (rep) vi. stand. उ भन.ु ¶ ʔʌm̄ lɛm̄ tūŋ-bi
repdestɛ. अम् याम ् तङ्ु ब रे देः य । e was standing
on the trail ऊ बाटोमाथी उ भर ो । 1s: rem̂ŋʌ रे: ङ
See: 26 140
■ छेला रे:ि स य ʦhela rem̂sinɛ (rep-si (ʦhela)) vr.
be independent. आ मा नभर हुन.ु ¶ ɦɛri pi-mim̂ pʌʦhi
ʦhela rem̂sinɛ mʌttʉ. अ य र प म:म ् प छ छेला रे:ि स य
म यु । hen we be ome adults wemust be indepen-
dent ठूलो भएप छ आ मा नभर हुनु पछ । 1s: rem̂siŋʌ
रे:ि सङ 1d: repsiji रेि स य
See: 250 292
■ ःय:ुर ् रे:ि स य sʉ̂r rem̂sinɛ (rep-si (sʉ̂r)) vr. marry.
ववाह गन.ु ¶ ʔɛnɛ, riʣʌme-kolo riʣʌm-su sʉ̂r rep-
siîti. अ्य य, रजमेकोलो रजम ्सु ःय:ुर ् रेि स:इित । ijame
and ijam re entl got married अिःत रजमे र रजमले
ववाह गरे ।
See: 250 292

रे:  य rem̂nɛ (rept) vt. Ê respect. मा  न.ु Ë

make offerings. तपाउन.ु ¶ ʔuŋʌ ʔʌmɛm̂ pɛp-po brâː
reptu. उङ अ या:म ् याप ्पो ॄा: रे  तु । respe t m
parent s words म आमाबाबकुो कुरा मा छु । ¶ ʔʌm̄-
ɦɛm-ʔɛ roɔm̄-bim̂-po phɵ reptɛnûm mu. अम ्अ याम ्अ्य
 वाम ्ब:म ्पो ो रे  यन:ुम ् मु । he are making o er-
ings o hi ken to the orest god उनीह ले ज  गल
देउताको भाले तपाएको छ । 1s: reptu रे  तु
See: 42 156

रेऽ य rēː nɛ (reŋt) vt. keep away from oneself, ac-
tively dislike. छ छदरुदरु गन,ु घणृा गन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kʌm̄-
bi sʌntʌlêː p ren̂tɛnu. अम ्अ्य कम ्ब स तल:ेप ् रे: यनु
। e kept the o kroa hes awa rom the house
उसले घरमा सा  ललेाई छ छदरुदरु ग  यो । ¶ mujɛçkim̂ ɦʌs
khɵle-ʔɛ reŋ̄tiki. मु याहइ् क:म ् हस ् योलअे्य रेङ् ित क ।
e kept the people we did not like awa मन नपरेको

मा छेलाई सबैले छ छदरुदरु ग  यौ । ¶ phɵ reŋ̄ lʉnu. ो
रेङ् यनुु । he hi ken are ghting कुखरुा एकापस
ठुङाठुङ गछन । ¶ ʦɛŋgrʉ̂ːʔɛ ŋôŋŋo ren̄dʉ. याङ् य:ुअ्य
ङो:ङ् ङो रे द ्यु । he bla kbird ghts o the eagle चभे
चोराले चल लाई आबमण गछ । 1s: ren̄du रे द ु 1d: reŋi
रे ङ
See: 47 161

रै य rʌīnɛ (rʉn) vi. crack (of earth). च कन.ु ¶ kōːro-
ʔɛ thʉ̂ːtɛlo bʌjʌ rʉ̄ːstɛ. कोऽरोअ्य य:ु यलो बय  यऽुः य
। he earth ra ked as it was dragged b the land-
slide प हरोले ता  दा जमीन च कयो । 4s: rʌī रै
See: 100 214

रै य rʌīnɛ (rʉnt) vt. Ê cut. का  न.ु Ë winnow.
नफ  न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sʌŋ̄ rʌn̂tɛ. अम ्अ्य सङ् र: य । e
ut the tree उसले दाउरा का  यो । ¶ ʔuŋʌ lūːʣʌ sɵ̂r
rʌn̂tʌ. उङ लऽुज ःयो:र ् र: त । winnowed the millet
मैले कोदो नफने । 1s: rʌn̄du र द ु 1d: rʉ̄ːʦi  यऽु च
See: 113 227
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 वा य

रो: य rôːnɛ (rɵkt) vt. search thoroughly. खोत  न.ु ¶
ʦabi ʣhɛm̂tɛlo ʣhola roktʌ. चा ब या: यलो झोला
रोक् त । aving lost m ke sear hed through m
bag चाबी हराउदँा झोला खोताले । ¶ kʌm̄ bhʌŋ̄te
muʦekkikho, khespɵʔɛ roktʉ. कम् भङ् ते मचेुक् कखो,
खेः योअ्य रोक् यु । we don t lo k the door properl
we will be burglari ed eb घर राॆर थनेुन
भने चोरले घर खोत छ । 1s: roktu रोक् तु 1d: rɵki  यो क

रोऽ य rōːnɛ (rɵŋ) vt. use (objects or people). ूयोग
गन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔʌbetho rɵ̂ŋtɛ. अम ्अ्य अबेथो  यो:ङ् य
। e used m khukuri उसले मेरो खकुुर चलायो । 1s:
roŋu रोङु 1d: rɵŋi  यो ङ
See: 85 199

रोऽ य rōːnɛ (rɵŋ) vt. take on lap. काख मा लन.ु ¶
ʔuŋʌ ʔʌʦhʌ roŋu. उङ अछ रोङु । take the bab on
m lap म नानीलाई काखमा ल छु । 1s: roŋu रोङु 1d:
rɵŋi  यो ङ
See: 85 199

रोऽ य rōːnɛ (rɵŋt) vt-i. dry through. सु  न,ु सकेुर
च कन.ु ¶ bhɛr̂wɛ rōndʉlo bhrôː. या:  य रो द ्यलुो ॅो:
। amboo water ontainers ra k when the dr out
बासँको ढु  रो सु दा च क छ । ¶ kursi rōndʉnʌ ʣɵnɛ
ʦɛnʉ. कुिस रो द ्यनु यो य य यु । alnuts are ni e
when the are well dried सकेुको ओखर खान मीठो
हु छ । 3s: rōndʉ रो द ्यु

 या:  य rɛn̂nɛ (rɛtt) vt. Ê settle, claim and occupy (a
land). रो न.ु Ë make a fuss (of baby, from separa-
tion and anxiety). न.ु ¶ ʔuŋʌ bʌŋ̄pɛ bʌjʌ rɛttʌ. उङ
बङ् य बय  या । settled in a ni e pla e मैले राॆो
ठाउँ रोजे । ¶ ʔʌnʌm̄ ʔik-ʦûː-ʔɛ bʌŋ̄pɛ ʦɛribʌjʌ rɛttʉtɛ.
अनम ् इक् च:ुअ्य बङ् य य रबय  या यु य । ong ago our
an estor settled in a ni e pla e उ हले हाॆा पखुाले राॆो
जमीन रोजी राखे । ¶ ʔumɛm̂ kɛm̄-bi khɵstɛlo ʔuʦɵ-ʔɛ
rɛttɛ. उ या:म ् ाम ्ब योः यलो उ योअ्य  या य । he
hild did not want to part with his mother and ried
when she went to work आमा काममा जादँा उसको नानी
प न जान खोजेर ने अवःथा । 1s: rɛttu  या ु 1d: rɛʦi
 य च
See: 20 134

 या:  य rɛm̂nɛ (rɛp) vt. hit with a stick. प  न,ु च ु  न.ु
¶ sirkuna-ʔɛ bʌî rɛ ̂ː ptɛ. िसकुनाअ्य बै:  या:  य । e
hit the ow with a slender sti k गाईलाई सानो ल ीले
प  यो । ¶ ʔʌm̄ʔɛ bhrɛm̂ rɛ ̂ː ptɛ. अमअ््य या:म ्  या:  य
। e beat the bu kweat उसले फापर चु  यो ।
See: 11 125

 या:  य rɛm̂nɛ (rɛp) vi. become tired. अ ारो हुन,ु
ग न.ु ¶ kʉ̂r kʌr̄kilo ʔukhot lɛm̄-bi sɵ̂ː rɛ ̂ː p. :ुर ्
क कलो उखोत ् याम ्ब ःयो:  या:प ् । t is tiring walking
uphill with a load उकालो बाटोमा भार बो दा ग ल छ
।

See: 3 117

 या  य rɛm̄nɛ (rɛm) vt-i. be partially burned. आगोको
रा  ले ड नु या ख रन.ु ¶ gɵ rɛm̂tɛ. यो  या: य । he
lothes were burned लगुा ड ो । ¶ mi-ʔɛ sɵbem
rɛm̂tɛ. मअ्य ःयोबेम ्  या: य । he bread was burned
b the re आगोले रोट ड ो । ¶ ʔistri bektʌlo gɵ rɛm̄
mumûːtwʌ. इि बेक् तलो यो  याम ् ममु:ु व । hen
used the iron the lothes were not burned इ ी
लगाउदँा लगुा डढाइनँ । Syn: ɦʉt. 1s: ʔirɛm̄ŋʌ इ  या ङ
3s: rɛ ̄ː mʉ  या यु

 वा:  य roɔn̂nɛ (rɵt) vt. hit the target, reach a goal,
have family obligations. ला  न,ु पु  न,ु भेटाउन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ tara ʔɵ̂ːptɛlo murɵ̂ːtwɛ. अम ्अ्य तारा अ्यो:  यलो
मु  यो: य । e shot at the target but missed उसले
तारो हा  दा लागेन । ¶ jûː koɔī-ʔɛ rɵ̂ːtɛ go je murɵ̂ːtwɛ
go? य:ु  वाइअ्य  यो: य गो ये मु  यो: य गो? s
there enough ood or ever one or not भात तरकार ले
सबैलाई पु दो छ क छैन ? ¶ disɛ ̂ː -mim̂ bijʌ-bi ʔik jo
ʔiroɔçki. दःया: म:म ् बय ब इक् यो इ  वाहइ् क । t
in umbs upon us as relatives to go to the wedding
eremon tomorrow भो लको ववाहमा हामी प न जानु
पनछ । 1s: rodu रोद ु
See: 82 196

 वाइ य roɔīnɛ (rɵnt) vt. make a hole from the bot-
tom. वाल पान,ु खोत न.ु ¶ ʔispɵ-ʔɛ lūːʣʌ phɛʣi
roɔn̂tɛ. इः योअ्य लऽुज िज  वा: य । he mouse
made a hole in the millet bag मसूोले कोदोको थैल
वाल पा  यो । ¶ kʌwʌ-ʔɛ sʌŋ̄po sɛm̄ roɔn̂tɛ. कवअ्य
सङ् पो ःयाम ्  वा: य । he river e posed the root o
the tree खोलाले खको जरा खोत यो । ¶ ghrôːt-ʔɛ
khoɔr̄ roɔn̂tɛnʌ lūːʣʌ kʉtɛ. यो:त ्अ्य  वार ्  वा: यन
लऽुज ु य । he goat dug under the en e and ate
the millet बाभाले खोर छेडेर कोदो खायो । ¶ lʌm̂ti-
ʔɛ sɵ roɔn̂tɛnu. ल:ि तअ्य ःयो  वा: यनु । aggots
oloni ed the meat औसोले मासु छि छि बनायो ।
See: 92 206

 वा य roɔl̄nɛ (rɵl) vt. break. भाँ न,ु छनाउन,ु चडुाउन.ु
¶ khʌʦʦʌr thūːtɛnʌ ʔusɛl̂ ŋʌ rɵ̂ltɛ. ख  चर ् थऽु यन
उःया:ल ् ङ  यो: य । he mule tumbled and broke its
leg ख  चर लडेर यःको खु ै भा ँ यो । ¶ ʔuŋʌ phɵrsi
rolutʌ. उङ ोिस रोलतु । smashed the pumpkin
मैले फस चडुाए ँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ brâː rɵ̂ltɛ. अम ्अ्य ॄा:
 यो: य । e on luded the talk उसले कुरा छनायो ।
1s: rolu रोलु
See: 87 201
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ल:ुि स य

- ल -
ल:  य lʌn̂nɛ (lit) vi. twist (limbs, fingers). म कन.ु
¶ ghʌr̄sʌ khɵstʌlo ʔʌsɛl̂ listɛ. घस योःतलो अःया:ल ्
लः य । s ran twisted m oot दौडेर जादँा मेरो
खु ् ा म । ¶ ʔuŋeli listɛ. उङे ल लः य । e looks
guilt उसको अनहुार खिःकयो । 3s: listɛ लः य
See: 52 166

ल:  य lʌn̂nɛ (litt) vt. turn over, flip. प टाउन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ kitap-po pana lʌttɛ. अम ्अ्य कताप ्पो पाना ल य ।
e turned the page o the book उसले कतापको पाना

प टायो । ¶ kōːro-ʔɛ lūŋ lʌttɛ. कोऽरोअ्य लङ्ु ल य ।
he landslide turned over the stones प हरोले ढु  गा

प टायो । 1s: lʌttu ल ु 1d: liʦi ल च
See: 66 180

ल:  य lʌn̂nɛ (lʉt) vt. say. भ  न.ु ¶ mɛm̂-ʔɛ ʔɛstɛm̂
brâː ʔuŋʌ lûːtʌ. या:म ्अ्य अ्याः या:म ् ॄा: उङ ल:ुत ।
told him the words that m mother said आमाले

भनेको कुरा मैले भने । 1s: ludu लदुु
See: 104 218

ल:  य lʌm̂nɛ (lipt) vt. dip. चो  न.ु ¶ ʔuŋʌ ki-ʔɛ
khɵrsɛî lʌptu. उङ कअ्य योःया:इ ल  तु । dip the
potato in the hili म आललुे खोसानी चो छु । 1s: lʌptu
ल  तु 1d: lipi ल प
See: 65 179

ल:  य lʌm̂nɛ (lipt) vt. Ê light a fire. पो न.ु Ë add
yeast. मचा मो न.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ mi-ʔɛ ʦuroʈ ʔilʌm̂sʌŋʌ.
अम ्अ्य मअ्य चरुोट् इल: सङ । e lit a igarette or me
उसले चरुोट मलाई स काई द छ । ¶ ʦi lʌptu. च ल  तु
। added east to the al ohol ाङमा मचा मो छु ।
1s: lʌptu ल  तु 1d: lipi ल प
See: 65 179

ल  य lʌm̄nɛ (lim) vi. sprout, flourish. पलाउन,ु स ून.ु
¶ ki lim̂tɛ. क ल: य । he potato sprouted आलु
पलायो । ¶ bɛpar mʉtɛnʌ ʔʌm̄ lim̂tɛ. यपार ् यु यन
अम ् ल: य । e started a business and is ourish-
ing उसले यापारमा उ  नित ग  यो ।
See: 54 168

ल  य lʌm̄nɛ (lʉm) vt. parboil. ह का उमा न.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ sɵ lʉ̂mtɛ. अम ्अ्य ःयो य:ु य । e parboiled the
meat उसले मासु ह का उमा यो । 1s: lumu लमुु 1d:
lʉmi यु म
See: 106 220

ला: य lâː nɛ (lak) vt. lick. चा  न.ु ¶ khlêː p-ʔɛ ʔûŋpo
ʔʌkhʌr̄ lâː nɛ jɛ ̄ː dʉ. ल:ेप ्अ्य उ:ङ् पो अखर ् ला: य याद ्यु
। he dog likes to li k m hand कुकुरले मेरो हात
चा  न मन पराउछँ । ¶ bʌî-ʔɛ bʌʦhʌ lāː gʉ. बै:अ्य बछ
ला यु । he ow li ked its al गाईले बाछालाई चा  छ

। 1s: lʌgu लगु 1d: lʌki ल क
See: 13 127

ला: य lâː nɛ (lakt) vt. put on top of. jump over,
cross. मािथ रा  न.ु ना  न.ु ¶ ʔuŋʌ dʌraʣ-them̄-tʉ gɵ
laktʌ. उङ दराज ्थेम ्यु यो लाक् त । put lothes on
top o the upboard मैले दराजमािथ लगुा राखे । ¶ ʔɛn̂
ni ʔʌm̄ɦɛm-ʔɛ ʔudhʌm̂ laktɛnu. अ्या:न ् न अ अ याम ्अ्य
उध:म ् लाक् यनु । he have rossed the mountain b
now अब त उ नह ले डाडँा काटे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ɦebelojo ŋʌ
ʔubhâː tʌ them̄-bi mʌnʣe lakdetʉ. अम ्अ्य हेबेलोयो ङ
उभा:त थेम ्ब म जे ला दे यु । he alwa s puts a shawl
over her shoulders उनले ज हले प न उनको काधँमा
मजेऽो राखी रा छ । ¶ nirʌme-ʔɛ gʌlbʌndi lakdetʉlo
ɦɛpiŋʌ dher̄khʌtʉ. नरमेअ्य ग बि द ला दे यलुो अ य पङ
धेख यु । hen irame puts a s ar on it reall suits
him नरमेले गलामा ग ब द भड ्दा सा॑ै सहुाउछँ । 1s:
laktu लाक् तु 1d: lʌki ल क
See: 21 135
■ ला:ि स य lan̂sinɛ (lakt-si) vr. lie across. अ डन,ु
रहन.ु ¶ ʔûː ʣhōŋkilo goru-po ʔubhâː tʌ-bi ʣowa lan̂-
densi. ऊ: झोङ् कलो गो पो उभा:त ब जोवा ला: देि स ।
he oke lies a ross the o s shoulder as we plough
elds बार जो  दा गो को काधँमा जोवा अ डरह  छ । ¶

lūŋ-them-bi kokʦʌlʌp lan̂densi. लङ्ु थेम ्ब को  चलप ्
ला: देि स । he li ard is l ing on the stone ढु  गामािथ
छेपारो बिसरहेको छ । 1s: lan̂siŋʌ ला:ि सङ 1d: laksiji
लाि स य
See: ?? ??

ला य lāː nɛ (laŋt) vt. stop laying eggs. कुखरुाले फुल
पार सकेप छको अवःथा. ¶ phɵ laŋ̄pɛ mu. ो लाङ् य मु
। he hi ken has stopped la ing eggs कुखरुाले फुल
पान सकेको अवःथा । 3s: lan̄dʉ ला द ्यु
See: ?? ??

ल:ु य lûːnɛ (lʉk) vt. be destroyed. destroy. नाश हुन,ु
लोप हुन.ु नाश गन.ु ¶ ʔʌnʌmmim̂ pʌsʌm rāː ru lʉktɛ.
अनि म:म ् पसम ् रा यक्ु य । he bean seeds rom be-
ore were destro ed उ हलाको िसमीको बीउ लोप भयो
। ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʦhēː bʌr lʉ̂ːktɛ. अम ्अ्य छेऽबर ् य:ुक् य ।
e destro ed the sugar ane उसले उखु नाश ग  यो ।

1s: lugu लगुु 1d: lʉki यु क
See: 105 219

ल:ुि स य lûnsinɛ (lʉk-si) vr. be bent, bend over.
नहु रन.ु ¶ ʔûŋ gɵ sūːnɛ po lagi lûnsiŋʌtʌ. उ:ङ् यो
सऽु य पो ला ग ल:ुि सङत । bent over to pi k up the
lothes म लगुा ट  नको ला ग नहु रए।ँ ¶ ter̄-po ʔuʦōŋ
luksipɛ mʌttʉ. तेर ्पो उचोङ् लिु स य म यु । he bam-
boo o ten has a bent tip बासँको टु पो नहु रएको हु छ
। 1s: lûnsiŋʌ ल:ुि सङ 1d: lʉksiji यिु स य
See: 254 296
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ले  य

लऽु य lūːnɛ (liŋ) vt. insert. धागो उ  न.ु ¶ ʦɵmɛ-bi
sɵle lʌŋ̄sʌʔʌ gɵ pherutʌ. यो य ब ःयोले लङ् सअ यो
फे त । threaded the needle and sewed the lothes
िसयोमा धागो उनेर लगुा िसलाए ँ । 1s: liŋu लङु 1d: liŋi
ल ङ
See: 62 176

लऽु य lūːnɛ (lʉŋt) vt-i. support, bear (weight). थे  न.ु
¶ tɛ kʌm̄ ʔuʣʌgʔɛ lūndʉ. य कम् उजगअ््य लु द ्यु he
oundation supports the house यो घरलाई जगले थे  छ
। ¶ ɦebe ʣhūŋ lʉ-khojo ʔʌgɵ lūndʉ. हेबे झुङ् यखुोयो
अ यो लु द ्यु owever old it ma be m lothes an
withstand it जित जाडो भए प न मेरो लगुाले थे  छ ।
¶ bʌʣar khoɔn̂nɛ ʔʌgoʣi mulūndʉ. बजार ्  वा:  य
अगोिज मलुु द ्यु । po ket an t bear a trip to the
market have no mone बजार जान मेरो गोजीले
थे  दैन ।

ल:े  य len̂nɛ (let) vt. release, let go. छो न.ु ¶ ʔuŋʌ
tʌptʌru lêː suŋtʌ. उङ त  त ल:ेसङ्ु त । dropped
the sti k मैले ल ी छो डपठाए ँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bhen̄de
thūːnɛm-bi lêː sʉtnu. अम ्अ्य भे दे थऽु याम ्ब ल:ेःयु  नु ।
e released the sheep in the orest to gra e उसले

ज  गलमा भेडाह छो ड दए । ¶ kʌmʌī mʉtôŋ mōːtɛm̂
ʔûː tɛ pala-kʌ lêː sʉtɛ. कमै यतुो:ङ् मोऽ या:म ् ऊ: य
पालाक ल:ेःयु य । e was produ ing rops but has
now abandoned the eld खेितपाती ग ररहेको बार प न
यस पाल देिख छो ड दयो । ¶ solari-ʔɛ phɵ khoɔttɛ mʌnʌ
khlêː p-ʔɛ koɔl̂tɛlo, phɵ phlʉ̂ː lêː tɛ. सोला रअ्य ो
 वा य मन ल:ेप ्अ्य  वा: यलो, ो य:ु ल:े य । he

ja kal aught the hi ken but when the dog hased
it it let go ःयालले कुखरुा ल यो अ न कुकुरले खे  दा
कुखरुा छो ड दयो । 1s: ledu लदेु 1d: leʦi ले च
See: 35 149

ल:े  य len̂nɛ (lett) vt. feel, experience. थाहा पाउन.ु
¶ ʔuŋʌ phaplu khoɔn̂nɛ ɦêː lʉ mʌm̄siŋʌtam̂, tɛ pala
lʉ lettʌ. उङ फा  लु  वा:  य हे: यु मि सङता:म, य
पाला यु ले । wondered what haplu was like but
now have e perien ed it मैले फा  लकुो ठाउँ कःतो
रहेछ भ  दा एस पालादेिख थाहा पाए ँ । ¶ ʔʌm̄ ʔipdɵktɛlo
lokphei-ʔɛ kɛ ̂ː tɛm lʉ mulen̂wɛsi. अम् इ द ्योक् यलो
लो फेइअ्य ा: याम ् यु मलु:े यिस । e ell asleep
so he did not reali e he was bitten b a lee h ऊ
नदाएको हुदा जकुाले टोकेको महससु गरेन । ¶ khepɛ ɦʌs
ribʌ bɛīpɛ-ʔɛ mʌri lʉ lettɛm̂ sʌmmʌ rɛ ̂ː ptɛ. खे य हस ्
रब याइ यअ्य म र यु ले या:म ् स म  या:  य । he po-
li eman beat the thie in su h a wa that he elt it
चोरलाई पु लसले न बिसने गर कु  यो । 1s: lettu ले ु 1d:
leʦi ले च
See: 43 157
■ यु ल:ेि स य lʉ len̂sinɛ (lett-si (lʉ)) vr. ¶ ʔûŋ
jûː-ʔɛ soɔm̂ŋam̂ lʉ len̂siŋʌ. उ:ङ् य:ुअ्य ःवा: ङा:म ् यु
ल:ेि सङ । eel like ate m ull अघाएको थाहा पाउछुँ
।
See: ?? ??

ल:े  य lem̂nɛ (lept) vt. support with something. सा  न.ु
¶ ʔuŋʌ sɵʦiko-bi leptunʌ sɵ koktu. उङ ःयो चको ब
ले  तनु ःयो कोक् तु । put the meat on the hop-
ping board and ut it अचानोमा राखेर मासू का  छु
। ¶ karɖ.borɖ-bi lepsʌ rekkilo ʔʌʦher bʌŋ̄pɛ ʦhûː.
काड ्बोड ्ब ले स रेक् कलो अछेर ् बङ् य छु: । hen we
write with ardboard under the paper the letters
are ni e काडबोडमा सापेर ले  दा अ र राॆो हु छ । ¶
ʔuŋʌ kʉ̂r kurulo lêː pʣʌ leptu. उङ :ुर ् कु लो ल:े ज
ले  तु । hen arr loads support it with a pad
on m orehead म भार बो  दा था ीले सा छु ।
See: 42 156

लइे य leīnɛ (len) vi. pay a visit. नःकन.ु ¶ dʌrʌm-po
kʌm̄-bi lēː skhɵŋʌtʌ. दरम ्पो कम ्ब लऽेः योङत । paid
a visit to m riend s house साथीको घरमा नःकेर आए ँ
। ¶ ʔûŋ disɛ ̂ː ʔikʌm̄-bi leīŋʌ. उ:ङ् दःया: इकम ्ब लइेङ
। will visit ou at our house tomorrow म भो ल
ितॆो घरमा नःक छु । 1s: leīŋʌ लइेङ 1d: lēː ʦi लऽे च
See: 30 144

लइे य leīnɛ (lent) vt. Ê swallow. न न.ु Ë push down,
pour. खसाउन,ु सान.ु ¶ bheî-ʔɛ bhoro len̂tɛ. भे:इअ्य
भोरो ल:े य । he snake swallowed the rog सपाले
यगतुो न यो । ¶ kalegoru-ʔɛ malegoru ʔudhaghʌra-
ju len̂sʉtɛ. कालगेो अ्य मालगेो उधाघरायु ल:े ःयु य
। alegoru o name pushed alegoru o name
o the terra e wall कालगेो ले मालगेो लाई का लामनुी
खसाई दयो ( काले र माल:े गो को नाम) ¶ noɔm̄-ʔɛ ʔʌmʌs
len̂khʌtɛ. वाम ्अ्य अमस् ल:े ख य । he sun da led
m e es चि कलो घामले आखँा ित मरायो । ¶ gagri-
bim̂ ku loʈa-ju len̂tɛ. गा म ब:म ् कु लोटायु ल:े य । e
poured the water rom the pit her into a metal pot
गामीको पानी लोटामा सा  यो । ¶ ʔuŋʌ ʔʌtāː p-ʔɛ ŋʌ dʉ̂ːt
len̄dunʌ ʣʌŋʌ. उङ अताप ्अ्य ङ द ्य:ुत ् ले दनु जङ ।
pour m sel milk and drink it म आफैले दधू सारेर
पउछुँ 1s: len̄du ले द ु 1d: lēː ʦi लऽे च
See: 46 160
■ लइेिस य leīsinɛ (lent-si) vr. Ê change (one's
clothes). फेन.ु Ë slide down slowly. खसा लन.ु Ì

pour for oneself. सान.ु ¶ ʔʌm̄ gɵ leîtɛsi. अम् यो
ल:ेइ यिस । e hanged lothes उसले लगुा फे  यो ।
¶ ʔʌm̄ jôː muleîwɛsi. अम् यो: मलु:ेइ यिस । e did
not slide into the river ऊ नद मा खसा लएन । ¶ ʔʌm̄
kanla-lʌ mɛ-ju leîtɛsi. अम् का लाल ययु ल:ेइ यिस ।
e slid down the terra e wall का लाबाट खसा लयो ।

1s: leīsiŋʌ लइेिसङ 1d: lēː ssiji लऽेिःस य
See: ?? ??

ले य lenɛ (le) vt. have sex. सभंोग गन.ु
See: 38 152

ले  य lem̄nɛ (lem) vi. be sweet. गु लयो हुन.ु ¶ khudo
dhuma lem̂tɛ. खदुो धमुा ल:े य । he hone is too
sweet मह अ गु लयो भयो ।
See: 29 143
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ले  य lem̄nɛ (lemt) vt. soothe, comfort. फकाउन.ु ¶
ʦɵʦʦɵ lem̄nɛnʌʔʌ kɛm̄ mʉ mʌn̂nɛ mʌttʉ. यो  यो
ले  यनअ ाम ् यु म:  य म यु । e have to en our-
age hildren to work केटाकेट लाई फकाएर काम गन
लाउनु पछ । ¶ kipɛ ɦʌs-ɦɛm lem̄nɛ mʌttʉ. क य
हस ्अ याम ् ले  य म यु । e have to alm the peo-
ple who are arguing झगडा गन मा छेह लाई स झाउनु
पछ । ¶ ʦɵʦʦɵ ŋɵktɛlo, ʔuŋʌ ʔʌm̄ lem̂tʌ. यो  यो
ङ् योक् यलो, उङ अम ् ल:े त । hen the hild ried
soothed him केटाकेट दा मैले फकाए ँ । 1s: lem̄du
ले द ु 1d: lemi ले म
See: 45 159

लै य lʌīnɛ (lʉnt) vt. Ê overlap, cover over. ख  टाउन.ु
Ë repeat. दोहो  याउन,ु घसुाउन. ¶ ʣhūŋ lōːtɛnʌ gɵ
lʌn̂tʌ. झुङ् लोऽ यन यो ल: त । s it was old put on
a se ond la er o lothes जाडो लागेर लगुा ख  टाए ँ । ¶
pɛp-ʔɛ ʔilʉstam̂ brâː ʔʌnûːjo lʌn̂tɛ. याप ्अ्य इ यःुता:म ्
ॄा: अन:ुयो ल: य । repeated to m sel the words
m ather told me बबुाले भ  नु भएको कुरा दमागमा
घसुाए ँ । 1s: lʌn̄du ल दु 1d: lʉ̄ːʦi यऽु च
See: 113 227
■ लिैस य lʌīsinɛ (lʉnt-si) vr. Ê adopt a fam-
ily name. पाछा अपनाउन.ु Ë put on shaman garb.
धामी झाबँ ले आ नो वषेश कपडा लगाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ɦɛm
doɔs̄nʌŋ lʌîtɛnnu. अम ्अ याम ्  वाः नङ् ल:ै या  नु । he
adopted a amil name उनीह ले पाछा अपनाए । ¶
boɔl̄ nokʦho ʔugɵ lʌîtɛsi. ाल ् नो  छो उ यो ल:ै यिस ।
he shaman put on his garb मृ यु सःँकार गन परुो हतले

पर परागत पोशाक प ह रयो । 1s: lʌīsiŋʌ लिैसङ 1d: lʉs-
siji यिुःस य
See: ?? ??

लो: य lôːnɛ (lɵk) vi. be auspicious, be a success (of
a religious gathering). राॆो हुन,ु सफल हुनु (भमेु). ¶
was lɵktɛ. वास ् योक् य । he estival was a su ess
भमेू पजूा राॆो भयो । 3s: lôː लो:
See: 74 188

लो: य lôːnɛ (lɵkt) vt. dig up the ground (of animal),
toss around (boiling things). उ ध  न.ु ¶ kɵs-ʔɛ ki
loktɛ. ोस ्अ्य क लोक् य । he por upine dug up
the potatoes दु सीले आलु उ ध यो । ¶ ʔuŋʌ ʔusūːtʌ
ki loktʌnʌ lʌttʌ. उङ उसऽुत क लोक् तन ल । tossed
around the boiling potatoes and turned them over
मैले काचँो आललुाई फकाए ँ । 1s: loktu लोक् तु 1d: lɵki
यो क
See: 90 204

लोऽ य lōːnɛ (loŋt) vt-i. be in the way of some-
thing being properly set up. कुनै वःतकुो मु न के ह वःतु
िथ चएकोले उ वःतु अस तु लत भएको अवःथा. ¶ lūŋʔɛ
thūːmʌn lôndetʉ. लङ्ु अ्य थऽुमन ् लो: दे यु । he stone
is in the wa o the mattress l ing at माशेसमु न
ढ्ु  गा छ । 3s: lōndʉ लो द ्यु

या:  य lɛn̂nɛ (lɛtt) vt. take out. नका न.ु ¶ gɵ
noɔm̄ lɛttu. यो वाम ् या ु । take the lothes out
into the sun लगुा घाममा सकुाउछुँ । ¶ sos lɛtte! सोस ्
या े! ake out the dishes भाडँा नकाल । ¶ ʔibhɵ̂l
lɛtte! इ यो:ल ् या े! ummon our strength ितॆो
बल नकाल । ¶ sʌŋ̄-po mikmɵ-ʔɛ mʌs-po mikmɵ lɛttɛ.
सङ् पो म  योअ्य मस ्पो म  यो या य । he smoke
makes our e es water दाउराको धुवँाले आखँाको आशँु
नका यो । 1s: lɛttu या ु 1d: lɛʦi य च
See: 20 134

या:  य lɛm̂nɛ (lɛp) vt. Ê light on fire. आगोले भेटाउन,ु
पो न.ु Ë infect (of epidemic). देशान ला  न.ु ¶ mi-ʔɛ
lūːsʌm lɛ ̂ː ptɛ. मअ्य लऽुसम ् या:  य । he that h
aught on re आगोले खर भेटायो । ¶ ʔulɛm̂-ʔɛ phɵ
lɛ ̂ː ptɛnu. उ या:म ्अ्य ो या:  यनु । he si kness
spread among the hi ken कुखरु लाई देशान ला यो ।
See: 11 125

याइ य lɛīnɛ (lɛn) vi. come out. नःकन.ु ¶ ʔʌm̄
laskʌ-lʌ lɛ ̄ː stɛ. अम् लाःकल याऽः य । e ame out
the door ऊ ढोकाबाट निःकयो । ¶ rɵ̂ːpo bala lɛ ̄ː stɛ.
 यो:पो बाला याऽः य । he ri e rop ame up धानको
बाला नः ो । ¶ kerapo buŋga lɛ ̄ː stɛ. केरापो बङ्ु गा
याऽः य । he banana tree matured and bore ruit
केरा पसायो । 1s: lɛīŋʌ याइङ 1d: lɛ ̄ː ʦi या च
See: 6 120

याइ य lɛīnɛ (lɛnt) vt. take out, bring out (of an
enclosed location). नका न.ु ¶ ʔuŋʌ sos lɛn̄du. उङ
सोस ् या द ु । take out the pot म भाडँा नका छु
। ¶ ghrōːdʉ-ɦɛm pakhʌ lɛn̂nuje. योऽद ्यअु याम ् पाख
या:  नयुे । ake the goats outside बाभालाई बा हर
नकाल न । 1s: lɛn̄du या दु 1d: lɛ ̄ː ʦi या च
See: 23 137

याम ्िथ य lɛm̄-thinɛ (lɛm-thi) vi. walk. हं न.ु ¶ ʔi ̄ː ʦi
ʔʌmiski ghole lɛmthiîti. इऽ च अ मिःक घोले याि थ:इित
। e walked at lot esterda हजो हामी धेरै हँ । ¶
jakki lɛm̄-bi lāː mʌssi-tōː lɛm̄thūːwɵ. याक् क याम ्ब
ला मिःसतोऽ या थऽु यो । e are ul while walking on
the small path सानो बाटोमा हो शयारले हँ नु है । 1s:
lɛm̄thiŋʌ याि थङ 2s: lɛm̄ʔithi यमइ्िथ 1d: lɛm̄thiji
याि थ य
See: 50 164

या  य lɛm̄nɛ (lɛm) vt. burn off (fur or feathers,
before preparing the meat). पो न.ु ¶ phɵ-po ʔusoɔm̄
lɛm̄nɛ mʌttʉ. ोपो उःवाम ् या  य म यु । e have to
burn o the hi ken s eathers कखरुाको भु ला पो नु
पछ । 1s: lɛmu यमु
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यु य lʉnɛ (lʉ) vi. feel. ला  न.ु ¶ ʔûŋ ʣhūŋ lōːtɛ.
उ:ङ् झुङ् लोऽ य । eel old जाडो ला यो । ¶ sôː
lōːtɛ. सो: लोऽ य । eel hungr भोक ला यो । ¶
kʉmin̂ lōːtɛ. ु म:न ् लोऽ य । elt thirst ितखा
ला यो । ¶ noɔm̄ʦhuŋ lōːtɛ. वा छुङ् लोऽ य । t is
sunn घामले पो यो । ¶ ʔʌm̄ nʉpɛ ɦʌs ɦeŋ̂ lʉŋʌ. अम्
यु य हस ् हे:ङ् यङु । think that he is a ni e man
ऊ राॆो मा छे जःतो ला छ । ¶ mʌri noɔm̄ nōːtɛnʌ, mi
phɛr̄-bi mukkheŋ̂ lōːtɛ. म र वाम ् नोऽ यन, म ार ्ब
मु खे:ङ् लोऽ य । t was ver sunn it elt like sitting
b a re धेरै घाम ला यो, आगो निजक बसे जःतै ला यो ।
¶ ʦɵʦʦɵ piŋgo lōːtɛ. यो  यो पङ् गो लोऽ य । hil-
dren pla on the swing केटाकेट पङ खे  यो । Usage:
Can be translated as ``to think" when used with ɦeŋ̂
``as"
See: 96 210
■ आ:ल ् यु य ʔal̂ lʉnɛ (lʉ (ʔal̂)) swim, wade (of
pigs). पौडी के  न.ु

यो: ख य lɵ̂nkhʌnɛ (lɵ̂nkhʌ) vt. fall. खः न.ु ¶
mʌlo gekpɛ bup.la-ʔɛ kan̄la dhâː lʉkhʌtɛ. मलो गे य
बपु ्लाअ्य का ला धा: यखु य । he hi k that just
went out ell rom the terra e wall भ खर कोरलकेो
च   ला का लो मु न खःयो । 1s: lûŋkhʌtʌ ल:ुङ् खत 1d:
lʉ̂ikhɵʦi य:ुइ यो च
See: 102 216

यो य lɵnɛ (lA) vt. take from. लन.ु ¶ ʔuŋʌ khɛpʦi
lok lûŋtʌ. उङ याि च लोक् ल:ुङ् त । loaned mone
मैले पैसा सापट लए ँ । ¶ ʔi ̄ː ʦi bɛŋk-bi khɛpʦi lɵk-bi
khɵʦi. इऽ च याङ् क् ब याि च योक् ब यो च । e
went to the bank to take out mone हामीले या  कमा
पैसा लन जऔ । ¶ ʔûŋ ʔʌm̄-kolo khɛpʦi lɵnɛ gɵ. उ:ङ् 
अम ्कोलो याि च यो य यो । have to take mone
rom him मैले उसगँ पैसा लनु छ । ¶ bʌî-ʔɛ ghas
lʉtɛnʌ kʉtɛ. बै:अ्य घास ् यु यन ु य । he ow
rea hed or the higher bran hes o the tree and ate
some leaves गाईले हागँाको घासँ ल केर खायो । 1s:
lʌŋʌ लङ 1d: lɵji यो य
See: ?? ??

वा:  य loɔn̂nɛ (lɵt) vt. damage. damage someone
else's things. कु  याउन,ु कु  याइ दन.ु कु  याइ दन.ु ¶
lūŋ-ʔɛ rɵ̂ːtɛnʌ ʔudhōŋ lɵstɛ. लङ्ु अ्य  यो: यन उधोङ् 
योः य । e was hit b a stone and hurt his head
ढु  गाले लागेर उसको टाउको कुि  चयो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔʌkɛ ̄ː p
ʔilɵssɵstʌ. अम ्अ्य अ ाऽप ् इ योःःयोःत । e dam-
aged m pot उसले मेरो भाडँा कु  याई दयो । 1s:
lodu loɔssʌtu लोदु वाःसतु 1d: lɵʦi lɵssɵʦi यो च
योःःयो च
See: 82 196

वा:  य loɔn̂nɛ (lɵtt) vt. reach into. fetch. हात हा न.ु
याई दन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kɛ ̄ː p-bʉju ʔukhʌr̄ loɔttɛ. अम ्अ्य
ाऽप ्ययुु उखर ् वा य । e put his hand into the pot

उसले भाडँामा हात हा यो । ¶ woŋam̂-po ʔusambule-
bi ʔʌm̄-ʔɛ ʔukhʌr̄ loɔttɛ. वोङा:म ्पो उसा बलुे ब अम ्अ्य
उखर ् वा य । e put his hand in somebod else s
bag उसले अ को झोलाबाट पैसा चो  यो । ¶ ʔuŋʌ pʌsʌl-
bim̂ saman ʔin̄ loɔn̂sʌnɛ. उङ पसल ्ब:म ् सामान ् इन ्
वा: स य । will et h our things in the shop मैले
पसलको सामान ितमीलाई याई द छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔudʌrʌm-
po ʔubrâː sāː phʌm loɔssʌtɛ. अम ्अ्य उदरम ्पो उॄा:
साफम ् वाःस य । e et hed his riend s letter उसले
साथीको चठ  याई दयो । 1s: loɔttu loɔssʌtu वा ु
वाःसतु 1d: lɵʦi lɵssɵʦi यो च योःःयो च
See: 89 203

वा:  य loɔm̂nɛ (lɵp) vt. catch. समा  न.ु ¶ ŋɵ lobutʌ.
ङ् यो लोबतु । aught a sh माछा समाते । ¶ ʔi ̄ː ʦi-
ʔɛ ʔɛnɛke pʌrewa roɔp̂ lɵpiti. इऽ चअ्य अ्य यके परेवा
 वा:प ् यो पित । e aught a dove a while ago b
hand हामीले अिःत परेवा या पै समा य । ¶ ʔʌʦɵpo
daksu lobutʌ. अ योपो दा सु लोबतु । re eived a
greeting rom m son मेरो छोराको ढोग लए ँ ।
See: 81 195
■ वा:ि स य loɔm̂sinɛ (lop-si) vr. catch for oneself.
आ  नो ला ग समा  न.ु

वा:  य loɔm̂nɛ (lɵp) vi. be soft. कमलो हुन.ु ¶
ʔʌm̄-po ʔunûː loɔppɛ gɵ. अम ्पो उन:ु वा य यो । e
is generous उसको मन कमलो छ । 3s: lɵptɛ यो  य

वा:  य loɔm̂nɛ (lɵpt) vt. have a nervous tick.
फुफु  याउन.ु ¶ ʔʌmʌs loɔptɛ. अमस् वा  य । blinked
involuntaril मेरो आखँा फुफु  यायो । ¶ ʔʌkhʌr̄ sʌkʌ
loɔptʉ. अखर ् सक वा  यु । have a nervous ti k in
m hand मेरो हातको छाला फुफु  याउछँ । 3s: loɔptʉ
वा  यु
See: 88 202

वाइ य loɔīnɛ (lɵnt) vt-i. miscarry. तु हन.ु ¶ mes
loɔn̂tɛ. मेस ् वा: य । he bu alo ow mis arried
भैसी तु हयो ।

वा  य loɔm̄nɛ (lɵm) vt. search for. खो न.ु ¶ ʔuŋʌ
sʌŋ̄ lomu. उङ सङ् लोमु । am looking or rewood
म दाउरा खो छु । ¶ ʔok-po del̄-bim̂ ʦɵʦʦɵ ʣhɛm̂tɛnʌ
loɔm̄nɛ mʌçpɛ gɵ. ओक् पो देल ्ब:म ् यो  यो या: यन
वा  य महइ् य यो । hild in our village is lost and
we have to sear h or him हाॆो गाउकँो एउटा ब  चा
हराएकोले खो नपुन छ । 1s: lomu लोमु 1d: lɵmi यो म
See: 84 198
■ वाि स य loɔm̄sinɛ (lom-si) vr. search for for
oneself. आ  नो ला ग खोज गन.ु ¶ ʔûŋ sʌŋ̄ loɔm̄siŋʌ.
उ:ङ् सङ् वाि सङ । olle t rewood or m sel मेरो
ला ग दाउरा खो  छु ।
See: 268 310
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वा: य wâː nɛ (wak) vt. miss a spot, miss someone
when distributing something. बराउन,ु भु न.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ dhōːʦer rāː ru phettɛlo wâː ktɛ. अम ्अ्य धोऽचेर ् रा
फे यलो वा:क् य । hen he sowed wheat he missed
a spot उसले गहुकँो बीउ छदा बरायो । 1s: wʌgu वगु
See: 13 127

वा य wāː nɛ (waŋ) vi. grow big. झाँ गन.ु ¶ saŋ̄ waŋ̂tɛ.
साङ् वा:ङ् य । he grass grew high झार झाँ गयो ।
¶ bʌr.pipʌl ɦɛpi waŋ̄pɛ gɵ. बर ्पपल ् अ य प वाङ् य यो
। he pipal tree has grown ver tall वरपीपल न  कै
झाँ गएको छ ।
See: 7 121

वे:  य wen̂nɛ (wet) vi. become entangled. अि झन.ु
¶ ribʌ-bi ʔʌsɛl̂ westɛnʌ rʌbʌ thiŋʌtʌ. रब ब अःया:ल ्
वेः यन रब िथङत । leg got tangled in a rope and
nearl ell down डोर मा खु ा अ झेर झ डै लडे । Syn:
blɵp.
See: 27 141

वे:  य wen̂nɛ (wett) vt. cross over a ridge. डाडँा
का  न.ु ¶ ʔɛn̂ ni ʔʌm̄-ʔɛ ʔudhʌm̂ ŋʌ wetkhʌtɛ. अ्या:न ्
न अम ्अ्य उध:म ् ङ वे ख य । e has passed the ridge
b now अब त उसले डाडँा नै काट स ो । ¶ bhɵ̂ŋ
ʣelo noɔm̄-ʔɛ ʔudhʌm̂ wettʉ. यो:ङ् जेलो वाम ्अ्य
उध:म ् वे यु । he sun rosses over the hori on at ve
o lo k पाचँ बजे घामले डाडँा का  छ । ¶ ʦokhe-bi
ʣhola wen̂pɛ gɵ. चोखे ब झोला वे: य यो । he bag
is hanging rom the peg चोकेमा झोला झु डाएको छ ।
¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔʌʣōː ʔudhʌm̂ wettɛ. अम ्अ्य अजोऽ उध:म ्
वे य । e rossed over the ridge earlier toda उसले
अ घ नै डाडँा का  यो । 1s: wettu वे ु
See: 43 157

वेइ य weīnɛ (went) vt. slice (partway through), slit the
throat. का  न.ु ¶ ter̄ kâː ktɛlo kɛr̄do-ʔɛ ʔukhʌr̄ wen̂tɛ.
तेर ् का:क् यलो ाद अ्य उखर ् वे: य । e sli ed his
hand with the kni e as he peeled the bamboo चोया
केलाउदँा कद ले उसको हात का  यो । 1s: wen̄du वे द ु 1d:
wēː ʦi वेऽ च
See: 46 160

वे य wer̄nɛ (wer) vt. munch, chomp, eat with
a crunching sound. खान.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ gipsikolôm
dokosipo khabu wer̂tɛ. अम ्अ्य गि सकोलो:म ् दोकोिसपो
खाबु वे: य । e run hed the pop- orn and bean
sna k उसले भटमाससगँको मकै खाजा खायो । ¶ bʌî-ʔɛ
ghas wer̂tɛ. बै:अ्य घास ् वे: य । he ow mun hed
grass गाईले घासँ खायो । 1s: weru वे
See: 40 154

वे य wel̄nɛ (wel) vt. cut, split with a light touch
/ shallow stroke. का  न.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ bhogʌʈe-po ʔukâː
wel̄-sʌʔʌ kâː ktɛ. अमअ््य भोगटेपो उका: वेल ्सअ का:क् य
। e split the skin o the lime and ut it open उसले
भोगटेको बोबा काटेर केलायो । 1s: welu वेलु 1d: weli
वे ल

वो: य wôːnɛ (wɵk) vt. shout at an animal. हपान.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ sâː wɵ̂ːktɛ. अम ्अ्य सा: यो:क् य । e
shouted at the animal उसले ज  गल जनवार हपा  यो ।
1s: wogu वोगु 1d: wɵki यो क
See: 83 197

वोऽ य wōːnɛ (wɵŋ) vi. enter, climb into. पः न.ु ¶
ʔʌwɛpo ʔukʌm̄-bi ʔin̄ lɛl̂ ʔiwɵ̂ŋtɛ. अ यपो उकम ्ब इन ्
या:ल ् इ यो:ङ् य । ou entered m sister s house rst
मेरो ब हनीको घरमा ितमी प हला पःयौ । ¶ ʔûŋ seī-bi ʔin̄
lɛl̂ ʔiwɵ̂ŋtɛ. उ:ङ् सेइ ब इन ् या:ल ् इ यो:ङ् य । ou
entered rst in order to see me मलाई हेन ितमी प हले
पःयौ । ¶ ʔʌm̄ sʌŋ̄tʉ wɵ̂ŋtɛ. अम् सङ् यु यो:ङ् य । e
limbed into the tree ऊ खमा च ो । 1s: wōŋŋʌ
वोङ् ङ
See: 77 191

या:  य wɛn̂nɛ (wɛt) vt. give birth (humans). ज माउन.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔʌmiski ʦɵwɛ ̂ː tɛ. अम ्अ्य अ मिःक यो या: य
। he gave birth esterda उनले हजो ब  चा ज माइन ्
। ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʣaule wɛ ̂ː tɛsu. अम ्अ्य जाुले या: यसु ।
he gave birth to twins उनले जु याह ज माइन ् । 1s:

wɛdu यदु
See: 12 126

या:  य wɛn̂nɛ (wɛtt) vt. chop (with one stroke).
का  न.ु ¶ ʔuŋʌ ɦi ̂ː p wɛttu. उङ ह:प ् या ु । hop
highland bamboo म खौे मा ल  गो  वा ै का  छु ।
¶ ʔʌm̄-ʔɛ leŋaksi wɛttɛ. अम ्अ्य लङेाि स या य ।
e hopped down the banana tree with one stroke

उसले केरा च ै का  यो । 1s: wɛttu या ु 1d: wɛʦi
य च
See: 20 134

या:  य wɛm̂nɛ (wɛp) vt. scoop. उघाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
ku wɛ ̂ː ptɛ. अम ्अ्य कु या:  य । e s ooped water
उसले पानी उघायो । 1s: wɛbu यबु 1d: wɛpi य प
See: 11 125

या:  य wɛm̂nɛ (wɛp) vi. cry (of animals). कराउन.ु
¶ korʌtʌp wɛ ̂ː p. कोरतप ् या:प ् । he wild at ried
अ या सलुो करायो ।
See: 3 117

याइ य wɛīnɛ (wɛn) vi. be disappointed (in one's ex-
pectations). झु कन.ु ¶ pɛp-ʔɛ kitap ʔikʉrʌtʌ mʌm̂tɛsi,
molo ʦɛm̂ɦɵːtɛ. mɛbelo rɛʣɛ wɛ ̄ː smestɛ. याप ्अ्य
कताप ् इ रुत म: यिस, मोलो या: अ योऽ य यबेलो  य य
याऽःमेः य । e thought ather will bring me
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book but his ather orgot and hewas disappointed
बाबाले कताव याइ दयो भ  ठा यो, तर बसछ, र छोरा झु कयो
। 1s: wɛ̄ː stʌ याऽःत 1d: wɛ̄ː sti याऽिःत
See: 6 120

या  य wɛm̄nɛ (wɛm) vt. Ê be pierced (accidentally).
ब न.ु Ë fall into a hole. पन.ु ¶ ʔʌmiski ʔuŋʌ ghrʌŋ̄
wɛm̂tʌ. अ मिःक उङ यङ् या: त । esterda a thorn
pier ed m oot हजो मेरो खु ामा काडँा ब यो । ¶
ʔuŋʌ kʌlʌm-bi wɛm̂khʌtʌ. उङ कलम ्ब या: खत ।
ell into a hole म खा डोमा परँ । 1s: wɛmu यमु 1d:
wɛmi य म
See: 14 128

या  य wɛm̄nɛ (wɛm) vi. sleepwalk. सपनामा अ म लदै
हँ न.ु ¶ ʔûŋ ʔusenɛ wɛm̂mestʌ. उ:ङ् उसे य या: मेःत
। sleepwalked at night म राती अ म लदै हडेँ । 1s:
wɛm̄ŋʌ या ङ 1d: wɛmi य म
See: 5 119

या य wɛr̄nɛ (wɛr) vt. be bothered by. द:ुख मा  न.ु
¶ ʔuŋʌ ʔʌm̄po ʔubrâː muwɛruwʌ. उङ अ पो उॄा:
मु य व । is words did not bother me म उसको
कुरामा द:ुख मा नन । ¶ wɛs lʉŋam̂, muwɛr̂ ʔeî. यास ्
यङुा:म, मु या:र ् ए:इ । am just joking don t be upset
मैले ठ ा गरेको, द:ुख नमा  नु है । 1s: wɛru य 1d:
wɛri य र
See: 16 130

या य wɛl̄nɛ (wɛl) vt. warm. तताउन.ु ¶ ʔuŋʌ ku
wɛlunʌ sʌr̄siŋʌ. उङ कु यलनु सिसङ । warm the
water and have a bath पानी तताएर नहुाउछुँ । 1s: wɛlu
यलु 1d: wɛli य ल
See: 18 132

ाइ य woɔīnɛ (wɵn) vi. fit in. अटाउन.ु ¶ ʔik tûː
koʈha-bi sukpu woɔīki. इक् त:ु कोठा ब सु पु ाइ क
। e three all t into one room हामी एउटा कोठामा
ितनजना अटाउछँ । ¶ ʣhola-ju ɦebe woɔī? झोलायु हेबे
ाइ? ow mu h room is there in the bag झोलामा

कित अटाउछँ? 1s: woɔīŋʌ ाइङ 1d: wɵ̄ːʦi योऽ च
See: 76 190

ाइ य woɔīnɛ (wɵnt) vt. bring in, collect. उठाउन,ु
भ ाउन,ु हुलाउन,ु पसाउन.ु ¶ ʔuŋʌ pheçpɛ ʣɛ woɔn̂tʌ.
उङ फेहइ् य य ा: त । olle ted s attered grains
छ रएको अ  न उठाए ँ । ¶ ʔuŋʌ bʌî-ɦɛm gɵ̄ːthɛ-gojo
woɔn̂tʌnu. उङ बै:अ याम ् योऽ यगोयो ा: तनु । brought
the ows into the owshed मैले गाईह लाई गोठ भऽ
हुलाए ँ । 1s: woɔn̄du ा द ु 1d: wɵ̄ːʦi योऽ च
See: 92 206
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स:  य sʌn̂nɛ (sit) vt. bear fruit. फ न.ु ¶ sɛu si ̄ː dʉ.
ःयाउ िसऽद ्यु । he apple tree bears ruit ःयाउ फ छ
। ¶ ʔʌʣhɛm̄nu ghole ʣɛ si ̂ː tɛ. अ या  नु घोले य
िस: य । ast ear a lot o grain was produ ed पोहोर
साल धेरै अ  न फ यो । ¶ ʔʌʣhɛm̄nu ʔɛçsʌ ʔʌtem̂ rɵ̂ː
tūŋ si ̂ː tɛ. अ या  नु अ्याहइ्स अते:म ्  यो: तङ्ु िस: य
। ven more ri e was produ ed this ear than last
ear पोहोर सालको भ  दा यसपाल बढ धान फ यो ।

See: 59 173

स:  य sʌn̂nɛ (sit) vt. leave, give up, abandon. छो न.ु
¶ bhreŋ̄pɛ ɦʌs ʔumeî-ʔɛ si ̂ː tʉtɛ. ॅङ्े य हस ् उमे:इअ्य
िस: यु य । he la husband was abandoned b his
wi e अ छेलाई ौीमतीले छो  यो । ¶ ʔʌm̄ ŋēː stɛnʌ ʦi
si ̂ː tɛ. अम् ङेऽः यन च िस: य । e was si k and gave
up drinking ऊ बरामी भएर जाडँ छो ो । ¶ sʌl̄pu-ʔɛ
ʔujaŋ̄ si ̂ː tɛ. स पअु्य उयाङ् िस: य । he bird aban-
doned its nest चराले उसको गडु छा ो । 1s: sidu िसदु
1d: siʦi िस च
See: 59 173

स:  य sʌn̂nɛ (sitt) vt. heal (by a shaman). झारफुक
गन.ु ¶ nokʦho-ʔɛ ʔisistʌ. नो  छोअ्य इिसःत । he
shaman healed me धामीले मलाई झारफुक ग  यो । 3s:
sʌttɛ स य
See: 66 180

स:  य sʌn̂nɛ (sitt) vt. cover, put on. लाइ दन.ु ¶ ʔʌm̄-
ʔɛ ghrôːt mʌula sʌttɛnu. अम ्अ्य यो:त ् मौला स यनु ।
e put mu les on the goats उसले बाभाह लाई मोहला

लाइ दयो ।
See: 66 180

स:  य sʌn̂nɛ (sʉt) vt. collect grain by pulling of
branch. सु ाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ bhrɛm̂ pōːlu-bi sʉ̂ːtɛ.
अम ्अ्य या:म ् पोऽलु ब ःय:ु य । e harvested the bu k-
wheat into the basket उसले फापर थु सेमा सु ायो । ¶
nus-ʔɛ rɵ̂ː sʉ̂ːtɛnu. नसु ्अ्य  यो: ःय:ु यनु । monke
damaged the ri e बादँरले धान सु ायो । 1s: sudu
सदुु 1d: sʉʦi ःयु च
See: 104 218

स:  य sʌm̂nɛ (sʉp) vt. overprune, overpick. (आव क
भ दा बढ ) ट  न,ु का  न.ु ¶ ʔuŋʌ ŋar̂bu subutʌ. उङ
ङा:बु सबुतु । over ut the i us sarmentosa मैले ददेुलो
काटे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ khɵrsɛî pi ̂ː sʉ̂ːptɛ. अम ्अ्य योःया:इ
प: ःय:ु  य । e overpi ked the hili peppers उसले
सबै खोसानी ट यो । ¶ las-ʔɛ ʣɛ pi ̂ː sʉ̂ːptɛ. लास ्अ्य य
प: ःय:ु  य । he hail destro ed the rops अिसनाले
बाल ित भयो । 1s: subu सबुु 1d: sʉpi ःयु प
See: 103 217

स:  य sʌm̂nɛ (sʌpt) vt-i. dry. सु  न.ु ¶ lōːnɛm ɦōːtɛ
ku sʌptɛ. लोऽ याम ् होऽ य कु स  य । he winter
ame and the water dried up हउदँो ला यो पानी सु ो
।

स:  य sʌm̂nɛ (sʌpt) vt-i. shrink. घ  न.ु ¶ ɦoɔm̄pɛ
mupu sʌptɛ. अ वा य मपुु स  य । he bloated bell
shrank ba k down ढा डएको पेट घ  यो । 3s: sʌptʉ
स  यु

स  य sʌm̄nɛ (sʉm) vt. cheat. फसाउन.ु ¶ tuju kɛm̄
mʉkilo, dʌrʌm sʌm̄nɛ munʉ. तयुु ाम ् यु कलो, दरम ्
स  य मु यु । hen working together it is not good to
heat one s riend सगैँ काम गदा सथीलाई फसाउनु हुदैँन ।
¶ ʔʌm̄-ʔɛ khɵle khɛpʦi seī mumʉwɛ, ʔûŋ ʔisʉmʌtʌ.
अम ्अ्य योले याि च सेइ मु यु य, उ:ङ् इःयमुत । e did
not show me all the mone and heated me उसले
सबै रकम देखाएन मलाई फसायो । 1s: sumu समुु 1d:
sʉmi ःयु म
See: 106 220

स  य sʌm̄nɛ (sʌmt) vt. become numb (due to lack
of circulation). हातखु ा आ द झ झमाउन.ु ¶ ʔʌsɛl̂
sʌmkhʌtɛ. अःया:ल ् स ख य । leg be ame numb
मेरो गोडा नदायो । ¶ ʔʌkhʌr̄ sʌmkhʌtʉ. अखर ् स ख यु ।

hand is numb मेरो हात नदाउने हु छ । 3s: sʌm̄dʉ
स द ्यु
See: ?? ??

स य sʌr̄nɛ (sʉr) vt. wash. धनु.ु ¶ ʔusūːtʌ ʣɵk-
im̂ sas.rus bʌŋ̄pɛ sʌr̄-sʌ tʌŋŋʌ ʣɵnɛ mʌttʉ. उसऽुत
यो क:म ् सास ्स ् बङ् य सर ्स तङ् ङ यो य म यु । hen

we eat raw ood we have to eat onl ruits that we
have washed काचैँ खाइने फलफुल राॆर धोएर माऽै
खानपुछ । ¶ ʔʌm̄ patel-lʌkʌ ʔɵstɛnʌ sabʌn-ʔɛ ʔukhʌr̄
sʉ̂rtɛ. अम् पातेल ्लक अ्योः यन साबन ्अ्य उखर ् ःय:ु य ।
hen he ame ba k rom the toilet he washed his

hands with soap ऊ चप बाट फकप छ साबनुले हात धोयो
। 1s: suru सु 1d: sʉri ःयु र
See: 108 222

स य sʌr̄nɛ (sʉrt) vt. lie in wait (before attack).
चयाउन.ु ¶ nɵ̂r-ʔɛ pis sʌr̂tɛ. यो:र ्अ्य पस ् स: य ।
he tiger la in wait or the ghoral बाघले घोराल ्लाई
चयायो । 3s: sʌr̄dʉ सद ्यु
■ सल य sʌr̄lenɛ (sʌrle) ¶ bir̂mɵ-ʔɛ ʔispɵ sʌr̂letɛ.
ब: य अ्य इः यो स:ल य । he at hased around a ter
the mouse बरालोले मसूालाई चयाउदैँ प ायो ।

स य sʌl̄nɛ (sil) vi. escape from. भा  न.ु ¶ phɵ sil̂tɛnʌ
muloɔm̂si. ो िस: यन मु वा:ि स । he hi ken es-
aped and annot not be aught कुखरा भागेर समाितएन
। ¶ bhreʣoɔl̄pɛ sil̂tɛnʌ kɛm̄kʌ ʣhʉktɛ. ॅे वा य
िस: यन ा क यक्ु य । he la person shirked
work अ छे कामदेिख भा  यो ।
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सो: य

स य sʌl̄nɛ (silt) vt. repair. ममत गन,ु थ  न.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ
khoɔr̄ sʌl̂tɛ. अमअ््य  वार ् स: य । e repaired the
en e उसले बार ममत ग  यो । ¶ mʌkʌī mulʌm̄-lo
jāː thʌ rāː ru sʌl̄nɛ mʌttʉ. मकै मलुम ्लो याथ रा स य
म यु । hen the mai e does not sprout in a par-
ti ular spot we must add more seeds to that spot
मकै नपलाएको ठाउमँा प छ बउँ थ  नु पछ । 1s: sʌl̄du
स दु 1d: sili िस ल

सा: य sâː nɛ (sak) vt. choose, select. छा  न.ु ¶ bʌŋ̄pɛ
gɵ sʌgu. बङ् य यो सगु । hoose ni e lothes राॆो
लगुा छा छु । 1s: sʌgu सगु
See: 13 127

सा य sāː nɛ (saŋ) vi. abandon one's family, be ir-
responsible. बमन,ु पला पन.ु ¶ ʔunûː ɦeŋ̂ mumʌtwɛ
mʌnʌ saŋ̂tɛ. उन:ु हे:ङ् ममु य मन सा:ङ् य । hings did
not go well and he abandoned his amil मन जःतो
भएन अ न ऊ पला पयो । 3s: saŋ̄ saŋ̂tɛ साङ् सा:ङ् य
See: ?? ??

स:ु य sûːnɛ (sik) vt. string (beads). उ  न.ु ¶ ʔuŋʌ
gisla sigu. उङ गःला िसगु । string beads म पोते
उ छु । 1s: sigu िसगु
See: 60 174

स:ु य sûːnɛ (sik) vt. move onto. सन.ु ¶ gɵ-bikʌ ser̄-ʔɛ
ʔisikʌtʌ. यो बक सेर ्अ्य इिसकत । he louse moved
rom the lothes onto me लगुाबाट मलाई जुॆ ो स  यो ।
See: ?? ??

स:ु य sûːnɛ (sukt) vt. push into (inanimate objects).
घसुान,ु धके न.ु ¶ lʌŋ̄po kam̄ra suktu. लङ् पो काॆा
सक्ु तु । insert the splint o the basket डोकोको काॆो
लाउछुँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ghʌra mɛkkʌ suktɛ. अम ्अ्य घरा
याक् क सक्ु य । e pushed the pole this wa rom
that side उसले घारा अ लक उता धके  यो । 1s: suktu
सक्ु तु 1d: sʉki ःयु क
See: 111 225

सऽु य sūːnɛ (siŋ) vt. ask. सो  न.ु ¶ ʦɵʦʦɵsu-ʔɛ ʔûː
ʣhōŋpɛ ɦʌs siŋ̂tɛsu. यो  योसअु्य ऊ: झोङ् य हस ्
िस:ङ् यसु । he two hildren asked the ploughman
ब  चाले जो  ने मा छेलाई सोधे । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔʌnʌŋ̄ siŋ̂tɛ.
अम ्अ्य अनङ् िस:ङ् य । e asked me m name उसले
मेरो नाम सो  यो ।
See: 62 176

सऽु य sūːnɛ (sʉŋ) vt. pick up. ट  न.ु ¶ pɵk-ju
ɦʌm̄pɛ ʣɛ suŋu. योक् यु ह य य सङुु । pi k up
the grain that has allen on the ground भइुमँा खसेको
अ  न ट छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ dʌrʌmpo ʔubrâː sʉ̂ŋtɛ. अम ्अ्य
दर पो उॄा: ःय:ुङ् य । e pi ked up this e pression
rom his riend उसले साथीको कुरा ट यो । 1s: suŋu
सङुु 1d: sʉŋi ःयु ङ
See: 107 221

से: य sêː nɛ (sekt) vt. clean (by shaking vertically
with a winnowing basket), clear (trail). नफ  न,ु सफा
गन.ु ¶ ʔuŋʌ lūːʣʌ sektu. उङ लऽुज सेक् तु । winnow
the millet म कोदो नफ छु । ¶ ʣɛ lɛttunʌ sektu.
य या नु सेक् तु । take out the grains and lean

them अ  न नकालरे भसू नीफ छु । ¶ ʔʌm̄-ɦɛm-ʔɛ lɛm̄
sektɛnu. अम ्अ याम ्अ्य याम ् सेक् यनु । he leared
the trail उनीह ले बाटो सफा गरे । 1s: sektu सेक् तु
See: 44 158

से:  य sen̂nɛ (set) vt. kill, cause to be drunk, cause to
get sick, finish (basket). मान,ु मा  न,ु बट मान.ु ¶ nɵ̂r-
ʔɛ bhir̂ sêː tɛ. यो:र ्अ्य भ:र ् से: य । he tiger killed
the deer बाघले मगृ मा  यो । ¶ ʔʌm̄ ʦi-ʔɛ musêː twɛ.
अम् चअ्य मसेु: य । e did not get drunk उसलाई
जाँ  ले मातेन । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ pōːlu-po koɔm̄ sêː tɛ. अम ्अ्य
पोऽलपुो  वाम ् से: य । e nished the edge o the
basket उसले थु सेको बट मा  यो । ¶ duk.ʦi-ʔɛ ʔis-
estʌ. दक्ु चअ्य इसेःत । got poisoned b the wild
hone मलाई भीर मौर को महले मा यो । ¶ gari-ʔɛ ʔis-
estʌ. गा रअ्य इसेःत । su er rom motion si kness
मलाई गाडीले मा यो । 1s: sedu सेद ु 1d: seʦo सेचो
See: 35 149

सेइ य seīnɛ (sent) vt. look. हेन.ु ¶ ʔʌm̄ʔɛ bʌî sen̄dʉ.
अमअ््य बै: से द ्यु । e wat hes the ows उसले गाई
हेछ । ¶ ʔuŋʌ rʉ̂mdel sendu. उङ  य:ु देल ् से द ु । look
at the town म शहर हेछु । 1s: sen̄du से द ु 1d: sēː ʦi
सेऽ च
See: 46 160

से य sel̄nɛ (sel) vt. cut out the bad parts. केलाउन.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ khos sel̂tɛnʌ khi ̂ː ptɛ. अम ्अ्य खोस ् से: यन
िख:  य । e ooked the taro a ter removing the dam-
aged parts उसले पडँालु केलाएर पकायो । 1s: selu सेलु
1d: seli से ल
See: 41 155

सो: य sôːnɛ (sɵk) vt. pound grain to remove husk.
कु  न.ु ¶ ʔuŋʌ ʣɛ sogutʌ. उङ य सोगतु । pounded
the grains मैले अ  न कुटे । 1s: sogu सोगु
See: 83 197

सो: य sôːnɛ (sɵk) vt. cut the top branches. छाः न.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ ŋar̂bu sɵ̂ːktɛ. अम ्अ्य ङा:बु ःयो:क् य । e
ut the top bran hes o the i us sarmentosa उसले
द ु दलो छाःयो । 1s: sogu सोगु 1d: sɵki ःयो क
See: ?? ??

सो: य sôːnɛ (sɵk) vi. become thin, lose weight. द ु ो
हुन.ु ¶ ʔʌm̄ ŋestɛlo pi ̂ː sɵktɛ. अम् ङेः यलो प: ःयोक् य
। e be ame si k and lost a lot o weight suddenl
ऊ बरामी हुदँा धेरै द ु ो भयो । 1s: sɵkʌtʌ ःयोकत 1d:
sɵkiti ःयो कित
See: 74 188

79



ःवा:  य

सोऽ य sōːnɛ (sɵŋ) vi. be long. लामो हुन.ु ¶ ʔud-
hōːsʌmmʌri sōŋ. उधोऽसम ् म र सोङ् । is hair is ver
long उसको कपाल लामो छ । ¶ baŋ̂pɵ-ɦɛmpo ʔunbrâː
mʌri sɵ̂ŋtɛ. बा:ङ् योअ या पो उ ॄा: म र ःयो:ङ् य । he
mat hmakers dis ussion was ver long क  लहे को
कुरा धेरै लामो भयो ।
See: ?? ??

सोऽ य sōːnɛ (sɵŋt) vt. pack down the ground around
a pole. कः न,ु खा  न.ु ¶ ʔok-ʔɛ tham̄ sōŋtʌkʌ. ओक् अ्य
थाम ् सोङ् तक । e pa ked down the ground around
the pole हामीले थाम कःय । 1d: sōndu sɵŋi सो दु
ःयो ङ
See: ?? ??

ःया:  य sɛn̂nɛ (sɛt) vi. be taut. किसन.ु ¶ ribʌ sɛstɛ.
रब ःयाः य । he rope is taut डोर किसयो । 3s: sɛî
ःय:इ
See: 4 118

ःया:  य sɛn̂nɛ (sɛtt) vt. tighten. कः न,ु कसाउन,ु सा ँ  न.ु
¶ ʔuŋʌ ghas-po kʉ̂r sɛttu. उङ घास ्पो :ुर ् ःया ु ।
tighten the load o grass म घासँको भार डोर ले कःछु
। ¶ bʌî-ʔɛ ribʌ sɛttɛnʌ phrôːnɛ mudeswɛ. बै:अ्य रब
ःया यन ृो: य मदेुः य । he ow tightened the rope
and it is impossible to untie गाईले डोर कसाएर फुका न
स कएन । ¶ ʔʌmɛm̂ pɛp-ʔɛ ʔilʉstam̂ brâː ʔʌnûː-bi sɛt-
tuŋtʌ. अ या:म ् याप ्अ्य इ यःुता:म ् ॄा: अन:ु ब ःया ङ्ु त ।
kept in mind m parents words आमा बबुाले भनेको

कुरा मनमा साचँी राखे । 1s: sɛttu ःया ु 1d: sɛʦi ःय च
See: 20 134

ःया  य sɛm̄nɛ (sɛm) vt. cover (in a warm place).
गु ःयाउन.ु ¶ ʔuŋʌ leŋaksi sɛm̂tʌ. उङ लङेाि स ःया: त
। overed the banana मैले केरा गु ःयाए ँ । ¶ ʔik-
ʔɛ khos khʌpkilo sɛm̄nɛ mʌttʉ. इक् अ्य खोस ् खि कलो
ःया  य म यु । hen we ook am we have to over
it हा मले पडँालु पकाउदा छो  नपुछ । 1s: sɛmu ःयमु 1d:
sɛmi ःय म
See: 14 128

ःया य sɛr̄nɛ (sɛrt) vt. simmer. ःयार गरेको आवाज,
सु  न.ु ¶ ku sɛr̂tɛ. कु ःया: य । he water simmered
पानी ःयार ग  यो । ¶ jûːkɛ ̄ː p sɛr̂tɛ. य:ु ाऽप ् ःया: य
। he pot simmered भात पकाउन बसा लएको पानी
उ  लरे ःयार ग  यो । ¶ ʔʌmiski ʔusominɛ dham̂ sɛr̂tɛ.
अ मिःक उसो म य धा:म ् ःया: य । here was a hum-
ming sound in the sk esterda evening हजोबेलु क
आकाश ससुायो । 3s: sɛr̄dʉ ःयाद ्यु
See: 16 130

ःयु य sʉnɛ (sʉ) vi. itch. चलाउन.ु मलाइ चलाउछँ ।. ¶
ʔûŋ sʉŋʌ. उ:ङ् ःयङु । bod it hes ¶ mʌʦher̂ʔɛ
ʔikɛçkinʌ mʌri sʉ. मछे:अ्य इ ाहइ् कन म र ःयु । ter
we are bitten b a mos uito it it hes a lot मछेरले

टोकेप छ धेरै चलाउछँ । 1s: sʉŋʌ ःयङु 1d: sʉji ःयु य
See: 96 210

ःयो य sɵnɛ (sA) vt. Ê pass. दन.ु Ë issue a greeting.
ढोग गन.ु ¶ mɛ koɔī tɛ ̄ː sʉje! य  वाइ या ःययेु! ass
me that urr over there यो तरकार यता लऊे न ।
¶ sʉ̂r kɛm̄-bi daksu sʉtɛ. ःय:ुर ् ाम ्ब दा सु ःयु य
। e greeted the elders at the wedding eremon
शभु ववाहमा ढोग ग  यो । 1s: sʌŋʌ सङ 1d: sɵji ःयो य
See: 10 124

ःयो य sɵnɛ (sɵ) vi. wear out (of rope). भवुा आउन.ु
¶ ribʌ sōːtɛnʌ bʌî poɔn̂nɛ muʣheŋ̄. रब सोऽ यन बै:
वा:  य मझेुङ् । in e the rope is worn out it annot
be used to tie up a ow डोर को भवुा आएर गाईलाई बाँ
थे दैन ।
See: 71 185

ःवा:  य soɔn̂nɛ (sɵt) vi. lose (in a game). हान.ु
¶ phuʈbʌl khel̄-bi ʔʌm̄-ɦɛm sɵstɛnu. फु बल ् खेल ्ब
अम ्अ याम ् ःयोः यनु । he lost at ootball फु बल
खेलमा उनीह हारे । 1s: soɔîŋʌ ःवा:इङ
See: 73 187

ःवा:  य soɔn̂nɛ (sɵtt) vt. greet, pass to someone.
ढो  न,ु दन,ु ढोग गन,ु लोपान,ु पु  याइ दन.ु ¶ ʔuŋʌ mɛm̂-
pɛp-su daksu soɔttusu. उङ या:म ्याप ्सु दा सु ःवा सुु
। greet m parents म आमाबबुालाई ढो छु । ¶ ʔʌʦɵʔɛ
daksu ʔisɵstʌ. अ योअ्य दा सु इःयोःत । son
greeted me मेरो छोराले मलाई ढो  यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
thaŋra bektɛlo ʔuŋʌ mʌkʌī ʣhuta soɔttʌ. अम ्अ्य
थाङ् रा बेक् यलो उङ मकै झुता ःवा । hile he was pil-
ing orn on the storage rame passed him the bun-
dles o obs उसले था  मो लाउदँा मैले मकै झुता दए ँ । ¶
ʔʌm̄ pʌtei mumʉwɛnʌ ghogʌ soɔttɛ (lɛ ̂ː soɔttɛ). अम्
पतेइ मु यु यन घोग ःवा य ( या: ःवा य) । e did not be-
lieve him andmade a gesture o insult उसले नप याएर
लो पा  वायो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ gɵ̄ːthɛ-bi pɛp loɔm̄ʣʌ soɔt-
pɛtɛ. अम ्अ्य योऽ य ब याप ् वा ज ःवा य य । e
took ood to the owshed or his ather उसले गोठमा
बबुालाई सामल पु  याइ दयो । 1s: soɔttu ःवा ु 1d: sɵʦi
ःयो च
See: 89 203

ःवा:  य soɔm̂nɛ (sɵp) vi. be full. अघाउन.ु ¶ jûː-ʔɛ
sɵpʌtʌ. य:ुअ्य ःयोपत । got ull rom the ri e भातले
अघाए ँ । 1s: sɵpʌtʌ ःयोपत 1d: sɵpiti ःयो पित
See: 72 186

ःवा:  य soɔm̂nɛ (sɵp) vt. file down (in order to make
smooth), soothe. धार मान,ु रझाउन.ु ¶ ʔʌpɛp-ʔɛ ter̄-po
ʔujʌ sɵ̂ːptɛ. अ याप ्अ्य तेर ्पो उय ःयो:  य । ather
led the bamboo बाबाले चोयाको धा रलो धार मा  यो।

¶ jôː-ʔɛ lūŋ-po ʔujʌ soɔptʉ. यो:अ्य लङ्ु पो उय ःवा  यु
। he river smoothes the edges o the stones नद ले
ढु  गाको धार माछ । ¶ ʔʌm̄ ʦʌkpɛ ɦʌs mu, molo ʔujʌ
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ःवा य

soɔm̂nɛ mʌttʉ. अम् च य हस ् म,ु मोलो उय ःवा:  य
म यु । e is a knowledgeable person but we have
to treat him well ऊ जा  ने हुनहुु छ, तर रझाउनु पछ ।
1s: sobu सोबु 1d: sɵpi ःयो प
See: 81 195

ःवा:  य soɔm̂nɛ (sɵp) vt. Ê run along, flow along
a surface (water). कुनै वःतकुो मा यमबाट पानी या तरल
पदाथ बहन.ु Ë follow. प ाउन.ु ¶ tal̂-lʌkʌwɵ sɵ̂ːptɛnʌ
kʌm̄ ʣhistɛ. ता:ल ्लक यो ःयो:  यन कम ् िझः य । he
rain leaked down rom upstairs and the house got
wet घरको तलोबाट पानी बगेर घर भ यो । ¶ ghrôːt-ʔɛ
ʔukhoɔm̂.lʌ sɵ̂ːpkhʌtɛ. यो:त ्अ्य उ  वा:म ्ल ःयो: ख य ।
he goat ollowed the gorge बाभाले खोि स प ायो ।

See: ?? ??

ःवा:  य soɔm̂nɛ (sɵpt) vt. wash. धनु.ु ¶ ʔuŋʌ gɵ
soɔptʌ. उङ यो ःवा  त । washed the lothes मैले
लगुा धएु ँ । ¶ ʔʌnʌm̄ pʉjʉʔɛ gɵ soɔpthertɛnu. अनम ्
यु यअु्य यो ःवा थे यनु । ong ago people used to
wash their lothes with ash उ हले खरानीले लगुा धु थे
। 1s: soɔptu ःवा  तु 1d: sɵpi ःयो प
See: 88 202

ःवा:  य soɔm̂nɛ (sɵpt) vt. beat. जोड ्ले प  न.ु ¶
ʔûː ʣhōŋpɛ-ʔɛ gorusu mʌri soɔptɛsu. ऊ: झोङ् यअ्य
गो सु म र ःवा  यसु । he ploughman beat his two
o en ver hard हल ले गो लाई जोड ्ले प  यो । 1s:
soɔptu ःवा  तु 1d: sɵpi ःयो प
See: 88 202

ःवाइ य soɔīnɛ (sɵnt) vt. reduce. घटाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
saman-po ʔuthʌŋ̄ soɔn̄du. उङ सामान ्पो उथङ् ःवा द ु
। will redu e the pri e o the goods मैले सामानको
मोल घटाउछुँ । ¶ mi dhuma ghrɛ-ɦēː lo, sʌŋ̄ soɔīnɛ
mʌttʉ. म धमुा यहेऽलो, सङ् ःवाइ य म यु । hen the
re burns too strong we have to pull out the wood

आगो धेरै ब  दा दाउरा ओझाउनु पछ । 1s: soɔn̄du ःवा दु
1d: sɵ̄ːʦi ःयोऽ च
See: 92 206

ःवा य soɔr̄nɛ (sɵr) vi. be many. धेरै हुन.ु ¶ ʔɛnɛ ̄ː -mim̂
riʦhepaʦhe-bi soɔr̄pɛ dʌm̄tiki. अ्य या म:म ् रछेपाछे ब
ःवा य दि त क । e met a lot o people in the meeting
a ew da s ago अिःतको कायबममा धेरै जना भेट भय ।
¶ ʔʌm̄ ʔunûː soɔr̄pɛ mu-mim̂-ʔɛ khɵle ʔimʌm̄ki. अम्
उन:ु ःवा य मु म:म ्अ्य योले इमि क । e is generous
and thinks o us all ऊ मनकार भएकोले हामी सबैलाई
स झ छ । ¶ ʔʌm̄po ʔubhen̄de ɦɛpi soɔr̄nu. अ पो
उभे दे अ य प ःवानु । e has a lot o sheep उसको भेडा
धेरै छन ् ।
See: 78 192

ःवा य soɔl̄nɛ (sɵl) vt. slide down. सिु कन.ु ¶ ghʌra
sɵ̂ltɛ. घरा ःयो: य । he pole slid down घारो सिु कयो
।

■ ॄा: ःवा य brâː soɔl̄nɛ (sɵl (brâː )) ¶ sʉ̂r kɛm̄-
po dhʌran kôn bela-bi baŋ̂pɵ-ʔɛ brâː soɔl̄nɛ mʌttʉ.
ःय:ुर ् ाम ्पो धरान ् को:न ् बेला ब बा:ङ् योअ्य ॄा: ःवा य
म यु । hen the priest nali es the wedding the
mat hmakers relate stories about the ouple शभु
ववाहको धरान का नेबेला क लयोले पखुाह लाई कुरा सु पनु
पछ ।
■ यो ःवा य wɵ soɔl̄nɛ (sɵl (wɵ)) ¶ kʌralo
khen̄do-ʔɛ wɵ sɵ̄ːlʉ करालो खे दोअ्य यो ःयोऽ यु he
sloped roo drains the water भरालो छानाले पानी
तक छ ।
■ यो ःवा य ʦɵ soɔl̄nɛ (sɵl (ʦɵ)) ¶ ʔʌm̄-po ʔuʦɵ
sɵ̂ltɛ. अम ्पो उ यो ःयो: य । he had a mis arriage
उनको ब  चा खेरा गयो ।
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ह य

- ह -
ह:  य ɦʌn̂nɛ (ɦʉt) vi. burn. ड न.ु ¶ rʉk-ʔɛ thūːnɛm
ɦʉstɛ.  यक्ु अ्य थऽु याम ् अ यःु य । he bush re burnt
the orest डढेलोले ज  गल ड  यो । ¶ ʔʌkhʌr̄-bi mi-ʔɛ
ɦʉstɛ. अखर ्ब मअ्य अ यःु य । hand was burnt in
the re आगोले मेरो हात पो यो ।
See: 97 211

ह:  य ɦʌn̂nɛ (ɦʉtt) vt. Ê burn. पो न.ु Ë reveal
who is responsible. पोल लगाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ sʌŋ̄ ɦʌttɛ.
अम ्अ्य सङ् ह य । e burned rewood उसले दाउरा
पो यो । ¶ ʔuŋʌ sɵ ɦʌttu. उङ ःयो ह ु । burned
the meat म मासु पो छु । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ woŋam̂ khespɵ
ɦʌttɛnunʌ pulis loɔp̂-bi ɦōːtnu. अम ्अ्य वोङा:म ् खेः यो
ह यननु पु लस ् वा:प ्ब होऽ  नु । e revealed the iden-
tit o the other thieves and the poli e ame to
at h them उसले पोल लगाएप छ अ चोरलाई पबन
ूहर आए । 1s: ɦʌttu ह ु 1d: ɦʉʦi अ यु च
See: 110 224

ह:  य ɦʌm̂nɛ (ɦip) vt. cut with a swiping motion.
का  न,ु फा न.ु ¶ ʔuŋʌ lūːʣʌ-po nʌl̂ ɦibutʌ. उङ लऽुजपो
न:ल ् हबतु । ut the millet stalks मैले कोदोको नल
काटे । ¶ kɵs-ʔɛ dokosi mʌri ɦi ̂ː ptɛ. ोस ्अ्य दोकोिस
म र ह:  य । he por upine gnawed down man orn
stalks दु सीले मकै धेरै फाँ ो । ¶ khʉdʉwɛ-ʔɛ bʌîpo
ʔusɛl̂ ɦi ̂ː ptɛ यदु ्यु यअ्य बै:पो उःया:ल ् ह:  य he big
li ard ut o the ow s eet b whipping with its
tail गोहोरोले गाईको खु ा काट दयो । 1s: ɦibu हबु
See: 58 172

ह:  य ɦʌm̂nɛ (ɦipt) vt. Ê hide, cover. ढा  न.ु Ë sift
with a winnowing basket. नफ  न.ु ¶ ʔuŋʌ ʦɵʦʦɵ-po
kokro borki-ʔɛ ɦʌptu. उङ यो  योपो कोबो बो कअ्य
ह  तु । overed the hild s radle with a blanket
म ब ाको कोबोलाई बक ले ढा छु । ¶ ʔuŋʌ mʌkʌisɵ̂r
ɦʌptu. उङ मकैःयो:र ् ह  तु । si ted the orn म
याँ ला नफ छु । 1s: ɦʌptu ह  तु 1d: ɦipi ह प
See: 65 179

ह:  य ɦʌm̂nɛ (ɦipt) vt-i. choke. खाना स कन.ु ¶ phuko
khâː phʌl ʣʉtɛlo ɦʌpkhʌtɛ. फुको खा:फल ् यु यलो
ह ख य । hen he ate roasted our without drink-
ing he hoked नःता सातु खादँा स । 1s: ʔiɦipʌtʌ
इ हपत

ह:  य ɦʌm̂nɛ (ɦipt) vt-i. come together by happy co-
incidence. जनु.ु ¶ ʔʌm̄-po ʔusʉ̂r bʌŋ̄pɛ kʌm̄-bi ɦʌptɛ.
अम ्पो उःय:ुर ् बङ् य कम ्ब ह  य । he happened into a
good home b marriage उसको कम राॆो घरमा जु  यो
। ¶ khɛl̂ sabdakos-po lagi kɛm̄ mʉnɛ ʔik ʔiɦʌptiki.
या:ल ् सा दाकोस ्पो ला ग ाम ् यु य इक् इहि  त क ।
e ame together b happ oin iden e to work on

a haling di tionar खा लङ श दकोष कामको ला ग
हामीलाई जरुायो । 1s: ʔiɦipʌtʌ इ हपत

ह  य ɦʌm̄nɛ (ɦʉm) vt. fall. make fall. खः न.ु
खसाउन.ु ¶ jɛŋʌjas dʌm̂tɛnʌ pɵk-ju ɦʉ̂mtɛ. यङयास ्
द: यन योक् यु अ य:ु य । he pea h ripened and ell
to the ground आ पाकेर भइुमँा खः यो । 1s: ɦumu
हुमु 1d: ɦʉmi अ यु म
See: 106 220

ह य ɦʌr̄nɛ (ɦʉr) vt. wash (head/hair). नहुाउन.ु ¶
ʔuŋʌ ʔʌnɵ̂l ʔʌdhōŋ ɦurutʌ. उङ अ यो:ल ् अधोङ् हु त ।
washed m head toda आज मैले टाउको नहुाए ँ । ¶

ʔumɛm̂-ʔɛ ʦɵʦʦɵ ɦʉ̂rtɛ. उ या:म ्अ्य यो  यो अ य:ु य ।
he mother washed her hild s hair आमाले ब  चालाई

नहुाइ दयो ।
See: 108 222
■ हिस य ɦʌr̄sinɛ (ɦʉr-si) vr. wash one's hair. केश
नहुाउन.ु ¶ noɔm̄ nʉlo ɦʌr̄sinɛ mʌttʉ. वाम ् यलुो
हिस य म यु । e have to wash our hair when it is
sunn घाम ला  दा नहुाउनु पछ ।
See: 260 302

ह य ɦʌr̄nɛ (ɦʉrt) vt. Ê fan (fire). फु  न,ु बता
ःयाउन.ु Ë cause to strengthen (by adding yeast to
alcohol). कडा बनाउन.ु ¶ ʣhūŋ-ʔɛ mi ɦʌr̂tɛ. झुङ् अ्य
म ह: य । he wind anned the re हावाले आगो
फु ो । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ mi ɦʉri. इऽ चअ्य म अ यु र । e
an the re हामीले आगो बता ःयाउछँ । ¶ ʔudiʦʦhɛ
mi-ʔɛ ʦuloluŋ ɦʌr̄dʉlo kʌm̄-bi ʦhɛl̂ ɦɵnu. उ द
मअ्य चलुोलङ्ु हद ्यलुो कम ्ब ा:ल ् अ योनु । the re
blows onto the hearthstone in the morning guests
will ome बहानी चलुोितर आगो भभुरुाउदँा पाहुना आउछ
भ  ने क बदि त छ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʦi khi ̄ː bʉlo lʌŋ̄khi-ʔɛ
ɦʌr̄dʉ. अम ्अ्य च िखऽ यलुो लङ् िखअ्य हद ्यु । hen he
prepares beer he adds east उसले ाङ पकाउदा मचा
लगाउछँ । ¶ ʔuŋʌ lʌŋ̄khi-ʔɛ ʦi ɦʌr̂tʌnʌ lʉpɛ mûŋtʌ
उङ लङ् िखअ्य च ह:तन यु य म:ुङ् त added east to
the beer and made it strong मैले मचा थपेर कडा बनाए ँ
।
See: ?? ??
■ हिस य ɦʌr̄sinɛ (ɦʉrt-si) vr. Ê fan oneself. पङ् खा
चलाउन.ु Ë become strong. कडा हुन.ु ¶ lʌŋ̄khi ɦʌr̄tɛs-
inʌ ʦi ʦokpɛ lōːtɛ. लङ् िख ह यिसन च चो य लोऽ य
। ter the east erments the beer be omes strong
मचा हालपे छ जाडँ कडा भयो । ¶ gʌrʌm-ʔɛ ʔimʌçk-
ilo pʌŋkha-ʔɛ ɦʌr̄sinɛ mʌttʉ. गरम ्अ्य इमहइ् कलो
पङ् खाअ्य हिस य म यु । hen we eel hot in the
summer we must an ourselves गम ला  दा पङ् खा
चलाउनपुछ ।
See: ?? ??

ह य ɦʌl̄nɛ (ɦil) vt. knead, roll, mash. धु याउन.ु
¶ ʔuŋʌ ki ɦilutʌnʌ dal mûŋtʌ. उङ क हलतुन दाल ्
म:ुङ् त । mashed the potatoes and made dal आलु
धु याएर दाल बनाए ँ । ¶ ghrēː nʌ khʌpkilo phirke-ʔɛ
ɦʌl̄nɛ mʌttʉ. यऽेन खि कलो फकअ्य ह य म यु ।
hen we ook nettle we have to beat it with a

whisk िसः नु पकाउदँा फकले फ  याउनु पछ । ¶ rɵ̂ː jâː
mʉkilo date-ʔɛ ɦilo ɦʌl̄nɛ mʌttʉ.  यो: या: यु कलो

82



हे  य

दातेअ्य हलो ह य म यु । hen we plant ri e we
have to turn up the soil धान रो  दा दातँी लाउनपुछ ।
1s: ɦilu हलु 1d: ɦili ह ल
See: 64 178

हा: य ɦâː nɛ (ɦak) vt. open. खो न,ु उघान.ु ¶ bʌkʌs
ɦʌgu. बकस् हगु । open the bo बाकस खो छु ।
¶ ʔʌm̄ʔɛ laskʌ ɦâː ktɛ. अमअ््य लाःक हा:क् य । e
opened the door उसले ढोका उघा  यो । 1s: ɦʌgu हगु
See: 13 127

हा य ɦāː nɛ (ɦaŋ) vt. be pungent. cause an itch.
को ाउन.ु चलाउन.ु ¶ khos bhʌŋ̄te mubhaŋ̄kikho
ɦaŋ̄. खोस ् भङ् ते मभुाङ् कखो हाङ् । we do not ook
taro properl it tastes pungent राॆर नपाकेको पडँालु
को ाउछँ । ¶ khɛ ̂ː prʌ ɦaŋ̄. या:ू हाङ् । ild taro is
pungent बाकँो को ाउछँ । ¶ jāː su mʌr-ʔɛ ʔiɦaŋ̄ki.
यासु मर ्अ्य इहाङ् क । he hilaune hima walli hii
auses an it h चलाउनेले चलाउछँ । ¶ ʣʌptʌ-ʔɛ
ʔiɦaŋ̄ki. ज  तअ्य इहाङ् क । he kauso aterpillar
auses an it h काउसोले चलाउछँ । 4s: ɦaŋ̄ हाङ् 
See: 15 129

हा य ɦāː nɛ (ɦaŋt) vt-i. feel frustrated, feel dissatis-
fied. इिऽन,ु ठुिःकन.ु ¶ ʔupɛp-ʔɛ ʦem̄do mubiwɛm̂-kʌ
ʦɵʦʦɵ ɦan̂khʌtɛ. उ याप ्अ्य चे दो मु ब या:म ्क यो  यो
हा: ख य । he hild elt rustrated as his ather did
not give him his to बाबले खेलाउन न दएकोले ब  चा
ठुिःकयो । 1s: ʔiɦaŋ̄ŋʌ इहाङ् ङ 1d: ʔiɦʌŋi इह ङ 4s:
ɦan̄dʉ हा द ्यु

ह य ɦinɛ (ɦi) vt. cut, file. खु ाउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ surti
ɦitɛ. अम ्अ्य सिुत ह य । e ut the toba o उसले
सतु खु ायो । ¶ ʔuŋʌ ter̄-po ʔumʌs ɦiŋ̂tʌ. उङ तेर ्पो
उमस ् ह:ङ् त । shaved down the rings on the bam-
boo मैले बासँको आँ ला खु ाए ँ । ¶ jam̂-ʔɛ ʔusesmɵ
ʣetnulo theprip-po ɦibʉnɛm ɦinɛ mʌttʉ. या:म ्अ्य
उसेः यो जे  नलुो थे ूप ्पो ह यु याम ् ह य म यु । hen
the shaman worships his master he has to make a
bamboo sta with u bamboo shavings on one
end झाबँ ले गु पजूा गदा िततेमा ल  गोको फुक बनाउनपुछ
। 1s: ɦiŋʌ हङ 1d: ɦiji ह य
See: 57 171

हु: य ɦûːnɛ (ɦikt) vt. turn toward. फकाउन,ु घमुाउन.ु
¶ ʔuŋʌ ʔʌmukde noɔm̄khuŋ-thʌ ɦʌktu. उङ अमु दे
वा खङ्ु थ हक् तु । turn m bed towards the east मेरो
ब ौना पवूितर फकाउछुँ । 1s: ɦʌktu हक् तु 1d: ɦʉki
अ यु क

हु: य ɦûːnɛ (ɦʉk) vt. churn. म  न,ु ह  लाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
mʌī ɦugu. उङ मै हुगु । hurn the butter-milk म
मह म छु । 1s: ɦugu हुगु 1d: ɦʉki अ यु क
See: 105 219

हु: य ɦûːnɛ (ɦʉk) vi. bark. भु  न.ु ¶ khlêː p ɦʉktɛ.
ल:ेप ् अ यक्ु य । he dog barked कुकुर भु ो ।

See: 98 212

हुऽ य ɦūːnɛ (ɦʉŋ) vt. Ê wait for. पखन.ु Ë pro-
tect, mind. ँ  न.ु ¶ ʔuŋʌ ʔin ɦūːnɛ. उङ इन ् हुऽ य
। will wait or ou म ित मलाई पिख छु। ¶ ʔʌm̄-ʔɛ
dokosi ʣɵ̂ːk-bi ɦɵpɛ nus ɦʉ̂ŋthertɛ. अम ्अ्य दोकोिस
यो:क् ब अ यो य नसु ् अ य:ुङ् थे य । e waited or the

monke s oming or the rops उसले मकै खाना आउने
बादँरलाई  थे । ¶ ʔûŋ wɛtɛ ̄ː piŋʌ, ʔudhʌm̂-bʉju-kʌ
ɦʉŋʌje. उ:ङ् य या पङ, उध:म ्ययुकु अ यङुये । will
ome slowl wait or me on the other side o the
ridge म बःतरै आउछुँ डाढँदेिख पिखनहुोस । 1s: ɦuŋu
हुङु 1d: ɦʉŋi अ यु ङ
See: ?? ??

हे: य ɦêː nɛ (ɦek) vt. harvest (just the grain, not the
stalk). ट  न.ु ¶ ʔuŋʌ lūːʣʌ ɦegu. उङ लऽुज हेगु ।
harvest the millet म कोदो ट छु । 1s: ɦegu हेगु 1d:
ɦeki हे क
See: 36 150

हे: य ɦêː nɛ (ɦekt) vt. wear (on the shoulder). भन.ु
¶ ʔʌm̄-ʔɛ sambule ɦekdetɛnʌ mɵ̂l khoɔm̄-bi khɵstɛ.
अम ्अ्य सा बलुे हे दे यन यो:ल ्  वाम ्ब योः य । ear-
ing a bag on his shoulder he went to the on eren e
उसले झोला भरेर गो मा गयो । ¶ sambule ʣhola ɦen̂-
denpɛ, darʣiliŋ khoɔn̂nɛ ʣen̂denpɛ. सा बलुे झोला
हे: दे य, दािज लङ्  वा:  य जे: दे य । arr ing a bag
speaking o going to arjeeling e erpt rom a
song सा बलुे झोला भरेको, दािज लङ जान बोलकेो । 1s:
ɦektu हेक् तु 1d: ɦeki हे क
See: 44 158

हे:  य ɦen̂nɛ (ɦet) vi. be sharp. ला  ने हुन.ु ¶ ʔʌm̄
mʌri ɦestɛ. अम् म र हेः य । e is reall hardwork-
ing ऊ धेरै स ूयो । ¶ tɛ betho ɦeçpɛ gɵ. य बेथो
हेहइ् य यो । his khukuri is sharp यो खकुुर ला  ने
छ ।
See: 27 141

हे:  य ɦem̂nɛ (ɦept) vt. hug. अ  गालो हा न.ु ¶ ʔuŋʌ
ʔʌdʌrʌm ɦeptu. उङ अदरम ् हे  तु । hug m riend
म साथीलाई अ  गालो हा छु । 1s: ɦeptu हे  तु 1d: ɦepi
हे प
See: 42 156

हेइ य ɦeīnɛ (ɦent) vt-i. boil down. उ  लरे सु  न.ु ¶
bhlʌçtôŋ gɵpɛ ku ɦen̂tɛ. हइ्तो:ङ् यो य कु हे: य ।
he boiling water boiled down पानी उ  लरे सु ो ।

हे  य ɦem̄nɛ (ɦem) vt. cross over a ridge. डाडँा
का  न.ु ¶ ʔudhʌm̂ ɦem̂tʌ. उध:म ् हे: त । rossed the
ridge मैले डाडँा काटे । Voir : wett 1s: ɦemu हेमु
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1d: ɦemi हे म
See: 37 151

हे य ɦer̄nɛ (ɦer) vt. make a slight cut, slice (with
a sharp blade, piece of paper or the leaves of
some plants). का  न,ु सेन.ु ¶ dhosnɛr̂-ʔɛ ʔiɦerʌtʌ.
धोः या:र ्अ्य इहेरत । was ut b the grass हरकटाले
मलाई का  यो ।
See: 40 154
■ को:ङ् हे य kôŋ ɦer̄nɛ (ɦer (kôŋ)) roll down spin-
ning, spin down (mostly flat object). गडुाउन.ु ¶ ʔuŋʌ
phrisbi kôŋ ɦerutʌ. उङ ृिःब को:ङ् हे त । spun
the risbee मैले ृःबी गडुाइ पठाइ ँ ।

हे य ɦel̄nɛ (ɦel) vt. divert water. पानी हे न.ु ¶
ŋɵ seçpɛʔɛ ɦel̂ku ɦel̂tɛ. ङ् यो सेहइ् यअ्य हे: कु हे: य ।
he sherman diverted the water to at h sh माछा

मानेले दवुाल छे  यो । ¶ ʔuŋʌ ʔʌbheŋ̄si-thʌ ku ɦelutʌ.
उङ अभेङ् िसथ कु हेलतु । diverted water to m eld
मैले मेरो खेततफ पानी हेले । 1s: ɦelu हेलु 1d: ɦeli हे ल
See: 41 155

हो: य ɦôːnɛ (ɦɵk) vt. peel off. peel off. उि कन.ु
उ काउन.ु ¶ ɦolosʌp ɦɵktɛ. होलोसप ् अ योक् य । he
bamboo husk ame o बासँको खबटा उि कयो । ¶
bhittʌ-bi kem̂pɛ kagʌʣ ɦogutʌ. भ ब के: य कागज ्
होगतु । removed the paper that was stu k on the
wall पखालमा टासेँको कागज उ काए ँ । 1s: ɦogu होगु
3s: ɦɵktɛ अ योक् य 1d: ɦɵki अ यो क
See: 83 197

हो: य ɦôːnɛ (ɦɵkt) vt. shout at. हकान.ु ¶ bʌî ɦoktʌ.
बै: होक् त । shouted at the ow गाईलाई हकारे । ¶
ʔʌm̄-ʔɛ ʔiɦɵkʌtʌ. अम ्अ्य इअ योकत । e shouted at
me उसले मलाई हका  यो । 1s: ɦoktu होक् तु 1d: ɦɵki
अ यो क
See: 90 204

होऽ य ɦōːnɛ (ɦɵŋ) vt. send. पठाउन.ु ¶ ʔuŋʌ thɵklʌ
ɦôŋsuŋtʌ. उङ यो  ल हो:ङ् सङ्ु त । sent him a bam-
boo jar मैले तकुुनी पठाई दए ँ । ¶ ʔuŋʌ khɛpʦi ɦôŋ-
suŋtʌ. उङ याि च हो:ङ् सङ्ु त । sent him mone
मैले पैसा पठाई दए ँ । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ brâː sāː phʌm ʔiɦɵŋʌtʌ.
अम ्अ्य ॄा: साफम ् इअ योङत । e sent me a letter उसले
मलाई चठ पठायो । 1s: ɦoŋu होङु 1d: ɦɵŋi अ यो ङ
See: ?? ??

अ या:  य ɦɛn̂nɛ (ɦɛtt) vt-i. die. मन.ु ¶ bir̂mɵ ɦɛttɛ.
ब: य अ या य । he at died बरालो म  यो ।

अ या:  य ɦɛm̂nɛ (ɦɛpt) vt. get stuck. अि झन.ु ¶ ʔûŋpo
ʔʌʣhola laskʌ-bi ɦɛptɛ. उ:ङ् पो अझोला लाःक ब अ या  य
। bag got aught in the door मेरो झोला ढोकामा
अि झयो । ¶ ʔûː ʣhōŋkilo ʦalo lūŋ-bi khekheksu
ɦɛptʉ. ऊ: झोङ् कलो चालो लङ्ु ब खेखे सु अ या  यु ।

he plough gets stu k on stones when we plough
elds खेत जो  दा क हलकेाह ढु  गामा हलो अड ्क छ ।

See: 19 133

अ याइ य ɦɛīnɛ (ɦɛnt) vt. make an attempt. झि टन,ु
ूय  न गन.ु ¶ nɵ̂r-ʔɛ ghrôːt ɦɛn̂tɛ, molo kɵnɛ
muʦɛ ̂ː pwɛ. यो:र ्अ्य यो:त ् अ या: य, मोलो ो य
मु या: य । he tiger tried to kill the goat but ould
not eat it बाघले बाभालाई झ  यो, तर खाना सकेन ।
¶ nokʦho-ʔɛ râː -khep ɦɛn̂tɛnʌ, ri ̂ː -khep-bi khʌr̄ko
wɛttɛ. नो  छोअ्य रा:खेप ् अ या: यन, र:खेप ्ब खक
या य । he shaman made si attempts at utting
the kharko and ut it the seventh time धामीले ६
पटक झ टेर सात पटकमा खक का  यो । 1s: ɦɛn̄du
अ या दु
See: 23 137
■ अ याइिस य ɦɛīsinɛ (ɦɛnt-si) vr. ¶ disɛ ̂ː dhōːʦer
ɦêː k-bi ɦɛîsiŋʌ. दःया: धोऽचेर ् हे:क् ब अ या:इिसङ ।
am thinking o harvesting wheat tomorrow भो ल
गहुँ ट  न जान आटेँको ।
See: ?? ??

अ या  य ɦɛm̄nɛ (ɦɛm) vt. Ê dry in the sun. सकुाउन.ु
Ë spread. फजाउन.ु ¶ ʔuŋʌ lūːʣʌ ɦɛm̂tʌ. उङ
लऽुज अ या: त । dried the millet मैले कोदो सकुाए ँ
। ¶ ʔʌm̄-ɦɛm-ʔɛ khɛî mʉnɛpo lagi khɵrsɛî ɦɛm̂tɛnu.
अम ्अ याम ्अ्य या:इ यु यपो ला ग योःया:इ अ या: यनु
। he dried hili peppers in order to sell them
उनीह ले बे नकोला ग खोसानी सकुाए । ¶ ʔi ̄ː ʦi-ʔɛ ʔis-
sɛl̂ ɦɛmiti. इऽ चअ्य इस ्ःया:ल ् अ य मित । e spread
our legs हामीले टागँ फा । ¶ maruni ʦhoɔm̄pɛ-ʔɛ
khɛp.ʦi phinɛ-po ʔumʌn.ʣe ɦɛm̂tɛ. मा न ा यअ्य
याप ्च फ यपो उमन ्जे अ या: य । he maruni dan er

spread his towel to beg or mone मा नी नतक ले
पैसा मा लाई मजेऽो फजाए । ¶ gɵ soɔptʌnʌ ɦɛmutʌ.
यो ःवा  तन अ यमतु । washed m lothes and spread
them in the sun to dr 1s: ɦɛmu अ यमु 1d: ɦɛmi
अ य म
See: 14 128

अ या  य ɦɛm̄nɛ (ɦɛm) vi. be light. हलकुो हुन.ु ¶
ʔʌʣhola ɦɛm̂tɛ. अझोला अ या: य । bag be ame
lighter झोला हलकुा भयो । 3s: ɦɛm̄ अ यम ्

अ या य ɦɛl̄nɛ (ɦɛl) vt. toy with one's prey. खेलाउन.ु
¶ bir̂mɵ-ʔɛ ʔispɵ lɵ̄ːbʉnʌ kɵnɛkʌ lɛl̂ ɦɛ ̄ː lʉ. ब: य अ्य
इः यो योऽ यनु ो यक या:ल ् अ या यु । ter the at
at hes the mouse it to s with it be ore eating it
बरालोले मसूालाई समातेप छ खानभु दा प हला खेलाउछँ ।

अ या य ɦɛl̄nɛ (ɦɛl) vt-i. turn brown (from lack of
nutrition). पहे लन.ु ¶ wɵ mujāː wɛnʌ mʌkʌi ɦɛl̂tɛ.
यो मयुा यन मकै अ या: य । e ause it didn t rain the
mai e plant turned brown पानी नपरेकोले मकै पहे लयो
1s: ɦɛ ̄ː lʉ अ या यु
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अ यो य ɦɵnɛ (ɦɵ) vi. come. arrive (from be-
low). arrive (from anywhere). arrive (from same
level). arrive (from above). reach. आउन.ु तलबाट
आइपु  न.ु जहासँकैुबाट आईपु  न.ु परबाट आईपु  न.ु मािथबाट
आईपु  न.ु यहा ँ पु  न.ु ¶ ʔin̄ ʔʌmiski ʔiɦɵkhɵ̂ŋtɛ. इन ्
अ मिःक इअ यो यो:ङ् य । ou arrived esterda ितमी
हजो आईपु यौ । ¶ ʔʌm̄ ʔʌmiski ɦōːtɛ. अम् अ मिःक
होऽ य । e arrived esterda ऊ हजो आयो ।
1s: ɦɵŋʌ ɦɵ̂ŋlɵŋʌtʌ ɦɵ̂ŋpiŋʌtʌ ɦɵ̂ŋtɛstʌ ɦɵ̂ŋpɛŋʌ
अ योङ अ यो:ङ् योङत अ यो:ङ् पङत अ यो:ङ् याःत अ यो:ङ् यङ
3s: ɦɵ̂itɛsti अ यो:इ यािःत 1d: ɦɵji ɦɵ̂ilɵji ɦɵ̂ipiîti
ɦɵ̂ipɛʦi अ यो य अ यो:इ यो य अ यो:इ प:इित अ यो:इ य च
See: 71 185

अ वा:  य ɦoɔn̂nɛ (ɦɵt) vt. collapse. cause to collapse.
भि कन.ु भ काउन.ु ¶ jʉnɛm-bi kanla ɦɵstɛ. यु याम ्ब
का ला अ योः य । he terra e wall ollapsed during
the monsoon वषामा का ला भ ो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ nʌja
lɛm̄ bʌnei mʉnɛpo lagi purano lɛm̄ ɦɵ̂ːtɛ. अम ्अ्य
नया याम ् बनेइ यु यपो ला ग परुानो याम ् अ यो: य । e
destro ed the old trail to make a new trail उसले
नयाँ बाटो बनाउनलाई परुानो बाटो भ कायो । ¶ jʉnɛm-bi
kōːro ɦɵstɛ. यु याम ्ब कोऽरो अ योः य । here was a
landslide during the monsoon वषामा प हरो गयो ।
3s: ɦoɔî अ वा:इ
See: 82 196
■ अ वा: से य ɦoɔn̂senɛ (ɦoɔn̂se) vt. pant, be out
of breath. ःवाँ ःवा ँ गन.ु ¶ ʔʌm̄ ʔɛnɛke ŋestɛlo mʌri
ɦoɔssetɛ. अम् अ्य यके ङेः यलो म र अ वाःसे य । ew
da s ago he was si k and was ver out o breath ऊ
बरामी हुदँा धेरै ःवा ँ ःवा ँ ग  यो । ¶ rogi goru ʔûː ʣhōŋkilo
mʌri ɦoɔssedʉ. रो ग गो ऊ: झोङ् कलो म र अ वाःसेद ्यु ।
hen we plough elds with a si k o it pants a lot

रोगी गो बार जो  दा धेरै ःवा ँ ःवा ँ गछ ¶ ʣhes-tʉ lɛm̄thik-
ilo ʔiɦoɔçseki. झेस ्यु याि थ कलो इअ वाहइ्से क । e
are out o breath when we walk in the highlands
लकेमा हँ  दा ःवास ब छ । 1s: ʔiɦoɔîseŋʌ इअ वा:इसेङ
3s: ɦoɔssedʉ अ वाःसेद ्यु 1d: ʔiɦɵsseʦi इअ योःसे च

अ वा:  य ɦoɔn̂nɛ (ɦɵt) vt. bring. याउन.ु ¶ ʔuŋʌ
thūːnɛm-lʌ sʌŋ̄ ɦôːtʌ. उङ थऽु याम ्ल सङ् हो:त ।
brought wood rom the orest मैले ज  गलबाट दाउरा
याए ँ । ¶ ʔʌm̄ʔɛ ɦûːsʌŋ ɦɵ̂ːtɛ. अमअ््य हु:सङ् अ यो: य ।
e brought a orked pillar उसले खाबँो यायो । 1s:

ɦodu होद ु 1d: ɦɵʦi अ यो च
See: 82 196

अ वा:  य ɦoɔm̂nɛ (ɦɵpt) vt. eat (soup, porridge, chang).
scold. खान,ु पउन.ु कराउन.ु ¶ ʔʌm̄-ʔɛ naktu ɦoɔptɛ.
अम ्अ्य नाक् तु अ वा  य । e ate the porridge उसले खोले
पयो । ¶ ʔik-ʔɛ sup ɦoɔptiki. इक् अ्य सपु ् अ वाि  त क
। e had soup हामीले सपु पय । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ kɛm̄
phɛl̂tɛlo, ʔupɛp-ʔɛ ɦoɔptɛ. अम ्अ्य ाम ् ा: यलो,
उ याप ्अ्य अ वा  य । hen he did bad work his ather

s olded him उसले काम बगादा उसको बाबाले करायो ।
1s: ɦoɔptu अ वा  तु 1d: ɦɵpi अ यो प
See: 88 202

अ वाइ य ɦoɔīnɛ (ɦɵnt) vt. Ê begin to talk. बो  न या
फला  न था  न.ु Ë not produce grain. फोिॐनु (धान). ¶
nokʦho-ʔɛ koɔm̄ ɦoɔn̂tɛ. नो  छोअ्य  वाम ् अ वा: य ।
he shaman pra ti ed an en hantment or the rst

time धामीले मखू खो यो । ¶ ʔʌm̄-ʔɛ ʔusôm ɦoɔn̂tɛ.
अम ्अ्य उसो:म ् अ वा: य । e drew a deep breath उसले
ँ वास फे  यो । ¶ ʔʌtem̂ rɵ̂ː ɦoɔn̂tɛ. अते:म ्  यो: अ वा: य
। his ear the ri e plants bear no grain यो साल
धान फोिॐयो । 1s: ɦoɔn̄du अ वा दु 1d: ɦɵ̄ːʦi अ योऽ च
See: 92 206
■ अ वाइस य ɦoɔīsʌnɛ (ɦoɔīsʌ) reveal a secret. कुरा
खःुकाउन,ु कुरा खलुाउन.ु ¶ ʔûŋpo ʔʌmelsem̂ phik-
bi khɵstʌlo woŋam̂-ʔɛ ʔʌbrâː ɦoɔn̂sʉtnu. उ:ङ् पो
अमे से:म ् फक् ब योःतलो वोङा:म ्अ्य अॄा: अ वा: ःयु  नु ।
s was on m wa to propose m girl riend other

people revealed m intentions मेरो केट मा  न जादँा
अ ले मेरो कुरा खलुाइ दयो । ¶ tɛm̄ brâː muɦoɔn̂sʉwɵ.
याम ् ॄा: मअु वा: ःयु यो । on t tell this se ret यो
कुरा नखलुाउ है । 1s: ɦoɔn̂sʌŋʌ अ वा: सङ 1d: ɦɵssɵji
अ योःःयो य 1p: ɦoɔīsɵki अ वाइःयो क

अ वा  य ɦoɔm̄nɛ (ɦɵm) vi. swell. ढा डन,ु सु नन.ु ¶
ʣhūŋ-ʔɛ ʔumupu ɦɵ̂mtɛ. झुङ् अ्य उमपुु अ यो: य । is
bell swelled rom the old जाडोले उसको पेट ढा डयो
। ¶ bheî-ʔɛ kaktɛnʌ ʔusɛl̂ ɦɵ̂mtɛ. भे:इअ्य काक् यन
उःया:ल ् अ यो: य । is oot swelled a ter a snake bit
it सपले टोकदा उसको खु ा सु नयो । ¶ lʉ̂ː-ʔɛ ʔikepʌtʌnʌ
ɦɵmʌtʌ. य:ुअ्य इकेपतन अ योमत । bod swelled
up a ter a hornet stung me ब ुलँे चलरे म सु नएको
छु । 3s: ɦoɔm̄ अ वाम ्
See: 75 189

अ वा य ɦoɔr̄nɛ (ɦɵr) vt. peel off. shuck. उकाः न.ु
छोडाउन.ु ¶ ter̄-po ʦɵ bhɵ̂rtɛlo ɦolosʌp ɦɵ̂rtɛ. तेर ्पो
यो यो: यलो होलोसप ् अ यो: य । hen new bamboo
grows the husk peels o क ललो बासँ ब  दा खबटा
उि कयो । ¶ ʔɛnɛ ̄ː ʔik-ʔɛ dokosi ɦoɔr̄tiki. अ्य या इक् अ्य
दोकोिस अ वाित क । ome time ago we shu ked orn
अिःत हामीले मकै छोडाय । ¶ ʦɵʦʦɵ ŋestɛnʌ nokʦho-
ʔɛ lɵ̂ŋmɛ ɦɵ̂rtɛ. यो  यो ङेः यन नो  छोअ्य यो:ङ् य
अ यो: य । hen the hild got si k the shaman pulled
ba k his soul rom the spirits o the dead ब  चा
बरामी भएर धामीले सातो उकाःयो । 1s: ɦoru हो 1d:
ɦɵri अ यो र
See: 86 200

अ वा य ɦoɔl̄nɛ (ɦɵl) vt. open. खो न.ु ¶ ʔuŋʌ laskʌ
ɦolu. उङ लाःक होलु । open the door म ढोका
खो छु । 1s: ɦolu होलु 1d: ɦɵli अ यो ल
See: 87 201
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Table 2: अकमक बया य य "ब न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् यङ यङत
इऽ च य य या:इित
ओऽचु ययु या:इतु
इक् य क याक् ित क
ओक् यक याक् तक
इन ् इ य इया य याये
एऽ च इ य य इ या:इित या:इये
ए:न ् इ य न इया  नु या: ये
अम ् य या य
अम ्सु य य या:इित
अम ्अ याम ् यनु या  नु

Table 3: अकमक बया या:  य "हुनै लागेको "
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् या: ङ यपत
इऽ च य प य पित
ओऽचु यपु यपतुु
इक् याि क याि  त क
ओक् या क या  तक
इन ् इ याऽप ् इ या  य या ये
एऽ च इ य प इ य पित य पये
ए:न ् इ या:ि  न इ या  यनु या  नयुे
अम ् याऽप ् या  य
अम ्सु य प य पित
अम ्अ याम ् या:  नु या  यनु

Table 4: अकमक बया अ्या:  य "भ "ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् अ्या:इङ अ्याःत
इऽ च अ्य च अ्यािःत
ओऽचु अ्यचु अ्याःतु
इक् अ्याहइ् क अ्याहइ्ित क
ओक् अ्याहइ्क अ्याहइ्तक
इन ् इअ्या:इ इअ्याः य अ्य  चे
एऽ च इअ्य च इअ्यािःत अ्य चये
ए:न ् इअ्या:ि  न इअ्याः यनु अ्याः नयुे
अम ् अ्या:इ अ्याः य
अम ्सु अ्य च अ्यािःत
अम ्अ याम ् अ्या:  नु अ्याः यनु
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Table 5: अकमक बया या  य "हराउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् या ङ यमत
इऽ च य म य मित
ओऽचु यमु यमतुु
इक् याि क याि त क
ओक् या क या तक
इन ् इ याम ् इ या: य या: ये
एऽ च इ य म इ य मित य मये
ए:न ् इ याि  न इ या: यनु या:  नयुे
अम ् याम ् या: य
अम ्सु य म य मित
अम ्अ याम ् या  नु या: यनु

Table 6: अकमक बया ङ् याइ य "बःन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् ङ् याइङ ङ् याऽःत
इऽ च ङ् या च ङ् याऽिःत
ओऽचु ङ् याचु ङ् याऽःतु
इक् ङ् याइ क ङ् याइित क
ओक् ङ् याइक ङ् याइतक
इन ् इङ् याइ इङ् याऽः य ङ् याचे
एऽ च इङ् या च इङ् याऽिःत ङ् या चये
ए:न ् इङ् याइ न इङ् याऽः यनु ङ् याऽः नयुे
अम ् ङ् याइ ङ् याऽः य
अम ्सु ङ् या च ङ् याऽिःत
अम ्अ याम ् ङ् याइनु ङ् याऽः यनु

Table 7: अकमक बया घा य "मा "ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् घाङ घङत
इऽ च घ ङ घ ङित
ओऽचु घङु घङुतु
इक् घाङ् क घाङ् ित क
ओक् घाङ् क घाङ् तक
इन ् इघाङ् इघा:ङ् य घा:ङ् ये
एऽ च इघ ङ इघ ङित घ ङये
ए:न ् इघा न इघा:ङ् यनु घा:ङ् नयुे
अम ् घाङ् घा:ङ् य
अम ्सु घ ङ घ ङित
अम ्अ याम ् घानु घा:ङ् यनु
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Table 8: अकमक बया या य "नीद नला "ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् याङ यरत
इऽ च य र य रित
ओऽचु य य तु
इक् या क याित क
ओक् याक यातक
इन ् इ यार ् इ या: य या:  ये
एऽ च इ य र इ य रित य रये
ए:न ् इ या न इ या: यनु या:नयुे
अम ् यार ् या: य
अम ्सु य र य रित
अम ्अ याम ् यानु या: यनु

Table 9: अकमक बया ङ् या य "फटाहा गन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् ङ् या ङ ङ् यलत
इऽ च ङ् य ल ङ् य लित
ओऽचु ङ् यलु ङ् यलतुु
इक् ङ् याि क ङ् याि त क
ओक् ङ् या क ङ् या तक
इन ् इङ् याल ् इङ् या: य ङ् या: ये
एऽ च इङ् य ल इङ् य लित ङ् य लये
ए:न ् इङ् याि न इङ् या: यनु ङ् या: नयुे
अम ् ङ् याल ् ङ् या: य
अम ्सु ङ् य ल ङ् य लित
अम ्अ याम ् ङ् या नु ङ् या: यनु
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Table 10: सकमक बया ो य "खान"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ कङ कु:ङ् त
इऽ चअ्य ो य ो:इित
ओऽचअु ोयु ो:इतु
इक्अ्य ो क ोक् ित क
ओक्अ ोक ोक् तक
इ य इ इ ु य युे
एऽ चअ्य इ ो य इ ो:इित ो:इये
ए:नअ््य इ ो न इको  नु को: ये
अमअ््य ु य
अम ्सअु सु ु सु
अम ्अ यामअ््य नु ु  नु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ ोङ इ ोङत ोङये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ ोङसु इ ोङतसु ोङसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ ोङनु इ ोङतनु ोङनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ो य इ ो:इित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ ोयु इ ो:इतु ोइये
इ य/अमअ््य इक् इ ो क इ ोक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इ ोक इ ोक् तक ोकये
अमअ््य इन ् इ ो इकोऽ य
अमअ््य एऽ च इ ो य इ ो:इित
अमअ््य ए:न ् इ ो न इको  नु
उङ इन ् ो य ो: य न
उङ एऽ च ो: सु ो: या सु
उङ ए:न ् ो:  नु ो: या  नु
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Table 11: सकमक बया या:  य "हुनै लागेको "
अभतू भतू आ ाथक

उङ यबु यबतु
उङ अम ्सु यबसुु यबतुसु
उङ अम ्अ याम ् यबनुु यबतुनु
इऽ चअ्य य प य पित
ओऽचअु यपु यपतुु
इक्अ्य याि क याि  त क
ओक्अ या क या  तक
इ य अम ् इ या यु इ याऽ  य याबे
इ य अम ्सु इ याऽ सु इ याऽ  यसु
इ य अम ्अ याम ् इ याऽ  नु इ याऽ  यनु
एऽ चअ्य इ य प इ य पित य पये
ए:नअ््य इ या:ि  न इ या  यनु या  नयुे
अमअ््य या यु याऽ  य
अम ्सअु याऽ सु याऽ  यसु
अम ्अ यामअ््य याऽ  नु याऽ  यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ या: ङ इ यपत यपये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ या: ङसु इ यपतसु यपसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ या: ङनु इ यपतनु यपनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ य प इ य पित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यपु इ यपतुु यपयुे
इ य/अमअ््य इक् इ याि क इ याि  त क
इ य/अमअ््य ओक् इ या क इ या  तक या कये
अमअ््य इन ् इ याऽप ् इ या  य
अमअ््य एऽ च इ य प इ य पित
अमअ््य ए:न ् इ या:ि  न इ या  यनु
उङ इन ् या:  य या: य न
उङ एऽ च या: सु या: या सु
उङ ए:न ् या:  नु या: या  नु
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Table 12: सकमक बया ा:  य "टो ु "
अभतू भतू आ ाथक

उङ दु ा:त
उङ अम ्सु दसुु ा:तसु
उङ अम ्अ याम ् दनुु ा:तनु
इऽ चअ्य च ािःत
ओऽचअु चु ाःतु
इक्अ्य ाहइ् क ाहइ्ित क
ओक्अ ाहइ्क ाहइ्तक
इ य अम ् इ ाद ्यु इ ा: य ादे
इ य अम ्सु इ ाऽ सु इ ा: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ ाऽ  नु इ ा: यनु
एऽ चअ्य इ च इ ािःत चये
ए:नअ््य इ ा:ि  न इ ाः यनु ाः नयुे
अमअ््य ाद ्यु ा: य
अम ्सअु ाऽ सु ा: यसु
अम ्अ यामअ््य ाऽ  नु ा: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ ा:इङ इ ाःत चये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ ा:इङसु इ ाःतसु चसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ ा:इङनु इ ाःतनु चनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ च इ ािःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इ चु इ ाःतु चयुे
इ य/अमअ््य इक् इ ाहइ् क इ ाहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इ ाहइ्क इ ाहइ्तक ाहइ्कये
अमअ््य इन ् इ ा:इ इ ाः य
अमअ््य एऽ च इ च इ ािःत
अमअ््य ए:न ् इ ा:ि  न इ ाः यनु
उङ इन ् ा:  य ा: य न
उङ एऽ च ा: सु ा: या सु
उङ ए:न ् ा:  नु ा: या  नु
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Table 13: सकमक बया सा: य "छा "ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ सगु सगतु
उङ अम ्सु सगसुु सगतुसु
उङ अम ्अ याम ् सगनुु सगतुनु
इऽ चअ्य स क स कित
ओऽचअु सकु सकुतु
इक्अ्य साक् क साक् ित क
ओक्अ साक् क साक् तक
इ य अम् इसा यु इसाक् य सागे
इ य अम ्सु इसा सु इसाक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इसा  नु इसाक् यनु
एऽ चअ्य इस क इस कित स कये
ए:नअ््य इसा: न इसाक् यनु सा  नयुे
अमअ््य सा यु साक् य
अम ्सअु सा सु साक् यसु
अम ्अ यामअ््य सा  नु साक् यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इसा:ङ इसकत सकये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इसा:ङसु इसकतसु सकसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इसा:ङनु इसकतनु सकनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इस क इस कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इसकु इसकुतु सकुये
इ य/अमअ््य इक् इसाक् क इसाक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इसाक् क इसाक् तक साक् कये
अमअ््य इन ् इसा: इसाक् य
अमअ््य एऽ च इस क इस कित
अमअ््य ए:न ् इसा: न इसाक् यनु
उङ इन ् सा: य सा: य न
उङ एऽ च सा: सु सा: या सु
उङ ए:न ् सा:  नु सा: या  नु
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Table 14: सकमक बया या  य "खानु (बो सी)"
अभतू भतू आ ाथक

उङ यमु यमतु
उङ अम ्सु यमसुु यमतुसु
उङ अम ्अ याम ् यमनुु यमतुनु
इऽ चअ्य य म य मित
ओऽचअु यमु यमतुु
इक्अ्य याि क याि त क
ओक्अ या क या तक
इ य अम ् इ या यु इ या: य यामे
इ य अम ्सु इ या: सु इ या: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ या:  नु इ या: यनु
एऽ चअ्य इ य म इ य मित य मये
ए:नअ््य इ याि  न इ या: यनु या:  नयुे
अमअ््य या यु या: य
अम ्सअु या: सु या: यसु
अम ्अ यामअ््य या:  नु या: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ या ङ इ यमत यमये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ या ङसु इ यमतसु यमसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ या ङनु इ यमतनु यमनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ य म इ य मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यमु इ यमतुु यमयेु
इ य/अमअ््य इक् इ याि क इ याि त क
इ य/अमअ््य ओक् इ या क इ या तक या कये
अमअ््य इन ् इ याम ् इ या: य
अमअ््य एऽ च इ य म इ य मित
अमअ््य ए:न ् इ याि  न इ या: यनु
उङ इन ् या  य या य न
उङ एऽ च या: सु या या सु
उङ ए:न ् या:  नु या या  नु

Table 15: सकमक बया या य "चा न,ु खसुु चोन,ु खसुखुसुु चोनु या चोर गन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ य यङु यङुत
उङ यसु यङुसु यङुतसु
उङ यअ याम ् यङुनु यङुतनु
इऽ चअ्य य ङ य ङित
ओऽचअु यङु यङुतु
इक्अ्य याङ् क याङ् ित क
ओक्अ याङ् क याङ् तक
इ य य इयाङ् यु इया:ङ् य याङे
इ य यसु इया:ङ् सु इया:ङ् यसु
इ य यअ याम ् इया:ङ् नु इया:ङ् यनु
एऽ चअ्य इय ङ इय ङित य ङये
ए:नअ््य इया न इया:ङ् यनु या:ङ् नयुे
अमअ््य याङ् यु या:ङ् य
अम ्सअु या:ङ् सु या:ङ् यसु
अम ्अ यामअ््य या:ङ् नु या:ङ् यनु
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Table 16: सकमक बया या य "द:ुख मा "ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ य य य त
उङ यसु य सु य तसु
उङ यअ याम ् य नु य तनु
इऽ चअ्य य र य रित
ओऽचअु य य तु
इक्अ्य या क याित क
ओक्अ याक यातक
इ य य इ या  यु इ या: य यारे
इ य यसु इ या:सु इ या: यसु
इ य यअ याम ् इ या:नु इ या: यनु
एऽ चअ्य इ य र इ य रित य रये
ए:नअ््य इ या न इ या: यनु या:नयुे
अमअ््य या  यु या: य
अम ्सअु या:सु या: यसु
अम ्अ यामअ््य या:नु या: यनु

Table 17: सकमक बया या य "कु न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ यलु यलतु
उङ अम ्सु यलसुु यलतुसु
उङ अम ्अ याम ् यलनुु यलतुनु
इऽ चअ्य य ल य लित
ओऽचअु यलु यलतुु
इक्अ्य याि क याि त क
ओक्अ या क या तक
इ य अम ् इया यु इया: य याले
इ य अम ्सु इया: सु इया: यसु
इ य अम ्अ याम ् इया: नु इया: यनु
एऽ चअ्य इय ल इय लित य लये
ए:नअ््य इयाि न इया: यनु या: नयुे
अमअ््य या यु या: य
अम ्सअु या: सु या: यसु
अम ्अ यामअ््य या: नु या: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इया ङ इयलत यलये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इया ङसु इयलतसु यलसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इया ङनु इयलतनु यलनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इय ल इय लित
इ य/अमअ््य ओऽचु इयलु इयलतुु यलयुे
इ य/अमअ््य इक् इयाि क इयाि त क
इ य/अमअ््य ओक् इया क इया तक या कये
अमअ््य इन ् इयाल ् इया: य
अमअ््य एऽ च इय ल इय लित
अमअ््य ए:न ् इयाि न इया: यनु
उङ इन ् या य या य न
उङ एऽ च या: सु या या सु
उङ ए:न ् या: नु या या  नु
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Table 18: सकमक बया ा य " बमन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ लु लतु
उङ अम ्सु लसुु लतुसु
उङ अम ्अ याम ् लनुु लतुनु
इऽ चअ्य ल लित
ओऽचअु लु लतुु
इक्अ्य ाि क ाि त क
ओक्अ ा क ा तक
इ य अम ् इ ा यु इ ा: य ाले
इ य अम ्सु इ ा: सु इ ा: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ ा: नु इ ा: यनु
एऽ चअ्य इ ल इ लित लये
ए:नअ््य इ ाि न इ ा: यनु ा: नयुे
अमअ््य ा यु ा: य
अम ्सअु ा: सु ा: यसु
अम ्अ यामअ््य ा: नु ा: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ ा ङ इ लत लये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ ा ङसु इ लतसु लसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ ा ङनु इ लतनु लनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ल इ लित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ लु इ लतुु लयेु
इ य/अमअ््य इक् इ ाि क इ ाि त क
इ य/अमअ््य ओक् इ ा क इ ा तक ा कये
अमअ््य इन ् इ ाल ् इ ा: य
अमअ््य एऽ च इ ल इ लित
अमअ््य ए:न ् इ ाि न इ ा: यनु
उङ इन ् ा य ा य न
उङ एऽ च ा: सु ा या सु
उङ ए:न ् ा: नु ा या  नु
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Table 19: सकमक बया या:  य "को ाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ या  तु या  त
उङ अम ्सु या  तसुु या  तसु
उङ अम ्अ याम ् या  तनुु या  तनु
इऽ चअ्य य प य पित
ओऽचअु यपु यपतुु
इक्अ्य याि क याि  त क
ओक्अ या क या  तक
इ य इ या  यु इ या  य या  ते
इ य अम ्सु इ या सु इ या  यसु
इ य अम ्अ याम ् इ या  नु इ या  यनु
एऽ च इ य प इ य पित य पये
ए:न ् इ या:ि  न इ या  यनु या  नयुे
अमअ््य या  यु या  य
अम ्सअु्य या सु या  यसु
अम ्अ यामअ््य या  नु या  यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इ या: ङ इ यपत यपये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ या: ङसु इ यपतसु यपसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ या: ङनु इ यपतनु यपनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ य प इ य पित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यपु इ यपतुु यपयुे
इ य/अमअ््य इक् इ याि क इ याि  त क
इ य/अमअ््य ओक् इ या क इ या  तक या कये
अमअ््य इन ् इ याऽप ् इ या  य
अमअ््य एऽ च इ य प इ य पित
अमअ््य ए:न ् इ या:ि  न इ या  यनु
उङ इन ् या:  य या: य न
उङ एऽ च या: सु या: या सु
उङ ए:न ् या:  नु या: या  नु
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Table 20: सकमक बया  या:  य "रो न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ  या ु  या
उङ अम ्सु  या सुु  या सु
उङ अम ्अ याम ्  या नुु  या नु
इऽ चअ्य  य च  यािःत
ओऽचअु  यचु  याःतु
इक्अ्य  याहइ् क  याहइ्ित क
ओक्अ  याहइ्क  याहइ्तक
इ य इ  या यु इ  या य  या े
इ य अम ्सु इ  या सु इ  या यसु
इ य अम ्अ याम ् इ  या  नु इ  या यनु
एऽ च इ  य च इ  यािःत  य चये
ए:न ् इ  या:ि  न इ  याः यनु  याः नयुे
अमअ््य  या यु  या य
अम ्सअु्य  या सु  या यसु
अम ्अ यामअ््य  या  नु  या यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इ  या:इङ इ  याःत  यचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ  या:इङसु इ  याःतसु  यचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ  या:इङनु इ  याःतनु  यचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ  य च इ  यािःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इ  यचु इ  याःतु  यचयुे
इ य/अमअ््य इक् इ  याहइ् क इ  याहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इ  याहइ्क इ  याहइ्तक  याहइ्कये
अमअ््य इन ् इ  या:इ इ  याः य
अमअ््य एऽ च इ  य च इ  यािःत
अमअ््य ए:न ् इ  या:ि  न इ  याः यनु
उङ इन ्  या:  य  या: य न
उङ एऽ च  या: सु  या: या सु
उङ ए:न ्  या:  नु  या: या  नु
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Table 21: सकमक बया बा: य "बान बसा न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ बाक् तु बाक् त
उङ अम ्सु बाक् तसुु बाक् तसु
उङ अम ्अ याम ् बाक् तनुु बाक् तनु
इऽ चअ्य ब क ब कित
ओऽचअु बकु बकुतु
इक्अ्य बाक् क बाक् ित क
ओक्अ बाक् क बाक् तक
इ य इबाक् यु इबाक् य बाक् ते
इ य अम ्सु इबा सु इबाक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इबा  नु इबाक् यनु
एऽ च इब क इब कित ब कये
ए:न ् इबा: न इबाक् यनु बा  नयुे
अमअ््य बाक् यु बाक् य
अम ्सअु्य बा सु बाक् यसु
अम ्अ यामअ््य बा  नु बाक् यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इबा:ङ इबकत बकये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इबा:ङसु इबकतसु बकसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इबा:ङनु इबकतनु बकनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इब क इब कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इबकु इबकुतु बकुये
इ य/अमअ््य इक् इबाक् क इबाक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इबाक् क इबाक् तक बाक् कये
अमअ््य इन ् इबा: इबाक् य
अमअ््य एऽ च इब क इब कित
अमअ््य ए:न ् इबा: न इबाक् यनु
उङ इन ् बा: य बा: य न
उङ एऽ च बा: सु बा: या सु
उङ ए:न ् बा:  नु बा: या  नु
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Table 22: सकमक बया या  य " घनाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ या दु या: त
उङ अम ्सु या दसुु या: तसु
उङ अम ्अ याम ् या दनुु या: तनु
इऽ चअ्य य म य मित
ओऽचअु यमु यमतुु
इक्अ्य याि क याि त क
ओक्अ या क या तक
इ य इ या द ्यु इ या: य या दे
इ य अम ्सु इ या: सु इ या: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ या:  नु इ या: यनु
एऽ च इ य म इ य मित य मये
ए:न ् इ याि  न इ या: यनु या:  नयुे
अमअ््य या द ्यु या: य
अम ्सअु्य या: सु या: यसु
अम ्अ यामअ््य या:  नु या: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इ या ङ इ यमत यमये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ या ङसु इ यमतसु यमसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ या ङनु इ यमतनु यमनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ य म इ य मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यमु इ यमतुु यमयुे
इ य/अमअ््य इक् इ याि क इ याि त क
इ य/अमअ््य ओक् इ या क इ या तक या कये
अमअ््य इन ् इ याम ् इ या: य
अमअ््य एऽ च इ य म इ य मित
अमअ््य ए:न ् इ याि  न इ या: यनु
उङ इन ् या  य या य न
उङ एऽ च या: सु या या सु
उङ ए:न ् या:  नु या या  नु
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Table 23: सकमक बया याइ य "झ टन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ या दु या: त
उङ अम ्सु या दसुु या: तसु
उङ अम ्अ याम ् या दनुु या: तनु
इऽ चअ्य या च याऽिःत
ओऽचअु याचु याऽःतु
इक्अ्य याइ क याइित क
ओक्अ याइक याइतक
इ य इ या द ्यु इ या: य या दे
इ य अम ्सु इ या: सु इ या: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ या:  नु इ या: यनु
एऽ च इ या च इ याऽिःत या चये
ए:न ् इ याइ न इ याऽः यनु याऽः नयुे
अमअ््य या द ्यु या: य
अम ्सअु्य या: सु या: यसु
अम ्अ यामअ््य या:  नु या: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इ याइङ इ याऽःत याचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ याइङसु इ याऽःतसु याचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ याइङनु इ याऽःतनु याचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ या च इ याऽिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इ याचु इ याऽःतु याचयुे
इ य/अमअ््य इक् इ याइ क इ याइित क
इ य/अमअ््य ओक् इ याइक इ याइतक याइकये
अमअ््य इन ् इ याइ इ याऽः य
अमअ््य एऽ च इ या च इ याऽिःत
अमअ््य ए:न ् इ याइ न इ याऽः यनु
उङ इन ् याइ य याइ य न
उङ एऽ च या:इसु याइ या सु
उङ ए:न ् या:इनु याइ या  नु

Table 24: सकमक बया का य "बसा न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ का दु का: त
उङ यसु का दसुु का: तसु
उङ यअ याम ् का दनुु का: तनु
इऽ चअ्य क ङ क ङित
ओऽचअु कङु कङुतु
इक्अ्य काङ् क काङ् ित क
ओक्अ काङ् क काङ् तक
इ य अम ् इका द ्यु इका: य का दे
इ य यसु इका: सु इका: यसु
इ य यअ याम ् इका:  नु इका: यनु
एऽ चअ्य इक ङ इक ङित क ङये
ए:नअ््य इका न इका:ङ् यनु का:ङ् नयुे
अमअ््य का द ्यु का: य
अम ्सअु का: सु का: यसु
अम ्अ यामअ््य का:  नु का: यनु
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Table 25: अकमक बया जे य "बो न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् जेङ जेङत
इऽ च जे य जे:इित
ओऽचु जेयु जे:इतु
इक् जे क जेक् ित क
ओक् जेक जेक् तक
इन ् इजे इजेऽ य जेऽये
एऽ च इजे य इजे:इित जे:इये
ए:न ् इजे न इजे  नु जे: ये
अम ् जे जेऽ य
अम ्सु जे य जे:इित
अम ्अ याम ् जेनु जे  नु

Table 26: अकमक बया रे:  य "उ भन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् रे: ङ रेपत
इऽ च रे प रे पित
ओऽचु रेपु रेपतुु
इक् रेि क रेि  त क
ओक् रे क रे  तक
इन ् इरेऽप ् इरे  य रे ये
एऽ च इरे प इरे पित रे पये
ए:न ् इरे:ि  न इरे  यनु रे  नयुे
अम ् रेऽप ् रे  य
अम ्सु रे प रे पित
अम ्अ याम ् रे:  नु रे  यनु

Table 27: अकमक बया ङे:  य "दु  न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् ङे:इङ ङेःत
इऽ च ङे च ङेिःत
ओऽचु ङेचु ङेःतु
इक् ङेहइ् क ङेहइ्ित क
ओक् ङेहइ्क ङेहइ्तक
इन ् इङे:इ इङेः य ङे  चे
एऽ च इङे च इङेिःत ङे चये
ए:न ् इङे:ि  न इङेः यनु ङेः नयुे
अम ् ङे:इ ङेः य
अम ्सु ङे च ङेिःत
अम ्अ याम ् ङे:  नु ङेः यनु

101



paradigms

Table 28: अकमक बया चे: य " च ा गन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् चे:ङ चेकत
इऽ च चे क चे कित
ओऽचु चेकु चेकुतु
इक् चेक् क चेक् ित क
ओक् चेक् क चेक् तक
इन ् इचे: इचेक् य चे े
एऽ च इचे क इचे कित चे कये
ए:न ् इचे: न इचेक् यनु चे  नयुे
अम ् चे: चेक् य
अम ्सु चे क चे कित
अम ्अ याम ् चे:नु चेक् यनु

Table 29: अकमक बया ये  य "बाल उठाउनँ ढ लो हुन"ु
अभतू भतू

य यमे ् य:े य

Table 30: अकमक बया लइे य " नःकन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् लइेङ लऽेःत
इऽ च लऽे च लऽेिःत
ओऽचु लऽेचु लऽेःतु
इक् लइे क लइेित क
ओक् लइेक लइेतक
इन ् इलइे इलऽेः य लऽेचे
एऽ च इलऽे च इलऽेिःत लऽे चये
ए:न ् इलइे न इलऽेः यनु लऽेः नयुे
अम ् लइे लऽेः य
अम ्सु लऽे च लऽेिःत
अम ्अ याम ् लइेनु लऽेः यनु

Table 31: अकमक बया ॅऽे य "अ छ गन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् ॅऽेङ ॅङेत
इऽ च ॅे ङ ॅे ङित
ओऽचु ॅङुे ॅङुेतु
इक् ॅङ्े क ॅङ्े ित क
ओक् ॅङ्े क ॅङ्े तक
इन ् इॅङ्े इॅ:ेङ् य ॅ:ेङ् ये
एऽ च इॅे ङ इॅे ङित ॅे ङये
ए:न ् इॅऽे न इॅ:ेङ् यनु ॅ:ेङ् नयुे
अम ् ॅङ्े ॅ:ेङ् य
अम ्सु ॅे ङ ॅे ङित
अम ्अ याम ् ॅऽेनु ॅ:ेङ् यनु
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Table 32: अकमक बया भे य "उ न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् भेङ भेरत
इऽ च भे र भे रित
ओऽचु भे भे तु
इक् भे क भेित क
ओक् भेक भेतक
इन ् इभेर ् इभे: य भे:  ये
एऽ च इभे र इभे रित भे रये
ए:न ् इभे न इभे: यनु भे:नयुे
अम ् भेर ् भे: य
अम ्सु भे र भे रित
अम ्अ याम ् भेनु भे: यनु

Table 33: अकमक बया ए य "पो  न"ु
अभतू भतू

य एल ् ए: य

Table 34: सकमक बया ल:े  य "ता न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ य लबेु लबेतु
उङ यसु लबेसुु लबेतुसु
उङ यअ याम ् लबेनुु लबेतुनु
इऽ चअ्य ले प ले पित
ओऽचअु लपेु लपेतुु
इक्अ्य लिे क लिे  त क
ओक्अ ले क ले  तक
इ य य इ लऽे यु इ लऽे  य लऽेबे
इ य यसु इ लऽे सु इ लऽे  यसु
इ य यअ याम ् इ लऽे  नु इ लऽे  यनु
एऽ चअ्य इ ले प इ ले पित ले पये
ए:नअ््य इ ल:ेि  न इ ले  यनु ले  नयुे
अमअ््य लऽे यु लऽे  य
अम ्सअु लऽे सु लऽे  यसु
अम ्अ यामअ््य लऽे  नु लऽे  यनु
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Table 35: सकमक बया से:  य "मान"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ सेदु से:त
उङ अम ्सु सेदसुु से:तसु
उङ अम ्अ याम ् सेदनुु से:तनु
इऽ चअ्य से च सेिःत
ओऽचअु सेचु सेःतु
इक्अ्य सेहइ् क सेहइ्ित क
ओक्अ सेहइ्क सेहइ्तक
इ य अम ् इसेऽद ्यु इसे: य सेऽदे
इ य अम ्सु इसेऽ सु इसे: यसु
इ य अम ्अ याम ् इसेऽ  नु इसे: यनु
एऽ चअ्य इसे च इसेिःत से चये
ए:नअ््य इसे:ि  न इसेः यनु सेः नयुे
अमअ््य सेऽद ्यु से: य
अम ्सअु सेऽ सु से: यसु
अम ्अ यामअ््य सेऽ  नु से: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इसे:इङ इसेःत सेचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इसे:इङसु इसेःतसु सेचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इसे:इङनु इसेःतनु सेचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इसे च इसेिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इसेचु इसेःतु सेचयुे
इ य/अमअ््य इक् इसेहइ् क इसेहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इसेहइ्क इसेहइ्तक सेहइ्कये
अमअ््य इन ् इसे:इ इसेः य
अमअ््य एऽ च इसे च इसेिःत
अमअ््य ए:न ् इसे:ि  न इसेः यनु
उङ इन ् से:  य से: य न
उङ एऽ च से: सु से: या सु
उङ ए:न ् से:  नु से: या  नु

Table 36: सकमक बया धे: य "पु न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ य धेगु धेगतु
उङ यसु धेगसुु धेगतुसु
उङ यअ याम ् धेगनुु धेगतुनु
इऽ चअ्य धे क धे कित
ओऽचअु धेकु धेकुतु
इक्अ्य धेक् क धेक् ित क
ओक्अ धेक् क धेक् तक
इ य य इधेऽ यु इधेऽक् य धेऽगे
इ य यसु इधेऽ सु इधेऽक् यसु
इ य यअ याम ् इधेऽ  नु इधेऽक् यनु
एऽ चअ्य इधे क इधे कित धे कये
ए:नअ््य इधे: न इधेक् यनु धे  नयुे
अमअ््य धेऽ यु धेऽक् य
अम ्सअु धेऽ सु धेऽक् यसु
अम ्अ यामअ््य धेऽ  नु धेऽक् यनु
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Table 37: सकमक बया ले  य "कु चन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ लमेु लमेतु
उङ अम ्सु लमेसुु लमेतुसु
उङ अम ्अ याम ् लमेनुु लमेतुनु
इऽ चअ्य ले म ले मित
ओऽचअु लमेु लमेतुु
इक्अ्य लिे क लिे त क
ओक्अ ले क ले तक
इ य अम ् इ लऽे यु इ ल:े य लऽेमे
इ य अम ्सु इ ल:े सु इ ल:े यसु
इ य अम ्अ याम ् इ ल:े  नु इ ल:े यनु
एऽ चअ्य इ ले म इ ले मित ले मये
ए:नअ््य इ लिे  न इ ल:े यनु ल:े  नयुे
अमअ््य लऽे यु ल:े य
अम ्सअु ल:े सु ल:े यसु
अम ्अ यामअ््य ल:े  नु ल:े यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ ले ङ इ लमेत लमेये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ ले ङसु इ लमेतसु लमेसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ ले ङनु इ लमेतनु लमेनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ले म इ ले मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ लमेु इ लमेतुु लमेयेु
इ य/अमअ््य इक् इ लिे क इ लिे त क
इ य/अमअ््य ओक् इ ले क इ ले तक ले कये
अमअ््य इन ् इ लमे ् इ ल:े य
अमअ््य एऽ च इ ले म इ ले मित
अमअ््य ए:न ् इ लिे  न इ ल:े यनु
उङ इन ् ले  य ले य न
उङ एऽ च ल:े सु ले या सु
उङ ए:न ् ल:े  नु ले या  नु

Table 38: सकमक बया ले य "पू न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् लङे ल:ेङ् त
इऽ च ले य ल:ेइित
ओऽचु लयेु ल:ेइतु
इक् ले क लक्े ित क
ओक् लके लक्े तक
इन ् इ ले इ ले य लयेे
एऽ च इ ले य इ ल:ेइित ल:ेइये
ए:न ् इ ले न इ ले  नु ल:े ये
अम ् ले ले य
अम ्सु लसेु ले सु
अम ्अ याम ् लनेु ले  नु
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Table 39: सकमक बया छेऽ य "घणृा गन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ छेङु छेङुत
उङ अम ्सु छेङुसु छेङुतसु
उङ अम ्अ याम ् छेङुनु छेङुतनु
इऽ चअ्य छे ङ छे ङित
ओऽचअु छेङु छेङुतु
इक्अ्य छेङ् क छेङ् ित क
ओक्अ छेङ् क छेङ् तक
इ य अम ् इछेऽङ् यु इछे:ङ् य छेऽङे
इ य अम ्सु इछे:ङ् सु इछे:ङ् यसु
इ य अम ्अ याम ् इछे:ङ् नु इछे:ङ् यनु
एऽ चअ्य इछे ङ इछे ङित छे ङये
ए:नअ््य इछेऽ न इछे:ङ् यनु छे:ङ् नयुे
अमअ््य छेऽङ् यु छे:ङ् य
अम ्सअु छे:ङ् सु छे:ङ् यसु
अम ्अ यामअ््य छे:ङ् नु छे:ङ् यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इछेऽङ इछेङत छेङये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इछेऽङसु इछेङतसु छेङसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इछेऽङनु इछेङतनु छेङनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इछे ङ इछे ङित
इ य/अमअ््य ओऽचु इछेङु इछेङुतु छेङुये
इ य/अमअ््य इक् इछेङ् क इछेङ् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इछेङ् क इछेङ् तक छेङ् कये
अमअ््य इन ् इछेङ् इछे:ङ् य
अमअ््य एऽ च इछे ङ इछे ङित
अमअ््य ए:न ् इछेऽ न इछे:ङ् यनु
उङ इन ् छेऽ य छे य न
उङ एऽ च छे: सु छे या सु
उङ ए:न ् छे:  नु छे या  नु
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Table 40: सकमक बया ने य "िस याउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ने ने त
उङ अम ्सु ने सु ने तसु
उङ अम ्अ याम ् ने नु ने तनु
इऽ चअ्य ने र ने रित
ओऽचअु ने ने तु
इक्अ्य ने क नेित क
ओक्अ नेक नेतक
इ य अम् इनेऽ  यु इने: य नेऽरे
इ य अम ्सु इने:सु इने: यसु
इ य अम ्अ याम ् इने:नु इने: यनु
एऽ चअ्य इने र इने रित ने रये
ए:नअ््य इने न इने: यनु ने:नयुे
अमअ््य नेऽ  यु ने: य
अम ्सअु ने:सु ने: यसु
अम ्अ यामअ््य ने:नु ने: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इनेङ इनेरत नेरये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इनेङसु इनेरतसु नेरसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इनेङनु इनेरतनु नेरनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इने र इने रित
इ य/अमअ््य ओऽचु इने इने तु ने ये
इ य/अमअ््य इक् इने क इनेित क
इ य/अमअ््य ओक् इनेक इनेतक नेकये
अमअ््य इन ् इनेर ् इने: य
अमअ््य एऽ च इने र इने रित
अमअ््य ए:न ् इने न इने: यनु
उङ इन ् ने य ने य न
उङ एऽ च ने:सु ने या सु
उङ ए:न ् ने:नु ने या  नु

Table 41: सकमक बया थे य "उि कन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ य थेलु थेलतु
उङ यसु थेलसुु थेलतुसु
उङ यअ याम ् थेलनुु थेलतुनु
इऽ चअ्य थे ल थे लित
ओऽचअु थेलु थेलतुु
इक्अ्य थेि क थेि त क
ओक्अ थे क थे तक
इ य य इथेऽ यु इथे: य थेऽले
इ य यसु इथे: सु इथे: यसु
इ य यअ याम ् इथे: नु इथे: यनु
एऽ चअ्य इथे ल इथे लित थे लये
ए:नअ््य इथेि न इथे: यनु थे: नयुे
अमअ््य थेऽ यु थे: य
अम ्सअु थे: सु थे: यसु
अम ्अ यामअ््य थे: नु थे: यनु
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Table 42: सकमक बया के:  य "च न,ु च न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ के  तु के  त
उङ अम ्सु के  तसुु के  तसु
उङ अम ्अ याम ् के  तनुु के  तनु
इऽ चअ्य के प के पित
ओऽचअु केपु केपतुु
इक्अ्य केि क केि  त क
ओक्अ के क के  तक
इ य इके  यु इके  य के  ते
इ य अम ्सु इके सु इके  यसु
इ य अम ्अ याम ् इके  नु इके  यनु
एऽ च इके प इके पित के पये
ए:न ् इके:ि  न इके  यनु के  नयुे
अमअ््य के  यु के  य
अम ्सअु्य के सु के  यसु
अम ्अ यामअ््य के  नु के  यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इके: ङ इकेपत केपये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इके: ङसु इकेपतसु केपसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इके: ङनु इकेपतनु केपनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इके प इके पित
इ य/अमअ््य ओऽचु इकेपु इकेपतुु केपयुे
इ य/अमअ््य इक् इकेि क इकेि  त क
इ य/अमअ््य ओक् इके क इके  तक के कये
अमअ््य इन ् इकेऽप ् इके  य
अमअ््य एऽ च इके प इके पित
अमअ््य ए:न ् इके:ि  न इके  यनु
उङ इन ् के:  य के: य न
उङ एऽ च के: सु के: या सु
उङ ए:न ् के:  नु के: या  नु
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Table 43: सकमक बया रे:  य "हाःन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ रे ु रे
उङ अम ्सु रे सुु रे सु
उङ अम ्अ याम ् रे नु ु रे नु
इऽ चअ्य रे च रेिःत
ओऽचअु रेचु रेःतु
इक्अ्य रेहइ् क रेहइ्ित क
ओक्अ रेहइ्क रेहइ्तक
इ य इरे यु इरे य रे े
इ य अम ्सु इरे सु इरे यसु
इ य अम ्अ याम ् इरे  नु इरे यनु
एऽ च इरे च इरेिःत रे चये
ए:न ् इरे:ि  न इरेः यनु रेः नयुे
अमअ््य रे यु रे य
अम ्सअु्य रे सु रे यसु
अम ्अ यामअ््य रे  नु रे यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इरे:इङ इरेःत रेचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इरे:इङसु इरेःतसु रेचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इरे:इङनु इरेःतनु रेचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इरे च इरेिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इरेचु इरेःतु रेचयुे
इ य/अमअ््य इक् इरेहइ् क इरेहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इरेहइ्क इरेहइ्तक रेहइ्कये
अमअ््य इन ् इरे:इ इरेः य
अमअ््य एऽ च इरे च इरेिःत
अमअ््य ए:न ् इरे:ि  न इरेः यनु
उङ इन ् रे:  य रे: य न
उङ एऽ च रे: सु रे: या सु
उङ ए:न ् रे:  नु रे: या  नु
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Table 44: सकमक बया रे: य "ले  न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ रेक् तु रेक् त
उङ अम ्सु रेक् तसुु रेक् तसु
उङ अम ्अ याम ् रेक् तनुु रेक् तनु
इऽ चअ्य रे क रे कित
ओऽचअु रेकु रेकुतु
इक्अ्य रेक् क रेक् ित क
ओक्अ रेक् क रेक् तक
इ य इरेक् यु इरेक् य रेक् ते
इ य अम ्सु इरे सु इरेक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इरे  नु इरेक् यनु
एऽ च इरे क इरे कित रे कये
ए:न ् इरे: न इरेक् यनु रे  नयुे
अमअ््य रेक् यु रेक् य
अम ्सअु्य रे सु रेक् यसु
अम ्अ यामअ््य रे  नु रेक् यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इरे:ङ इरेकत रेकये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इरे:ङसु इरेकतसु रेकसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इरे:ङनु इरेकतनु रेकनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इरे क इरे कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इरेकु इरेकुतु रेकुये
इ य/अमअ््य इक् इरेक् क इरेक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इरेक् क इरेक् तक रेक् कये
अमअ््य इन ् इरे: इरेक् य
अमअ््य एऽ च इरे क इरे कित
अमअ््य ए:न ् इरे: न इरेक् यनु
उङ इन ् रे: य रे: य न
उङ एऽ च रे: सु रे: या सु
उङ ए:न ् रे:  नु रे: या  नु
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Table 45: सकमक बया ले  य "फकाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ले द ु ल:े त
उङ अम ्सु ले दसुु ल:े तसु
उङ अम ्अ याम ् ले दनुु ल:े तनु
इऽ चअ्य ले म ले मित
ओऽचअु लमेु लमेतुु
इक्अ्य लिे क लिे त क
ओक्अ ले क ले तक
इ य इले द ्यु इल:े य ले दे
इ य अम ्सु इल:े सु इल:े यसु
इ य अम ्अ याम ् इल:े  नु इल:े यनु
एऽ च इले म इले मित ले मये
ए:न ् इलिे  न इल:े यनु ल:े  नयुे
अमअ््य ले द ्यु ल:े य
अम ्सअु्य ल:े सु ल:े यसु
अम ्अ यामअ््य ल:े  नु ल:े यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इले ङ इलमेत लमेये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इले ङसु इलमेतसु लमेसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इले ङनु इलमेतनु लमेनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इले म इले मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इलमेु इलमेतुु लमेयेु
इ य/अमअ््य इक् इलिे क इलिे त क
इ य/अमअ््य ओक् इले क इले तक ले कये
अमअ््य इन ् इलमे ् इल:े य
अमअ््य एऽ च इले म इले मित
अमअ््य ए:न ् इलिे  न इल:े यनु
उङ इन ् ले  य ले य न
उङ एऽ च ल:े सु ले या सु
उङ ए:न ् ल:े  नु ले या  नु
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Table 46: सकमक बया छेइ य " च "ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ छे दु छे: त
उङ अम ्सु छे दसुु छे: तसु
उङ अम ्अ याम ् छे दनुु छे: तनु
इऽ चअ्य छेऽ च छेऽिःत
ओऽचअु छेऽचु छेऽःतु
इक्अ्य छेइ क छेइित क
ओक्अ छेइक छेइतक
इ य इछे द ्यु इछे: य छे दे
इ य अम ्सु इछे: सु इछे: यसु
इ य अम ्अ याम ् इछे:  नु इछे: यनु
एऽ च इछेऽ च इछेऽिःत छेऽ चये
ए:न ् इछेइ न इछेऽः यनु छेऽः नयुे
अमअ््य छे द ्यु छे: य
अम ्सअु्य छे: सु छे: यसु
अम ्अ यामअ््य छे:  नु छे: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इछेइङ इछेऽःत छेऽचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इछेइङसु इछेऽःतसु छेऽचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इछेइङनु इछेऽःतनु छेऽचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इछेऽ च इछेऽिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इछेऽचु इछेऽःतु छेऽचयुे
इ य/अमअ््य इक् इछेइ क इछेइित क
इ य/अमअ््य ओक् इछेइक इछेइतक छेइकये
अमअ््य इन ् इछेइ इछेऽः य
अमअ््य एऽ च इछेऽ च इछेऽिःत
अमअ््य ए:न ् इछेइ न इछेऽः यनु
उङ इन ् छेइ य छेइ य न
उङ एऽ च छे:इसु छेइ या सु
उङ ए:न ् छे:इनु छेइ या  नु
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Table 47: सकमक बया रेऽ य "द:ुख दन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ रे दु रे: त
उङ अम ्सु रे दसुु रे: तसु
उङ अम ्अ याम ् रे दनुु रे: तनु
इऽ चअ्य रे ङ रे ङित
ओऽचअु रेङु रेङुतु
इक्अ्य रेङ् क रेङ् ित क
ओक्अ रेङ् क रेङ् तक
इ य इरे द ्यु इरे: य रे दे
इ य अम ्सु इरे: सु इरे: यसु
इ य अम ्अ याम ् इरे:  नु इरे: यनु
एऽ च इरे ङ इरे ङित रे ङये
ए:न ् इरेऽ न इरे:ङ् यनु रे:ङ् नयुे
अमअ््य रे द ्यु रे: य
अम ्सअु्य रे: सु रे: यसु
अम ्अ यामअ््य रे:  नु रे: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इरेऽङ इरेङत रेङये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इरेऽङसु इरेङतसु रेङसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इरेऽङनु इरेङतनु रेङनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इरे ङ इरे ङित
इ य/अमअ््य ओऽचु इरेङु इरेङुतु रेङुये
इ य/अमअ््य इक् इरेङ् क इरेङ् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इरेङ् क इरेङ् तक रेङ् कये
अमअ््य इन ् इरेङ् इरे:ङ् य
अमअ््य एऽ च इरे ङ इरे ङित
अमअ््य ए:न ् इरेऽ न इरे:ङ् यनु
उङ इन ् रेऽ य रे य न
उङ एऽ च रे: सु रे या सु
उङ ए:न ् रे:  नु रे या  नु
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Table 48: सकमक बया धे य "सहुाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ धेदु धे:त
उङ अम ्सु धेदसुु धे:तसु
उङ अम ्अ याम ् धेदनुु धे:तनु
इऽ चअ्य धे र धे रित
ओऽचअु धे धे तु
इक्अ्य धे क धेित क
ओक्अ धेक धेतक
इ य इधेद ्यु इधे: य धेद
इ य अम ्सु इधे:सु इधे: यसु
इ य अम ्अ याम ् इधे:नु इधे: यनु
एऽ च इधे र इधे रित धे रये
ए:न ् इधे न इधे: यनु धे:नयुे
अमअ््य धेद ्यु धे: य
अम ्सअु्य धे:सु धे: यसु
अम ्अ यामअ््य धे:नु धे: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इधेङ इधेरत धेरये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इधेङसु इधेरतसु धेरसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इधेङनु इधेरतनु धेरनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इधे र इधे रित
इ य/अमअ््य ओऽचु इधे इधे तु धे ये
इ य/अमअ््य इक् इधे क इधेित क
इ य/अमअ््य ओक् इधेक इधेतक धेकये
अमअ््य इन ् इधेर ् इधे: य
अमअ््य एऽ च इधे र इधे रित
अमअ््य ए:न ् इधे न इधे: यनु
उङ इन ् धे य धे य न
उङ एऽ च धे:सु धे या सु
उङ ए:न ् धे:नु धे या  नु

Table 49: अकमक बया छे य "चि कलो हुन"ु
अभतू भतू

य छे द ्यु छे: य

Table 50: अकमक बया प य "परबाट आउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् पङ पङत
इऽ च प य प:इित
ओऽचु पयु प:इतु
इक् प क पक् ित क
ओक् पक पक् तक
इन ् इ प इपऽु य पऽुये
एऽ च इ प य इ प:इित प:इये
ए:न ् इ प न इपु  नु प:ु ये
अम ् प पऽु य
अम ्सु प य प:इित
अम ्अ याम ् पनु पु  नु
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Table 51: अकमक बया झ:  य "कुहुन"ु
अभतू भतू

य झप ् िझ  य

Table 52: अकमक बया झ:  य " भ न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् झै:ङ िझःत
इऽ च िझ च िझिःत
ओऽचु िझचु िझःतु
इक् झहइ् क झहइ्ित क
ओक् झहइ्क झहइ्तक
इन ् इझै: इिझः य िझ  चे
एऽ च इिझ च इिझिःत िझ चये
ए:न ् इझ:ि  न इिझः यनु िझः नयुे
अम ् झै: िझः य
अम ्सु िझ च िझिःत
अम ्अ याम ् झ:  नु िझः यनु

Table 53: अकमक बया घ:ु य "डो रमा झुि डन"ु
अभतू भतू

य घ:ु घक् य

Table 54: अकमक बया ल  य "पलाउन"ु
अभतू भतू

य लम ् ल: य

Table 55: अकमक बया ङै य "डराउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् ङैङ ङऽःत
इऽ च ङऽ च ङऽिःत
ओऽचु ङऽचु ङऽःतु
इक् ङै क ङैित क
ओक् ङैक ङैतक
इन ् इङै इ ङऽः य ङऽचे
एऽ च इ ङऽ च इ ङऽिःत ङऽ चये
ए:न ् इङै न इ ङऽः यनु ङऽः नयुे
अम ् ङै ङऽः य
अम ्सु ङऽ च ङऽिःत
अम ्अ याम ् ङैनु ङऽः यनु
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Table 56: अकमक बया बऽु य "राॆो देिखन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् बऽुङ बङत
इऽ च ब ङ ब ङित
ओऽचु बङु बङुतु
इक् बङ् क बङ् ित क
ओक् बङ् क बङ् तक
इन ् इबङ् इ ब:ङ् य ब:ङ् ये
एऽ च इ ब ङ इ ब ङित ब ङये
ए:न ् इबऽु न इ ब:ङ् यनु ब:ङ् नयुे
अम ् बङ् ब:ङ् य
अम ्सु ब ङ ब ङित
अम ्अ याम ् बऽुनु ब:ङ् यनु

Table 57: सकमक बया ब य " दन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ बङ ब:ङ् त
इऽ चअ्य ब य ब:इित
ओऽचअु बयु ब:इतु
इक्अ्य ब क बक् ित क
ओक्अ बक बक् तक
इ य इ ब इ ब य बये
एऽ चअ्य इ ब य इ ब:इित ब:इये
ए:नअ््य इ ब न इबु  नु ब:ु ये
अमअ््य ब ब य
अम ्सअु बसु ब सु
अम ्अ यामअ््य बनु ब  नु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ बङ इ बङत बङये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ बङसु इ बङतसु बङसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ बङनु इ बङतनु बङनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ब य इ ब:इित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ बयु इ ब:इतु बइये
इ य/अमअ््य इक् इ ब क इ बक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इ बक इ बक् तक बकये
अमअ््य इन ् इ ब इबऽु य
अमअ््य एऽ च इ ब य इ ब:इित
अमअ््य ए:न ् इ ब न इबु  नु
उङ इन ् ब य ब: य न
उङ एऽ च ब: सु ब: या सु
उङ ए:न ् ब:  नु ब: या  नु
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Table 58: सकमक बया ख:  य "पकाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ िखबु िखबतु
उङ अम ्सु िखबसुु िखबतुसु
उङ अम ्अ याम ् िखबनुु िखबतुनु
इऽ चअ्य िख प िख पित
ओऽचअु िखपु िखपतुु
इक्अ्य खि क खि  त क
ओक्अ ख क ख  तक
इ य अम ् इिखऽ यु इिखऽ  य िखऽबे
इ य अम ्सु इिखऽ सु इिखऽ  यसु
इ य अम ्अ याम ् इिखऽ  नु इिखऽ  यनु
एऽ चअ्य इिख प इिख पित िख पये
ए:नअ््य इख:ि  न इिख  यनु िख  नयुे
अमअ््य िखऽ यु िखऽ  य
अम ्सअु िखऽ सु िखऽ  यसु
अम ्अ यामअ््य िखऽ  नु िखऽ  यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इख: ङ इिखपत िखपये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इख: ङसु इिखपतसु िखपसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इख: ङनु इिखपतनु िखपनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इिख प इिख पित
इ य/अमअ््य ओऽचु इिखपु इिखपतुु िखपयुे
इ य/अमअ््य इक् इखि क इखि  त क
इ य/अमअ््य ओक् इख क इख  तक ख कये
अमअ््य इन ् इखप ् इिख  य
अमअ््य एऽ च इिख प इिख पित
अमअ््य ए:न ् इख:ि  न इिख  यनु
उङ इन ् ख:  य ख: य न
उङ एऽ च ख: सु ख: या सु
उङ ए:न ् ख:  नु ख: या  नु
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Table 59: सकमक बया स:  य "छो न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ िसदु िस:त
उङ अम ्सु िसदसुु िस:तसु
उङ अम ्अ याम ् िसदनुु िस:तनु
इऽ चअ्य िस च िसिःत
ओऽचअु िसचु िसःतु
इक्अ्य सहइ् क सहइ्ित क
ओक्अ सहइ्क सहइ्तक
इ य अम ् इिसऽद ्यु इिस: य िसऽदे
इ य अम ्सु इिसऽ सु इिस: यसु
इ य अम ्अ याम ् इिसऽ  नु इिस: यनु
एऽ चअ्य इिस च इिसिःत िस चये
ए:नअ््य इस:ि  न इिसः यनु िसः नयुे
अमअ््य िसऽद ्यु िस: य
अम ्सअु िसऽ सु िस: यसु
अम ्अ यामअ््य िसऽ  नु िस: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इसै:ङ इिसःत िसचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इसै:ङसु इिसःतसु िसचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इसै:ङनु इिसःतनु िसचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इिस च इिसिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इिसचु इिसःतु िसचयुे
इ य/अमअ््य इक् इसहइ् क इसहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इसहइ्क इसहइ्तक सहइ्कये
अमअ््य इन ् इसै: इिसः य
अमअ््य एऽ च इिस च इिसिःत
अमअ््य ए:न ् इस:ि  न इिसः यनु
उङ इन ् स:  य स: य न
उङ एऽ च स: सु स: या सु
उङ ए:न ् स:  नु स: या  नु
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Table 60: सकमक बया कु: य "गाठँो पान"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ कगु कगतु
उङ अम ्सु कगसुु कगतुसु
उङ अम ्अ याम ् कगनुु कगतुनु
इऽ चअ्य क क क कित
ओऽचअु ककु ककुतु
इक्अ्य कक् क कक् ित क
ओक्अ कक् क कक् तक
इ य अम ् इ कऽ यु इ कऽक् य कऽगे
इ य अम ्सु इ कऽ सु इ कऽक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इ कऽ  नु इ कऽक् यनु
एऽ चअ्य इ क क इ क कित क कये
ए:नअ््य इकु: न इ कक् यनु क  नयुे
अमअ््य कऽ यु कऽक् य
अम ्सअु कऽ सु कऽक् यसु
अम ्अ यामअ््य कऽ  नु कऽक् यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इकु:ङ इ ककत ककये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इकु:ङसु इ ककतसु ककसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इकु:ङनु इ ककतनु ककनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ क क इ क कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ ककु इ ककुतु ककुये
इ य/अमअ््य इक् इकक् क इकक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इकक् क इकक् तक कक् कये
अमअ््य इन ् इकु: इ कक् य
अमअ््य एऽ च इ क क इ क कित
अमअ््य ए:न ् इकु: न इ कक् यनु
उङ इन ् कु: य क: य न
उङ एऽ च क: सु क: या सु
उङ ए:न ् क:  नु क: या  नु
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Table 61: सकमक बया छ  य " म न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ छमु छमतु
उङ अम ्सु छमसुु छमतुसु
उङ अम ्अ याम ् छमनुु छमतुनु
इऽ चअ्य छ म छ मित
ओऽचअु छमु छमतुु
इक्अ्य छि क छि त क
ओक्अ छ क छ तक
इ य अम् इ छऽ यु इ छ: य छऽमे
इ य अम ्सु इ छ: सु इ छ: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ छ:  नु इ छ: यनु
एऽ चअ्य इ छ म इ छ मित छ मये
ए:नअ््य इछि  न इ छ: यनु छ:  नयुे
अमअ््य छऽ यु छ: य
अम ्सअु छ: सु छ: यसु
अम ्अ यामअ््य छ:  नु छ: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इछ ङ इ छमत छमये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इछ ङसु इ छमतसु छमसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इछ ङनु इ छमतनु छमनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ छ म इ छ मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ छमु इ छमतुु छमयेु
इ य/अमअ््य इक् इछि क इछि त क
इ य/अमअ््य ओक् इछ क इछ तक छ कये
अमअ््य इन ् इछम ् इ छ: य
अमअ््य एऽ च इ छ म इ छ मित
अमअ््य ए:न ् इछि  न इ छ: यनु
उङ इन ् छ  य छ य न
उङ एऽ च छ: सु छ या सु
उङ ए:न ् छ:  नु छ या  नु
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Table 62: सकमक बया सऽु य "सो ु"
अभतू भतू आ ाथक

उङ िसङु िसङुत
उङ अम ्सु िसङुसु िसङुतसु
उङ अम ्अ याम ् िसङुनु िसङुतनु
इऽ चअ्य िस ङ िस ङित
ओऽचअु िसङु िसङुतु
इक्अ्य सङ् क सङ् ित क
ओक्अ सङ् क सङ् तक
इ य अम ् इिसऽङ् यु इिस:ङ् य िसऽङे
इ य अम ्सु इिस:ङ् सु इिस:ङ् यसु
इ य अम ्अ याम ् इिस:ङ् नु इिस:ङ् यनु
एऽ चअ्य इिस ङ इिस ङित िस ङये
ए:नअ््य इसऽु न इिस:ङ् यनु िस:ङ् नयुे
अमअ््य िसऽङ् यु िस:ङ् य
अम ्सअु िस:ङ् सु िस:ङ् यसु
अम ्अ यामअ््य िस:ङ् नु िस:ङ् यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इसऽुङ इिसङत िसङये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इसऽुङसु इिसङतसु िसङसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इसऽुङनु इिसङतनु िसङनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इिस ङ इिस ङित
इ य/अमअ््य ओऽचु इिसङु इिसङुतु िसङुये
इ य/अमअ््य इक् इसङ् क इसङ् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इसङ् क इसङ् तक सङ् कये
अमअ््य इन ् इसङ् इिस:ङ् य
अमअ््य एऽ च इिस ङ इिस ङित
अमअ््य ए:न ् इसऽु न इिस:ङ् यनु
उङ इन ् सऽु य स य न
उङ एऽ च स: सु स या सु
उङ ए:न ् स:  नु स या  नु
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Table 63: सकमक बया च य " च "ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ च च त
उङ अम ्सु च सु च तसु
उङ अम ्अ याम ् च नु च तनु
इऽ चअ्य च र च रित
ओऽचअु च च तु
इक्अ्य च क चित क
ओक्अ चक चतक
इ य अम् इ चऽ  यु इ च: य चऽरे
इ य अम ्सु इ च:सु इ च: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ च:नु इ च: यनु
एऽ चअ्य इ च र इ च रित च रये
ए:नअ््य इच न इ च: यनु च:नयुे
अमअ््य चऽ  यु च: य
अम ्सअु च:सु च: यसु
अम ्अ यामअ््य च:नु च: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इचङ इ चरत चरये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इचङसु इ चरतसु चरसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इचङनु इ चरतनु चरनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ च र इ च रित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ च इ च तु च ये
इ य/अमअ््य इक् इच क इचित क
इ य/अमअ््य ओक् इचक इचतक चकये
अमअ््य इन ् इचर ् इ च: य
अमअ््य एऽ च इ च र इ च रित
अमअ््य ए:न ् इच न इ च: यनु
उङ इन ् च य च य न
उङ एऽ च च:सु च या सु
उङ ए:न ् च:नु च या  नु

122



paradigms

Table 64: सकमक बया ह य " प ःयाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ हलु हलतु
उङ अम ्सु हलसुु हलतुसु
उङ अम ्अ याम ् हलनुु हलतुनु
इऽ चअ्य ह ल ह लित
ओऽचअु हलु हलतुु
इक्अ्य हि क हि त क
ओक्अ ह क ह तक
इ य अम् इ हऽ यु इ ह: य हऽले
इ य अम ्सु इ ह: सु इ ह: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ ह: नु इ ह: यनु
एऽ चअ्य इ ह ल इ ह लित ह लये
ए:नअ््य इहि न इ ह: यनु ह: नयुे
अमअ््य हऽ यु ह: य
अम ्सअु ह: सु ह: यसु
अम ्अ यामअ््य ह: नु ह: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इह ङ इ हलत हलये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इह ङसु इ हलतसु हलसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इह ङनु इ हलतनु हलनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ह ल इ ह लित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ हलु इ हलतुु हलयेु
इ य/अमअ््य इक् इहि क इहि त क
इ य/अमअ््य ओक् इह क इह तक ह कये
अमअ््य इन ् इहल ् इ ह: य
अमअ््य एऽ च इ ह ल इ ह लित
अमअ््य ए:न ् इहि न इ ह: यनु
उङ इन ् ह य ह य न
उङ एऽ च ह: सु ह या सु
उङ ए:न ् ह: नु ह या  नु
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Table 65: सकमक बया अ:  य "सतुाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ अ  तु अ  त
उङ अम ्सु अ  तसुु अ  तसु
उङ अम ्अ याम ् अ  तनुु अ  तनु
इऽ चअ्य इ प इ पित
ओऽचअु इपु इपतुु
इक्अ्य अि क अि  त क
ओक्अ अ क अ  तक
इ य इअ  यु इअ  य अ  ते
इ य अम ्सु इअ सु इअ  यसु
इ य अम ्अ याम ् इअ  नु इअ  यनु
एऽ च इइ प इइ पित इ पये
ए:न ् इअ:ि  न इइ  यनु इ  नयुे
अमअ््य अ  यु अ  य
अम ्सअु्य अ सु अ  यसु
अम ्अ यामअ््य अ  नु अ  यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इअ: ङ इइपत इपये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इअ: ङसु इइपतसु इपसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इअ: ङनु इइपतनु इपनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इइ प इइ पित
इ य/अमअ््य ओऽचु इइपु इइपतुु इपयुे
इ य/अमअ््य इक् इअि क इअि  त क
इ य/अमअ््य ओक् इअ क इअ  तक अ कये
अमअ््य इन ् इअप ् इइ  य
अमअ््य एऽ च इइ प इइ पित
अमअ््य ए:न ् इअ:ि  न इइ  यनु
उङ इन ् अ:  य अ: य न
उङ एऽ च अ: सु अ: या सु
उङ ए:न ् अ:  नु अ: या  नु
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Table 66: सकमक बया स:  य "धामीले फु ु "
अभतू भतू आ ाथक

उङ स ु स
उङ अम ्सु स सुु स सु
उङ अम ्अ याम ् स नुु स नु
इऽ चअ्य िस च िसिःत
ओऽचअु िसचु िसःतु
इक्अ्य सहइ् क सहइ्ित क
ओक्अ सहइ्क सहइ्तक
इ य इस यु इस य स े
इ य अम ्सु इस सु इस यसु
इ य अम ्अ याम ् इस  नु इस यनु
एऽ च इिस च इिसिःत िस चये
ए:न ् इस:ि  न इिसः यनु िसः नयुे
अमअ््य स यु स य
अम ्सअु्य स सु स यसु
अम ्अ यामअ््य स  नु स यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इसै:ङ इिसःत िसचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इसै:ङसु इिसःतसु िसचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इसै:ङनु इिसःतनु िसचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इिस च इिसिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इिसचु इिसःतु िसचयुे
इ य/अमअ््य इक् इसहइ् क इसहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इसहइ्क इसहइ्तक सहइ्कये
अमअ््य इन ् इसै: इिसः य
अमअ््य एऽ च इिस च इिसिःत
अमअ््य ए:न ् इस:ि  न इिसः यनु
उङ इन ् स:  य स: य न
उङ एऽ च स: सु स: या सु
उङ ए:न ् स:  नु स: या  नु
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Table 67: सकमक बया य:ु य "समा  न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ यक् तु यक् त
उङ अम ्सु यक् तसुु यक् तसु
उङ अम ्अ याम ् यक् तनुु यक् तनु
इऽ चअ्य य क य कित
ओऽचअु यकु यकुतु
इक्अ्य यक् क यक् ित क
ओक्अ यक् क यक् तक
इ य इयक् यु इयक् य यक् ते
इ य अम ्सु इय सु इयक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इय  नु इयक् यनु
एऽ च इ य क इ य कित य कये
ए:न ् इय:ु न इ यक् यनु य  नयुे
अमअ््य यक् यु यक् य
अम ्सअु्य य सु यक् यसु
अम ्अ यामअ््य य  नु यक् यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इय:ुङ इ यकत यकये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इय:ुङसु इ यकतसु यकसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इय:ुङनु इ यकतनु यकनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ य क इ य कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यकु इ यकुतु यकुये
इ य/अमअ््य इक् इयक् क इयक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इयक् क इयक् तक यक् कये
अमअ््य इन ् इय:ु इ यक् य
अमअ््य एऽ च इ य क इ य कित
अमअ््य ए:न ् इय:ु न इ यक् यनु
उङ इन ् य:ु य य: य न
उङ एऽ च य: सु य: या सु
उङ ए:न ् य:  नु य: या  नु
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Table 68: सकमक बया म  य "सो न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ म दु म: त
उङ अम ्सु म दसुु म: तसु
उङ अम ्अ याम ् म दनुु म: तनु
इऽ चअ्य म म म मित
ओऽचअु ममु ममतुु
इक्अ्य मि क मि त क
ओक्अ म क म तक
इ य इम द ्यु इम: य म दे
इ य अम ्सु इम: सु इम: यसु
इ य अम ्अ याम ् इम:  नु इम: यनु
एऽ च इ म म इ म मित म मये
ए:न ् इमि  न इ म: यनु म:  नयुे
अमअ््य म द ्यु म: य
अम ्सअु्य म: सु म: यसु
अम ्अ यामअ््य म:  नु म: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इम ङ इ ममत ममये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इम ङसु इ ममतसु ममसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इम ङनु इ ममतनु ममनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ म म इ म मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ ममु इ ममतुु ममयेु
इ य/अमअ््य इक् इमि क इमि त क
इ य/अमअ््य ओक् इम क इम तक म कये
अमअ््य इन ् इमम ् इ म: य
अमअ््य एऽ च इ म म इ म मित
अमअ््य ए:न ् इमि  न इ म: यनु
उङ इन ् म  य म य न
उङ एऽ च म: सु म या सु
उङ ए:न ् म:  नु म या  नु
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Table 69: सकमक बया ङै य "डराउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ङ दु ङ: त
उङ अम ्सु ङ दसुु ङ: तसु
उङ अम ्अ याम ् ङ दनुु ङ: तनु
इऽ चअ्य ङऽ च ङऽिःत
ओऽचअु ङऽचु ङऽःतु
इक्अ्य ङै क ङैित क
ओक्अ ङैक ङैतक
इ य इङ द ्यु इङ: य ङ दे
इ य अम ्सु इङ: सु इङ: यसु
इ य अम ्अ याम ् इङ:  नु इङ: यनु
एऽ च इ ङऽ च इ ङऽिःत ङऽ चये
ए:न ् इङै न इ ङऽः यनु ङऽः नयुे
अमअ््य ङ द ्यु ङ: य
अम ्सअु्य ङ: सु ङ: यसु
अम ्अ यामअ््य ङ:  नु ङ: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इङैङ इ ङऽःत ङऽचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इङैङसु इ ङऽःतसु ङऽचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इङैङनु इ ङऽःतनु ङऽचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ङऽ च इ ङऽिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इ ङऽचु इ ङऽःतु ङऽचयुे
इ य/अमअ््य इक् इङै क इङैित क
इ य/अमअ््य ओक् इङैक इङैतक ङैकये
अमअ््य इन ् इङै इ ङऽः य
अमअ््य एऽ च इ ङऽ च इ ङऽिःत
अमअ््य ए:न ् इङै न इ ङऽः यनु
उङ इन ् ङै य ङै य न
उङ एऽ च ङै:सु ङै या सु
उङ ए:न ् ङै:नु ङै या  नु
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Table 70: सकमक बया छ य "अस तु हुन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ छ दु छ: त
उङ अम ्सु छ दसुु छ: तसु
उङ अम ्अ याम ् छ दनुु छ: तनु
इऽ चअ्य छ ल छ लित
ओऽचअु छलु छलतुु
इक्अ्य छि क छि त क
ओक्अ छ क छ तक
इ य इछ द ्यु इछ: य छ दे
इ य अम ्सु इछ: सु इछ: यसु
इ य अम ्अ याम ् इछ: नु इछ: यनु
एऽ च इ छ ल इ छ लित छ लये
ए:न ् इछि न इ छ: यनु छ: नयुे
अमअ््य छ द ्यु छ: य
अम ्सअु्य छ: सु छ: यसु
अम ्अ यामअ््य छ: नु छ: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इछ ङ इ छलत छलये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इछ ङसु इ छलतसु छलसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इछ ङनु इ छलतनु छलनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ छ ल इ छ लित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ छलु इ छलतुु छलयेु
इ य/अमअ््य इक् इछि क इछि त क
इ य/अमअ््य ओक् इछ क इछ तक छ कये
अमअ््य इन ् इछल ् इ छ: य
अमअ््य एऽ च इ छ ल इ छ लित
अमअ््य ए:न ् इछि न इ छ: यनु
उङ इन ् छ य छ य न
उङ एऽ च छ: सु छ या सु
उङ ए:न ् छ: नु छ या  नु

Table 71: अकमक बया अ यो य "आउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् अ योङ अ योङत
इऽ च अ यो य अ यो:इित
ओऽचु अ योयु अ यो:इतु
इक् अ यो क अ योक् ित क
ओक् अ योक अ योक् तक
इन ् इअ यो इहोऽ य होऽये
एऽ च इअ यो य इअ यो:इित अ यो:इये
ए:न ् इअ यो न इहो  नु हो: ये
अम ् अ यो होऽ य
अम ्सु अ यो य अ यो:इित
अम ्अ याम ् अ योनु हो  नु
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Table 72: अकमक बया ःवा:  य "अघाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् ःवा: ङ ःयोपत
इऽ च ःयो प ःयो पित
ओऽचु ःयोपु ःयोपतुु
इक् ःवाि क ःवाि  त क
ओक् ःवा क ःवा  तक
इन ् इःवाप ् इःयो  य ःयो ये
एऽ च इःयो प इःयो पित ःयो पये
ए:न ् इःवा:ि  न इःयो  यनु ःयो  नयुे
अम ् ःवाप ् ःयो  य
अम ्सु ःयो प ःयो पित
अम ्अ याम ् ःवा:  नु ःयो  यनु

Table 73: अकमक बया वा:  य "कःतो देिखन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् वा:इङ योःत
इऽ च यो च योिःत
ओऽचु योचु योःतु
इक् वाहइ् क वाहइ्ित क
ओक् वाहइ्क वाहइ्तक
इन ् इ वा:इ इ योः य यो  चे
एऽ च इ यो च इ योिःत यो चये
ए:न ् इ वा:ि  न इ योः यनु योः नयुे
अम ् वा:इ योः य
अम ्सु यो च योिःत
अम ्अ याम ् वा:  नु योः यनु

Table 74: अकमक बया ओ: य "बाःन"ु
अभतू भतू

य ओ: अ्योक् य

Table 75: अकमक बया ा  य "ना न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् ा ङ ोमत
इऽ च ो म ो मित
ओऽचु ोमु ोमतुु
इक् ाि क ाि त क
ओक् ा क ा तक
इन ् इ ाम ् इ ो: य ो: ये
एऽ च इ ो म इ ो मित ो मये
ए:न ् इ ाि  न इ ो: यनु ो:  नयुे
अम ् ाम ् ो: य
अम ्सु ो म ो मित
अम ्अ याम ् ा  नु ो: यनु
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Table 76: अकमक बया  वाइ य "उलन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ्  वाइङ योऽःत
इऽ च योऽ च योऽिःत
ओऽचु योऽचु योऽःतु
इक्  वाइ क  वाइित क
ओक्  वाइक  वाइतक
इन ् इ  वाइ इ योऽः य योऽचे
एऽ च इ योऽ च इ योऽिःत योऽ चये
ए:न ् इ  वाइ न इ योऽः यनु योऽः नयुे
अम ्  वाइ योऽः य
अम ्सु योऽ च योऽिःत
अम ्अ याम ्  वाइनु योऽः यनु

Table 77: अकमक बया खोऽ य "माथी आउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् खोऽङ योङत
इऽ च यो ङ यो ङित
ओऽचु योङु योङुतु
इक् खोङ् क खोङ् ित क
ओक् खोङ् क खोङ् तक
इन ् इखोङ् इ यो:ङ् य यो:ङ् ये
एऽ च इ यो ङ इ यो ङित यो ङये
ए:न ् इखोऽ न इ यो:ङ् यनु यो:ङ् नयुे
अम ् खोङ् यो:ङ् य
अम ्सु यो ङ यो ङित
अम ्अ याम ् खोऽनु यो:ङ् यनु

Table 78: अकमक बया वा य "ब न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् वाङ योरत
इऽ च यो र यो रित
ओऽचु यो यो तु
इक् वा क वाित क
ओक् वाक वातक
इन ् इ वार ् इ यो: य यो:  ये
एऽ च इ यो र इ यो रित यो रये
ए:न ् इ वा न इ यो: यनु यो:नयुे
अम ् वार ् यो: य
अम ्सु यो र यो रित
अम ्अ याम ् वानु यो: यनु

Table 79: अकमक बया वा य "ब न"ु
अभतू भतू

य वाल ् यो: य
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Table 80: सकमक बया यो य "सघाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ योङ यो:ङ् त
इऽ चअ्य यो य यो:इित
ओऽचअु योयु यो:इतु
इक्अ्य यो क योक् ित क
ओक्अ योक योक् तक
इ य इ यो इ यो य योये
एऽ चअ्य इ यो य इ यो:इित यो:इये
ए:नअ््य इ यो न इ लो  नु लो: ये
अमअ््य यो यो य
अम ्सअु योसु यो सु
अम ्अ यामअ््य योनु यो  नु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ योङ इ योङत योङये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ योङसु इ योङतसु योङसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ योङनु इ योङतनु योङनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो य इ यो:इित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ योयु इ यो:इतु योइये
इ य/अमअ््य इक् इ यो क इ योक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इ योक इ योक् तक योकये
अमअ््य इन ् इ यो इ लोऽ य
अमअ््य एऽ च इ यो य इ यो:इित
अमअ््य ए:न ् इ यो न इ लो  नु
उङ इन ् यो य यो: य न
उङ एऽ च यो: सु यो: या सु
उङ ए:न ् यो:  नु यो: या  नु
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Table 81: सकमक बया अ्वा:  य "हा "ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ओबु ओबतु
उङ अम ्सु ओबसुु ओबतुसु
उङ अम ्अ याम ् ओबनुु ओबतुनु
इऽ चअ्य अ्यो प अ्यो पित
ओऽचअु अ्योपु अ्योपतुु
इक्अ्य अ्वाि क अ्वाि  त क
ओक्अ अ्वा क अ्वा  तक
इ य अम ् इअ्योऽ यु इअ्योऽ  य अ्योऽबे
इ य अम ्सु इअ्योऽ सु इअ्योऽ  यसु
इ य अम ्अ याम ् इअ्योऽ  नु इअ्योऽ  यनु
एऽ चअ्य इअ्यो प इअ्यो पित अ्यो पये
ए:नअ््य इअ्वा:ि  न इअ्यो  यनु अ्यो  नयुे
अमअ््य अ्योऽ यु अ्योऽ  य
अम ्सअु अ्योऽ सु अ्योऽ  यसु
अम ्अ यामअ््य अ्योऽ  नु अ्योऽ  यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इअ्वा: ङ इअ्योपत अ्योपये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इअ्वा: ङसु इअ्योपतसु अ्योपसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इअ्वा: ङनु इअ्योपतनु अ्योपनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इअ्यो प इअ्यो पित
इ य/अमअ््य ओऽचु इअ्योपु इअ्योपतुु अ्योपयुे
इ य/अमअ््य इक् इअ्वाि क इअ्वाि  त क
इ य/अमअ््य ओक् इअ्वा क इअ्वा  तक अ्वा कये
अमअ््य इन ् इअ्वाप ् इअ्यो  य
अमअ््य एऽ च इअ्यो प इअ्यो पित
अमअ््य ए:न ् इअ्वा:ि  न इअ्यो  यनु
उङ इन ् अ्वा:  य अ्वा: य न
उङ एऽ च अ्वा: सु अ्वा: या सु
उङ ए:न ् अ्वा:  नु अ्वा: या  नु

133



paradigms

Table 82: सकमक बया  वा:  य "पु "ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ रोद ु रो:त
उङ अम ्सु रोदसुु रो:तसु
उङ अम ्अ याम ् रोदनुु रो:तनु
इऽ चअ्य  यो च  योिःत
ओऽचअु  योचु  योःतु
इक्अ्य  वाहइ् क  वाहइ्ित क
ओक्अ  वाहइ्क  वाहइ्तक
इ य अम ् इ  योऽद ्यु इ  यो: य  योऽदे
इ य अम ्सु इ  योऽ सु इ  यो: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ  योऽ  नु इ  यो: यनु
एऽ चअ्य इ  यो च इ  योिःत  यो चये
ए:नअ््य इ  वा:ि  न इ  योः यनु  योः नयुे
अमअ््य  योऽद ्यु  यो: य
अम ्सअु  योऽ सु  यो: यसु
अम ्अ यामअ््य  योऽ  नु  यो: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ  वा:इङ इ  योःत  योचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ  वा:इङसु इ  योःतसु  योचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ  वा:इङनु इ  योःतनु  योचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ  यो च इ  योिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इ  योचु इ  योःतु  योचयुे
इ य/अमअ््य इक् इ  वाहइ् क इ  वाहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इ  वाहइ्क इ  वाहइ्तक  वाहइ्कये
अमअ््य इन ् इ  वा:इ इ  योः य
अमअ््य एऽ च इ  यो च इ  योिःत
अमअ््य ए:न ् इ  वा:ि  न इ  योः यनु
उङ इन ्  वा:  य  वा: य न
उङ एऽ च  वा: सु  वा: या सु
उङ ए:न ्  वा:  नु  वा: या  नु
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Table 83: सकमक बया ृो: य "फुकाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ृोगु ृोगतु
उङ अम ्सु ृोगसुु ृोगतुसु
उङ अम ्अ याम ् ृोगनुु ृोगतुनु
इऽ चअ्य यो क यो कित
ओऽचअु योकु योकुतु
इक्अ्य ृोक् क ृोक् ित क
ओक्अ ृोक् क ृोक् तक
इ य अम ् इ योऽ यु इ योऽक् य योऽगे
इ य अम ्सु इ योऽ सु इ योऽक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इ योऽ  नु इ योऽक् यनु
एऽ चअ्य इ यो क इ यो कित यो कये
ए:नअ््य इृो: न इ योक् यनु यो  नयुे
अमअ््य योऽ यु योऽक् य
अम ्सअु योऽ सु योऽक् यसु
अम ्अ यामअ््य योऽ  नु योऽक् यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इृो:ङ इ योकत योकये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इृो:ङसु इ योकतसु योकसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इृो:ङनु इ योकतनु योकनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो क इ यो कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ योकु इ योकुतु योकुये
इ य/अमअ््य इक् इृोक् क इृोक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इृोक् क इृोक् तक ृोक् कये
अमअ््य इन ् इृो: इ योक् य
अमअ््य एऽ च इ यो क इ यो कित
अमअ््य ए:न ् इृो: न इ योक् यनु
उङ इन ् ृो: य ृो: य न
उङ एऽ च ृो: सु ृो: या सु
उङ ए:न ् ृो:  नु ृो: या  नु
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Table 84: सकमक बया वा  य "खो न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ लोमु लोमतु
उङ अम ्सु लोमसुु लोमतुसु
उङ अम ्अ याम ् लोमनुु लोमतुनु
इऽ चअ्य यो म यो मित
ओऽचअु योमु योमतुु
इक्अ्य वाि क वाि त क
ओक्अ वा क वा तक
इ य अम ् इ योऽ यु इ यो: य योऽमे
इ य अम ्सु इ यो: सु इ यो: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ यो:  नु इ यो: यनु
एऽ चअ्य इ यो म इ यो मित यो मये
ए:नअ््य इ वाि  न इ यो: यनु यो:  नयुे
अमअ््य योऽ यु यो: य
अम ्सअु यो: सु यो: यसु
अम ्अ यामअ््य यो:  नु यो: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ वा ङ इ योमत योमये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ वा ङसु इ योमतसु योमसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ वा ङनु इ योमतनु योमनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो म इ यो मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ योमु इ योमतुु योमयेु
इ य/अमअ््य इक् इ वाि क इ वाि त क
इ य/अमअ््य ओक् इ वा क इ वा तक वा कये
अमअ््य इन ् इ वाम ् इ यो: य
अमअ््य एऽ च इ यो म इ यो मित
अमअ््य ए:न ् इ वाि  न इ यो: यनु
उङ इन ् वा  य वा य न
उङ एऽ च वा: सु वा या सु
उङ ए:न ् वा:  नु वा या  नु
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Table 85: सकमक बया चोऽ य "चलु पान"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ चोङु चोङुत
उङ अम ्सु चोङुसु चोङुतसु
उङ अम ्अ याम ् चोङुनु चोङुतनु
इऽ चअ्य यो ङ यो ङित
ओऽचअु योङु योङुतु
इक्अ्य चोङ् क चोङ् ित क
ओक्अ चोङ् क चोङ् तक
इ य अम ् इ योऽङ् यु इ यो:ङ् य योऽङे
इ य अम ्सु इ यो:ङ् सु इ यो:ङ् यसु
इ य अम ्अ याम ् इ यो:ङ् नु इ यो:ङ् यनु
एऽ चअ्य इ यो ङ इ यो ङित यो ङये
ए:नअ््य इचोऽ न इ यो:ङ् यनु यो:ङ् नयुे
अमअ््य योऽङ् यु यो:ङ् य
अम ्सअु यो:ङ् सु यो:ङ् यसु
अम ्अ यामअ््य यो:ङ् नु यो:ङ् यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इचोऽङ इ योङत योङये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इचोऽङसु इ योङतसु योङसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इचोऽङनु इ योङतनु योङनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो ङ इ यो ङित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ योङु इ योङुतु योङुये
इ य/अमअ््य इक् इचोङ् क इचोङ् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इचोङ् क इचोङ् तक चोङ् कये
अमअ््य इन ् इचोङ् इ यो:ङ् य
अमअ््य एऽ च इ यो ङ इ यो ङित
अमअ््य ए:न ् इचोऽ न इ यो:ङ् यनु
उङ इन ् चोऽ य चो य न
उङ एऽ च चो: सु चो या सु
उङ ए:न ् चो:  नु चो या  नु
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Table 86: सकमक बया  वा य "भु न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ खो खो त
उङ अम ्सु खो सु खो तसु
उङ अम ्अ याम ् खो नु खो तनु
इऽ चअ्य यो र यो रित
ओऽचअु यो यो तु
इक्अ्य  वा क  वाित क
ओक्अ  वाक  वातक
इ य अम ् इ योऽ  यु इ यो: य योऽरे
इ य अम ्सु इ यो:सु इ यो: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ यो:नु इ यो: यनु
एऽ चअ्य इ यो र इ यो रित यो रये
ए:नअ््य इ  वा न इ यो: यनु यो:नयुे
अमअ््य योऽ  यु यो: य
अम ्सअु यो:सु यो: यसु
अम ्अ यामअ््य यो:नु यो: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ  वाङ इ योरत योरये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ  वाङसु इ योरतसु योरसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ  वाङनु इ योरतनु योरनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो र इ यो रित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यो इ यो तु यो ये
इ य/अमअ््य इक् इ  वा क इ  वाित क
इ य/अमअ््य ओक् इ  वाक इ  वातक  वाकये
अमअ््य इन ् इ  वार ् इ यो: य
अमअ््य एऽ च इ यो र इ यो रित
अमअ््य ए:न ् इ  वा न इ यो: यनु
उङ इन ्  वा य  वा य न
उङ एऽ च  वा:सु  वा या सु
उङ ए:न ्  वा:नु  वा या  नु
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Table 87: सकमक बया वा य "दलादल गन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ तोलु तोलतु
उङ अम ्सु तोलसुु तोलतुसु
उङ अम ्अ याम ् तोलनुु तोलतुनु
इऽ चअ्य यो ल यो लित
ओऽचअु योलु योलतुु
इक्अ्य वाि क वाि त क
ओक्अ वा क वा तक
इ य अम ् इ योऽ यु इ यो: य योऽले
इ य अम ्सु इ यो: सु इ यो: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ यो: नु इ यो: यनु
एऽ चअ्य इ यो ल इ यो लित यो लये
ए:नअ््य इ वाि न इ यो: यनु यो: नयुे
अमअ््य योऽ यु यो: य
अम ्सअु यो: सु यो: यसु
अम ्अ यामअ््य यो: नु यो: यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इ वा ङ इ योलत योलये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ वा ङसु इ योलतसु योलसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ वा ङनु इ योलतनु योलनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो ल इ यो लित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ योलु इ योलतुु योलयुे
इ य/अमअ््य इक् इ वाि क इ वाि त क
इ य/अमअ््य ओक् इ वा क इ वा तक वा कये
अमअ््य इन ् इ वाल ् इ यो: य
अमअ््य एऽ च इ यो ल इ यो लित
अमअ््य ए:न ् इ वाि न इ यो: यनु
उङ इन ् वा य वा य न
उङ एऽ च वा: सु वा या सु
उङ ए:न ् वा: नु वा या  नु
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Table 88: सकमक बया ःवा:  य "जो ले प न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ःवा  तु ःवा  त
उङ अम ्सु ःवा  तसुु ःवा  तसु
उङ अम ्अ याम ् ःवा  तनुु ःवा  तनु
इऽ चअ्य ःयो प ःयो पित
ओऽचअु ःयोपु ःयोपतुु
इक्अ्य ःवाि क ःवाि  त क
ओक्अ ःवा क ःवा  तक
इ य इःवा  यु इःवा  य ःवा  ते
इ य अम ्सु इःवा सु इःवा  यसु
इ य अम ्अ याम ् इःवा  नु इःवा  यनु
एऽ च इःयो प इःयो पित ःयो पये
ए:न ् इःवा:ि  न इःयो  यनु ःयो  नयुे
अमअ््य ःवा  यु ःवा  य
अम ्सअु्य ःवा सु ःवा  यसु
अम ्अ यामअ््य ःवा  नु ःवा  यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इःवा: ङ इःयोपत ःयोपये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इःवा: ङसु इःयोपतसु ःयोपसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इःवा: ङनु इःयोपतनु ःयोपनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इःयो प इःयो पित
इ य/अमअ््य ओऽचु इःयोपु इःयोपतुु ःयोपयुे
इ य/अमअ््य इक् इःवाि क इःवाि  त क
इ य/अमअ््य ओक् इःवा क इःवा  तक ःवा कये
अमअ््य इन ् इःवाप ् इःयो  य
अमअ््य एऽ च इःयो प इःयो पित
अमअ््य ए:न ् इःवा:ि  न इःयो  यनु
उङ इन ् ःवा:  य ःवा: य न
उङ एऽ च ःवा: सु ःवा: या सु
उङ ए:न ् ःवा:  नु ःवा: या  नु
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Table 89: सकमक बया वा:  य "बोलाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ वा ु वा
उङ अम ्सु वा सुु वा सु
उङ अम ्अ याम ् वा नुु वा नु
इऽ चअ्य यो च योिःत
ओऽचअु योचु योःतु
इक्अ्य वाहइ् क वाहइ्ित क
ओक्अ वाहइ्क वाहइ्तक
इ य इ वा यु इ वा य वा े
इ य अम ्सु इ वा सु इ वा यसु
इ य अम ्अ याम ् इ वा  नु इ वा यनु
एऽ च इ यो च इ योिःत यो चये
ए:न ् इ वा:ि  न इ योः यनु योः नयुे
अमअ््य वा यु वा य
अम ्सअु्य वा सु वा यसु
अम ्अ यामअ््य वा  नु वा यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इ वा:इङ इ योःत योचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ वा:इङसु इ योःतसु योचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ वा:इङनु इ योःतनु योचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो च इ योिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इ योचु इ योःतु योचयुे
इ य/अमअ््य इक् इ वाहइ् क इ वाहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इ वाहइ्क इ वाहइ्तक वाहइ्कये
अमअ््य इन ् इ वा:इ इ योः य
अमअ््य एऽ च इ यो च इ योिःत
अमअ््य ए:न ् इ वा:ि  न इ योः यनु
उङ इन ् वा:  य वा: य न
उङ एऽ च वा: सु वा: या सु
उङ ए:न ् वा:  नु वा: या  नु

141



paradigms

Table 90: सकमक बया हो: य "हकान"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ होक् तु होक् त
उङ अम ्सु होक् तसुु होक् तसु
उङ अम ्अ याम ् होक् तनुु होक् तनु
इऽ चअ्य अ यो क अ यो कित
ओऽचअु अ योकु अ योकुतु
इक्अ्य होक् क होक् ित क
ओक्अ होक् क होक् तक
इ य इहोक् यु इहोक् य होक् ते
इ य अम ्सु इहो सु इहोक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इहो  नु इहोक् यनु
एऽ च इअ यो क इअ यो कित अ यो कये
ए:न ् इहो: न इअ योक् यनु अ यो  नयुे
अमअ््य होक् यु होक् य
अम ्सअु्य हो सु होक् यसु
अम ्अ यामअ््य हो  नु होक् यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इहो:ङ इअ योकत अ योकये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इहो:ङसु इअ योकतसु अ योकसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इहो:ङनु इअ योकतनु अ योकनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इअ यो क इअ यो कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इअ योकु इअ योकुतु अ योकुये
इ य/अमअ््य इक् इहोक् क इहोक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इहोक् क इहोक् तक होक् कये
अमअ््य इन ् इहो: इअ योक् य
अमअ््य एऽ च इअ यो क इअ यो कित
अमअ््य ए:न ् इहो: न इअ योक् यनु
उङ इन ् हो: य हो: य न
उङ एऽ च हो: सु हो: या सु
उङ ए:न ् हो:  नु हो: या  नु

Table 91: अकमक बया अ्वा  य "पा ु "
अभतू भतू

य अ्वा द ्यु अ्वा: य
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Table 92: सकमक बया ाइ य "छुन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ा दु ा: त
उङ अम ्सु ा दसुु ा: तसु
उङ अम ्अ याम ् ा दनुु ा: तनु
इऽ चअ्य योऽ च योऽिःत
ओऽचअु योऽचु योऽःतु
इक्अ्य ाइ क ाइित क
ओक्अ ाइक ाइतक
इ य इ ा द ्यु इ ा: य ा दे
इ य अम ्सु इ ा: सु इ ा: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ ा:  नु इ ा: यनु
एऽ च इ योऽ च इ योऽिःत योऽ चये
ए:न ् इ ाइ न इ योऽः यनु योऽः नयुे
अमअ््य ा द ्यु ा: य
अम ्सअु्य ा: सु ा: यसु
अम ्अ यामअ््य ा:  नु ा: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इ ाइङ इ योऽःत योऽचये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ ाइङसु इ योऽःतसु योऽचसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ ाइङनु इ योऽःतनु योऽचनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ योऽ च इ योऽिःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इ योऽचु इ योऽःतु योऽचयुे
इ य/अमअ््य इक् इ ाइ क इ ाइित क
इ य/अमअ््य ओक् इ ाइक इ ाइतक ाइकये
अमअ््य इन ् इ ाइ इ योऽः य
अमअ््य एऽ च इ योऽ च इ योऽिःत
अमअ््य ए:न ् इ ाइ न इ योऽः यनु
उङ इन ् ाइ य ाइ य न
उङ एऽ च ा:इसु ाइ या सु
उङ ए:न ् ा:इनु ाइ या  नु
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Table 93: सकमक बया नोऽ य "दोष लगाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ नो दु नो: त
उङ अम ्सु नो दसुु नो: तसु
उङ अम ्अ याम ् नो दनुु नो: तनु
इऽ चअ्य यो ङ यो ङित
ओऽचअु योङु योङुतु
इक्अ्य नोङ् क नोङ् ित क
ओक्अ नोङ् क नोङ् तक
इ य इनो द ्यु इनो: य नो दे
इ य अम ्सु इनो: सु इनो: यसु
इ य अम ्अ याम ् इनो:  नु इनो: यनु
एऽ च इ यो ङ इ यो ङित यो ङये
ए:न ् इनोऽ न इ यो:ङ् यनु यो:ङ् नयुे
अमअ््य नो द ्यु नो: य
अम ्सअु्य नो: सु नो: यसु
अम ्अ यामअ््य नो:  नु नो: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इनोऽङ इ योङत योङये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इनोऽङसु इ योङतसु योङसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इनोऽङनु इ योङतनु योङनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो ङ इ यो ङित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ योङु इ योङुतु योङुये
इ य/अमअ््य इक् इनोङ् क इनोङ् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इनोङ् क इनोङ् तक नोङ् कये
अमअ््य इन ् इनोङ् इ यो:ङ् य
अमअ््य एऽ च इ यो ङ इ यो ङित
अमअ््य ए:न ् इनोऽ न इ यो:ङ् यनु
उङ इन ् नोऽ य नो य न
उङ एऽ च नो: सु नो या सु
उङ ए:न ् नो:  नु नो या  नु
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Table 94: सकमक बया वा य "लाभ ् हुन,ु फाइदा हुन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ वादु वा:त
उङ अम ्सु वादसुु वा:तसु
उङ अम ्अ याम ् वादनुु वा:तनु
इऽ चअ्य यो र यो रित
ओऽचअु यो यो तु
इक्अ्य वा क वाित क
ओक्अ वाक वातक
इ य इ वाद ्यु इ वा: य वाद
इ य अम ्सु इ वा:सु इ वा: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ वा:नु इ वा: यनु
एऽ च इ यो र इ यो रित यो रये
ए:न ् इ वा न इ यो: यनु यो:नयुे
अमअ््य वाद ्यु वा: य
अम ्सअु्य वा:सु वा: यसु
अम ्अ यामअ््य वा:नु वा: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इ वाङ इ योरत योरये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ वाङसु इ योरतसु योरसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ वाङनु इ योरतनु योरनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यो र इ यो रित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यो इ यो तु यो ये
इ य/अमअ््य इक् इ वा क इ वाित क
इ य/अमअ््य ओक् इ वाक इ वातक वाकये
अमअ््य इन ् इ वार ् इ यो: य
अमअ््य एऽ च इ यो र इ यो रित
अमअ््य ए:न ् इ वा न इ यो: यनु
उङ इन ् वा य वा य न
उङ एऽ च वा:सु वा या सु
उङ ए:न ् वा:नु वा या  नु
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Table 95: सकमक बया  वा य "खे  न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ  वा दु  वा: त
उङ अम ्सु  वा दसुु  वा: तसु
उङ अम ्अ याम ्  वा दनुु  वा: तनु
इऽ चअ्य ो ल ो लित
ओऽचअु ोलु ोलतुु
इक्अ्य  वाि क  वाि त क
ओक्अ  वा क  वा तक
इ य इ  वा द ्यु इ  वा: य  वा दे
इ य अम ्सु इ  वा: सु इ  वा: यसु
इ य अम ्अ याम ् इ  वा: नु इ  वा: यनु
एऽ च इ ो ल इ ो लित ो लये
ए:न ् इ  वाि न इ ो: यनु ो: नयुे
अमअ््य  वा द ्यु  वा: य
अम ्सअु्य  वा: सु  वा: यसु
अम ्अ यामअ््य  वा: नु  वा: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इ  वा ङ इ ोलत ोलये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इ  वा ङसु इ ोलतसु ोलसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इ  वा ङनु इ ोलतनु ोलनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ो ल इ ो लित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ ोलु इ ोलतुु ोलयुे
इ य/अमअ््य इक् इ  वाि क इ  वाि त क
इ य/अमअ््य ओक् इ  वा क इ  वा तक  वा कये
अमअ््य इन ् इ  वाल ् इ ो: य
अमअ््य एऽ च इ ो ल इ ो लित
अमअ््य ए:न ् इ  वाि न इ ो: यनु
उङ इन ्  वा य  वा य न
उङ एऽ च  वा: सु  वा या सु
उङ ए:न ्  वा: नु  वा या  नु

Table 96: अकमक बया ःयु य " चलाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् ःयङु ःयङुत
इऽ च ःयु य ःय:ुइित
ओऽचु ःययुु ःय:ुइतु
इक् ःयु क ःयक्ु ित क
ओक् ःयकु ःयक्ु तक
इन ् इःयु इसऽु य सऽुये
एऽ च इःयु य इःय:ुइित ःय:ुइये
ए:न ् इःयु न इसु  नु स:ु ये
अम ् ःयु सऽु य
अम ्सु ःयु य ःय:ुइित
अम ्अ याम ् ःयनुु सु  नु

Table 97: अकमक बया ह:  य "ड न"ु
अभतू भतू

य है: अ यःु य

146



paradigms

Table 98: अकमक बया झु: य "भा "ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् झु:ङ यकुत
इऽ च यु क यु कित
ओऽचु यकुु यकुुतु
इक् झुक् क झुक् ित क
ओक् झुक् क झुक् तक
इन ् इझु: इ यक्ु य यु े
एऽ च इ यु क इ यु कित यु कये
ए:न ् इझु: न इ यक्ु यनु यु  नयुे
अम ् झु: यक्ु य
अम ्सु यु क यु कित
अम ्अ याम ् झु:नु यक्ु यनु

Table 99: अकमक बया य  य "था ु "
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् य ङ यमुत
इऽ च यु म यु मित
ओऽचु यमुु यमुतुु
इक् यि क यि त क
ओक् य क य तक
इन ् इयम ् इ य:ु य य:ु ये
एऽ च इ यु म इ यु मित यु मये
ए:न ् इयि  न इ य:ु यनु य:ु  नयुे
अम ् यम ् य:ु य
अम ्सु यु म यु मित
अम ्अ याम ् य  नु य:ु यनु

Table 100: अकमक बया खै य " निले झु न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् खैङ यऽुःत
इऽ च यऽु च यऽुिःत
ओऽचु यऽुचु यऽुःतु
इक् खै क खैित क
ओक् खैक खैतक
इन ् इखै इ यऽुः य यऽुचे
एऽ च इ यऽु च इ यऽुिःत यऽु चये
ए:न ् इखै न इ यऽुः यनु यऽुः नयुे
अम ् खै यऽुः य
अम ्सु यऽु च यऽुिःत
अम ्अ याम ् खैनु यऽुः यनु

147



paradigms

Table 101: अकमक बया घ य "दौडन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उ:ङ् घङ यरुत
इऽ च यु र यु रित
ओऽचु यु यु तु
इक् घ क घित क
ओक् घक घतक
इन ् इघर ् इ य:ु य य:ु  ये
एऽ च इ यु र इ यु रित यु रये
ए:न ् इघ न इ य:ु यनु य:ुनयुे
अम ् घर ् य:ु य
अम ्सु यु र यु रित
अम ्अ याम ् घनु य:ु यनु

Table 102: सकमक बया अ्यु य "बौराउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ अ्यङु अ्य:ुङ् त
इऽ चअ्य अ्यु य अ्य:ुइित
ओऽचअु अ्ययुु अ्य:ुइतु
इक्अ्य अ्यु क अ्यक्ु ित क
ओक्अ अ्यकु अ्यक्ु तक
इ य इअ्यु इअ्यु य अ्ययुे
एऽ चअ्य इअ्यु य इअ्य:ुइित अ्य:ुइये
ए:नअ््य इअ्यु न इउ  नु उ: ये
अमअ््य अ्यु अ्यु य
अम ्सअु अ्यसुु अ्यु सु
अम ्अ यामअ््य अ्यनुु अ्यु  नु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इअ्यङु इअ्यङुत अ्यङुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इअ्यङुसु इअ्यङुतसु अ्यङुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इअ्यङुनु इअ्यङुतनु अ्यङुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इअ्यु य इअ्य:ुइित
इ य/अमअ््य ओऽचु इअ्ययुु इअ्य:ुइतु अ्यइुये
इ य/अमअ््य इक् इअ्यु क इअ्यक्ु ित क
इ य/अमअ््य ओक् इअ्यकु इअ्यक्ु तक अ्यकुये
अमअ््य इन ् इअ्यु इऊ य
अमअ््य एऽ च इअ्यु य इअ्य:ुइित
अमअ््य ए:न ् इअ्यु न इउ  नु
उङ इन ् अ्यु य अ्य:ु य न
उङ एऽ च अ्य:ु सु अ्य:ु या सु
उङ ए:न ् अ्य:ु  नु अ्य:ु या  नु
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Table 103: सकमक बया ग:  य "लकुाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ गबुु गबुतु
उङ अम ्सु गबुसुु गबुतुसु
उङ अम ्अ याम ् गबुनुु गबुतुनु
इऽ चअ्य यु प यु पित
ओऽचअु यपुु यपुतुु
इक्अ्य गि क गि  त क
ओक्अ ग क ग  तक
इ य अम ् इ यऽु यु इ यऽु  य यऽुबे
इ य अम ्सु इ यऽु सु इ यऽु  यसु
इ य अम ्अ याम ् इ यऽु  नु इ यऽु  यनु
एऽ चअ्य इ यु प इ यु पित यु पये
ए:नअ््य इग:ि  न इ यु  यनु यु  नयुे
अमअ््य यऽु यु यऽु  य
अम ्सअु यऽु सु यऽु  यसु
अम ्अ यामअ््य यऽु  नु यऽु  यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इग: ङ इ यपुत यपुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इग: ङसु इ यपुतसु यपुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इग: ङनु इ यपुतनु यपुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यु प इ यु पित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यपुु इ यपुतुु यपुयुे
इ य/अमअ््य इक् इगि क इगि  त क
इ य/अमअ््य ओक् इग क इग  तक ग कये
अमअ््य इन ् इगप ् इ यु  य
अमअ््य एऽ च इ यु प इ यु पित
अमअ््य ए:न ् इग:ि  न इ यु  यनु
उङ इन ् ग:  य ग: य न
उङ एऽ च ग: सु ग: या सु
उङ ए:न ् ग:  नु ग: या  नु
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Table 104: सकमक बया ल:  य "भ "ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ लदुु ल:ुत
उङ अम ्सु लदुसुु ल:ुतसु
उङ अम ्अ याम ् लदुनुु ल:ुतनु
इऽ चअ्य यु च यिुःत
ओऽचअु यचुु यःुतु
इक्अ्य लहइ् क लहइ्ित क
ओक्अ लहइ्क लहइ्तक
इ य अम ् इ यऽुद ्यु इ य:ु य यऽुदे
इ य अम ्सु इ यऽु सु इ य:ु यसु
इ य अम ्अ याम ् इ यऽु  नु इ य:ु यनु
एऽ चअ्य इ यु च इ यिुःत यु चये
ए:नअ््य इल:ि  न इ यःु यनु यःु नयुे
अमअ््य यऽुद ्यु य:ु य
अम ्सअु यऽु सु य:ु यसु
अम ्अ यामअ््य यऽु  नु य:ु यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इल:ैङ इ यःुत यचुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इल:ैङसु इ यःुतसु यचुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इल:ैङनु इ यःुतनु यचुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यु च इ यिुःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यचुु इ यःुतु यचुयुे
इ य/अमअ््य इक् इलहइ् क इलहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इलहइ्क इलहइ्तक लहइ्कये
अमअ््य इन ् इल:ै इ यःु य
अमअ््य एऽ च इ यु च इ यिुःत
अमअ््य ए:न ् इल:ि  न इ यःु यनु
उङ इन ् ल:  य ल: य न
उङ एऽ च ल: सु ल: या सु
उङ ए:न ् ल:  नु ल: या  नु
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Table 105: सकमक बया फु: य "उठाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ फुगु फुगतु
उङ अम ्सु फुगसुु फुगतुसु
उङ अम ्अ याम ् फुगनुु फुगतुनु
इऽ चअ्य ु क ु कित
ओऽचअु कुु कुुतु
इक्अ्य फुक् क फुक् ित क
ओक्अ फुक् क फुक् तक
इ य अम ् इ ऽु यु इ ऽुक् य ऽुगे
इ य अम ्सु इ ऽु सु इ ऽुक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इ ऽु  नु इ ऽुक् यनु
एऽ चअ्य इ ु क इ ु कित ु कये
ए:नअ््य इफु: न इ क्ु यनु ु  नयुे
अमअ््य ऽु यु ऽुक् य
अम ्सअु ऽु सु ऽुक् यसु
अम ्अ यामअ््य ऽु  नु ऽुक् यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इफु:ङ इ कुत कुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इफु:ङसु इ कुतसु कुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इफु:ङनु इ कुतनु कुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ु क इ ु कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ कुु इ कुुतु कुुये
इ य/अमअ््य इक् इफुक् क इफुक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इफुक् क इफुक् तक फुक् कये
अमअ््य इन ् इफु: इ क्ु य
अमअ््य एऽ च इ ु क इ ु कित
अमअ््य ए:न ् इफु: न इ क्ु यनु
उङ इन ् फु: य फु: य न
उङ एऽ च फु: सु फु: या सु
उङ ए:न ् फु:  नु फु: या  नु
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Table 106: सकमक बया द  य "भे न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ दमुु दमुतु
उङ अम ्सु दमुसुु दमुतुसु
उङ अम ्अ याम ् दमुनुु दमुतुनु
इऽ चअ्य द ्यु म द ्यु मित
ओऽचअु द ्यमुु द ्यमुतुु
इक्अ्य दि क दि त क
ओक्अ द क द तक
इ य अम ् इद ्यऽु यु इद ्य:ु य द ्यऽुमे
इ य अम ्सु इद ्य:ु सु इद ्य:ु यसु
इ य अम ्अ याम ् इद ्य:ु  नु इद ्य:ु यनु
एऽ चअ्य इद ्यु म इद ्यु मित द ्यु मये
ए:नअ््य इदि  न इद ्य:ु यनु द ्य:ु  नयुे
अमअ््य द ्यऽु यु द ्य:ु य
अम ्सअु द ्य:ु सु द ्य:ु यसु
अम ्अ यामअ््य द ्य:ु  नु द ्य:ु यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इद ङ इद ्यमुत द ्यमुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इद ङसु इद ्यमुतसु द ्यमुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इद ङनु इद ्यमुतनु द ्यमुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इद ्यु म इद ्यु मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इद ्यमुु इद ्यमुतुु द ्यमुयेु
इ य/अमअ््य इक् इदि क इदि त क
इ य/अमअ््य ओक् इद क इद तक द कये
अमअ््य इन ् इदम ् इद ्य:ु य
अमअ््य एऽ च इद ्यु म इद ्यु मित
अमअ््य ए:न ् इदि  न इद ्य:ु यनु
उङ इन ् द  य द य न
उङ एऽ च द: सु द या सु
उङ ए:न ् द:  नु द या  नु
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Table 107: सकमक बया हुऽ य "पखन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ हुङु हुङुत
उङ अम ्सु हुङुसु हुङुतसु
उङ अम ्अ याम ् हुङुनु हुङुतनु
इऽ चअ्य अ यु ङ अ यु ङित
ओऽचअु अ यङुु अ यङुुतु
इक्अ्य हुङ् क हुङ् ित क
ओक्अ हुङ् क हुङ् तक
इ य अम ् इअ यऽुङ् यु इअ य:ुङ् य अ यऽुङे
इ य अम ्सु इअ य:ुङ् सु इअ य:ुङ् यसु
इ य अम ्अ याम ् इअ य:ुङ् नु इअ य:ुङ् यनु
एऽ चअ्य इअ यु ङ इअ यु ङित अ यु ङये
ए:नअ््य इहुऽ न इअ य:ुङ् यनु अ य:ुङ् नयुे
अमअ््य अ यऽुङ् यु अ य:ुङ् य
अम ्सअु अ य:ुङ् सु अ य:ुङ् यसु
अम ्अ यामअ््य अ य:ुङ् नु अ य:ुङ् यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इहुऽङ इअ यङुत अ यङुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इहुऽङसु इअ यङुतसु अ यङुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इहुऽङनु इअ यङुतनु अ यङुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इअ यु ङ इअ यु ङित
इ य/अमअ््य ओऽचु इअ यङुु इअ यङुुतु अ यङुुये
इ य/अमअ््य इक् इहुङ् क इहुङ् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इहुङ् क इहुङ् तक हुङ् कये
अमअ््य इन ् इहुङ् इअ य:ुङ् य
अमअ््य एऽ च इअ यु ङ इअ यु ङित
अमअ््य ए:न ् इहुऽ न इअ य:ुङ् यनु
उङ इन ् हुऽ य हु य न
उङ एऽ च हु: सु हु या सु
उङ ए:न ् हु:  नु हु या  नु
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Table 108: सकमक बया स य "धनु"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ सु सु त
उङ अम ्सु सु सु सु तसु
उङ अम ्अ याम ् सु नु सु तनु
इऽ चअ्य ःयु र ःयु रित
ओऽचअु ःयु ःयु तु
इक्अ्य स क सित क
ओक्अ सक सतक
इ य अम ् इःयऽु  यु इःय:ु य ःयऽुरे
इ य अम ्सु इःय:ुसु इःय:ु यसु
इ य अम ्अ याम ् इःय:ुनु इःय:ु यनु
एऽ चअ्य इःयु र इःयु रित ःयु रये
ए:नअ््य इस न इःय:ु यनु ःय:ुनयुे
अमअ््य ःयऽु  यु ःय:ु य
अम ्सअु ःय:ुसु ःय:ु यसु
अम ्अ यामअ््य ःय:ुनु ःय:ु यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इसङ इःयरुत ःयरुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इसङसु इःयरुतसु ःयरुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इसङनु इःयरुतनु ःयरुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इःयु र इःयु रित
इ य/अमअ््य ओऽचु इःयु इःयु तु ःयु ये
इ य/अमअ््य इक् इस क इसित क
इ य/अमअ््य ओक् इसक इसतक सकये
अमअ््य इन ् इसर ् इःय:ु य
अमअ््य एऽ च इःयु र इःयु रित
अमअ््य ए:न ् इस न इःय:ु यनु
उङ इन ् स य स य न
उङ एऽ च स:सु स या सु
उङ ए:न ् स:नु स या  नु
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Table 109: सकमक बया ग य "ढा ु "
अभतू भतू आ ाथक

उङ गलुु गलुतु
उङ अम ्सु गलुसुु गलुतुसु
उङ अम ्अ याम ् गलुनुु गलुतुनु
इऽ चअ्य यु ल यु लित
ओऽचअु यलुु यलुतुु
इक्अ्य गि क गि त क
ओक्अ ग क ग तक
इ य अम ् इ यऽु यु इ य:ु य यऽुले
इ य अम ्सु इ य:ु सु इ य:ु यसु
इ य अम ्अ याम ् इ य:ु नु इ य:ु यनु
एऽ चअ्य इ यु ल इ यु लित यु लये
ए:नअ््य इगि न इ य:ु यनु य:ु नयुे
अमअ््य यऽु यु य:ु य
अम ्सअु य:ु सु य:ु यसु
अम ्अ यामअ््य य:ु नु य:ु यनु
इ य/अमअ््य उ:ङ् इग ङ इ यलुत यलुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इग ङसु इ यलुतसु यलुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इग ङनु इ यलुतनु यलुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यु ल इ यु लित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यलुु इ यलुतुु यलुयेु
इ य/अमअ््य इक् इगि क इगि त क
इ य/अमअ््य ओक् इग क इग तक ग कये
अमअ््य इन ् इगल ् इ य:ु य
अमअ््य एऽ च इ यु ल इ यु लित
अमअ््य ए:न ् इगि न इ य:ु यनु
उङ इन ् ग य ग य न
उङ एऽ च ग: सु ग या सु
उङ ए:न ् ग: नु ग या  नु
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Table 110: सकमक बया ह:  य "पो न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ह ु ह
उङ अम ्सु ह सुु ह सु
उङ अम ्अ याम ् ह नुु ह नु
इऽ चअ्य अ यु च अ यिुःत
ओऽचअु अ यचुु अ यःुतु
इक्अ्य हहइ् क हहइ्ित क
ओक्अ हहइ्क हहइ्तक
इ य इह यु इह य ह े
इ य अम ्सु इह सु इह यसु
इ य अम ्अ याम ् इह  नु इह यनु
एऽ च इअ यु च इअ यिुःत अ यु चये
ए:न ् इह:ि  न इअ यःु यनु अ यःु नयुे
अमअ््य ह यु ह य
अम ्सअु्य ह सु ह यसु
अम ्अ यामअ््य ह  नु ह यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इहै:ङ इअ यःुत अ यचुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इहै:ङसु इअ यःुतसु अ यचुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इहै:ङनु इअ यःुतनु अ यचुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इअ यु च इअ यिुःत
इ य/अमअ््य ओऽचु इअ यचुु इअ यःुतु अ यचुयुे
इ य/अमअ््य इक् इहहइ् क इहहइ्ित क
इ य/अमअ््य ओक् इहहइ्क इहहइ्तक हहइ्कये
अमअ््य इन ् इहै: इअ यःु य
अमअ््य एऽ च इअ यु च इअ यिुःत
अमअ््य ए:न ् इह:ि  न इअ यःु यनु
उङ इन ् ह:  य ह: य न
उङ एऽ च ह: सु ह: या सु
उङ ए:न ् ह:  नु ह: या  नु
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Table 111: सकमक बया कु: य "नहुाउन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ कुक् तु कुक् त
उङ अम ्सु कुक् तसुु कुक् तसु
उङ अम ्अ याम ् कुक् तनुु कुक् तनु
इऽ चअ्य ु क ु कित
ओऽचअु कुु कुुतु
इक्अ्य कुक् क कुक् ित क
ओक्अ कुक् क कुक् तक
इ य इकुक् यु इकुक् य कुक् ते
इ य अम ्सु इकु सु इकुक् यसु
इ य अम ्अ याम ् इकु  नु इकुक् यनु
एऽ च इ ु क इ ु कित ु कये
ए:न ् इकु: न इ क्ु यनु ु  नयुे
अमअ््य कुक् यु कुक् य
अम ्सअु्य कु सु कुक् यसु
अम ्अ यामअ््य कु  नु कुक् यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इकु:ङ इ कुत कुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इकु:ङसु इ कुतसु कुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इकु:ङनु इ कुतनु कुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ु क इ ु कित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ कुु इ कुुतु कुुये
इ य/अमअ््य इक् इकुक् क इकुक् ित क
इ य/अमअ््य ओक् इकुक् क इकुक् तक कुक् कये
अमअ््य इन ् इकु: इ क्ु य
अमअ््य एऽ च इ ु क इ ु कित
अमअ््य ए:न ् इकु: न इ क्ु यनु
उङ इन ् कु: य कु: य न
उङ एऽ च कु: सु कु: या सु
उङ ए:न ् कु:  नु कु: या  नु
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Table 112: सकमक बया त  य "खो न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ त दु त: त
उङ अम ्सु त दसुु त: तसु
उङ अम ्अ याम ् त दनुु त: तनु
इऽ चअ्य यु म यु मित
ओऽचअु यमुु यमुतुु
इक्अ्य ति क ति त क
ओक्अ त क त तक
इ य इत द ्यु इत: य त दे
इ य अम ्सु इत: सु इत: यसु
इ य अम ्अ याम ् इत:  नु इत: यनु
एऽ च इ यु म इ यु मित यु मये
ए:न ् इति  न इ य:ु यनु य:ु  नयुे
अमअ््य त द ्यु त: य
अम ्सअु्य त: सु त: यसु
अम ्अ यामअ््य त:  नु त: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इत ङ इ यमुत यमुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इत ङसु इ यमुतसु यमुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इत ङनु इ यमुतनु यमुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यु म इ यु मित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यमुु इ यमुतुु यमुयुे
इ य/अमअ््य इक् इति क इति त क
इ य/अमअ््य ओक् इत क इत तक त कये
अमअ््य इन ् इतम ् इ य:ु य
अमअ््य एऽ च इ यु म इ यु मित
अमअ््य ए:न ् इति  न इ य:ु यनु
उङ इन ् त  य त य न
उङ एऽ च त: सु त या सु
उङ ए:न ् त:  नु त या  नु

Table 113: सकमक बया लै य "फुका न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ ल दु ल: त
उङ यसु ल दसुु ल: तसु
उङ यअ याम ् ल दनुु ल: तनु
इऽ चअ्य यऽु च यऽुिःत
ओऽचअु यऽुचु यऽुःतु
इक्अ्य लै क लिैत क
ओक्अ लकै लतैक
इ य अम ् इ ल द ्यु इ ल: य ल दे
इ य यसु इ ल: सु इ ल: यसु
इ य यअ याम ् इ ल:  नु इ ल: यनु
एऽ चअ्य इ यऽु च इ यऽुिःत यऽु चये
ए:नअ््य इ लै न इ यऽुः यनु यऽुः नयुे
अमअ््य ल द ्यु ल: य
अम ्सअु ल: सु ल: यसु
अम ्अ यामअ््य ल:  नु ल: यनु
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Table 114: सकमक बया थऽु य "घो न"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ थु द ु थ:ु त
उङ अम ्सु थु दसुु थ:ु तसु
उङ अम ्अ याम ् थु दनुु थ:ु तनु
इऽ चअ्य यु ङ यु ङित
ओऽचअु यङुु यङुुतु
इक्अ्य थङ्ु क थङ्ु ित क
ओक्अ थङ्ु क थङ्ु तक
इ य इथु द ्यु इथ:ु य थु दे
इ य अम ्सु इथ:ु सु इथ:ु यसु
इ य अम ्अ याम ् इथ:ु  नु इथ:ु यनु
एऽ च इ यु ङ इ यु ङित यु ङये
ए:न ् इथऽु न इ य:ुङ् यनु य:ुङ् नयुे
अमअ््य थु द ्यु थ:ु य
अम ्सअु्य थ:ु सु थ:ु यसु
अम ्अ यामअ््य थ:ु  नु थ:ु यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इथऽुङ इ यङुत यङुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इथऽुङसु इ यङुतसु यङुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इथऽुङनु इ यङुतनु यङुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ यु ङ इ यु ङित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ यङुु इ यङुुतु यङुुये
इ य/अमअ््य इक् इथङ्ु क इथङ्ु ित क
इ य/अमअ््य ओक् इथङ्ु क इथङ्ु तक थङ्ु कये
अमअ््य इन ् इथङ्ु इ य:ुङ् य
अमअ््य एऽ च इ यु ङ इ यु ङित
अमअ््य ए:न ् इथऽु न इ य:ुङ् यनु
उङ इन ् थऽु य थु य न
उङ एऽ च थ:ु सु थु या सु
उङ ए:न ् थ:ु  नु थु या  नु
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Table 115: सकमक बया क य " याई दन"ु
अभतू भतू आ ाथक

उङ कदु क:त
उङ अम ्सु कदसुु क:तसु
उङ अम ्अ याम ् कदनुु क:तनु
इऽ चअ्य ु र ु रित
ओऽचअु ु ु तु
इक्अ्य क क कित क
ओक्अ कक कतक
इ य इकद ्यु इक: य कद
इ य अम ्सु इक:सु इक: यसु
इ य अम ्अ याम ् इक:नु इक: यनु
एऽ च इ ु र इ ु रित ु रये
ए:न ् इक न इ :ु यनु :ुनयुे
अमअ््य कद ्यु क: य
अम ्सअु्य क:सु क: यसु
अम ्अ यामअ््य क:नु क: यनु
इ य, अमअ््य उ:ङ् इकङ इ रुत रुये
एऽ चअ्य/अम ्सअु उ:ङ् इकङसु इ रुतसु रुसयुे
ए:नअ््य/अम ्अ यामअ््य उ:ङ् इकङनु इ रुतनु रुनयुे
इ य/अमअ््य इऽ च इ ु र इ ु रित
इ य/अमअ््य ओऽचु इ ु इ ु तु ु ये
इ य/अमअ््य इक् इक क इकित क
इ य/अमअ््य ओक् इकक इकतक ककये
अमअ््य इन ् इकर ् इ :ु य
अमअ््य एऽ च इ ु र इ ु रित
अमअ््य ए:न ् इक न इ :ु यनु
उङ इन ् क य क य न
उङ एऽ च क:सु क या सु
उङ ए:न ् क:नु क या  नु
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Table 116: . Intransitive verb ghrɛ "burn"
non-past past imperative

1s ghrɛŋʌ ghrɛŋʌtʌ
1di ghrɛji ghrɛîti
1de ghrɛju ghrɛîtu
1pi ghrɛki ghrɛktiki
1pe ghrɛkʌ ghrɛktʌkʌ
2s ʔighrɛ ʔighraːtɛ ghraːje
2d ʔighrɛji ʔighrɛîti ghrɛîje
2n ʔighrɛni ʔighratnu ghran̂je
3s ghrɛ ghraːtɛ
3d ghrɛji ghrɛîti
3n ghrɛnu ghratnu

Table 117: . Intransitive verb ʣhɛp "be possible"
non-past past

3s ʣhɛːp ʣhɛptɛ

Table 118: . Intransitive verb ʔɛt "say"
non-past past imperative

1s ʔɛĵŋʌ ʔɛstʌ
1di ʔɛʦi ʔɛsti
1de ʔɛʦu ʔɛstu
1pi ʔɛçki ʔɛçtiki
1pe ʔɛçkʌ ʔɛçtʌkʌ
2s ʔiʔɛĵ ʔiʔɛstɛ ʔɛʦʦe
2d ʔiʔɛʦi ʔiʔɛsti ʔɛʦije
2n ʔiʔɛn̂ni ʔiʔɛstɛnu ʔɛsnuje
3s ʔɛĵ ʔɛstɛ
3d ʔɛʦi ʔɛsti
3n ʔɛn̂nu ʔɛstɛnu

Table 119: . Intransitive verb ʣhɛm "disappear"
non-past past imperative

1s ʣhɛmŋʌ ʣhɛmʌtʌ
1di ʣhɛmi ʣhɛmiti
1de ʣhɛmu ʣhɛmutu
1pi ʣhɛmki ʣhɛmtiki
1pe ʣhɛmkʌ ʣhɛmtʌkʌ
2s ʔiʣhɛm ʔiʣhɛm̂tɛ ʣhɛm̂je
2d ʔiʣhɛmi ʔiʣhɛmiti ʣhɛmije
2n ʔiʣhɛmni ʔiʣhɛmtɛnu ʣhɛmnuje
3s ʣhɛm ʣhɛm̂tɛ
3d ʣhɛmi ʣhɛmiti
3n ʣhɛmnu ʣhɛmtɛnu
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Table 120: . Intransitive verb ŋɛn "sit"
non-past past imperative

1s ŋɛjŋʌ ŋɛːstʌ
1di ŋɛːʦi ŋɛːsti
1de ŋɛːʦu ŋɛːstu
1pi ŋɛjki ŋɛjtiki
1pe ŋɛjkʌ ŋɛjtʌkʌ
2s ʔiŋɛj ʔiŋɛːstɛ ŋɛːʦe
2d ʔiŋɛːʦi ʔiŋɛːsti ŋɛːʦije
2n ʔiŋɛjni ʔiŋɛːstɛnu ŋɛːsnuje
3s ŋɛj ŋɛːstɛ
3d ŋɛːʦi ŋɛːsti
3n ŋɛjnu ŋɛːstɛnu

Table 121: . Intransitive verb ghaŋ "agree"
non-past past imperative

1s ghāː ŋʌ ghʌŋʌtʌ
1di ghʌŋi ghʌŋiti
1de ghʌŋu ghʌŋutu
1pi ghaŋki ghaŋtiki
1pe ghaŋkʌ ghaŋtʌkʌ
2s ʔighaŋ ʔighaŋ̂tɛ ghaŋ̂je
2d ʔighʌŋi ʔighʌŋiti ghʌŋije
2n ʔighāː ni ʔighaŋtɛnu ghaŋnuje
3s ghaŋ ghaŋ̂tɛ
3d ghʌŋi ghʌŋiti
3n ghāː nu ghaŋtɛnu

Table 122: . Intransitive verb ghɛr "have an insomnia"
non-past past imperative

1s ghɛrŋʌ ghɛrʌtʌ
1di ghɛri ghɛriti
1de ghɛru ghɛrutu
1pi ghɛrki ghɛrtiki
1pe ghɛrkʌ ghɛrtʌkʌ
2s ʔighɛr ʔighɛr̂tɛ ghɛr̂je
2d ʔighɛri ʔighɛriti ghɛrije
2n ʔighɛrni ʔighɛrtɛnu ghɛrnuje
3s ghɛr ghɛr̂tɛ
3d ghɛri ghɛriti
3n ghɛrnu ghɛrtɛnu
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Table 123: . Intransitive verb ŋɛl "play a trick on"
non-past past imperative

1s ŋɛlŋʌ ŋɛlʌtʌ
1di ŋɛli ŋɛliti
1de ŋɛlu ŋɛlutu
1pi ŋɛlki ŋɛltiki
1pe ŋɛlkʌ ŋɛltʌkʌ
2s ʔiŋɛl ʔiŋɛl̂tɛ ŋɛl̂je
2d ʔiŋɛli ʔiŋɛliti ŋɛlije
2n ʔiŋɛlni ʔiŋɛltɛnu ŋɛlnuje
3s ŋɛl ŋɛl̂tɛ
3d ŋɛli ŋɛliti
3n ŋɛlnu ŋɛltɛnu

Table 124: . Transitive verb ka "eat"
non-past past imperative

1s kʌŋʌ kûŋtʌ
1di kɵji kɵ̂iti
1de kɵju kɵ̂itu
1pi kɵki kɵktiki
1pe kɵkʌ kɵktʌkʌ
2s ʔikɛ ʔikʉtɛ kʉje
2d ʔikɵji ʔikɵ̂iti kɵ̂ije
2n ʔikɵni ʔikotnu kônje
3s kɛ kʉtɛ
3d kɛsu kʉtsu
3n kɛnu kʉtnu
2/3s>1s ʔikɵŋʌ ʔikɵŋʌtʌ kɵŋʌje
2/3d>1s ʔikɵŋʌsu ʔikɵŋʌtʌsu kɵŋʌsuje
2/3p>1s ʔikɵŋʌnu ʔikɵŋʌtʌnu kɵŋʌnuje
2/3>1di ʔikɵji ʔikɵ̂iti
2/3>1de ʔikɵju ʔikɵ̂itu kɵije
2/3>1pi ʔikɵki ʔikɵktiki
2/3>1pe ʔikɵkʌ ʔikɵktʌkʌ kɵkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikɵ ʔikoːtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikɵji ʔikɵ̂iti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikɵni ʔikotnu
1s>2s kɵnɛ kɵ̂ntɛni
1s>2d kɵ̂nsu kɵ̂ntɛnsu
1s>2p kɵ̂nnu kɵ̂ntɛnnu
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Table 125: . Transitive verb khɛp "be about to "
non-past past imperative

1s>3s khɛbu khɛbutʌ
1s>3d khɛbusu khɛbutʌsu
1s>3p khɛbunu khɛbutʌnu
1di>3 khɛpi khɛpiti
1de>3 khɛpu khɛputu
1pi>3 khɛpki khɛptiki
1pe>3 khɛpkʌ khɛptʌkʌ
2s>3s ʔikhɛːbʉ ʔikhɛːptɛ khɛːbe
2s>3d ʔikhɛːpsu ʔikhɛːptɛsu
2s>3p ʔikhɛːpnu ʔikhɛːptɛnu
2d>3 ʔikhɛpi ʔikhɛpiti khɛpije
2n>3 ʔikhɛm̂ni ʔikhɛptɛnu khɛpnuje
3s>3s khɛːbʉ khɛːptɛ
3>3(d) khɛːpsu khɛːptɛsu
3>3(p) khɛːpnu khɛːptɛnu
2/3s>1s ʔikhɛm̂ŋʌ ʔikhɛpʌtʌ khɛpʌje
2/3d>1s ʔikhɛm̂ŋʌsu ʔikhɛpʌtʌsu khɛpʌsuje
2/3p>1s ʔikhɛm̂ŋʌnu ʔikhɛpʌtʌnu khɛpʌnuje
2/3>1di ʔikhɛpi ʔikhɛpiti
2/3>1de ʔikhɛpu ʔikhɛputu khɛpuje
2/3>1pi ʔikhɛpki ʔikhɛptiki
2/3>1pe ʔikhɛpkʌ ʔikhɛptʌkʌ khɛpkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikhɛːp ʔikhɛptɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikhɛpi ʔikhɛpiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikhɛm̂ni ʔikhɛptɛnu
1s>2s khɛm̂nɛ khɛm̂tɛni
1s>2d khɛm̂su khɛm̂tɛnsu
1s>2p khɛm̂nu khɛm̂tɛnnu
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Table 126: . Transitive verb kɛt "bite"
non-past past imperative

1s>3s kɛdu kɛ̂ː tʌ
1s>3d kɛdusu kɛ̂ː tʌsu
1s>3p kɛdunu kɛ̂ː tʌnu
1di>3 kɛʦi kɛsti
1de>3 kɛʦu kɛstu
1pi>3 kɛçki kɛçtiki
1pe>3 kɛçkʌ kɛçtʌkʌ
2s>3s ʔikɛːdʉ ʔikɛ ̂ː tɛ kɛːde
2s>3d ʔikɛːtsu ʔikɛ ̂ː tɛsu
2s>3p ʔikɛːtnu ʔikɛ ̂ː tɛnu
2d>3 ʔikɛʦi ʔikɛsti kɛʦije
2n>3 ʔikɛn̂ni ʔikɛstɛnu kɛsnuje
3s>3s kɛːdʉ kɛ̂ː tɛ
3>3(d) kɛːtsu kɛ ̂ː tɛsu
3>3(p) kɛːtnu kɛ̂ː tɛnu
2/3s>1s ʔikɛĵŋʌ ʔikɛstʌ kɛʦʌje
2/3d>1s ʔikɛĵŋʌsu ʔikɛstʌsu kɛʦʌsuje
2/3p>1s ʔikɛĵŋʌnu ʔikɛstʌnu kɛʦʌnuje
2/3>1di ʔikɛʦi ʔikɛsti
2/3>1de ʔikɛʦu ʔikɛstu kɛʦuje
2/3>1pi ʔikɛçki ʔikɛçtiki
2/3>1pe ʔikɛçkʌ ʔikɛçtʌkʌ kɛçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikɛĵ ʔikɛstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikɛʦi ʔikɛsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikɛn̂ni ʔikɛstɛnu
1s>2s kɛn̂nɛ kɛn̂tɛni
1s>2d kɛn̂su kɛn̂tɛnsu
1s>2p kɛn̂nu kɛn̂tɛnnu
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Table 127: . Transitive verb sak "choose"
non-past past imperative

1s>3s sʌgu sʌgutʌ
1s>3d sʌgusu sʌgutʌsu
1s>3p sʌgunu sʌgutʌnu
1di>3 sʌki sʌkiti
1de>3 sʌku sʌkutu
1pi>3 sakki saktiki
1pe>3 sakkʌ saktʌkʌ
2s>3s ʔisaːgʉ ʔisaːktɛ saːge
2s>3d ʔisaːksu ʔisaːktɛsu
2s>3p ʔisaːknu ʔisaːktɛnu
2d>3 ʔisʌki ʔisʌkiti sʌkije
2n>3 ʔisâː ni ʔisaktɛnu saknuje
3s>3s saːgʉ saːktɛ
3>3(d) saːksu saːktɛsu
3>3(p) saːknu saːktɛnu
2/3s>1s ʔisâː ŋʌ ʔisʌkʌtʌ sʌkʌje
2/3d>1s ʔisâː ŋʌsu ʔisʌkʌtʌsu sʌkʌsuje
2/3p>1s ʔisâː ŋʌnu ʔisʌkʌtʌnu sʌkʌnuje
2/3>1di ʔisʌki ʔisʌkiti
2/3>1de ʔisʌku ʔisʌkutu sʌkuje
2/3>1pi ʔisakki ʔisaktiki
2/3>1pe ʔisakkʌ ʔisaktʌkʌ sakkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔisâː ʔisaktɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔisʌki ʔisʌkiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔisâː ni ʔisaktɛnu
1s>2s sâː nɛ san̂tɛni
1s>2d san̂su san̂tɛnsu
1s>2p san̂nu san̂tɛnnu

166



paradigms

Table 128: . Transitive verb khlɛm "bewitch"
non-past past imperative

1s>3s khlɛmu khlɛmutʌ
1s>3d khlɛmusu khlɛmutʌsu
1s>3p khlɛmunu khlɛmutʌnu
1di>3 khlɛmi khlɛmiti
1de>3 khlɛmu khlɛmutu
1pi>3 khlɛmki khlɛmtiki
1pe>3 khlɛmkʌ khlɛmtʌkʌ
2s>3s ʔikhlɛːmʉ ʔikhlɛm̂tɛ khlɛːme
2s>3d ʔikhlɛm̂su ʔikhlɛm̂tɛsu
2s>3p ʔikhlɛm̂nu ʔikhlɛm̂tɛnu
2d>3 ʔikhlɛmi ʔikhlɛmiti khlɛmije
2n>3 ʔikhlɛmni ʔikhlɛmtɛnu khlɛmnuje
3s>3s khlɛːmʉ khlɛm̂tɛ
3>3(d) khlɛm̂su khlɛm̂tɛsu
3>3(p) khlɛm̂nu khlɛm̂tɛnu
2/3s>1s ʔikhlɛmŋʌ ʔikhlɛmʌtʌ khlɛmʌje
2/3d>1s ʔikhlɛmŋʌsu ʔikhlɛmʌtʌsu khlɛmʌsuje
2/3p>1s ʔikhlɛmŋʌnu ʔikhlɛmʌtʌnu khlɛmʌnuje
2/3>1di ʔikhlɛmi ʔikhlɛmiti
2/3>1de ʔikhlɛmu ʔikhlɛmutu khlɛmuje
2/3>1pi ʔikhlɛmki ʔikhlɛmtiki
2/3>1pe ʔikhlɛmkʌ ʔikhlɛmtʌkʌ khlɛmkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikhlɛm ʔikhlɛm̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikhlɛmi ʔikhlɛmiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikhlɛmni ʔikhlɛmtɛnu
1s>2s khlɛmnɛ khlɛmtɛni
1s>2d khlɛm̂su khlɛmtɛnsu
1s>2p khlɛm̂nu khlɛmtɛnnu

Table 129: . Transitive verb jaŋ "sift, steal little by little"
non-past past imperative

1s>3s jʌŋu jʌŋutʌ
1s>3d jʌŋusu jʌŋutʌsu
1s>3p jʌŋunu jʌŋutʌnu
1di>3 jʌŋi jʌŋiti
1de>3 jʌŋu jʌŋutu
1pi>3 jaŋki jaŋtiki
1pe>3 jaŋkʌ jaŋtʌkʌ
2s>3s ʔijaːŋʉ ʔijaŋ̂tɛ jaːŋe
2s>3d ʔijaŋ̂su ʔijaŋ̂tɛsu
2s>3p ʔijaŋ̂nu ʔijaŋ̂tɛnu
2d>3 ʔijʌŋi ʔijʌŋiti jʌŋije
2n>3 ʔijāː ni ʔijaŋtɛnu jaŋnuje
3s>3s jaːŋʉ jaŋ̂tɛ
3>3(d) jaŋ̂su jaŋ̂tɛsu
3>3(p) jaŋ̂nu jaŋ̂tɛnu
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Table 130: . Transitive verb wɛr "mind (an objection)"
non-past past imperative

1s>3s wɛru wɛrutʌ
1s>3d wɛrusu wɛrutʌsu
1s>3p wɛrunu wɛrutʌnu
1di>3 wɛri wɛriti
1de>3 wɛru wɛrutu
1pi>3 wɛrki wɛrtiki
1pe>3 wɛrkʌ wɛrtʌkʌ
2s>3s ʔiwɛːrʉ ʔiwɛr̂tɛ wɛːre
2s>3d ʔiwɛr̂su ʔiwɛr̂tɛsu
2s>3p ʔiwɛr̂nu ʔiwɛr̂tɛnu
2d>3 ʔiwɛri ʔiwɛriti wɛrije
2n>3 ʔiwɛrni ʔiwɛrtɛnu wɛrnuje
3s>3s wɛːrʉ wɛr̂tɛ
3>3(d) wɛr̂su wɛr̂tɛsu
3>3(p) wɛr̂nu wɛr̂tɛnu

Table 131: . Transitive verb jal "beat"
non-past past imperative

1s>3s jʌlu jʌlutʌ
1s>3d jʌlusu jʌlutʌsu
1s>3p jʌlunu jʌlutʌnu
1di>3 jʌli jʌliti
1de>3 jʌlu jʌlutu
1pi>3 jalki jaltiki
1pe>3 jalkʌ jaltʌkʌ
2s>3s ʔijaːlʉ ʔijal̂tɛ jaːle
2s>3d ʔijal̂su ʔijal̂tɛsu
2s>3p ʔijal̂nu ʔijal̂tɛnu
2d>3 ʔijʌli ʔijʌliti jʌlije
2n>3 ʔijalni ʔijaltɛnu jalnuje
3s>3s jaːlʉ jal̂tɛ
3>3(d) jal̂su jal̂tɛsu
3>3(p) jal̂nu jal̂tɛnu
2/3s>1s ʔijalŋʌ ʔijʌlʌtʌ jʌlʌje
2/3d>1s ʔijalŋʌsu ʔijʌlʌtʌsu jʌlʌsuje
2/3p>1s ʔijalŋʌnu ʔijʌlʌtʌnu jʌlʌnuje
2/3>1di ʔijʌli ʔijʌliti
2/3>1de ʔijʌlu ʔijʌlutu jʌluje
2/3>1pi ʔijalki ʔijaltiki
2/3>1pe ʔijalkʌ ʔijaltʌkʌ jalkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔijal ʔijal̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔijʌli ʔijʌliti
3>2p, 1d/pe>2p ʔijalni ʔijaltɛnu
1s>2s jalnɛ jaltɛni
1s>2d jal̂su jaltɛnsu
1s>2p jal̂nu jaltɛnnu
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Table 132: . Transitive verb phɛl "damage"
non-past past imperative

1s>3s phɛlu phɛlutʌ
1s>3d phɛlusu phɛlutʌsu
1s>3p phɛlunu phɛlutʌnu
1di>3 phɛli phɛliti
1de>3 phɛlu phɛlutu
1pi>3 phɛlki phɛltiki
1pe>3 phɛlkʌ phɛltʌkʌ
2s>3s ʔiphɛːlʉ ʔiphɛl̂tɛ phɛːle
2s>3d ʔiphɛl̂su ʔiphɛl̂tɛsu
2s>3p ʔiphɛl̂nu ʔiphɛl̂tɛnu
2d>3 ʔiphɛli ʔiphɛliti phɛlije
2n>3 ʔiphɛlni ʔiphɛltɛnu phɛlnuje
3s>3s phɛːlʉ phɛl̂tɛ
3>3(d) phɛl̂su phɛl̂tɛsu
3>3(p) phɛl̂nu phɛl̂tɛnu
2/3s>1s ʔiphɛlŋʌ ʔiphɛlʌtʌ phɛlʌje
2/3d>1s ʔiphɛlŋʌsu ʔiphɛlʌtʌsu phɛlʌsuje
2/3p>1s ʔiphɛlŋʌnu ʔiphɛlʌtʌnu phɛlʌnuje
2/3>1di ʔiphɛli ʔiphɛliti
2/3>1de ʔiphɛlu ʔiphɛlutu phɛluje
2/3>1pi ʔiphɛlki ʔiphɛltiki
2/3>1pe ʔiphɛlkʌ ʔiphɛltʌkʌ phɛlkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiphɛl ʔiphɛl̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiphɛli ʔiphɛliti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiphɛlni ʔiphɛltɛnu
1s>2s phɛlnɛ phɛltɛni
1s>2d phɛl̂su phɛltɛnsu
1s>2p phɛl̂nu phɛltɛnnu
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Table 133: . Transitive verb phrɛpt "scratch"
non-past past imperative

1s>3s phrɛptu phrɛptʌ
1s>3d phrɛptusu phrɛptʌsu
1s>3p phrɛptunu phrɛptʌnu
1di>3 phrɛpi phrɛpiti
1de>3 phrɛpu phrɛputu
1pi>3 phrɛpki phrɛptiki
1pe>3 phrɛpkʌ phrɛptʌkʌ
2s>3s ʔiphrɛptʉ ʔiphrɛptɛ phrɛpte
2s>3d ʔiphrɛpsu ʔiphrɛptɛsu
2s>3p ʔiphrɛpnu ʔiphrɛptɛnu
2d>3 ʔiphrɛpi ʔiphrɛpiti phrɛpije
2n>3 ʔiphrɛm̂ni ʔiphrɛptɛnu phrɛpnuje
3s>3s phrɛptʉ phrɛptɛ
3>3(d) phrɛpsu phrɛptɛsu
3>3(p) phrɛpnu phrɛptɛnu
2/3s>1s ʔiphrɛm̂ŋʌ ʔiphrɛpʌtʌ phrɛpʌje
2/3d>1s ʔiphrɛm̂ŋʌsu ʔiphrɛpʌtʌsu phrɛpʌsuje
2/3p>1s ʔiphrɛm̂ŋʌnu ʔiphrɛpʌtʌnu phrɛpʌnuje
2/3>1di ʔiphrɛpi ʔiphrɛpiti
2/3>1de ʔiphrɛpu ʔiphrɛputu phrɛpuje
2/3>1pi ʔiphrɛpki ʔiphrɛptiki
2/3>1pe ʔiphrɛpkʌ ʔiphrɛptʌkʌ phrɛpkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiphrɛːp ʔiphrɛptɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiphrɛpi ʔiphrɛpiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiphrɛm̂ni ʔiphrɛptɛnu
1s>2s phrɛm̂nɛ phrɛm̂tɛni
1s>2d phrɛm̂su phrɛm̂tɛnsu
1s>2p phrɛm̂nu phrɛm̂tɛnnu
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Table 134: . Transitive verb rɛtt "settle"
non-past past imperative

1s>3s rɛttu rɛttʌ
1s>3d rɛttusu rɛttʌsu
1s>3p rɛttunu rɛttʌnu
1di>3 rɛʦi rɛsti
1de>3 rɛʦu rɛstu
1pi>3 rɛçki rɛçtiki
1pe>3 rɛçkʌ rɛçtʌkʌ
2s>3s ʔirɛttʉ ʔirɛttɛ rɛtte
2s>3d ʔirɛtsu ʔirɛttɛsu
2s>3p ʔirɛtnu ʔirɛttɛnu
2d>3 ʔirɛʦi ʔirɛsti rɛʦije
2n>3 ʔirɛn̂ni ʔirɛstɛnu rɛsnuje
3s>3s rɛttʉ rɛttɛ
3>3(d) rɛtsu rɛttɛsu
3>3(p) rɛtnu rɛttɛnu
2/3s>1s ʔirɛĵŋʌ ʔirɛstʌ rɛʦʌje
2/3d>1s ʔirɛĵŋʌsu ʔirɛstʌsu rɛʦʌsuje
2/3p>1s ʔirɛĵŋʌnu ʔirɛstʌnu rɛʦʌnuje
2/3>1di ʔirɛʦi ʔirɛsti
2/3>1de ʔirɛʦu ʔirɛstu rɛʦuje
2/3>1pi ʔirɛçki ʔirɛçtiki
2/3>1pe ʔirɛçkʌ ʔirɛçtʌkʌ rɛçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔirɛĵ ʔirɛstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔirɛʦi ʔirɛsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔirɛn̂ni ʔirɛstɛnu
1s>2s rɛn̂nɛ rɛn̂tɛni
1s>2d rɛn̂su rɛn̂tɛnsu
1s>2p rɛn̂nu rɛn̂tɛnnu
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Table 135: . Transitive verb krakt "force"
non-past past imperative

1s>3s kraktu kraktʌ
1s>3d kraktusu kraktʌsu
1s>3p kraktunu kraktʌnu
1di>3 krʌki krʌkiti
1de>3 krʌku krʌkutu
1pi>3 krakki kraktiki
1pe>3 krakkʌ kraktʌkʌ
2s>3s ʔikraktʉ ʔikraktɛ krakte
2s>3d ʔikraksu ʔikraktɛsu
2s>3p ʔikraknu ʔikraktɛnu
2d>3 ʔikrʌki ʔikrʌkiti krʌkije
2n>3 ʔikrâː ni ʔikraktɛnu kraknuje
3s>3s kraktʉ kraktɛ
3>3(d) kraksu kraktɛsu
3>3(p) kraknu kraktɛnu
2/3s>1s ʔikrâː ŋʌ ʔikrʌkʌtʌ krʌkʌje
2/3d>1s ʔikrâː ŋʌsu ʔikrʌkʌtʌsu krʌkʌsuje
2/3p>1s ʔikrâː ŋʌnu ʔikrʌkʌtʌnu krʌkʌnuje
2/3>1di ʔikrʌki ʔikrʌkiti
2/3>1de ʔikrʌku ʔikrʌkutu krʌkuje
2/3>1pi ʔikrakki ʔikraktiki
2/3>1pe ʔikrakkʌ ʔikraktʌkʌ krakkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikrâː ʔikraktɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikrʌki ʔikrʌkiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikrâː ni ʔikraktɛnu
1s>2s krâː nɛ kran̂tɛni
1s>2d kran̂su kran̂tɛnsu
1s>2p kran̂nu kran̂tɛnnu
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Table 136: . Transitive verb ghrɛmt "be disguted by"
non-past past imperative

1s>3s ghrɛmdu ghrɛm̂tʌ
1s>3d ghrɛmdusu ghrɛm̂tʌsu
1s>3p ghrɛmdunu ghrɛm̂tʌnu
1di>3 ghrɛmi ghrɛmiti
1de>3 ghrɛmu ghrɛmutu
1pi>3 ghrɛmki ghrɛmtiki
1pe>3 ghrɛmkʌ ghrɛmtʌkʌ
2s>3s ʔighrɛmdʉ ʔighrɛm̂tɛ ghrɛmde
2s>3d ʔighrɛm̂su ʔighrɛm̂tɛsu
2s>3p ʔighrɛm̂nu ʔighrɛm̂tɛnu
2d>3 ʔighrɛmi ʔighrɛmiti ghrɛmije
2n>3 ʔighrɛmni ʔighrɛmtɛnu ghrɛmnuje
3s>3s ghrɛmdʉ ghrɛm̂tɛ
3>3(d) ghrɛm̂su ghrɛm̂tɛsu
3>3(p) ghrɛm̂nu ghrɛm̂tɛnu
2/3s>1s ʔighrɛmŋʌ ʔighrɛmʌtʌ ghrɛmʌje
2/3d>1s ʔighrɛmŋʌsu ʔighrɛmʌtʌsu ghrɛmʌsuje
2/3p>1s ʔighrɛmŋʌnu ʔighrɛmʌtʌnu ghrɛmʌnuje
2/3>1di ʔighrɛmi ʔighrɛmiti
2/3>1de ʔighrɛmu ʔighrɛmutu ghrɛmuje
2/3>1pi ʔighrɛmki ʔighrɛmtiki
2/3>1pe ʔighrɛmkʌ ʔighrɛmtʌkʌ ghrɛmkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔighrɛm ʔighrɛm̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔighrɛmi ʔighrɛmiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔighrɛmni ʔighrɛmtɛnu
1s>2s ghrɛmnɛ ghrɛmtɛni
1s>2d ghrɛm̂su ghrɛmtɛnsu
1s>2p ghrɛm̂nu ghrɛmtɛnnu
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Table 137: . Transitive verb pɛnt "attack"
non-past past imperative

1s>3s pɛndu pɛn̂tʌ
1s>3d pɛndusu pɛn̂tʌsu
1s>3p pɛndunu pɛn̂tʌnu
1di>3 pɛːʦi pɛːsti
1de>3 pɛːʦu pɛːstu
1pi>3 pɛjki pɛjtiki
1pe>3 pɛjkʌ pɛjtʌkʌ
2s>3s ʔipɛndʉ ʔipɛn̂tɛ pɛnde
2s>3d ʔipɛn̂su ʔipɛn̂tɛsu
2s>3p ʔipɛn̂nu ʔipɛn̂tɛnu
2d>3 ʔipɛːʦi ʔipɛːsti pɛːʦije
2n>3 ʔipɛjni ʔipɛːstɛnu pɛːsnuje
3s>3s pɛndʉ pɛn̂tɛ
3>3(d) pɛn̂su pɛn̂tɛsu
3>3(p) pɛn̂nu pɛn̂tɛnu
2/3s>1s ʔipɛjŋʌ ʔipɛːstʌ pɛːʦʌje
2/3d>1s ʔipɛjŋʌsu ʔipɛːstʌsu pɛːʦʌsuje
2/3p>1s ʔipɛjŋʌnu ʔipɛːstʌnu pɛːʦʌnuje
2/3>1di ʔipɛːʦi ʔipɛːsti
2/3>1de ʔipɛːʦu ʔipɛːstu pɛːʦuje
2/3>1pi ʔipɛjki ʔipɛjtiki
2/3>1pe ʔipɛjkʌ ʔipɛjtʌkʌ pɛjkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔipɛj ʔipɛːstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔipɛːʦi ʔipɛːsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔipɛjni ʔipɛːstɛnu
1s>2s pɛjnɛ pɛjtɛni
1s>2d pɛĵsu pɛjtɛnsu
1s>2p pɛĵnu pɛjtɛnnu

Table 138: . Transitive verb kaŋt "put on (the oven)"
non-past past imperative

1s>3s kandu kan̂tʌ
1s>3d kandusu kan̂tʌsu
1s>3p kandunu kan̂tʌnu
1di>3 kʌŋi kʌŋiti
1de>3 kʌŋu kʌŋutu
1pi>3 kaŋki kaŋtiki
1pe>3 kaŋkʌ kaŋtʌkʌ
2s>3s ʔikandʉ ʔikan̂tɛ kande
2s>3d ʔikan̂su ʔikan̂tɛsu
2s>3p ʔikan̂nu ʔikan̂tɛnu
2d>3 ʔikʌŋi ʔikʌŋiti kʌŋije
2n>3 ʔikāː ni ʔikaŋtɛnu kaŋnuje
3s>3s kandʉ kan̂tɛ
3>3(d) kan̂su kan̂tɛsu
3>3(p) kan̂nu kan̂tɛnu
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Table 139: . Intransitive verb ʣe "say"
non-past past imperative

1s ʣeŋʌ ʣeŋʌtʌ
1di ʣeji ʣeîti
1de ʣeju ʣeîtu
1pi ʣeki ʣektiki
1pe ʣekʌ ʣektʌkʌ
2s ʔiʣe ʔiʣeːtɛ ʣeːje
2d ʔiʣeji ʔiʣeîti ʣeîje
2n ʔiʣeni ʔiʣetnu ʣen̂je
3s ʣe ʣeːtɛ
3d ʣeji ʣeîti
3n ʣenu ʣetnu

Table 140: . Intransitive verb rep "stand"
non-past past imperative

1s rem̂ŋʌ repʌtʌ
1di repi repiti
1de repu reputu
1pi repki reptiki
1pe repkʌ reptʌkʌ
2s ʔireːp ʔireptɛ repje
2d ʔirepi ʔirepiti repije
2n ʔirem̂ni ʔireptɛnu repnuje
3s reːp reptɛ
3d repi repiti
3n rem̂nu reptɛnu

Table 141: . Intransitive verb ŋet "hurt"
non-past past imperative

1s ŋeĵŋʌ ŋestʌ
1di ŋeʦi ŋesti
1de ŋeʦu ŋestu
1pi ŋeçki ŋeçtiki
1pe ŋeçkʌ ŋeçtʌkʌ
2s ʔiŋeĵ ʔiŋestɛ ŋeʦʦe
2d ʔiŋeʦi ʔiŋesti ŋeʦije
2n ʔiŋen̂ni ʔiŋestɛnu ŋesnuje
3s ŋeĵ ŋestɛ
3d ŋeʦi ŋesti
3n ŋen̂nu ŋestɛnu
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Table 142: . Intransitive verb ʦek "be hard, be stingy"
non-past past imperative

1s ʦêː ŋʌ ʦekʌtʌ
1di ʦeki ʦekiti
1de ʦeku ʦekutu
1pi ʦekki ʦektiki
1pe ʦekkʌ ʦektʌkʌ
2s ʔiʦêː ʔiʦektɛ ʦekje
2d ʔiʦeki ʔiʦekiti ʦekije
2n ʔiʦêː ni ʔiʦektɛnu ʦeknuje
3s ʦêː ʦektɛ
3d ʦeki ʦekiti
3n ʦêː nu ʦektɛnu

Table 143: . Intransitive verb jem "be too late to harvest"
non-past past

3s jem jem̂tɛ

Table 144: . Intransitive verb len "visit shortly"
non-past past imperative

1s lejŋʌ leːstʌ
1di leːʦi leːsti
1de leːʦu leːstu
1pi lejki lejtiki
1pe lejkʌ lejtʌkʌ
2s ʔilej ʔileːstɛ leːʦe
2d ʔileːʦi ʔileːsti leːʦije
2n ʔilejni ʔileːstɛnu leːsnuje
3s lej leːstɛ
3d leːʦi leːsti
3n lejnu leːstɛnu

Table 145: . Intransitive verb bhreŋ "be lazy"
non-past past imperative

1s bhrēː ŋʌ bhreŋʌtʌ
1di bhreŋi bhreŋiti
1de bhreŋu bhreŋutu
1pi bhreŋki bhreŋtiki
1pe bhreŋkʌ bhreŋtʌkʌ
2s ʔibhreŋ ʔibhreŋ̂tɛ bhreŋ̂je
2d ʔibhreŋi ʔibhreŋiti bhreŋije
2n ʔibhrēː ni ʔibhreŋtɛnu bhreŋnuje
3s bhreŋ bhreŋ̂tɛ
3d bhreŋi bhreŋiti
3n bhrēː nu bhreŋtɛnu
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Table 146: . Intransitive verb bher "fly"
non-past past imperative

1s bherŋʌ bherʌtʌ
1di bheri bheriti
1de bheru bherutu
1pi bherki bhertiki
1pe bherkʌ bhertʌkʌ
2s ʔibher ʔibher̂tɛ bher̂je
2d ʔibheri ʔibheriti bherije
2n ʔibherni ʔibhertɛnu bhernuje
3s bher bher̂tɛ
3d bheri bheriti
3n bhernu bhertɛnu

Table 147: . Intransitive verb ʔel "overflow"
non-past past

3s ʔel ʔel̂tɛ

Table 148: . Transitive verb khlep "peel"
non-past past imperative

1s>3s khlebu khlebutʌ
1s>3d khlebusu khlebutʌsu
1s>3p khlebunu khlebutʌnu
1di>3 khlepi khlepiti
1de>3 khlepu khleputu
1pi>3 khlepki khleptiki
1pe>3 khlepkʌ khleptʌkʌ
2s>3s ʔikhleːbʉ ʔikhleːptɛ khleːbe
2s>3d ʔikhleːpsu ʔikhleːptɛsu
2s>3p ʔikhleːpnu ʔikhleːptɛnu
2d>3 ʔikhlepi ʔikhlepiti khlepije
2n>3 ʔikhlem̂ni ʔikhleptɛnu khlepnuje
3s>3s khleːbʉ khleːptɛ
3>3(d) khleːpsu khleːptɛsu
3>3(p) khleːpnu khleːptɛnu
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Table 149: . Transitive verb set "kill"
non-past past imperative

1s>3s sedu sêː tʌ
1s>3d sedusu sêː tʌsu
1s>3p sedunu sêː tʌnu
1di>3 seʦi sesti
1de>3 seʦu sestu
1pi>3 seçki seçtiki
1pe>3 seçkʌ seçtʌkʌ
2s>3s ʔiseːdʉ ʔisêː tɛ seːde
2s>3d ʔiseːtsu ʔisêː tɛsu
2s>3p ʔiseːtnu ʔisêː tɛnu
2d>3 ʔiseʦi ʔisesti seʦije
2n>3 ʔisen̂ni ʔisestɛnu sesnuje
3s>3s seːdʉ sêː tɛ
3>3(d) seːtsu sêː tɛsu
3>3(p) seːtnu sêː tɛnu
2/3s>1s ʔiseĵŋʌ ʔisestʌ seʦʌje
2/3d>1s ʔiseĵŋʌsu ʔisestʌsu seʦʌsuje
2/3p>1s ʔiseĵŋʌnu ʔisestʌnu seʦʌnuje
2/3>1di ʔiseʦi ʔisesti
2/3>1de ʔiseʦu ʔisestu seʦuje
2/3>1pi ʔiseçki ʔiseçtiki
2/3>1pe ʔiseçkʌ ʔiseçtʌkʌ seçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiseĵ ʔisestɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiseʦi ʔisesti
3>2p, 1d/pe>2p ʔisen̂ni ʔisestɛnu
1s>2s sen̂nɛ sen̂tɛni
1s>2d sen̂su sen̂tɛnsu
1s>2p sen̂nu sen̂tɛnnu

Table 150: . Transitive verb dhek "wipe"
non-past past imperative

1s>3s dhegu dhegutʌ
1s>3d dhegusu dhegutʌsu
1s>3p dhegunu dhegutʌnu
1di>3 dheki dhekiti
1de>3 dheku dhekutu
1pi>3 dhekki dhektiki
1pe>3 dhekkʌ dhektʌkʌ
2s>3s ʔidheːgʉ ʔidheːktɛ dheːge
2s>3d ʔidheːksu ʔidheːktɛsu
2s>3p ʔidheːknu ʔidheːktɛnu
2d>3 ʔidheki ʔidhekiti dhekije
2n>3 ʔidhêː ni ʔidhektɛnu dheknuje
3s>3s dheːgʉ dheːktɛ
3>3(d) dheːksu dheːktɛsu
3>3(p) dheːknu dheːktɛnu
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Table 151: . Transitive verb phlem "tread"
non-past past imperative

1s>3s phlemu phlemutʌ
1s>3d phlemusu phlemutʌsu
1s>3p phlemunu phlemutʌnu
1di>3 phlemi phlemiti
1de>3 phlemu phlemutu
1pi>3 phlemki phlemtiki
1pe>3 phlemkʌ phlemtʌkʌ
2s>3s ʔiphleːmʉ ʔiphlem̂tɛ phleːme
2s>3d ʔiphlem̂su ʔiphlem̂tɛsu
2s>3p ʔiphlem̂nu ʔiphlem̂tɛnu
2d>3 ʔiphlemi ʔiphlemiti phlemije
2n>3 ʔiphlemni ʔiphlemtɛnu phlemnuje
3s>3s phleːmʉ phlem̂tɛ
3>3(d) phlem̂su phlem̂tɛsu
3>3(p) phlem̂nu phlem̂tɛnu
2/3s>1s ʔiphlemŋʌ ʔiphlemʌtʌ phlemʌje
2/3d>1s ʔiphlemŋʌsu ʔiphlemʌtʌsu phlemʌsuje
2/3p>1s ʔiphlemŋʌnu ʔiphlemʌtʌnu phlemʌnuje
2/3>1di ʔiphlemi ʔiphlemiti
2/3>1de ʔiphlemu ʔiphlemutu phlemuje
2/3>1pi ʔiphlemki ʔiphlemtiki
2/3>1pe ʔiphlemkʌ ʔiphlemtʌkʌ phlemkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiphlem ʔiphlem̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiphlemi ʔiphlemiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiphlemni ʔiphlemtɛnu
1s>2s phlemnɛ phlemtɛni
1s>2d phlem̂su phlemtɛnsu
1s>2p phlem̂nu phlemtɛnnu

Table 152: . Transitive verb ghle "worship"
non-past past imperative

1s ghleŋʌ ghleŋ̂tʌ
1di ghleji ghleîti
1de ghleju ghleîtu
1pi ghleki ghlektiki
1pe ghlekʌ ghlektʌkʌ
2s ʔighle ʔighletɛ ghleje
2d ʔighleji ʔighleîti ghleîje
2n ʔighleni ʔighletnu ghlen̂je
3s ghle ghletɛ
3d ghlesu ghletsu
3n ghlenu ghletnu
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Table 153: . Transitive verb ʦheŋ "hate"
non-past past imperative

1s>3s ʦheŋu ʦheŋutʌ
1s>3d ʦheŋusu ʦheŋutʌsu
1s>3p ʦheŋunu ʦheŋutʌnu
1di>3 ʦheŋi ʦheŋiti
1de>3 ʦheŋu ʦheŋutu
1pi>3 ʦheŋki ʦheŋtiki
1pe>3 ʦheŋkʌ ʦheŋtʌkʌ
2s>3s ʔiʦheːŋʉ ʔiʦheŋ̂tɛ ʦheːŋe
2s>3d ʔiʦheŋ̂su ʔiʦheŋ̂tɛsu
2s>3p ʔiʦheŋ̂nu ʔiʦheŋ̂tɛnu
2d>3 ʔiʦheŋi ʔiʦheŋiti ʦheŋije
2n>3 ʔiʦhēː ni ʔiʦheŋtɛnu ʦheŋnuje
3s>3s ʦheːŋʉ ʦheŋ̂tɛ
3>3(d) ʦheŋ̂su ʦheŋ̂tɛsu
3>3(p) ʦheŋ̂nu ʦheŋ̂tɛnu
2/3s>1s ʔiʦhēː ŋʌ ʔiʦheŋʌtʌ ʦheŋʌje
2/3d>1s ʔiʦhēː ŋʌsu ʔiʦheŋʌtʌsu ʦheŋʌsuje
2/3p>1s ʔiʦhēː ŋʌnu ʔiʦheŋʌtʌnu ʦheŋʌnuje
2/3>1di ʔiʦheŋi ʔiʦheŋiti
2/3>1de ʔiʦheŋu ʔiʦheŋutu ʦheŋuje
2/3>1pi ʔiʦheŋki ʔiʦheŋtiki
2/3>1pe ʔiʦheŋkʌ ʔiʦheŋtʌkʌ ʦheŋkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiʦheŋ ʔiʦheŋ̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiʦheŋi ʔiʦheŋiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiʦhēː ni ʔiʦheŋtɛnu
1s>2s ʦhēː nɛ ʦhentɛni
1s>2d ʦhen̂su ʦhentɛnsu
1s>2p ʦhen̂nu ʦhentɛnnu
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Table 154: . Transitive verb ner "finish"
non-past past imperative

1s>3s neru nerutʌ
1s>3d nerusu nerutʌsu
1s>3p nerunu nerutʌnu
1di>3 neri neriti
1de>3 neru nerutu
1pi>3 nerki nertiki
1pe>3 nerkʌ nertʌkʌ
2s>3s ʔineːrʉ ʔiner̂tɛ neːre
2s>3d ʔiner̂su ʔiner̂tɛsu
2s>3p ʔiner̂nu ʔiner̂tɛnu
2d>3 ʔineri ʔineriti nerije
2n>3 ʔinerni ʔinertɛnu nernuje
3s>3s neːrʉ ner̂tɛ
3>3(d) ner̂su ner̂tɛsu
3>3(p) ner̂nu ner̂tɛnu
2/3s>1s ʔinerŋʌ ʔinerʌtʌ nerʌje
2/3d>1s ʔinerŋʌsu ʔinerʌtʌsu nerʌsuje
2/3p>1s ʔinerŋʌnu ʔinerʌtʌnu nerʌnuje
2/3>1di ʔineri ʔineriti
2/3>1de ʔineru ʔinerutu neruje
2/3>1pi ʔinerki ʔinertiki
2/3>1pe ʔinerkʌ ʔinertʌkʌ nerkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiner ʔiner̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔineri ʔineriti
3>2p, 1d/pe>2p ʔinerni ʔinertɛnu
1s>2s nernɛ nertɛni
1s>2d ner̂su nertɛnsu
1s>2p ner̂nu nertɛnnu

Table 155: . Transitive verb thel "take off"
non-past past imperative

1s>3s thelu thelutʌ
1s>3d thelusu thelutʌsu
1s>3p thelunu thelutʌnu
1di>3 theli theliti
1de>3 thelu thelutu
1pi>3 thelki theltiki
1pe>3 thelkʌ theltʌkʌ
2s>3s ʔitheːlʉ ʔithel̂tɛ theːle
2s>3d ʔithel̂su ʔithel̂tɛsu
2s>3p ʔithel̂nu ʔithel̂tɛnu
2d>3 ʔitheli ʔitheliti thelije
2n>3 ʔithelni ʔitheltɛnu thelnuje
3s>3s theːlʉ thel̂tɛ
3>3(d) thel̂su thel̂tɛsu
3>3(p) thel̂nu thel̂tɛnu
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Table 156: . Transitive verb kept "climb; sting"
non-past past imperative

1s>3s keptu keptʌ
1s>3d keptusu keptʌsu
1s>3p keptunu keptʌnu
1di>3 kepi kepiti
1de>3 kepu keputu
1pi>3 kepki keptiki
1pe>3 kepkʌ keptʌkʌ
2s>3s ʔikeptʉ ʔikeptɛ kepte
2s>3d ʔikepsu ʔikeptɛsu
2s>3p ʔikepnu ʔikeptɛnu
2d>3 ʔikepi ʔikepiti kepije
2n>3 ʔikem̂ni ʔikeptɛnu kepnuje
3s>3s keptʉ keptɛ
3>3(d) kepsu keptɛsu
3>3(p) kepnu keptɛnu
2/3s>1s ʔikem̂ŋʌ ʔikepʌtʌ kepʌje
2/3d>1s ʔikem̂ŋʌsu ʔikepʌtʌsu kepʌsuje
2/3p>1s ʔikem̂ŋʌnu ʔikepʌtʌnu kepʌnuje
2/3>1di ʔikepi ʔikepiti
2/3>1de ʔikepu ʔikeputu kepuje
2/3>1pi ʔikepki ʔikeptiki
2/3>1pe ʔikepkʌ ʔikeptʌkʌ kepkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikeːp ʔikeptɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikepi ʔikepiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikem̂ni ʔikeptɛnu
1s>2s kem̂nɛ kem̂tɛni
1s>2d kem̂su kem̂tɛnsu
1s>2p kem̂nu kem̂tɛnnu
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Table 157: . Transitive verb rett "laugh at"
non-past past imperative

1s>3s rettu rettʌ
1s>3d rettusu rettʌsu
1s>3p rettunu rettʌnu
1di>3 reʦi resti
1de>3 reʦu restu
1pi>3 reçki reçtiki
1pe>3 reçkʌ reçtʌkʌ
2s>3s ʔirettʉ ʔirettɛ rette
2s>3d ʔiretsu ʔirettɛsu
2s>3p ʔiretnu ʔirettɛnu
2d>3 ʔireʦi ʔiresti reʦije
2n>3 ʔiren̂ni ʔirestɛnu resnuje
3s>3s rettʉ rettɛ
3>3(d) retsu rettɛsu
3>3(p) retnu rettɛnu
2/3s>1s ʔireĵŋʌ ʔirestʌ reʦʌje
2/3d>1s ʔireĵŋʌsu ʔirestʌsu reʦʌsuje
2/3p>1s ʔireĵŋʌnu ʔirestʌnu reʦʌnuje
2/3>1di ʔireʦi ʔiresti
2/3>1de ʔireʦu ʔirestu reʦuje
2/3>1pi ʔireçki ʔireçtiki
2/3>1pe ʔireçkʌ ʔireçtʌkʌ reçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔireĵ ʔirestɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔireʦi ʔiresti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiren̂ni ʔirestɛnu
1s>2s ren̂nɛ ren̂tɛni
1s>2d ren̂su ren̂tɛnsu
1s>2p ren̂nu ren̂tɛnnu
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Table 158: . Transitive verb rekt "write"
non-past past imperative

1s>3s rektu rektʌ
1s>3d rektusu rektʌsu
1s>3p rektunu rektʌnu
1di>3 reki rekiti
1de>3 reku rekutu
1pi>3 rekki rektiki
1pe>3 rekkʌ rektʌkʌ
2s>3s ʔirektʉ ʔirektɛ rekte
2s>3d ʔireksu ʔirektɛsu
2s>3p ʔireknu ʔirektɛnu
2d>3 ʔireki ʔirekiti rekije
2n>3 ʔirêː ni ʔirektɛnu reknuje
3s>3s rektʉ rektɛ
3>3(d) reksu rektɛsu
3>3(p) reknu rektɛnu
2/3s>1s ʔirêː ŋʌ ʔirekʌtʌ rekʌje
2/3d>1s ʔirêː ŋʌsu ʔirekʌtʌsu rekʌsuje
2/3p>1s ʔirêː ŋʌnu ʔirekʌtʌnu rekʌnuje
2/3>1di ʔireki ʔirekiti
2/3>1de ʔireku ʔirekutu rekuje
2/3>1pi ʔirekki ʔirektiki
2/3>1pe ʔirekkʌ ʔirektʌkʌ rekkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔirêː ʔirektɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔireki ʔirekiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔirêː ni ʔirektɛnu
1s>2s rêː nɛ ren̂tɛni
1s>2d ren̂su ren̂tɛnsu
1s>2p ren̂nu ren̂tɛnnu
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Table 159: . Transitive verb lemt "coax"
non-past past imperative

1s>3s lemdu lem̂tʌ
1s>3d lemdusu lem̂tʌsu
1s>3p lemdunu lem̂tʌnu
1di>3 lemi lemiti
1de>3 lemu lemutu
1pi>3 lemki lemtiki
1pe>3 lemkʌ lemtʌkʌ
2s>3s ʔilemdʉ ʔilem̂tɛ lemde
2s>3d ʔilem̂su ʔilem̂tɛsu
2s>3p ʔilem̂nu ʔilem̂tɛnu
2d>3 ʔilemi ʔilemiti lemije
2n>3 ʔilemni ʔilemtɛnu lemnuje
3s>3s lemdʉ lem̂tɛ
3>3(d) lem̂su lem̂tɛsu
3>3(p) lem̂nu lem̂tɛnu
2/3s>1s ʔilemŋʌ ʔilemʌtʌ lemʌje
2/3d>1s ʔilemŋʌsu ʔilemʌtʌsu lemʌsuje
2/3p>1s ʔilemŋʌnu ʔilemʌtʌnu lemʌnuje
2/3>1di ʔilemi ʔilemiti
2/3>1de ʔilemu ʔilemutu lemuje
2/3>1pi ʔilemki ʔilemtiki
2/3>1pe ʔilemkʌ ʔilemtʌkʌ lemkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔilem ʔilem̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔilemi ʔilemiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔilemni ʔilemtɛnu
1s>2s lemnɛ lemtɛni
1s>2d lem̂su lemtɛnsu
1s>2p lem̂nu lemtɛnnu
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Table 160: . Transitive verb ʦhent "recognize"
non-past past imperative

1s>3s ʦhendu ʦhen̂tʌ
1s>3d ʦhendusu ʦhen̂tʌsu
1s>3p ʦhendunu ʦhen̂tʌnu
1di>3 ʦheːʦi ʦheːsti
1de>3 ʦheːʦu ʦheːstu
1pi>3 ʦhejki ʦhejtiki
1pe>3 ʦhejkʌ ʦhejtʌkʌ
2s>3s ʔiʦhendʉ ʔiʦhen̂tɛ ʦhende
2s>3d ʔiʦhen̂su ʔiʦhen̂tɛsu
2s>3p ʔiʦhen̂nu ʔiʦhen̂tɛnu
2d>3 ʔiʦheːʦi ʔiʦheːsti ʦheːʦije
2n>3 ʔiʦhejni ʔiʦheːstɛnu ʦheːsnuje
3s>3s ʦhendʉ ʦhen̂tɛ
3>3(d) ʦhen̂su ʦhen̂tɛsu
3>3(p) ʦhen̂nu ʦhen̂tɛnu
2/3s>1s ʔiʦhejŋʌ ʔiʦheːstʌ ʦheːʦʌje
2/3d>1s ʔiʦhejŋʌsu ʔiʦheːstʌsu ʦheːʦʌsuje
2/3p>1s ʔiʦhejŋʌnu ʔiʦheːstʌnu ʦheːʦʌnuje
2/3>1di ʔiʦheːʦi ʔiʦheːsti
2/3>1de ʔiʦheːʦu ʔiʦheːstu ʦheːʦuje
2/3>1pi ʔiʦhejki ʔiʦhejtiki
2/3>1pe ʔiʦhejkʌ ʔiʦhejtʌkʌ ʦhejkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiʦhej ʔiʦheːstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiʦheːʦi ʔiʦheːsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiʦhejni ʔiʦheːstɛnu
1s>2s ʦhejnɛ ʦhejtɛni
1s>2d ʦheĵsu ʦhejtɛnsu
1s>2p ʦheĵnu ʦhejtɛnnu
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Table 161: . Transitive verb reŋt "cause trouble"
non-past past imperative

1s>3s rendu ren̂tʌ
1s>3d rendusu ren̂tʌsu
1s>3p rendunu ren̂tʌnu
1di>3 reŋi reŋiti
1de>3 reŋu reŋutu
1pi>3 reŋki reŋtiki
1pe>3 reŋkʌ reŋtʌkʌ
2s>3s ʔirendʉ ʔiren̂tɛ rende
2s>3d ʔiren̂su ʔiren̂tɛsu
2s>3p ʔiren̂nu ʔiren̂tɛnu
2d>3 ʔireŋi ʔireŋiti reŋije
2n>3 ʔirēː ni ʔireŋtɛnu reŋnuje
3s>3s rendʉ ren̂tɛ
3>3(d) ren̂su ren̂tɛsu
3>3(p) ren̂nu ren̂tɛnu
2/3s>1s ʔirēː ŋʌ ʔireŋʌtʌ reŋʌje
2/3d>1s ʔirēː ŋʌsu ʔireŋʌtʌsu reŋʌsuje
2/3p>1s ʔirēː ŋʌnu ʔireŋʌtʌnu reŋʌnuje
2/3>1di ʔireŋi ʔireŋiti
2/3>1de ʔireŋu ʔireŋutu reŋuje
2/3>1pi ʔireŋki ʔireŋtiki
2/3>1pe ʔireŋkʌ ʔireŋtʌkʌ reŋkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔireŋ ʔireŋ̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔireŋi ʔireŋiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔirēː ni ʔireŋtɛnu
1s>2s rēː nɛ rentɛni
1s>2d ren̂su rentɛnsu
1s>2p ren̂nu rentɛnnu
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Table 162: . Transitive verb dhert "suit"
non-past past imperative

1s>3s dherdu dher̂tʌ
1s>3d dherdusu dher̂tʌsu
1s>3p dherdunu dher̂tʌnu
1di>3 dheri dheriti
1de>3 dheru dherutu
1pi>3 dherki dhertiki
1pe>3 dherkʌ dhertʌkʌ
2s>3s ʔidherdʉ ʔidher̂tɛ dherde
2s>3d ʔidher̂su ʔidher̂tɛsu
2s>3p ʔidher̂nu ʔidher̂tɛnu
2d>3 ʔidheri ʔidheriti dherije
2n>3 ʔidherni ʔidhertɛnu dhernuje
3s>3s dherdʉ dher̂tɛ
3>3(d) dher̂su dher̂tɛsu
3>3(p) dher̂nu dher̂tɛnu
2/3s>1s ʔidherŋʌ ʔidherʌtʌ dherʌje
2/3d>1s ʔidherŋʌsu ʔidherʌtʌsu dherʌsuje
2/3p>1s ʔidherŋʌnu ʔidherʌtʌnu dherʌnuje
2/3>1di ʔidheri ʔidheriti
2/3>1de ʔidheru ʔidherutu dheruje
2/3>1pi ʔidherki ʔidhertiki
2/3>1pe ʔidherkʌ ʔidhertʌkʌ dherkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔidher ʔidher̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔidheri ʔidheriti
3>2p, 1d/pe>2p ʔidherni ʔidhertɛnu
1s>2s dhernɛ dhertɛni
1s>2d dher̂su dhertɛnsu
1s>2p dher̂nu dhertɛnnu

Table 163: . Detransitive verb ʦhelt "be clear"
non-past past

3s ʦheldʉ ʦhel̂tɛ

Table 164: . Intransitive verb pi "come (level)"
non-past past imperative

1s piŋʌ piŋʌtʌ
1di piji piîti
1de piju piîtu
1pi piki piktiki
1pe pikʌ piktʌkʌ
2s ʔipi ʔipuːtɛ puːje
2d ʔipiji ʔipiîti piîje
2n ʔipini ʔiputnu pûnje
3s pi puːtɛ
3d piji piîti
3n pinu putnu

Table 165: . Intransitive verb ʣhip "get spoiled (pumpkin)"
non-past past

3s ʣhʌp ʣhiptɛ
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Table 166: . Intransitive verb ʣhit "get wet"
non-past past imperative

1s ʣhʌĵŋʌ ʣhistʌ
1di ʣhiʦi ʣhisti
1de ʣhiʦu ʣhistu
1pi ʣhʌçki ʣhʌçtiki
1pe ʣhʌçkʌ ʣhʌçtʌkʌ
2s ʔiʣhʌĵ ʔiʣhistɛ ʣhiʦʦe
2d ʔiʣhiʦi ʔiʣhisti ʣhiʦije
2n ʔiʣhʌn̂ni ʔiʣhistɛnu ʣhisnuje
3s ʣhʌĵ ʣhistɛ
3d ʣhiʦi ʣhisti
3n ʣhʌn̂nu ʣhistɛnu

Table 167: . Intransitive verb ghik "be entangled"
non-past past

3s ghûː ghiktɛ

Table 168: . Intransitive verb lim "sprout"
non-past past

3s lʌm lim̂tɛ

Table 169: . Intransitive verb ŋin "be afraid"
non-past past imperative

1s ŋʌjŋʌ ŋiːstʌ
1di ŋiːʦi ŋiːsti
1de ŋiːʦu ŋiːstu
1pi ŋʌjki ŋʌjtiki
1pe ŋʌjkʌ ŋʌjtʌkʌ
2s ʔiŋʌj ʔiŋiːstɛ ŋiːʦe
2d ʔiŋiːʦi ʔiŋiːsti ŋiːʦije
2n ʔiŋʌjni ʔiŋiːstɛnu ŋiːsnuje
3s ŋʌj ŋiːstɛ
3d ŋiːʦi ŋiːsti
3n ŋʌjnu ŋiːstɛnu

Table 170: . Intransitive verb biŋ "look nice"
non-past past imperative

1s būːŋʌ biŋʌtʌ
1di biŋi biŋiti
1de biŋu biŋutu
1pi bʌŋki bʌŋtiki
1pe bʌŋkʌ bʌŋtʌkʌ
2s ʔibʌŋ ʔibiŋ̂tɛ biŋ̂je
2d ʔibiŋi ʔibiŋiti biŋije
2n ʔibūːni ʔibiŋtɛnu biŋnuje
3s bʌŋ biŋ̂tɛ
3d biŋi biŋiti
3n būːnu biŋtɛnu
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Table 171: . Transitive verb bi "give"
non-past past imperative

1s biŋʌ biŋ̂tʌ
1di biji biîti
1de biju biîtu
1pi biki biktiki
1pe bikʌ biktʌkʌ
2s ʔibi ʔibitɛ bije
2d ʔibiji ʔibiîti biîje
2n ʔibini ʔibutnu bûnje
3s bi bitɛ
3d bisu bitsu
3n binu bitnu
2/3s>1s ʔibiŋʌ ʔibiŋʌtʌ biŋʌje
2/3d>1s ʔibiŋʌsu ʔibiŋʌtʌsu biŋʌsuje
2/3p>1s ʔibiŋʌnu ʔibiŋʌtʌnu biŋʌnuje
2/3>1di ʔibiji ʔibiîti
2/3>1de ʔibiju ʔibiîtu biije
2/3>1pi ʔibiki ʔibiktiki
2/3>1pe ʔibikʌ ʔibiktʌkʌ bikʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔibi ʔibuːtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔibiji ʔibiîti
3>2p, 1d/pe>2p ʔibini ʔibutnu
1s>2s binɛ bin̂tɛni
1s>2d bin̂su bin̂tɛnsu
1s>2p bin̂nu bin̂tɛnnu

Table 172: . Transitive verb khip "cook"
non-past past imperative

1s>3s khibu khibutʌ
1s>3d khibusu khibutʌsu
1s>3p khibunu khibutʌnu
1di>3 khipi khipiti
1de>3 khipu khiputu
1pi>3 khʌpki khʌptiki
1pe>3 khʌpkʌ khʌptʌkʌ
2s>3s ʔikhiːbʉ ʔikhiːptɛ khiːbe
2s>3d ʔikhiːpsu ʔikhiːptɛsu
2s>3p ʔikhiːpnu ʔikhiːptɛnu
2d>3 ʔikhipi ʔikhipiti khipije
2n>3 ʔikhʌm̂ni ʔikhiptɛnu khipnuje
3s>3s khiːbʉ khiːptɛ
3>3(d) khiːpsu khiːptɛsu
3>3(p) khiːpnu khiːptɛnu
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Table 173: . Transitive verb sit "give up; leave"
non-past past imperative

1s>3s sidu si ̂ː tʌ
1s>3d sidusu si ̂ː tʌsu
1s>3p sidunu si ̂ː tʌnu
1di>3 siʦi sisti
1de>3 siʦu sistu
1pi>3 sʌçki sʌçtiki
1pe>3 sʌçkʌ sʌçtʌkʌ
2s>3s ʔisiːdʉ ʔisi ̂ː tɛ siːde
2s>3d ʔisiːtsu ʔisi ̂ː tɛsu
2s>3p ʔisiːtnu ʔisi ̂ː tɛnu
2d>3 ʔisiʦi ʔisisti siʦije
2n>3 ʔisʌn̂ni ʔisistɛnu sisnuje
3s>3s siːdʉ si ̂ː tɛ
3>3(d) siːtsu si ̂ː tɛsu
3>3(p) siːtnu si ̂ː tɛnu
2/3s>1s ʔisʌĵŋʌ ʔisistʌ siʦʌje
2/3d>1s ʔisʌĵŋʌsu ʔisistʌsu siʦʌsuje
2/3p>1s ʔisʌĵŋʌnu ʔisistʌnu siʦʌnuje
2/3>1di ʔisiʦi ʔisisti
2/3>1de ʔisiʦu ʔisistu siʦuje
2/3>1pi ʔisʌçki ʔisʌçtiki
2/3>1pe ʔisʌçkʌ ʔisʌçtʌkʌ sʌçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔisʌĵ ʔisistɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔisiʦi ʔisisti
3>2p, 1d/pe>2p ʔisʌn̂ni ʔisistɛnu
1s>2s sʌn̂nɛ sʌn̂tɛni
1s>2d sʌn̂su sʌn̂tɛnsu
1s>2p sʌn̂nu sʌn̂tɛnnu

Table 174: . Transitive verb kik "tie"
non-past past imperative

1s>3s kigu kigutʌ
1s>3d kigusu kigutʌsu
1s>3p kigunu kigutʌnu
1di>3 kiki kikiti
1de>3 kiku kikutu
1pi>3 kʌkki kʌktiki
1pe>3 kʌkkʌ kʌktʌkʌ
2s>3s ʔikiːgʉ ʔikiːktɛ kiːge
2s>3d ʔikiːksu ʔikiːktɛsu
2s>3p ʔikiːknu ʔikiːktɛnu
2d>3 ʔikiki ʔikikiti kikije
2n>3 ʔikûːni ʔikiktɛnu kiknuje
3s>3s kiːgʉ kiːktɛ
3>3(d) kiːksu kiːktɛsu
3>3(p) kiːknu kiːktɛnu
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Table 175: . Transitive verb ʦhim "push to the other side"
non-past past imperative

1s>3s ʦhimu ʦhimutʌ
1s>3d ʦhimusu ʦhimutʌsu
1s>3p ʦhimunu ʦhimutʌnu
1di>3 ʦhimi ʦhimiti
1de>3 ʦhimu ʦhimutu
1pi>3 ʦhʌmki ʦhʌmtiki
1pe>3 ʦhʌmkʌ ʦhʌmtʌkʌ
2s>3s ʔiʦhiːmʉ ʔiʦhim̂tɛ ʦhiːme
2s>3d ʔiʦhim̂su ʔiʦhim̂tɛsu
2s>3p ʔiʦhim̂nu ʔiʦhim̂tɛnu
2d>3 ʔiʦhimi ʔiʦhimiti ʦhimije
2n>3 ʔiʦhʌmni ʔiʦhimtɛnu ʦhimnuje
3s>3s ʦhiːmʉ ʦhim̂tɛ
3>3(d) ʦhim̂su ʦhim̂tɛsu
3>3(p) ʦhim̂nu ʦhim̂tɛnu
2/3s>1s ʔiʦhʌmŋʌ ʔiʦhimʌtʌ ʦhimʌje
2/3d>1s ʔiʦhʌmŋʌsu ʔiʦhimʌtʌsu ʦhimʌsuje
2/3p>1s ʔiʦhʌmŋʌnu ʔiʦhimʌtʌnu ʦhimʌnuje
2/3>1di ʔiʦhimi ʔiʦhimiti
2/3>1de ʔiʦhimu ʔiʦhimutu ʦhimuje
2/3>1pi ʔiʦhʌmki ʔiʦhʌmtiki
2/3>1pe ʔiʦhʌmkʌ ʔiʦhʌmtʌkʌ ʦhʌmkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiʦhʌm ʔiʦhim̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiʦhimi ʔiʦhimiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiʦhʌmni ʔiʦhimtɛnu
1s>2s ʦhʌmnɛ ʦhʌmtɛni
1s>2d ʦhʌm̂su ʦhʌmtɛnsu
1s>2p ʦhʌm̂nu ʦhʌmtɛnnu
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Table 176: . Transitive verb siŋ "ask"
non-past past imperative

1s>3s siŋu siŋutʌ
1s>3d siŋusu siŋutʌsu
1s>3p siŋunu siŋutʌnu
1di>3 siŋi siŋiti
1de>3 siŋu siŋutu
1pi>3 sʌŋki sʌŋtiki
1pe>3 sʌŋkʌ sʌŋtʌkʌ
2s>3s ʔisiːŋʉ ʔisiŋ̂tɛ siːŋe
2s>3d ʔisiŋ̂su ʔisiŋ̂tɛsu
2s>3p ʔisiŋ̂nu ʔisiŋ̂tɛnu
2d>3 ʔisiŋi ʔisiŋiti siŋije
2n>3 ʔisūːni ʔisiŋtɛnu siŋnuje
3s>3s siːŋʉ siŋ̂tɛ
3>3(d) siŋ̂su siŋ̂tɛsu
3>3(p) siŋ̂nu siŋ̂tɛnu
2/3s>1s ʔisūːŋʌ ʔisiŋʌtʌ siŋʌje
2/3d>1s ʔisūːŋʌsu ʔisiŋʌtʌsu siŋʌsuje
2/3p>1s ʔisūːŋʌnu ʔisiŋʌtʌnu siŋʌnuje
2/3>1di ʔisiŋi ʔisiŋiti
2/3>1de ʔisiŋu ʔisiŋutu siŋuje
2/3>1pi ʔisʌŋki ʔisʌŋtiki
2/3>1pe ʔisʌŋkʌ ʔisʌŋtʌkʌ sʌŋkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔisʌŋ ʔisiŋ̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔisiŋi ʔisiŋiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔisūːni ʔisiŋtɛnu
1s>2s sūːnɛ sʌntɛni
1s>2d sʌn̂su sʌntɛnsu
1s>2p sʌn̂nu sʌntɛnnu

Table 177: . Transitive verb ʦir "pile up bricks"
non-past past imperative

1s>3s ʦiru ʦirutʌ
1s>3d ʦirusu ʦirutʌsu
1s>3p ʦirunu ʦirutʌnu
1di>3 ʦiri ʦiriti
1de>3 ʦiru ʦirutu
1pi>3 ʦʌrki ʦʌrtiki
1pe>3 ʦʌrkʌ ʦʌrtʌkʌ
2s>3s ʔiʦiːrʉ ʔiʦir̂tɛ ʦiːre
2s>3d ʔiʦir̂su ʔiʦir̂tɛsu
2s>3p ʔiʦir̂nu ʔiʦir̂tɛnu
2d>3 ʔiʦiri ʔiʦiriti ʦirije
2n>3 ʔiʦʌrni ʔiʦirtɛnu ʦirnuje
3s>3s ʦiːrʉ ʦir̂tɛ
3>3(d) ʦir̂su ʦir̂tɛsu
3>3(p) ʦir̂nu ʦir̂tɛnu
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Table 178: . Transitive verb ɦil "knead"
non-past past imperative

1s>3s ɦilu ɦilutʌ
1s>3d ɦilusu ɦilutʌsu
1s>3p ɦilunu ɦilutʌnu
1di>3 ɦili ɦiliti
1de>3 ɦilu ɦilutu
1pi>3 ɦʌlki ɦʌltiki
1pe>3 ɦʌlkʌ ɦʌltʌkʌ
2s>3s ʔiɦiːlʉ ʔiɦil̂tɛ ɦiːle
2s>3d ʔiɦil̂su ʔiɦil̂tɛsu
2s>3p ʔiɦil̂nu ʔiɦil̂tɛnu
2d>3 ʔiɦili ʔiɦiliti ɦilije
2n>3 ʔiɦʌlni ʔiɦiltɛnu ɦilnuje
3s>3s ɦiːlʉ ɦil̂tɛ
3>3(d) ɦil̂su ɦil̂tɛsu
3>3(p) ɦil̂nu ɦil̂tɛnu

Table 179: . Transitive verb ʔipt "put to sleep"
non-past past imperative

1s>3s ʔʌptu ʔʌptʌ
1s>3d ʔʌptusu ʔʌptʌsu
1s>3p ʔʌptunu ʔʌptʌnu
1di>3 ʔipi ʔipiti
1de>3 ʔipu ʔiputu
1pi>3 ʔʌpki ʔʌptiki
1pe>3 ʔʌpkʌ ʔʌptʌkʌ
2s>3s ʔiʔʌptʉ ʔiʔʌptɛ ʔʌpte
2s>3d ʔiʔʌpsu ʔiʔʌptɛsu
2s>3p ʔiʔʌpnu ʔiʔʌptɛnu
2d>3 ʔiʔipi ʔiʔipiti ʔipije
2n>3 ʔiʔʌm̂ni ʔiʔiptɛnu ʔipnuje
3s>3s ʔʌptʉ ʔʌptɛ
3>3(d) ʔʌpsu ʔʌptɛsu
3>3(p) ʔʌpnu ʔʌptɛnu
2/3s>1s ʔiʔʌm̂ŋʌ ʔiʔipʌtʌ ʔipʌje
2/3d>1s ʔiʔʌm̂ŋʌsu ʔiʔipʌtʌsu ʔipʌsuje
2/3p>1s ʔiʔʌm̂ŋʌnu ʔiʔipʌtʌnu ʔipʌnuje
2/3>1di ʔiʔipi ʔiʔipiti
2/3>1de ʔiʔipu ʔiʔiputu ʔipuje
2/3>1pi ʔiʔʌpki ʔiʔʌptiki
2/3>1pe ʔiʔʌpkʌ ʔiʔʌptʌkʌ ʔʌpkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiʔʌp ʔiʔiptɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiʔipi ʔiʔipiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiʔʌm̂ni ʔiʔiptɛnu
1s>2s ʔʌm̂nɛ ʔʌm̂tɛni
1s>2d ʔʌm̂su ʔʌm̂tɛnsu
1s>2p ʔʌm̂nu ʔʌm̂tɛnnu
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Table 180: . Transitive verb sitt "heal (shaman)"
non-past past imperative

1s>3s sʌttu sʌttʌ
1s>3d sʌttusu sʌttʌsu
1s>3p sʌttunu sʌttʌnu
1di>3 siʦi sisti
1de>3 siʦu sistu
1pi>3 sʌçki sʌçtiki
1pe>3 sʌçkʌ sʌçtʌkʌ
2s>3s ʔisʌttʉ ʔisʌttɛ sʌtte
2s>3d ʔisʌtsu ʔisʌttɛsu
2s>3p ʔisʌtnu ʔisʌttɛnu
2d>3 ʔisiʦi ʔisisti siʦije
2n>3 ʔisʌn̂ni ʔisistɛnu sisnuje
3s>3s sʌttʉ sʌttɛ
3>3(d) sʌtsu sʌttɛsu
3>3(p) sʌtnu sʌttɛnu
2/3s>1s ʔisʌĵŋʌ ʔisistʌ siʦʌje
2/3d>1s ʔisʌĵŋʌsu ʔisistʌsu siʦʌsuje
2/3p>1s ʔisʌĵŋʌnu ʔisistʌnu siʦʌnuje
2/3>1di ʔisiʦi ʔisisti
2/3>1de ʔisiʦu ʔisistu siʦuje
2/3>1pi ʔisʌçki ʔisʌçtiki
2/3>1pe ʔisʌçkʌ ʔisʌçtʌkʌ sʌçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔisʌĵ ʔisistɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔisiʦi ʔisisti
3>2p, 1d/pe>2p ʔisʌn̂ni ʔisistɛnu
1s>2s sʌn̂nɛ sʌn̂tɛni
1s>2d sʌn̂su sʌn̂tɛnsu
1s>2p sʌn̂nu sʌn̂tɛnnu
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Table 181: . Transitive verb ghrikt "hold"
non-past past imperative

1s>3s ghrʌktu ghrʌktʌ
1s>3d ghrʌktusu ghrʌktʌsu
1s>3p ghrʌktunu ghrʌktʌnu
1di>3 ghriki ghrikiti
1de>3 ghriku ghrikutu
1pi>3 ghrʌkki ghrʌktiki
1pe>3 ghrʌkkʌ ghrʌktʌkʌ
2s>3s ʔighrʌktʉ ʔighrʌktɛ ghrʌkte
2s>3d ʔighrʌksu ʔighrʌktɛsu
2s>3p ʔighrʌknu ʔighrʌktɛnu
2d>3 ʔighriki ʔighrikiti ghrikije
2n>3 ʔighrûːni ʔighriktɛnu ghriknuje
3s>3s ghrʌktʉ ghrʌktɛ
3>3(d) ghrʌksu ghrʌktɛsu
3>3(p) ghrʌknu ghrʌktɛnu
2/3s>1s ʔighrûːŋʌ ʔighrikʌtʌ ghrikʌje
2/3d>1s ʔighrûːŋʌsu ʔighrikʌtʌsu ghrikʌsuje
2/3p>1s ʔighrûːŋʌnu ʔighrikʌtʌnu ghrikʌnuje
2/3>1di ʔighriki ʔighrikiti
2/3>1de ʔighriku ʔighrikutu ghrikuje
2/3>1pi ʔighrʌkki ʔighrʌktiki
2/3>1pe ʔighrʌkkʌ ʔighrʌktʌkʌ ghrʌkkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔighrûː ʔighriktɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔighriki ʔighrikiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔighrûːni ʔighriktɛnu
1s>2s ghrûːnɛ ghrʌn̂tɛni
1s>2d ghrʌn̂su ghrʌn̂tɛnsu
1s>2p ghrʌn̂nu ghrʌn̂tɛnnu
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Table 182: . Transitive verb mimt "think"
non-past past imperative

1s>3s mʌmdu mʌm̂tʌ
1s>3d mʌmdusu mʌm̂tʌsu
1s>3p mʌmdunu mʌm̂tʌnu
1di>3 mimi mimiti
1de>3 mimu mimutu
1pi>3 mʌmki mʌmtiki
1pe>3 mʌmkʌ mʌmtʌkʌ
2s>3s ʔimʌmdʉ ʔimʌm̂tɛ mʌmde
2s>3d ʔimʌm̂su ʔimʌm̂tɛsu
2s>3p ʔimʌm̂nu ʔimʌm̂tɛnu
2d>3 ʔimimi ʔimimiti mimije
2n>3 ʔimʌmni ʔimimtɛnu mimnuje
3s>3s mʌmdʉ mʌm̂tɛ
3>3(d) mʌm̂su mʌm̂tɛsu
3>3(p) mʌm̂nu mʌm̂tɛnu
2/3s>1s ʔimʌmŋʌ ʔimimʌtʌ mimʌje
2/3d>1s ʔimʌmŋʌsu ʔimimʌtʌsu mimʌsuje
2/3p>1s ʔimʌmŋʌnu ʔimimʌtʌnu mimʌnuje
2/3>1di ʔimimi ʔimimiti
2/3>1de ʔimimu ʔimimutu mimuje
2/3>1pi ʔimʌmki ʔimʌmtiki
2/3>1pe ʔimʌmkʌ ʔimʌmtʌkʌ mʌmkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔimʌm ʔimim̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔimimi ʔimimiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔimʌmni ʔimimtɛnu
1s>2s mʌmnɛ mʌmtɛni
1s>2d mʌm̂su mʌmtɛnsu
1s>2p mʌm̂nu mʌmtɛnnu
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Table 183: . Transitive verb ŋint "be afraid of"
non-past past imperative

1s>3s ŋʌndu ŋʌn̂tʌ
1s>3d ŋʌndusu ŋʌn̂tʌsu
1s>3p ŋʌndunu ŋʌn̂tʌnu
1di>3 ŋiːʦi ŋiːsti
1de>3 ŋiːʦu ŋiːstu
1pi>3 ŋʌjki ŋʌjtiki
1pe>3 ŋʌjkʌ ŋʌjtʌkʌ
2s>3s ʔiŋʌndʉ ʔiŋʌn̂tɛ ŋʌnde
2s>3d ʔiŋʌn̂su ʔiŋʌn̂tɛsu
2s>3p ʔiŋʌn̂nu ʔiŋʌn̂tɛnu
2d>3 ʔiŋiːʦi ʔiŋiːsti ŋiːʦije
2n>3 ʔiŋʌjni ʔiŋiːstɛnu ŋiːsnuje
3s>3s ŋʌndʉ ŋʌn̂tɛ
3>3(d) ŋʌn̂su ŋʌn̂tɛsu
3>3(p) ŋʌn̂nu ŋʌn̂tɛnu
2/3s>1s ʔiŋʌjŋʌ ʔiŋiːstʌ ŋiːʦʌje
2/3d>1s ʔiŋʌjŋʌsu ʔiŋiːstʌsu ŋiːʦʌsuje
2/3p>1s ʔiŋʌjŋʌnu ʔiŋiːstʌnu ŋiːʦʌnuje
2/3>1di ʔiŋiːʦi ʔiŋiːsti
2/3>1de ʔiŋiːʦu ʔiŋiːstu ŋiːʦuje
2/3>1pi ʔiŋʌjki ʔiŋʌjtiki
2/3>1pe ʔiŋʌjkʌ ʔiŋʌjtʌkʌ ŋʌjkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiŋʌj ʔiŋiːstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiŋiːʦi ʔiŋiːsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiŋʌjni ʔiŋiːstɛnu
1s>2s ŋʌjnɛ ŋʌjtɛni
1s>2d ŋʌĵsu ŋʌjtɛnsu
1s>2p ŋʌĵnu ŋʌjtɛnnu
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Table 184: . Transitive verb ʦhilt "be dissatisfied with"
non-past past imperative

1s>3s ʦhʌldu ʦhʌl̂tʌ
1s>3d ʦhʌldusu ʦhʌl̂tʌsu
1s>3p ʦhʌldunu ʦhʌl̂tʌnu
1di>3 ʦhili ʦhiliti
1de>3 ʦhilu ʦhilutu
1pi>3 ʦhʌlki ʦhʌltiki
1pe>3 ʦhʌlkʌ ʦhʌltʌkʌ
2s>3s ʔiʦhʌldʉ ʔiʦhʌl̂tɛ ʦhʌlde
2s>3d ʔiʦhʌl̂su ʔiʦhʌl̂tɛsu
2s>3p ʔiʦhʌl̂nu ʔiʦhʌl̂tɛnu
2d>3 ʔiʦhili ʔiʦhiliti ʦhilije
2n>3 ʔiʦhʌlni ʔiʦhiltɛnu ʦhilnuje
3s>3s ʦhʌldʉ ʦhʌl̂tɛ
3>3(d) ʦhʌl̂su ʦhʌl̂tɛsu
3>3(p) ʦhʌl̂nu ʦhʌl̂tɛnu
2/3s>1s ʔiʦhʌlŋʌ ʔiʦhilʌtʌ ʦhilʌje
2/3d>1s ʔiʦhʌlŋʌsu ʔiʦhilʌtʌsu ʦhilʌsuje
2/3p>1s ʔiʦhʌlŋʌnu ʔiʦhilʌtʌnu ʦhilʌnuje
2/3>1di ʔiʦhili ʔiʦhiliti
2/3>1de ʔiʦhilu ʔiʦhilutu ʦhiluje
2/3>1pi ʔiʦhʌlki ʔiʦhʌltiki
2/3>1pe ʔiʦhʌlkʌ ʔiʦhʌltʌkʌ ʦhʌlkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiʦhʌl ʔiʦhil̂tɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiʦhili ʔiʦhiliti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiʦhʌlni ʔiʦhiltɛnu
1s>2s ʦhʌlnɛ ʦhʌltɛni
1s>2d ʦhʌl̂su ʦhʌltɛnsu
1s>2p ʦhʌl̂nu ʦhʌltɛnnu

Table 185: . Intransitive verb ɦo "come"
non-past past imperative

1s ɦɵŋʌ ɦɵŋʌtʌ
1di ɦɵji ɦɵ̂iti
1de ɦɵju ɦɵ̂itu
1pi ɦɵki ɦɵktiki
1pe ɦɵkʌ ɦɵktʌkʌ
2s ʔiɦɵ ʔiɦoːtɛ ɦoːje
2d ʔiɦɵji ʔiɦɵ̂iti ɦɵ̂ije
2n ʔiɦɵni ʔiɦotnu ɦônje
3s ɦɵ ɦoːtɛ
3d ɦɵji ɦɵ̂iti
3n ɦɵnu ɦotnu
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Table 186: . Intransitive verb sop "be full"
non-past past imperative

1s soɔm̂ŋʌ sɵpʌtʌ
1di sɵpi sɵpiti
1de sɵpu sɵputu
1pi soɔpki soɔptiki
1pe soɔpkʌ soɔptʌkʌ
2s ʔisoɔp ʔisɵptɛ sɵpje
2d ʔisɵpi ʔisɵpiti sɵpije
2n ʔisoɔm̂ni ʔisɵptɛnu sɵpnuje
3s soɔp sɵptɛ
3d sɵpi sɵpiti
3n soɔm̂nu sɵptɛnu

Table 187: . Intransitive verb jot "look like"
non-past past imperative

1s joɔĵŋʌ jɵstʌ
1di jɵʦi jɵsti
1de jɵʦu jɵstu
1pi joɔçki joɔçtiki
1pe joɔçkʌ joɔçtʌkʌ
2s ʔijoɔĵ ʔijɵstɛ jɵʦʦe
2d ʔijɵʦi ʔijɵsti jɵʦije
2n ʔijoɔn̂ni ʔijɵstɛnu jɵsnuje
3s joɔĵ jɵstɛ
3d jɵʦi jɵsti
3n joɔn̂nu jɵstɛnu

Table 188: . Intransitive verb ʔok "crow"
non-past past

3s ʔôː ʔɵktɛ

Table 189: . Intransitive verb ʦhom "dance"
non-past past imperative

1s ʦhoɔmŋʌ ʦhɵmʌtʌ
1di ʦhɵmi ʦhɵmiti
1de ʦhɵmu ʦhɵmutu
1pi ʦhoɔmki ʦhoɔmtiki
1pe ʦhoɔmkʌ ʦhoɔmtʌkʌ
2s ʔiʦhoɔm ʔiʦhɵ̂mtɛ ʦhɵ̂mje
2d ʔiʦhɵmi ʔiʦhɵmiti ʦhɵmije
2n ʔiʦhoɔmni ʔiʦhɵmtɛnu ʦhɵmnuje
3s ʦhoɔm ʦhɵ̂mtɛ
3d ʦhɵmi ʦhɵmiti
3n ʦhoɔmnu ʦhɵmtɛnu
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Table 190: . Intransitive verb ʦon "jump"
non-past past imperative

1s ʦoɔjŋʌ ʦɵːstʌ
1di ʦɵːʦi ʦɵːsti
1de ʦɵːʦu ʦɵːstu
1pi ʦoɔjki ʦoɔjtiki
1pe ʦoɔjkʌ ʦoɔjtʌkʌ
2s ʔiʦoɔj ʔiʦɵːstɛ ʦɵːʦe
2d ʔiʦɵːʦi ʔiʦɵːsti ʦɵːʦije
2n ʔiʦoɔjni ʔiʦɵːstɛnu ʦɵːsnuje
3s ʦoɔj ʦɵːstɛ
3d ʦɵːʦi ʦɵːsti
3n ʦoɔjnu ʦɵːstɛnu

Table 191: . Intransitive verb khoŋ "come"
non-past past imperative

1s khōːŋʌ khɵŋʌtʌ
1di khɵŋi khɵŋiti
1de khɵŋu khɵŋutu
1pi khoŋki khoŋtiki
1pe khoŋkʌ khoŋtʌkʌ
2s ʔikhoŋ ʔikhɵ̂ŋtɛ khɵ̂ŋje
2d ʔikhɵŋi ʔikhɵŋiti khɵŋije
2n ʔikhōːni ʔikhɵŋtɛnu khɵŋnuje
3s khoŋ khɵ̂ŋtɛ
3d khɵŋi khɵŋiti
3n khōːnu khɵŋtɛnu

Table 192: . Intransitive verb bhor "grow"
non-past past imperative

1s bhoɔrŋʌ bhɵrʌtʌ
1di bhɵri bhɵriti
1de bhɵru bhɵrutu
1pi bhoɔrki bhoɔrtiki
1pe bhoɔrkʌ bhoɔrtʌkʌ
2s ʔibhoɔr ʔibhɵ̂rtɛ bhɵ̂rje
2d ʔibhɵri ʔibhɵriti bhɵrije
2n ʔibhoɔrni ʔibhɵrtɛnu bhɵrnuje
3s bhoɔr bhɵ̂rtɛ
3d bhɵri bhɵriti
3n bhoɔrnu bhɵrtɛnu

Table 193: . Intransitive verb ghol "grow in width"
non-past past

3s ghoɔl ghɵ̂ltɛ
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Table 194: . Transitive verb phlo "help"
non-past past imperative

1s phlɵŋʌ phlɵ̂ŋtʌ
1di phlɵji phlɵ̂iti
1de phlɵju phlɵ̂itu
1pi phlɵki phlɵktiki
1pe phlɵkʌ phlɵktʌkʌ
2s ʔiphlɵ ʔiphlɵtɛ phlɵje
2d ʔiphlɵji ʔiphlɵ̂iti phlɵ̂ije
2n ʔiphlɵni ʔiphlotnu phlônje
3s phlɵ phlɵtɛ
3d phlɵsu phlɵtsu
3n phlɵnu phlɵtnu
2/3s>1s ʔiphlɵŋʌ ʔiphlɵŋʌtʌ phlɵŋʌje
2/3d>1s ʔiphlɵŋʌsu ʔiphlɵŋʌtʌsu phlɵŋʌsuje
2/3p>1s ʔiphlɵŋʌnu ʔiphlɵŋʌtʌnu phlɵŋʌnuje
2/3>1di ʔiphlɵji ʔiphlɵ̂iti
2/3>1de ʔiphlɵju ʔiphlɵ̂itu phlɵije
2/3>1pi ʔiphlɵki ʔiphlɵktiki
2/3>1pe ʔiphlɵkʌ ʔiphlɵktʌkʌ phlɵkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiphlɵ ʔiphloːtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiphlɵji ʔiphlɵ̂iti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiphlɵni ʔiphlotnu
1s>2s phlɵnɛ phlɵ̂ntɛni
1s>2d phlɵ̂nsu phlɵ̂ntɛnsu
1s>2p phlɵ̂nnu phlɵ̂ntɛnnu
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Table 195: . Transitive verb ʔop "shoot"
non-past past imperative

1s>3s ʔobu ʔobutʌ
1s>3d ʔobusu ʔobutʌsu
1s>3p ʔobunu ʔobutʌnu
1di>3 ʔɵpi ʔɵpiti
1de>3 ʔɵpu ʔɵputu
1pi>3 ʔoɔpki ʔoɔptiki
1pe>3 ʔoɔpkʌ ʔoɔptʌkʌ
2s>3s ʔiʔɵːbʉ ʔiʔɵːptɛ ʔɵːbe
2s>3d ʔiʔɵːpsu ʔiʔɵːptɛsu
2s>3p ʔiʔɵːpnu ʔiʔɵːptɛnu
2d>3 ʔiʔɵpi ʔiʔɵpiti ʔɵpije
2n>3 ʔiʔoɔm̂ni ʔiʔɵptɛnu ʔɵpnuje
3s>3s ʔɵːbʉ ʔɵːptɛ
3>3(d) ʔɵːpsu ʔɵːptɛsu
3>3(p) ʔɵːpnu ʔɵːptɛnu
2/3s>1s ʔiʔoɔm̂ŋʌ ʔiʔɵpʌtʌ ʔɵpʌje
2/3d>1s ʔiʔoɔm̂ŋʌsu ʔiʔɵpʌtʌsu ʔɵpʌsuje
2/3p>1s ʔiʔoɔm̂ŋʌnu ʔiʔɵpʌtʌnu ʔɵpʌnuje
2/3>1di ʔiʔɵpi ʔiʔɵpiti
2/3>1de ʔiʔɵpu ʔiʔɵputu ʔɵpuje
2/3>1pi ʔiʔoɔpki ʔiʔoɔptiki
2/3>1pe ʔiʔoɔpkʌ ʔiʔoɔptʌkʌ ʔoɔpkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiʔoɔp ʔiʔɵptɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiʔɵpi ʔiʔɵpiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiʔoɔm̂ni ʔiʔɵptɛnu
1s>2s ʔoɔm̂nɛ ʔoɔm̂tɛni
1s>2d ʔoɔm̂su ʔoɔm̂tɛnsu
1s>2p ʔoɔm̂nu ʔoɔm̂tɛnnu
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Table 196: . Transitive verb rot "hit a target"
non-past past imperative

1s>3s rodu rôːtʌ
1s>3d rodusu rôːtʌsu
1s>3p rodunu rôːtʌnu
1di>3 rɵʦi rɵsti
1de>3 rɵʦu rɵstu
1pi>3 roɔçki roɔçtiki
1pe>3 roɔçkʌ roɔçtʌkʌ
2s>3s ʔirɵːdʉ ʔirɵ̂ːtɛ rɵːde
2s>3d ʔirɵːtsu ʔirɵ̂ːtɛsu
2s>3p ʔirɵːtnu ʔirɵ̂ːtɛnu
2d>3 ʔirɵʦi ʔirɵsti rɵʦije
2n>3 ʔiroɔn̂ni ʔirɵstɛnu rɵsnuje
3s>3s rɵːdʉ rɵ̂ːtɛ
3>3(d) rɵːtsu rɵ̂ːtɛsu
3>3(p) rɵːtnu rɵ̂ːtɛnu
2/3s>1s ʔiroɔĵŋʌ ʔirɵstʌ rɵʦʌje
2/3d>1s ʔiroɔĵŋʌsu ʔirɵstʌsu rɵʦʌsuje
2/3p>1s ʔiroɔĵŋʌnu ʔirɵstʌnu rɵʦʌnuje
2/3>1di ʔirɵʦi ʔirɵsti
2/3>1de ʔirɵʦu ʔirɵstu rɵʦuje
2/3>1pi ʔiroɔçki ʔiroɔçtiki
2/3>1pe ʔiroɔçkʌ ʔiroɔçtʌkʌ roɔçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiroɔĵ ʔirɵstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔirɵʦi ʔirɵsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiroɔn̂ni ʔirɵstɛnu
1s>2s roɔn̂nɛ roɔn̂tɛni
1s>2d roɔn̂su roɔn̂tɛnsu
1s>2p roɔn̂nu roɔn̂tɛnnu
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Table 197: . Transitive verb phrok "untie"
non-past past imperative

1s>3s phrogu phrogutʌ
1s>3d phrogusu phrogutʌsu
1s>3p phrogunu phrogutʌnu
1di>3 phrɵki phrɵkiti
1de>3 phrɵku phrɵkutu
1pi>3 phrokki phroktiki
1pe>3 phrokkʌ phroktʌkʌ
2s>3s ʔiphrɵːgʉ ʔiphrɵːktɛ phrɵːge
2s>3d ʔiphrɵːksu ʔiphrɵːktɛsu
2s>3p ʔiphrɵːknu ʔiphrɵːktɛnu
2d>3 ʔiphrɵki ʔiphrɵkiti phrɵkije
2n>3 ʔiphrôːni ʔiphrɵktɛnu phrɵknuje
3s>3s phrɵːgʉ phrɵːktɛ
3>3(d) phrɵːksu phrɵːktɛsu
3>3(p) phrɵːknu phrɵːktɛnu
2/3s>1s ʔiphrôːŋʌ ʔiphrɵkʌtʌ phrɵkʌje
2/3d>1s ʔiphrôːŋʌsu ʔiphrɵkʌtʌsu phrɵkʌsuje
2/3p>1s ʔiphrôːŋʌnu ʔiphrɵkʌtʌnu phrɵkʌnuje
2/3>1di ʔiphrɵki ʔiphrɵkiti
2/3>1de ʔiphrɵku ʔiphrɵkutu phrɵkuje
2/3>1pi ʔiphrokki ʔiphroktiki
2/3>1pe ʔiphrokkʌ ʔiphroktʌkʌ phrokkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiphrôː ʔiphrɵktɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiphrɵki ʔiphrɵkiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiphrôːni ʔiphrɵktɛnu
1s>2s phrôːnɛ phrôntɛni
1s>2d phrônsu phrôntɛnsu
1s>2p phrônnu phrôntɛnnu
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Table 198: . Transitive verb lom "look for"
non-past past imperative

1s>3s lomu lomutʌ
1s>3d lomusu lomutʌsu
1s>3p lomunu lomutʌnu
1di>3 lɵmi lɵmiti
1de>3 lɵmu lɵmutu
1pi>3 loɔmki loɔmtiki
1pe>3 loɔmkʌ loɔmtʌkʌ
2s>3s ʔilɵːmʉ ʔilɵ̂mtɛ lɵːme
2s>3d ʔilɵ̂msu ʔilɵ̂mtɛsu
2s>3p ʔilɵ̂mnu ʔilɵ̂mtɛnu
2d>3 ʔilɵmi ʔilɵmiti lɵmije
2n>3 ʔiloɔmni ʔilɵmtɛnu lɵmnuje
3s>3s lɵːmʉ lɵ̂mtɛ
3>3(d) lɵ̂msu lɵ̂mtɛsu
3>3(p) lɵ̂mnu lɵ̂mtɛnu
2/3s>1s ʔiloɔmŋʌ ʔilɵmʌtʌ lɵmʌje
2/3d>1s ʔiloɔmŋʌsu ʔilɵmʌtʌsu lɵmʌsuje
2/3p>1s ʔiloɔmŋʌnu ʔilɵmʌtʌnu lɵmʌnuje
2/3>1di ʔilɵmi ʔilɵmiti
2/3>1de ʔilɵmu ʔilɵmutu lɵmuje
2/3>1pi ʔiloɔmki ʔiloɔmtiki
2/3>1pe ʔiloɔmkʌ ʔiloɔmtʌkʌ loɔmkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiloɔm ʔilɵ̂mtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔilɵmi ʔilɵmiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiloɔmni ʔilɵmtɛnu
1s>2s loɔmnɛ loɔmtɛni
1s>2d loɔm̂su loɔmtɛnsu
1s>2p loɔm̂nu loɔmtɛnnu

Table 199: . Transitive verb ʦoŋ "add"
non-past past imperative

1s>3s ʦoŋu ʦoŋutʌ
1s>3d ʦoŋusu ʦoŋutʌsu
1s>3p ʦoŋunu ʦoŋutʌnu
1di>3 ʦɵŋi ʦɵŋiti
1de>3 ʦɵŋu ʦɵŋutu
1pi>3 ʦoŋki ʦoŋtiki
1pe>3 ʦoŋkʌ ʦoŋtʌkʌ
2s>3s ʔiʦɵːŋʉ ʔiʦɵ̂ŋtɛ ʦɵːŋe
2s>3d ʔiʦɵ̂ŋsu ʔiʦɵ̂ŋtɛsu
2s>3p ʔiʦɵ̂ŋnu ʔiʦɵ̂ŋtɛnu
2d>3 ʔiʦɵŋi ʔiʦɵŋiti ʦɵŋije
2n>3 ʔiʦōːni ʔiʦɵŋtɛnu ʦɵŋnuje
3s>3s ʦɵːŋʉ ʦɵ̂ŋtɛ
3>3(d) ʦɵ̂ŋsu ʦɵ̂ŋtɛsu
3>3(p) ʦɵ̂ŋnu ʦɵ̂ŋtɛnu
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Table 200: . Transitive verb khor "fry"
non-past past imperative

1s>3s khoru khorutʌ
1s>3d khorusu khorutʌsu
1s>3p khorunu khorutʌnu
1di>3 khɵri khɵriti
1de>3 khɵru khɵrutu
1pi>3 khoɔrki khoɔrtiki
1pe>3 khoɔrkʌ khoɔrtʌkʌ
2s>3s ʔikhɵːrʉ ʔikhɵ̂rtɛ khɵːre
2s>3d ʔikhɵ̂rsu ʔikhɵ̂rtɛsu
2s>3p ʔikhɵ̂rnu ʔikhɵ̂rtɛnu
2d>3 ʔikhɵri ʔikhɵriti khɵrije
2n>3 ʔikhoɔrni ʔikhɵrtɛnu khɵrnuje
3s>3s khɵːrʉ khɵ̂rtɛ
3>3(d) khɵ̂rsu khɵ̂rtɛsu
3>3(p) khɵ̂rnu khɵ̂rtɛnu

Table 201: . Transitive verb tol "push"
non-past past imperative

1s>3s tolu tolutʌ
1s>3d tolusu tolutʌsu
1s>3p tolunu tolutʌnu
1di>3 tɵli tɵliti
1de>3 tɵlu tɵlutu
1pi>3 toɔlki toɔltiki
1pe>3 toɔlkʌ toɔltʌkʌ
2s>3s ʔitɵːlʉ ʔitɵ̂ltɛ tɵːle
2s>3d ʔitɵ̂lsu ʔitɵ̂ltɛsu
2s>3p ʔitɵ̂lnu ʔitɵ̂ltɛnu
2d>3 ʔitɵli ʔitɵliti tɵlije
2n>3 ʔitoɔlni ʔitɵltɛnu tɵlnuje
3s>3s tɵːlʉ tɵ̂ltɛ
3>3(d) tɵ̂lsu tɵ̂ltɛsu
3>3(p) tɵ̂lnu tɵ̂ltɛnu
2/3s>1s ʔitoɔlŋʌ ʔitɵlʌtʌ tɵlʌje
2/3d>1s ʔitoɔlŋʌsu ʔitɵlʌtʌsu tɵlʌsuje
2/3p>1s ʔitoɔlŋʌnu ʔitɵlʌtʌnu tɵlʌnuje
2/3>1di ʔitɵli ʔitɵliti
2/3>1de ʔitɵlu ʔitɵlutu tɵluje
2/3>1pi ʔitoɔlki ʔitoɔltiki
2/3>1pe ʔitoɔlkʌ ʔitoɔltʌkʌ toɔlkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔitoɔl ʔitɵ̂ltɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔitɵli ʔitɵliti
3>2p, 1d/pe>2p ʔitoɔlni ʔitɵltɛnu
1s>2s toɔlnɛ toɔltɛni
1s>2d toɔl̂su toɔltɛnsu
1s>2p toɔl̂nu toɔltɛnnu
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Table 202: . Transitive verb sopt "beat"
non-past past imperative

1s>3s soɔptu soɔptʌ
1s>3d soɔptusu soɔptʌsu
1s>3p soɔptunu soɔptʌnu
1di>3 sɵpi sɵpiti
1de>3 sɵpu sɵputu
1pi>3 soɔpki soɔptiki
1pe>3 soɔpkʌ soɔptʌkʌ
2s>3s ʔisoɔptʉ ʔisoɔptɛ soɔpte
2s>3d ʔisoɔpsu ʔisoɔptɛsu
2s>3p ʔisoɔpnu ʔisoɔptɛnu
2d>3 ʔisɵpi ʔisɵpiti sɵpije
2n>3 ʔisoɔm̂ni ʔisɵptɛnu sɵpnuje
3s>3s soɔptʉ soɔptɛ
3>3(d) soɔpsu soɔptɛsu
3>3(p) soɔpnu soɔptɛnu
2/3s>1s ʔisoɔm̂ŋʌ ʔisɵpʌtʌ sɵpʌje
2/3d>1s ʔisoɔm̂ŋʌsu ʔisɵpʌtʌsu sɵpʌsuje
2/3p>1s ʔisoɔm̂ŋʌnu ʔisɵpʌtʌnu sɵpʌnuje
2/3>1di ʔisɵpi ʔisɵpiti
2/3>1de ʔisɵpu ʔisɵputu sɵpuje
2/3>1pi ʔisoɔpki ʔisoɔptiki
2/3>1pe ʔisoɔpkʌ ʔisoɔptʌkʌ soɔpkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔisoɔp ʔisɵptɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔisɵpi ʔisɵpiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔisoɔm̂ni ʔisɵptɛnu
1s>2s soɔm̂nɛ soɔm̂tɛni
1s>2d soɔm̂su soɔm̂tɛnsu
1s>2p soɔm̂nu soɔm̂tɛnnu
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Table 203: . Transitive verb bhrott "call"
non-past past imperative

1s>3s bhroɔttu bhroɔttʌ
1s>3d bhroɔttusu bhroɔttʌsu
1s>3p bhroɔttunu bhroɔttʌnu
1di>3 bhrɵʦi bhrɵsti
1de>3 bhrɵʦu bhrɵstu
1pi>3 bhroɔçki bhroɔçtiki
1pe>3 bhroɔçkʌ bhroɔçtʌkʌ
2s>3s ʔibhroɔttʉ ʔibhroɔttɛ bhroɔtte
2s>3d ʔibhroɔtsu ʔibhroɔttɛsu
2s>3p ʔibhroɔtnu ʔibhroɔttɛnu
2d>3 ʔibhrɵʦi ʔibhrɵsti bhrɵʦije
2n>3 ʔibhroɔn̂ni ʔibhrɵstɛnu bhrɵsnuje
3s>3s bhroɔttʉ bhroɔttɛ
3>3(d) bhroɔtsu bhroɔttɛsu
3>3(p) bhroɔtnu bhroɔttɛnu
2/3s>1s ʔibhroɔĵŋʌ ʔibhrɵstʌ bhrɵʦʌje
2/3d>1s ʔibhroɔĵŋʌsu ʔibhrɵstʌsu bhrɵʦʌsuje
2/3p>1s ʔibhroɔĵŋʌnu ʔibhrɵstʌnu bhrɵʦʌnuje
2/3>1di ʔibhrɵʦi ʔibhrɵsti
2/3>1de ʔibhrɵʦu ʔibhrɵstu bhrɵʦuje
2/3>1pi ʔibhroɔçki ʔibhroɔçtiki
2/3>1pe ʔibhroɔçkʌ ʔibhroɔçtʌkʌ bhroɔçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔibhroɔĵ ʔibhrɵstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔibhrɵʦi ʔibhrɵsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔibhroɔn̂ni ʔibhrɵstɛnu
1s>2s bhroɔn̂nɛ bhroɔn̂tɛni
1s>2d bhroɔn̂su bhroɔn̂tɛnsu
1s>2p bhroɔn̂nu bhroɔn̂tɛnnu
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Table 204: . Transitive verb ɦokt "shout at"
non-past past imperative

1s>3s ɦoktu ɦoktʌ
1s>3d ɦoktusu ɦoktʌsu
1s>3p ɦoktunu ɦoktʌnu
1di>3 ɦɵki ɦɵkiti
1de>3 ɦɵku ɦɵkutu
1pi>3 ɦokki ɦoktiki
1pe>3 ɦokkʌ ɦoktʌkʌ
2s>3s ʔiɦoktʉ ʔiɦoktɛ ɦokte
2s>3d ʔiɦoksu ʔiɦoktɛsu
2s>3p ʔiɦoknu ʔiɦoktɛnu
2d>3 ʔiɦɵki ʔiɦɵkiti ɦɵkije
2n>3 ʔiɦôːni ʔiɦɵktɛnu ɦɵknuje
3s>3s ɦoktʉ ɦoktɛ
3>3(d) ɦoksu ɦoktɛsu
3>3(p) ɦoknu ɦoktɛnu
2/3s>1s ʔiɦôːŋʌ ʔiɦɵkʌtʌ ɦɵkʌje
2/3d>1s ʔiɦôːŋʌsu ʔiɦɵkʌtʌsu ɦɵkʌsuje
2/3p>1s ʔiɦôːŋʌnu ʔiɦɵkʌtʌnu ɦɵkʌnuje
2/3>1di ʔiɦɵki ʔiɦɵkiti
2/3>1de ʔiɦɵku ʔiɦɵkutu ɦɵkuje
2/3>1pi ʔiɦokki ʔiɦoktiki
2/3>1pe ʔiɦokkʌ ʔiɦoktʌkʌ ɦokkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiɦôː ʔiɦɵktɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiɦɵki ʔiɦɵkiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiɦôːni ʔiɦɵktɛnu
1s>2s ɦôːnɛ ɦôntɛni
1s>2d ɦônsu ɦôntɛnsu
1s>2p ɦônnu ɦôntɛnnu

Table 205: . Detransitive verb ʔomt "ripen"
non-past past

3s ʔoɔmdʉ ʔoɔm̂tɛ
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Table 206: . Transitive verb bont "touch"
non-past past imperative

1s>3s boɔndu boɔn̂tʌ
1s>3d boɔndusu boɔn̂tʌsu
1s>3p boɔndunu boɔn̂tʌnu
1di>3 bɵːʦi bɵːsti
1de>3 bɵːʦu bɵːstu
1pi>3 boɔjki boɔjtiki
1pe>3 boɔjkʌ boɔjtʌkʌ
2s>3s ʔiboɔndʉ ʔiboɔn̂tɛ boɔnde
2s>3d ʔiboɔn̂su ʔiboɔn̂tɛsu
2s>3p ʔiboɔn̂nu ʔiboɔn̂tɛnu
2d>3 ʔibɵːʦi ʔibɵːsti bɵːʦije
2n>3 ʔiboɔjni ʔibɵːstɛnu bɵːsnuje
3s>3s boɔndʉ boɔn̂tɛ
3>3(d) boɔn̂su boɔn̂tɛsu
3>3(p) boɔn̂nu boɔn̂tɛnu
2/3s>1s ʔiboɔjŋʌ ʔibɵːstʌ bɵːʦʌje
2/3d>1s ʔiboɔjŋʌsu ʔibɵːstʌsu bɵːʦʌsuje
2/3p>1s ʔiboɔjŋʌnu ʔibɵːstʌnu bɵːʦʌnuje
2/3>1di ʔibɵːʦi ʔibɵːsti
2/3>1de ʔibɵːʦu ʔibɵːstu bɵːʦuje
2/3>1pi ʔiboɔjki ʔiboɔjtiki
2/3>1pe ʔiboɔjkʌ ʔiboɔjtʌkʌ boɔjkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiboɔj ʔibɵːstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔibɵːʦi ʔibɵːsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiboɔjni ʔibɵːstɛnu
1s>2s boɔjnɛ boɔjtɛni
1s>2d boɔĵsu boɔjtɛnsu
1s>2p boɔĵnu boɔjtɛnnu
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Table 207: . Transitive verb noŋt "accuse"
non-past past imperative

1s>3s nondu nôntʌ
1s>3d nondusu nôntʌsu
1s>3p nondunu nôntʌnu
1di>3 nɵŋi nɵŋiti
1de>3 nɵŋu nɵŋutu
1pi>3 noŋki noŋtiki
1pe>3 noŋkʌ noŋtʌkʌ
2s>3s ʔinondʉ ʔinôntɛ nonde
2s>3d ʔinônsu ʔinôntɛsu
2s>3p ʔinônnu ʔinôntɛnu
2d>3 ʔinɵŋi ʔinɵŋiti nɵŋije
2n>3 ʔinōːni ʔinɵŋtɛnu nɵŋnuje
3s>3s nondʉ nôntɛ
3>3(d) nônsu nôntɛsu
3>3(p) nônnu nôntɛnu
2/3s>1s ʔinōːŋʌ ʔinɵŋʌtʌ nɵŋʌje
2/3d>1s ʔinōːŋʌsu ʔinɵŋʌtʌsu nɵŋʌsuje
2/3p>1s ʔinōːŋʌnu ʔinɵŋʌtʌnu nɵŋʌnuje
2/3>1di ʔinɵŋi ʔinɵŋiti
2/3>1de ʔinɵŋu ʔinɵŋutu nɵŋuje
2/3>1pi ʔinoŋki ʔinoŋtiki
2/3>1pe ʔinoŋkʌ ʔinoŋtʌkʌ noŋkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔinoŋ ʔinɵ̂ŋtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔinɵŋi ʔinɵŋiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔinōːni ʔinɵŋtɛnu
1s>2s nōːnɛ nontɛni
1s>2d nônsu nontɛnsu
1s>2p nônnu nontɛnnu
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Table 208: . Transitive verb dhort "be useful for"
non-past past imperative

1s>3s dhoɔrdu dhoɔr̂tʌ
1s>3d dhoɔrdusu dhoɔr̂tʌsu
1s>3p dhoɔrdunu dhoɔr̂tʌnu
1di>3 dhɵri dhɵriti
1de>3 dhɵru dhɵrutu
1pi>3 dhoɔrki dhoɔrtiki
1pe>3 dhoɔrkʌ dhoɔrtʌkʌ
2s>3s ʔidhoɔrdʉ ʔidhoɔr̂tɛ dhoɔrde
2s>3d ʔidhoɔr̂su ʔidhoɔr̂tɛsu
2s>3p ʔidhoɔr̂nu ʔidhoɔr̂tɛnu
2d>3 ʔidhɵri ʔidhɵriti dhɵrije
2n>3 ʔidhoɔrni ʔidhɵrtɛnu dhɵrnuje
3s>3s dhoɔrdʉ dhoɔr̂tɛ
3>3(d) dhoɔr̂su dhoɔr̂tɛsu
3>3(p) dhoɔr̂nu dhoɔr̂tɛnu
2/3s>1s ʔidhoɔrŋʌ ʔidhɵrʌtʌ dhɵrʌje
2/3d>1s ʔidhoɔrŋʌsu ʔidhɵrʌtʌsu dhɵrʌsuje
2/3p>1s ʔidhoɔrŋʌnu ʔidhɵrʌtʌnu dhɵrʌnuje
2/3>1di ʔidhɵri ʔidhɵriti
2/3>1de ʔidhɵru ʔidhɵrutu dhɵruje
2/3>1pi ʔidhoɔrki ʔidhoɔrtiki
2/3>1pe ʔidhoɔrkʌ ʔidhoɔrtʌkʌ dhoɔrkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔidhoɔr ʔidhɵ̂rtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔidhɵri ʔidhɵriti
3>2p, 1d/pe>2p ʔidhoɔrni ʔidhɵrtɛnu
1s>2s dhoɔrnɛ dhoɔrtɛni
1s>2d dhoɔr̂su dhoɔrtɛnsu
1s>2p dhoɔr̂nu dhoɔrtɛnnu
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Table 209: . Transitive verb kolt "chase"
non-past past imperative

1s>3s koɔldu koɔl̂tʌ
1s>3d koɔldusu koɔl̂tʌsu
1s>3p koɔldunu koɔl̂tʌnu
1di>3 kɵli kɵliti
1de>3 kɵlu kɵlutu
1pi>3 koɔlki koɔltiki
1pe>3 koɔlkʌ koɔltʌkʌ
2s>3s ʔikoɔldʉ ʔikoɔl̂tɛ koɔlde
2s>3d ʔikoɔl̂su ʔikoɔl̂tɛsu
2s>3p ʔikoɔl̂nu ʔikoɔl̂tɛnu
2d>3 ʔikɵli ʔikɵliti kɵlije
2n>3 ʔikoɔlni ʔikɵltɛnu kɵlnuje
3s>3s koɔldʉ koɔl̂tɛ
3>3(d) koɔl̂su koɔl̂tɛsu
3>3(p) koɔl̂nu koɔl̂tɛnu
2/3s>1s ʔikoɔlŋʌ ʔikɵlʌtʌ kɵlʌje
2/3d>1s ʔikoɔlŋʌsu ʔikɵlʌtʌsu kɵlʌsuje
2/3p>1s ʔikoɔlŋʌnu ʔikɵlʌtʌnu kɵlʌnuje
2/3>1di ʔikɵli ʔikɵliti
2/3>1de ʔikɵlu ʔikɵlutu kɵluje
2/3>1pi ʔikoɔlki ʔikoɔltiki
2/3>1pe ʔikoɔlkʌ ʔikoɔltʌkʌ koɔlkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikoɔl ʔikɵ̂ltɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikɵli ʔikɵliti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikoɔlni ʔikɵltɛnu
1s>2s koɔlnɛ koɔltɛni
1s>2d koɔl̂su koɔltɛnsu
1s>2p koɔl̂nu koɔltɛnnu

Table 210: . Intransitive verb su "itch"
non-past past imperative

1s sʉŋʌ sʉŋʌtʌ
1di sʉji sʉ̂iti
1de sʉju sʉ̂itu
1pi sʉki sʉktiki
1pe sʉkʌ sʉktʌkʌ
2s ʔisʉ ʔisuːtɛ suːje
2d ʔisʉji ʔisʉ̂iti sʉ̂ije
2n ʔisʉni ʔisutnu sûnje
3s sʉ suːtɛ
3d sʉji sʉ̂iti
3n sʉnu sutnu

Table 211: . Intransitive verb ɦut "burn"
non-past past

3s ɦʌĵ ɦʉstɛ
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Table 212: . Intransitive verb ʣhuk "escape"
non-past past imperative

1s ʣhûːŋʌ ʣhʉkʌtʌ
1di ʣhʉki ʣhʉkiti
1de ʣhʉku ʣhʉkutu
1pi ʣhukki ʣhuktiki
1pe ʣhukkʌ ʣhuktʌkʌ
2s ʔiʣhûː ʔiʣhʉktɛ ʣhʉkje
2d ʔiʣhʉki ʔiʣhʉkiti ʣhʉkije
2n ʔiʣhûːni ʔiʣhʉktɛnu ʣhʉknuje
3s ʣhûː ʣhʉktɛ
3d ʣhʉki ʣhʉkiti
3n ʣhûːnu ʣhʉktɛnu

Table 213: . Intransitive verb ghrum "be tired"
non-past past imperative

1s ghrʌmŋʌ ghrʉmʌtʌ
1di ghrʉmi ghrʉmiti
1de ghrʉmu ghrʉmutu
1pi ghrʌmki ghrʌmtiki
1pe ghrʌmkʌ ghrʌmtʌkʌ
2s ʔighrʌm ʔighrʉ̂mtɛ ghrʉ̂mje
2d ʔighrʉmi ʔighrʉmiti ghrʉmije
2n ʔighrʌmni ʔighrʉmtɛnu ghrʉmnuje
3s ghrʌm ghrʉ̂mtɛ
3d ghrʉmi ghrʉmiti
3n ghrʌmnu ghrʉmtɛnu

Table 214: . Intransitive verb khun "fall down"
non-past past imperative

1s khʌjŋʌ khʉːstʌ
1di khʉːʦi khʉːsti
1de khʉːʦu khʉːstu
1pi khʌjki khʌjtiki
1pe khʌjkʌ khʌjtʌkʌ
2s ʔikhʌj ʔikhʉːstɛ khʉːʦe
2d ʔikhʉːʦi ʔikhʉːsti khʉːʦije
2n ʔikhʌjni ʔikhʉːstɛnu khʉːsnuje
3s khʌj khʉːstɛ
3d khʉːʦi khʉːsti
3n khʌjnu khʉːstɛnu
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Table 215: . Intransitive verb ghur "run"
non-past past imperative

1s ghʌrŋʌ ghʉrʌtʌ
1di ghʉri ghʉriti
1de ghʉru ghʉrutu
1pi ghʌrki ghʌrtiki
1pe ghʌrkʌ ghʌrtʌkʌ
2s ʔighʌr ʔighʉ̂rtɛ ghʉ̂rje
2d ʔighʉri ʔighʉriti ghʉrije
2n ʔighʌrni ʔighʉrtɛnu ghʉrnuje
3s ghʌr ghʉ̂rtɛ
3d ghʉri ghʉriti
3n ghʌrnu ghʉrtɛnu

Table 216: . Transitive verb ʔu "take care"
non-past past imperative

1s ʔʉŋʌ ʔʉ̂ŋtʌ
1di ʔʉji ʔʉ̂iti
1de ʔʉju ʔʉ̂itu
1pi ʔʉki ʔʉktiki
1pe ʔʉkʌ ʔʉktʌkʌ
2s ʔiʔʉ ʔiʔʉtɛ ʔʉje
2d ʔiʔʉji ʔiʔʉ̂iti ʔʉ̂ije
2n ʔiʔʉni ʔiʔutnu ʔûnje
3s ʔʉ ʔʉtɛ
3d ʔʉsu ʔʉtsu
3n ʔʉnu ʔʉtnu
2/3s>1s ʔiʔʉŋʌ ʔiʔʉŋʌtʌ ʔʉŋʌje
2/3d>1s ʔiʔʉŋʌsu ʔiʔʉŋʌtʌsu ʔʉŋʌsuje
2/3p>1s ʔiʔʉŋʌnu ʔiʔʉŋʌtʌnu ʔʉŋʌnuje
2/3>1di ʔiʔʉji ʔiʔʉ̂iti
2/3>1de ʔiʔʉju ʔiʔʉ̂itu ʔʉije
2/3>1pi ʔiʔʉki ʔiʔʉktiki
2/3>1pe ʔiʔʉkʌ ʔiʔʉktʌkʌ ʔʉkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiʔʉ ʔiʔuːtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiʔʉji ʔiʔʉ̂iti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiʔʉni ʔiʔutnu
1s>2s ʔʉnɛ ʔʉ̂ntɛni
1s>2d ʔʉ̂nsu ʔʉ̂ntɛnsu
1s>2p ʔʉ̂nnu ʔʉ̂ntɛnnu
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Table 217: . Transitive verb gup "hide"
non-past past imperative

1s>3s gubu gubutʌ
1s>3d gubusu gubutʌsu
1s>3p gubunu gubutʌnu
1di>3 gʉpi gʉpiti
1de>3 gʉpu gʉputu
1pi>3 gʌpki gʌptiki
1pe>3 gʌpkʌ gʌptʌkʌ
2s>3s ʔigʉːbʉ ʔigʉːptɛ gʉːbe
2s>3d ʔigʉːpsu ʔigʉːptɛsu
2s>3p ʔigʉːpnu ʔigʉːptɛnu
2d>3 ʔigʉpi ʔigʉpiti gʉpije
2n>3 ʔigʌm̂ni ʔigʉptɛnu gʉpnuje
3s>3s gʉːbʉ gʉːptɛ
3>3(d) gʉːpsu gʉːptɛsu
3>3(p) gʉːpnu gʉːptɛnu
2/3s>1s ʔigʌm̂ŋʌ ʔigʉpʌtʌ gʉpʌje
2/3d>1s ʔigʌm̂ŋʌsu ʔigʉpʌtʌsu gʉpʌsuje
2/3p>1s ʔigʌm̂ŋʌnu ʔigʉpʌtʌnu gʉpʌnuje
2/3>1di ʔigʉpi ʔigʉpiti
2/3>1de ʔigʉpu ʔigʉputu gʉpuje
2/3>1pi ʔigʌpki ʔigʌptiki
2/3>1pe ʔigʌpkʌ ʔigʌptʌkʌ gʌpkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔigʌp ʔigʉptɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔigʉpi ʔigʉpiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔigʌm̂ni ʔigʉptɛnu
1s>2s gʌm̂nɛ gʌm̂tɛni
1s>2d gʌm̂su gʌm̂tɛnsu
1s>2p gʌm̂nu gʌm̂tɛnnu
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Table 218: . Transitive verb lut "tell"
non-past past imperative

1s>3s ludu lûːtʌ
1s>3d ludusu lûːtʌsu
1s>3p ludunu lûːtʌnu
1di>3 lʉʦi lʉsti
1de>3 lʉʦu lʉstu
1pi>3 lʌçki lʌçtiki
1pe>3 lʌçkʌ lʌçtʌkʌ
2s>3s ʔilʉːdʉ ʔilʉ̂ːtɛ lʉːde
2s>3d ʔilʉːtsu ʔilʉ̂ːtɛsu
2s>3p ʔilʉːtnu ʔilʉ̂ːtɛnu
2d>3 ʔilʉʦi ʔilʉsti lʉʦije
2n>3 ʔilʌn̂ni ʔilʉstɛnu lʉsnuje
3s>3s lʉːdʉ lʉ̂ːtɛ
3>3(d) lʉːtsu lʉ̂ːtɛsu
3>3(p) lʉːtnu lʉ̂ːtɛnu
2/3s>1s ʔilʌĵŋʌ ʔilʉstʌ lʉʦʌje
2/3d>1s ʔilʌĵŋʌsu ʔilʉstʌsu lʉʦʌsuje
2/3p>1s ʔilʌĵŋʌnu ʔilʉstʌnu lʉʦʌnuje
2/3>1di ʔilʉʦi ʔilʉsti
2/3>1de ʔilʉʦu ʔilʉstu lʉʦuje
2/3>1pi ʔilʌçki ʔilʌçtiki
2/3>1pe ʔilʌçkʌ ʔilʌçtʌkʌ lʌçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔilʌĵ ʔilʉstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔilʉʦi ʔilʉsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔilʌn̂ni ʔilʉstɛnu
1s>2s lʌn̂nɛ lʌn̂tɛni
1s>2d lʌn̂su lʌn̂tɛnsu
1s>2p lʌn̂nu lʌn̂tɛnnu
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Table 219: . Transitive verb phuk "wake up"
non-past past imperative

1s>3s phugu phugutʌ
1s>3d phugusu phugutʌsu
1s>3p phugunu phugutʌnu
1di>3 phʉki phʉkiti
1de>3 phʉku phʉkutu
1pi>3 phukki phuktiki
1pe>3 phukkʌ phuktʌkʌ
2s>3s ʔiphʉːgʉ ʔiphʉːktɛ phʉːge
2s>3d ʔiphʉːksu ʔiphʉːktɛsu
2s>3p ʔiphʉːknu ʔiphʉːktɛnu
2d>3 ʔiphʉki ʔiphʉkiti phʉkije
2n>3 ʔiphûːni ʔiphʉktɛnu phʉknuje
3s>3s phʉːgʉ phʉːktɛ
3>3(d) phʉːksu phʉːktɛsu
3>3(p) phʉːknu phʉːktɛnu
2/3s>1s ʔiphûːŋʌ ʔiphʉkʌtʌ phʉkʌje
2/3d>1s ʔiphûːŋʌsu ʔiphʉkʌtʌsu phʉkʌsuje
2/3p>1s ʔiphûːŋʌnu ʔiphʉkʌtʌnu phʉkʌnuje
2/3>1di ʔiphʉki ʔiphʉkiti
2/3>1de ʔiphʉku ʔiphʉkutu phʉkuje
2/3>1pi ʔiphukki ʔiphuktiki
2/3>1pe ʔiphukkʌ ʔiphuktʌkʌ phukkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiphûː ʔiphʉktɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiphʉki ʔiphʉkiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiphûːni ʔiphʉktɛnu
1s>2s phûːnɛ phûntɛni
1s>2d phûnsu phûntɛnsu
1s>2p phûnnu phûntɛnnu
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Table 220: . Transitive verb dum "meet"
non-past past imperative

1s>3s dumu dumutʌ
1s>3d dumusu dumutʌsu
1s>3p dumunu dumutʌnu
1di>3 dʉmi dʉmiti
1de>3 dʉmu dʉmutu
1pi>3 dʌmki dʌmtiki
1pe>3 dʌmkʌ dʌmtʌkʌ
2s>3s ʔidʉːmʉ ʔidʉ̂mtɛ dʉːme
2s>3d ʔidʉ̂msu ʔidʉ̂mtɛsu
2s>3p ʔidʉ̂mnu ʔidʉ̂mtɛnu
2d>3 ʔidʉmi ʔidʉmiti dʉmije
2n>3 ʔidʌmni ʔidʉmtɛnu dʉmnuje
3s>3s dʉːmʉ dʉ̂mtɛ
3>3(d) dʉ̂msu dʉ̂mtɛsu
3>3(p) dʉ̂mnu dʉ̂mtɛnu
2/3s>1s ʔidʌmŋʌ ʔidʉmʌtʌ dʉmʌje
2/3d>1s ʔidʌmŋʌsu ʔidʉmʌtʌsu dʉmʌsuje
2/3p>1s ʔidʌmŋʌnu ʔidʉmʌtʌnu dʉmʌnuje
2/3>1di ʔidʉmi ʔidʉmiti
2/3>1de ʔidʉmu ʔidʉmutu dʉmuje
2/3>1pi ʔidʌmki ʔidʌmtiki
2/3>1pe ʔidʌmkʌ ʔidʌmtʌkʌ dʌmkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔidʌm ʔidʉ̂mtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔidʉmi ʔidʉmiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔidʌmni ʔidʉmtɛnu
1s>2s dʌmnɛ dʌmtɛni
1s>2d dʌm̂su dʌmtɛnsu
1s>2p dʌm̂nu dʌmtɛnnu
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Table 221: . Transitive verb ɦuŋ "wait"
non-past past imperative

1s>3s ɦuŋu ɦuŋutʌ
1s>3d ɦuŋusu ɦuŋutʌsu
1s>3p ɦuŋunu ɦuŋutʌnu
1di>3 ɦʉŋi ɦʉŋiti
1de>3 ɦʉŋu ɦʉŋutu
1pi>3 ɦuŋki ɦuŋtiki
1pe>3 ɦuŋkʌ ɦuŋtʌkʌ
2s>3s ʔiɦʉːŋʉ ʔiɦʉ̂ŋtɛ ɦʉːŋe
2s>3d ʔiɦʉ̂ŋsu ʔiɦʉ̂ŋtɛsu
2s>3p ʔiɦʉ̂ŋnu ʔiɦʉ̂ŋtɛnu
2d>3 ʔiɦʉŋi ʔiɦʉŋiti ɦʉŋije
2n>3 ʔiɦūːni ʔiɦʉŋtɛnu ɦʉŋnuje
3s>3s ɦʉːŋʉ ɦʉ̂ŋtɛ
3>3(d) ɦʉ̂ŋsu ɦʉ̂ŋtɛsu
3>3(p) ɦʉ̂ŋnu ɦʉ̂ŋtɛnu
2/3s>1s ʔiɦūːŋʌ ʔiɦʉŋʌtʌ ɦʉŋʌje
2/3d>1s ʔiɦūːŋʌsu ʔiɦʉŋʌtʌsu ɦʉŋʌsuje
2/3p>1s ʔiɦūːŋʌnu ʔiɦʉŋʌtʌnu ɦʉŋʌnuje
2/3>1di ʔiɦʉŋi ʔiɦʉŋiti
2/3>1de ʔiɦʉŋu ʔiɦʉŋutu ɦʉŋuje
2/3>1pi ʔiɦuŋki ʔiɦuŋtiki
2/3>1pe ʔiɦuŋkʌ ʔiɦuŋtʌkʌ ɦuŋkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiɦuŋ ʔiɦʉ̂ŋtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiɦʉŋi ʔiɦʉŋiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiɦūːni ʔiɦʉŋtɛnu
1s>2s ɦūːnɛ ɦuntɛni
1s>2d ɦûnsu ɦuntɛnsu
1s>2p ɦûnnu ɦuntɛnnu
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Table 222: . Transitive verb sur "wash"
non-past past imperative

1s>3s suru surutʌ
1s>3d surusu surutʌsu
1s>3p surunu surutʌnu
1di>3 sʉri sʉriti
1de>3 sʉru sʉrutu
1pi>3 sʌrki sʌrtiki
1pe>3 sʌrkʌ sʌrtʌkʌ
2s>3s ʔisʉːrʉ ʔisʉ̂rtɛ sʉːre
2s>3d ʔisʉ̂rsu ʔisʉ̂rtɛsu
2s>3p ʔisʉ̂rnu ʔisʉ̂rtɛnu
2d>3 ʔisʉri ʔisʉriti sʉrije
2n>3 ʔisʌrni ʔisʉrtɛnu sʉrnuje
3s>3s sʉːrʉ sʉ̂rtɛ
3>3(d) sʉ̂rsu sʉ̂rtɛsu
3>3(p) sʉ̂rnu sʉ̂rtɛnu
2/3s>1s ʔisʌrŋʌ ʔisʉrʌtʌ sʉrʌje
2/3d>1s ʔisʌrŋʌsu ʔisʉrʌtʌsu sʉrʌsuje
2/3p>1s ʔisʌrŋʌnu ʔisʉrʌtʌnu sʉrʌnuje
2/3>1di ʔisʉri ʔisʉriti
2/3>1de ʔisʉru ʔisʉrutu sʉruje
2/3>1pi ʔisʌrki ʔisʌrtiki
2/3>1pe ʔisʌrkʌ ʔisʌrtʌkʌ sʌrkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔisʌr ʔisʉ̂rtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔisʉri ʔisʉriti
3>2p, 1d/pe>2p ʔisʌrni ʔisʉrtɛnu
1s>2s sʌrnɛ sʌrtɛni
1s>2d sʌr̂su sʌrtɛnsu
1s>2p sʌr̂nu sʌrtɛnnu
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Table 223: . Transitive verb gul "cover"
non-past past imperative

1s>3s gulu gulutʌ
1s>3d gulusu gulutʌsu
1s>3p gulunu gulutʌnu
1di>3 gʉli gʉliti
1de>3 gʉlu gʉlutu
1pi>3 gʌlki gʌltiki
1pe>3 gʌlkʌ gʌltʌkʌ
2s>3s ʔigʉːlʉ ʔigʉ̂ltɛ gʉːle
2s>3d ʔigʉ̂lsu ʔigʉ̂ltɛsu
2s>3p ʔigʉ̂lnu ʔigʉ̂ltɛnu
2d>3 ʔigʉli ʔigʉliti gʉlije
2n>3 ʔigʌlni ʔigʉltɛnu gʉlnuje
3s>3s gʉːlʉ gʉ̂ltɛ
3>3(d) gʉ̂lsu gʉ̂ltɛsu
3>3(p) gʉ̂lnu gʉ̂ltɛnu
2/3s>1s ʔigʌlŋʌ ʔigʉlʌtʌ gʉlʌje
2/3d>1s ʔigʌlŋʌsu ʔigʉlʌtʌsu gʉlʌsuje
2/3p>1s ʔigʌlŋʌnu ʔigʉlʌtʌnu gʉlʌnuje
2/3>1di ʔigʉli ʔigʉliti
2/3>1de ʔigʉlu ʔigʉlutu gʉluje
2/3>1pi ʔigʌlki ʔigʌltiki
2/3>1pe ʔigʌlkʌ ʔigʌltʌkʌ gʌlkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔigʌl ʔigʉ̂ltɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔigʉli ʔigʉliti
3>2p, 1d/pe>2p ʔigʌlni ʔigʉltɛnu
1s>2s gʌlnɛ gʌltɛni
1s>2d gʌl̂su gʌltɛnsu
1s>2p gʌl̂nu gʌltɛnnu
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Table 224: . Transitive verb ɦutt "burn, reveal the culprit"
non-past past imperative

1s>3s ɦʌttu ɦʌttʌ
1s>3d ɦʌttusu ɦʌttʌsu
1s>3p ɦʌttunu ɦʌttʌnu
1di>3 ɦʉʦi ɦʉsti
1de>3 ɦʉʦu ɦʉstu
1pi>3 ɦʌçki ɦʌçtiki
1pe>3 ɦʌçkʌ ɦʌçtʌkʌ
2s>3s ʔiɦʌttʉ ʔiɦʌttɛ ɦʌtte
2s>3d ʔiɦʌtsu ʔiɦʌttɛsu
2s>3p ʔiɦʌtnu ʔiɦʌttɛnu
2d>3 ʔiɦʉʦi ʔiɦʉsti ɦʉʦije
2n>3 ʔiɦʌn̂ni ʔiɦʉstɛnu ɦʉsnuje
3s>3s ɦʌttʉ ɦʌttɛ
3>3(d) ɦʌtsu ɦʌttɛsu
3>3(p) ɦʌtnu ɦʌttɛnu
2/3s>1s ʔiɦʌĵŋʌ ʔiɦʉstʌ ɦʉʦʌje
2/3d>1s ʔiɦʌĵŋʌsu ʔiɦʉstʌsu ɦʉʦʌsuje
2/3p>1s ʔiɦʌĵŋʌnu ʔiɦʉstʌnu ɦʉʦʌnuje
2/3>1di ʔiɦʉʦi ʔiɦʉsti
2/3>1de ʔiɦʉʦu ʔiɦʉstu ɦʉʦuje
2/3>1pi ʔiɦʌçki ʔiɦʌçtiki
2/3>1pe ʔiɦʌçkʌ ʔiɦʌçtʌkʌ ɦʌçkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔiɦʌĵ ʔiɦʉstɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔiɦʉʦi ʔiɦʉsti
3>2p, 1d/pe>2p ʔiɦʌn̂ni ʔiɦʉstɛnu
1s>2s ɦʌn̂nɛ ɦʌn̂tɛni
1s>2d ɦʌn̂su ɦʌn̂tɛnsu
1s>2p ɦʌn̂nu ɦʌn̂tɛnnu
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Table 225: . Transitive verb kukt "bend; take revenge"
non-past past imperative

1s>3s kuktu kuktʌ
1s>3d kuktusu kuktʌsu
1s>3p kuktunu kuktʌnu
1di>3 kʉki kʉkiti
1de>3 kʉku kʉkutu
1pi>3 kukki kuktiki
1pe>3 kukkʌ kuktʌkʌ
2s>3s ʔikuktʉ ʔikuktɛ kukte
2s>3d ʔikuksu ʔikuktɛsu
2s>3p ʔikuknu ʔikuktɛnu
2d>3 ʔikʉki ʔikʉkiti kʉkije
2n>3 ʔikûːni ʔikʉktɛnu kʉknuje
3s>3s kuktʉ kuktɛ
3>3(d) kuksu kuktɛsu
3>3(p) kuknu kuktɛnu
2/3s>1s ʔikûːŋʌ ʔikʉkʌtʌ kʉkʌje
2/3d>1s ʔikûːŋʌsu ʔikʉkʌtʌsu kʉkʌsuje
2/3p>1s ʔikûːŋʌnu ʔikʉkʌtʌnu kʉkʌnuje
2/3>1di ʔikʉki ʔikʉkiti
2/3>1de ʔikʉku ʔikʉkutu kʉkuje
2/3>1pi ʔikukki ʔikuktiki
2/3>1pe ʔikukkʌ ʔikuktʌkʌ kukkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikûː ʔikʉktɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikʉki ʔikʉkiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikûːni ʔikʉktɛnu
1s>2s kûːnɛ kûntɛni
1s>2d kûnsu kûntɛnsu
1s>2p kûnnu kûntɛnnu
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Table 226: . Transitive verb tumt "follow tracks"
non-past past imperative

1s>3s tʌmdu tʌm̂tʌ
1s>3d tʌmdusu tʌm̂tʌsu
1s>3p tʌmdunu tʌm̂tʌnu
1di>3 tʉmi tʉmiti
1de>3 tʉmu tʉmutu
1pi>3 tʌmki tʌmtiki
1pe>3 tʌmkʌ tʌmtʌkʌ
2s>3s ʔitʌmdʉ ʔitʌm̂tɛ tʌmde
2s>3d ʔitʌm̂su ʔitʌm̂tɛsu
2s>3p ʔitʌm̂nu ʔitʌm̂tɛnu
2d>3 ʔitʉmi ʔitʉmiti tʉmije
2n>3 ʔitʌmni ʔitʉmtɛnu tʉmnuje
3s>3s tʌmdʉ tʌm̂tɛ
3>3(d) tʌm̂su tʌm̂tɛsu
3>3(p) tʌm̂nu tʌm̂tɛnu
2/3s>1s ʔitʌmŋʌ ʔitʉmʌtʌ tʉmʌje
2/3d>1s ʔitʌmŋʌsu ʔitʉmʌtʌsu tʉmʌsuje
2/3p>1s ʔitʌmŋʌnu ʔitʉmʌtʌnu tʉmʌnuje
2/3>1di ʔitʉmi ʔitʉmiti
2/3>1de ʔitʉmu ʔitʉmutu tʉmuje
2/3>1pi ʔitʌmki ʔitʌmtiki
2/3>1pe ʔitʌmkʌ ʔitʌmtʌkʌ tʌmkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔitʌm ʔitʉ̂mtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔitʉmi ʔitʉmiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔitʌmni ʔitʉmtɛnu
1s>2s tʌmnɛ tʌmtɛni
1s>2d tʌm̂su tʌmtɛnsu
1s>2p tʌm̂nu tʌmtɛnnu

Table 227: . Transitive verb phlunt "take off (clothes)"
non-past past imperative

1s>3s phlʌndu phlʌn̂tʌ
1s>3d phlʌndusu phlʌn̂tʌsu
1s>3p phlʌndunu phlʌn̂tʌnu
1di>3 phlʉːʦi phlʉːsti
1de>3 phlʉːʦu phlʉːstu
1pi>3 phlʌjki phlʌjtiki
1pe>3 phlʌjkʌ phlʌjtʌkʌ
2s>3s ʔiphlʌndʉ ʔiphlʌn̂tɛ phlʌnde
2s>3d ʔiphlʌn̂su ʔiphlʌn̂tɛsu
2s>3p ʔiphlʌn̂nu ʔiphlʌn̂tɛnu
2d>3 ʔiphlʉːʦi ʔiphlʉːsti phlʉːʦije
2n>3 ʔiphlʌjni ʔiphlʉːstɛnu phlʉːsnuje
3s>3s phlʌndʉ phlʌn̂tɛ
3>3(d) phlʌn̂su phlʌn̂tɛsu
3>3(p) phlʌn̂nu phlʌn̂tɛnu
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Table 228: . Transitive verb thuŋt "stab"
non-past past imperative

1s>3s thundu thûntʌ
1s>3d thundusu thûntʌsu
1s>3p thundunu thûntʌnu
1di>3 thʉŋi thʉŋiti
1de>3 thʉŋu thʉŋutu
1pi>3 thuŋki thuŋtiki
1pe>3 thuŋkʌ thuŋtʌkʌ
2s>3s ʔithundʉ ʔithûntɛ thunde
2s>3d ʔithûnsu ʔithûntɛsu
2s>3p ʔithûnnu ʔithûntɛnu
2d>3 ʔithʉŋi ʔithʉŋiti thʉŋije
2n>3 ʔithūːni ʔithʉŋtɛnu thʉŋnuje
3s>3s thundʉ thûntɛ
3>3(d) thûnsu thûntɛsu
3>3(p) thûnnu thûntɛnu
2/3s>1s ʔithūːŋʌ ʔithʉŋʌtʌ thʉŋʌje
2/3d>1s ʔithūːŋʌsu ʔithʉŋʌtʌsu thʉŋʌsuje
2/3p>1s ʔithūːŋʌnu ʔithʉŋʌtʌnu thʉŋʌnuje
2/3>1di ʔithʉŋi ʔithʉŋiti
2/3>1de ʔithʉŋu ʔithʉŋutu thʉŋuje
2/3>1pi ʔithuŋki ʔithuŋtiki
2/3>1pe ʔithuŋkʌ ʔithuŋtʌkʌ thuŋkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔithuŋ ʔithʉ̂ŋtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔithʉŋi ʔithʉŋiti
3>2p, 1d/pe>2p ʔithūːni ʔithʉŋtɛnu
1s>2s thūːnɛ thuntɛni
1s>2d thûnsu thuntɛnsu
1s>2p thûnnu thuntɛnnu
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Table 229: . Transitive verb kurt "bring for"
non-past past imperative

1s>3s kʌrdu kʌr̂tʌ
1s>3d kʌrdusu kʌr̂tʌsu
1s>3p kʌrdunu kʌr̂tʌnu
1di>3 kʉri kʉriti
1de>3 kʉru kʉrutu
1pi>3 kʌrki kʌrtiki
1pe>3 kʌrkʌ kʌrtʌkʌ
2s>3s ʔikʌrdʉ ʔikʌr̂tɛ kʌrde
2s>3d ʔikʌr̂su ʔikʌr̂tɛsu
2s>3p ʔikʌr̂nu ʔikʌr̂tɛnu
2d>3 ʔikʉri ʔikʉriti kʉrije
2n>3 ʔikʌrni ʔikʉrtɛnu kʉrnuje
3s>3s kʌrdʉ kʌr̂tɛ
3>3(d) kʌr̂su kʌr̂tɛsu
3>3(p) kʌr̂nu kʌr̂tɛnu
2/3s>1s ʔikʌrŋʌ ʔikʉrʌtʌ kʉrʌje
2/3d>1s ʔikʌrŋʌsu ʔikʉrʌtʌsu kʉrʌsuje
2/3p>1s ʔikʌrŋʌnu ʔikʉrʌtʌnu kʉrʌnuje
2/3>1di ʔikʉri ʔikʉriti
2/3>1de ʔikʉru ʔikʉrutu kʉruje
2/3>1pi ʔikʌrki ʔikʌrtiki
2/3>1pe ʔikʌrkʌ ʔikʌrtʌkʌ kʌrkʌje
3>2s, 1d/pe>2s ʔikʌr ʔikʉ̂rtɛ
3>2d, 1d/pe>2d ʔikʉri ʔikʉriti
3>2p, 1d/pe>2p ʔikʌrni ʔikʉrtɛnu
1s>2s kʌrnɛ kʌrtɛni
1s>2d kʌr̂su kʌrtɛnsu
1s>2p kʌr̂nu kʌrtɛnnu
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Table 230: अकमक बया खा:ि स य "लाज ला "ु
उ:ङ् खा:ि सङ खा: तसु
इऽ च खाि स य खाि स:इित
ओऽचु खाि सयु खाि स:इतु
इक् खाि स क खाि सक् ित क
ओक् खाि सक खाि सक् तक
इन ् इखा:ि स इखा: यिस खा:ि सये
एऽ च इखाि स य इखाि स:ित खाि स:इये
ए:न ् इखा:ि स न इखा: या  नु खा:  नयुे
अम ् खा:ि स खा: यिस
अ सु खाि स य खाि स:इित
अ अ याम ् खा:ि सनु खा: या  नु

Table 231: अकमक बया ॄाि स य "छु टन"ु
उ:ङ् ॄाि सङ ॄा तसु
इऽ च ॄाङ् िस य ॄाङ् िस:इित
ओऽचु ॄाङ् िसयु ॄाङ् िस:इतु
इक् ॄाङ् िस क ॄाङ् िसक् ित क
ओक् ॄाङ् िसक ॄाङ् िसक् तक
इन ् इॄाि स इॄा यिस ॄाि सये
एऽ च इॄाङ् िस य इॄाङ् िस:ित ॄाङ् िस:इये
ए:न ् इॄाि स न इॄा या  नु ॄा  नयुे
अम ् ॄाि स ॄा यिस
अ सु ॄाङ् िस य ॄाङ् िस:इित
अ अ याम ् ॄाि सनु ॄा या  नु

Table 232: अकमक बया ा:ि स य "टो कन"ु
उ:ङ् ा:ि सङ ा: तसु
इऽ च ािःस य ािःस:इित
ओऽचु ािःसयु ािःस:इतु
इक् ािःस क ािःसक् ित क
ओक् ािःसक ािःसक् तक
इन ् इ ा:ि स इ ा: यिस ा:ि सये
एऽ च इ ािःस य इ ािःस:ित ािःस:इये
ए:न ् इ ा:ि स न इ ा: या  नु ा:  नयुे
अम ् ा:ि स ा: यिस
अ सु ािःस य ािःस:इित
अ अ याम ् ा:ि सनु ा: या  नु
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Table 233: अकमक बया याइिस य " नका लन"ु
उ:ङ् याइिसङ याइतसु
इऽ च याऽिःस य याऽिःस:इित
ओऽचु याऽिःसयु याऽिःस:इतु
इक् याइिस क याइिसक् ित क
ओक् याइिसक याइिसक् तक
इन ् इ याइिस इ याइ यिस याइिसये
एऽ च इ याऽिःस य इ याऽिःस:ित याऽिःस:इये
ए:न ् इ याइिस न इ याइ या  नु याइनयुे
अम ् याइिस याइ यिस
अ सु याऽिःस य याऽिःस:इित
अ अ याम ् याइिसनु याइ या  नु

Table 234: अकमक बया  या:ि स य "कु टन"ु
उ:ङ्  या:ि सङ  या: तसु
इऽ च  याि स य  याि स:इित
ओऽचु  याि सयु  याि स:इतु
इक्  याि स क  याि सक् ित क
ओक्  याि सक  याि सक् तक
इन ् इ  या:ि स इ  या: यिस  या:ि सये
एऽ च इ  याि स य इ  याि स:ित  याि स:इये
ए:न ् इ  या:ि स न इ  या: या  नु  या:  नयुे
अम ्  या:ि स  या: यिस
अ सु  याि स य  याि स:इित
अ अ याम ्  या:ि सनु  या: या  नु

Table 235: अकमक बया याि स य "पानीमा चपुो लन"ु
उ:ङ् याि सङ या तसु
इऽ च याि स य याि स:इित
ओऽचु याि सयु याि स:इतु
इक् याि स क याि सक् ित क
ओक् याि सक याि सक् तक
इन ् इ याि स इ या यिस याि सये
एऽ च इ याि स य इ याि स:ित याि स:इये
ए:न ् इ याि स न इ या या  नु या  नयुे
अम ् याि स या यिस
अ सु याि स य याि स:इित
अ अ याम ् याि सनु या या  नु
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Table 236: अकमक बया याि स य "आ नो ला ग तताउन"ु
उ:ङ् याि सङ या तसु
इऽ च याि स य याि स:इित
ओऽचु याि सयु याि स:इतु
इक् याि स क याि सक् ित क
ओक् याि सक याि सक् तक
इन ् इ याि स इ या यिस याि सये
एऽ च इ याि स य इ याि स:ित याि स:इये
ए:न ् इ याि स न इ या या  नु या नयुे
अम ् याि स या यिस
अ सु याि स य याि स:इित
अ अ याम ् याि सनु या या  नु

Table 237: अकमक बया य:ि स य "आफै समाितन"ु
उ:ङ् य:ि सङ य: तसु
इऽ च यि स य यि स:इित
ओऽचु यि सयु यि स:इतु
इक् यि स क यि सक् ित क
ओक् यि सक यि सक् तक
इन ् इय:ि स इय: यिस य:ि सये
एऽ च इ यि स य इ यि स:ित यि स:इये
ए:न ् इय:ि स न इय: या  नु य:  नयुे
अम ् य:ि स य: यिस
अ सु यि स य यि स:इित
अ अ याम ् य:ि सनु य: या  नु

Table 238: अकमक बया सि स य "आफैलाई सो धन"ु
उ:ङ् सि सङ स तसु
इऽ च िसङ् िस य िसङ् िस:इित
ओऽचु िसङ् िसयु िसङ् िस:इतु
इक् सङ् िस क सङ् िसक् ित क
ओक् सङ् िसक सङ् िसक् तक
इन ् इसि स इस यिस सि सये
एऽ च इिसङ् िस य इिसङ् िस:ित िसङ् िस:इये
ए:न ् इसि स न इस या  नु स  नयुे
अम ् सि स स यिस
अ सु िसङ् िस य िसङ् िस:इित
अ अ याम ् सि सनु स या  नु
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Table 239: अकमक बया प:ि स य "आ नो ला ग कुनै वःतु आफैले याउन"ु
उ:ङ् प:ि सङ प: तसु
इऽ च पिःस य पिःस:इित
ओऽचु पिःसयु पिःस:इतु
इक् पिःस क पिःसक् ित क
ओक् पिःसक पिःसक् तक
इन ् इप:ि स इप: यिस प:ि सये
एऽ च इ पिःस य इ पिःस:ित पिःस:इये
ए:न ् इप:ि स न इप: या  नु प:  नयुे
अम ् प:ि स प: यिस
अ सु पिःस य पिःस:इित
अ अ याम ् प:ि सनु प: या  नु

Table 240: अकमक बया झैिस य "आफैलाई उ सा हत गराइन"ु
उ:ङ् झैिसङ झैतसु
इऽ च िझऽिःस य िझऽिःस:इित
ओऽचु िझऽिःसयु िझऽिःस:इतु
इक् झैिस क झैिसक् ित क
ओक् झैिसक झैिसक् तक
इन ् इझैिस इझै यिस झैिसये
एऽ च इिझऽिःस य इिझऽिःस:ित िझऽिःस:इये
ए:न ् इझैिस न इझै या  नु झैनयुे
अम ् झैिस झै यिस
अ सु िझऽिःस य िझऽिःस:इित
अ अ याम ् झैिसनु झै या  नु

Table 241: अकमक बया अ:ि स य "सु "ु
उ:ङ् अ:ि सङ अ: तसु
इऽ च इि स य इि स:इित
ओऽचु इि सयु इि स:इतु
इक् अि स क अि सक् ित क
ओक् अि सक अि सक् तक
इन ् इअ:ि स इअ: यिस अ:ि सये
एऽ च इइि स य इइि स:ित इि स:इये
ए:न ् इअ:ि स न इअ: या  नु अ:  नयुे
अम ् अ:ि स अ: यिस
अ सु इि स य इि स:इित
अ अ याम ् अ:ि सनु अ: या  नु
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Table 242: अकमक बया मि स य "स झन"ु
उ:ङ् मि सङ म तसु
इऽ च मि स य मि स:इित
ओऽचु मि सयु मि स:इतु
इक् मि स क मि सक् ित क
ओक् मि सक मि सक् तक
इन ् इमि स इम यिस मि सये
एऽ च इ मि स य इ मि स:ित मि स:इये
ए:न ् इमि स न इम या  नु म  नयुे
अम ् मि स म यिस
अ सु मि स य मि स:इित
अ अ याम ् मि सनु म या  नु

Table 243: अकमक बया चिस य " निभन"ु
उ:ङ् चिसङ चतसु
इऽ च चिस य चिस:इित
ओऽचु चिसयु चिस:इतु
इक् चिस क चिसक् ित क
ओक् चिसक चिसक् तक
इन ् इचिस इच यिस चिसये
एऽ च इ चिस य इ चिस:ित चिस:इये
ए:न ् इचिस न इच या  नु चनयुे
अम ् चिस च यिस
अ सु चिस य चिस:इित
अ अ याम ् चिसनु च या  नु

Table 244: अकमक बया रि स य "पि टन,ु सगैँ भएर काम गन"ु
उ:ङ् रि सङ र तसु
इऽ च रि स य रि स:इित
ओऽचु रि सयु रि स:इतु
इक् रि स क रि सक् ित क
ओक् रि सक रि सक् तक
इन ् इरि स इर यिस रि सये
एऽ च इ रि स य इ रि स:ित रि स:इये
ए:न ् इरि स न इर या  नु र नयुे
अम ् रि स र यिस
अ सु रि स य रि स:इित
अ अ याम ् रि सनु र या  नु
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Table 245: अकमक बया ङ:ि स य ``आफैले सु "ु
उ:ङ् ङ:ि सङ ङ: तसु
इऽ च ङिःस य ङिःस:इित
ओऽचु ङिःसयु ङिःस:इतु
इक् ङिःस क ङिःसक् ित क
ओक् ङिःसक ङिसक् तक
इन ् इ ङ:िःस इ ङ: यिस ङ:ि सये
एऽ च इ ङिःस य इ ङिःस:इित ङिःस:इये
ए:न ् इ ङ:ि स न इ ङ: या  नु ङ:  नयुे
अम ् ङ:ि स ङ: यिस
अ सु ङिःस य ङिःस:इित
अ अ याम ् ङ:ि सनु ङ: या  नु

Table 246: अकमक बया धे:ि स य "पु छन"ु
उ:ङ् धे:ि सङ धे: तसु
इऽ च धेि स य धेि स:इित
ओऽचु धेि सयु धेि स:इतु
इक् धेि स क धेि सक् ित क
ओक् धेि सक धेि सक् तक
इन ् इधे:ि स इधे: यिस धे:ि सये
एऽ च इधेि स य इधेि स:ित धेि स:इये
ए:न ् इधे:ि स न इधे: या  नु धे:  नयुे
अम ् धे:ि स धे: यिस
अ सु धेि स य धेि स:इित
अ अ याम ् धे:ि सनु धे: या  नु

Table 247: अकमक बया छेि स य ""
उ:ङ् छेि सङ छे तसु
इऽ च छेङ् िस य छेङ् िस:इित
ओऽचु छेङ् िसयु छेङ् िस:इतु
इक् छेङ् िस क छेङ् िसक् ित क
ओक् छेङ् िसक छेङ् िसक् तक
इन ् इछेि स इछे यिस छेि सये
एऽ च इछेङ् िस य इछेङ् िस:ित छेङ् िस:इये
ए:न ् इछेि स न इछे या  नु छे  नयुे
अम ् छेि स छे यिस
अ सु छेङ् िस य छेङ् िस:इित
अ अ याम ् छेि सनु छे या  नु
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Table 248: अकमक बया से:ि स य "मा रन"ु
उ:ङ् से:ि सङ से: तसु
इऽ च सेिःस य सेिःस:इित
ओऽचु सेिःसयु सेिःस:इतु
इक् सेिःस क सेिःसक् ित क
ओक् सेिःसक सेिःसक् तक
इन ् इसे:ि स इसे: यिस से:ि सये
एऽ च इसेिःस य इसेिःस:ित सेिःस:इये
ए:न ् इसे:ि स न इसे: या  नु से:  नयुे
अम ् से:ि स से: यिस
अ सु सेिःस य सेिःस:इित
अ अ याम ् से:ि सनु से: या  नु

Table 249: अकमक बया चेइिस य "िस ु "
उ:ङ् चेइिसङ चेइतसु
इऽ च चेऽिःस य चेऽिःस:इित
ओऽचु चेऽिःसयु चेऽिःस:इतु
इक् चेइिस क चेइिसक् ित क
ओक् चेइिसक चेइिसक् तक
इन ् इचेइिस इचेइ यिस चेइिसये
एऽ च इचेऽिःस य इचेऽिःस:ित चेऽिःस:इये
ए:न ् इचेइिस न इचेइ या  नु चेइनयुे
अम ् चेइिस चेइ यिस
अ सु चेऽिःस य चेऽिःस:इित
अ अ याम ् चेइिसनु चेइ या  नु

Table 250: अकमक बया ल:ेि स य "ता छन"ु
उ:ङ् ल:ेि सङ ल:े तसु
इऽ च लिे स य लिे स:इित
ओऽचु लिे सयु लिे स:इतु
इक् लिे स क लिे सक् ित क
ओक् लिे सक लिे सक् तक
इन ् इ ल:ेि स इ ल:े यिस ल:ेि सये
एऽ च इ लिे स य इ लिे स:ित लिे स:इये
ए:न ् इ ल:ेि स न इ ल:े या  नु ल:े  नयुे
अम ् ल:ेि स ल:े यिस
अ सु लिे स य लिे स:इित
अ अ याम ् ल:ेि सनु ल:े या  नु
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Table 251: अकमक बया चेि स य "खे न"ु
उ:ङ् चेि सङ चे तसु
इऽ च चेि स य चेि स:इित
ओऽचु चेि सयु चेि स:इतु
इक् चेि स क चेि सक् ित क
ओक् चेि सक चेि सक् तक
इन ् इचेि स इचे यिस चेि सये
एऽ च इचेि स य इचेि स:ित चेि स:इये
ए:न ् इचेि स न इचे या  नु चे  नयुे
अम ् चेि स चे यिस
अ सु चेि स य चेि स:इित
अ अ याम ् चेि सनु चे या  नु

Table 252: अकमक बया थेिस य "ढेिसन"ु
उ:ङ् थेिसङ थेतसु
इऽ च थेिस य थेिस:इित
ओऽचु थेिसयु थेिस:इतु
इक् थेिस क थेिसक् ित क
ओक् थेिसक थेिसक् तक
इन ् इथेिस इथे यिस थेिसये
एऽ च इथेिस य इथेिस:ित थेिस:इये
ए:न ् इथेिस न इथे या  नु थेनयुे
अम ् थेिस थे यिस
अ सु थेिस य थेिस:इित
अ अ याम ् थेिसनु थे या  नु

Table 253: अकमक बया केि स य " च रन"ु
उ:ङ् केि सङ के तसु
इऽ च केि स य केि स:इित
ओऽचु केि सयु केि स:इतु
इक् केि स क केि सक् ित क
ओक् केि सक केि सक् तक
इन ् इकेि स इके यिस केि सये
एऽ च इकेि स य इकेि स:ित केि स:इये
ए:न ् इकेि स न इके या  नु के नयुे
अम ् केि स के यिस
अ सु केि स य केि स:इित
अ अ याम ् केि सनु के या  नु

236



paradigms

Table 254: अकमक बया कु:ि स य " नहु रन"ु
उ:ङ् कु:ि सङ कु: तसु
इऽ च िु स य िु स:इित
ओऽचु िु सयु िु स:इतु
इक् कुि स क कुि सक् ित क
ओक् कुि सक कुि सक् तक
इन ् इकु:ि स इकु: यिस कु:ि सये
एऽ च इ िु स य इ िु स:ित िु स:इये
ए:न ् इकु:ि स न इकु: या  नु कु:  नयुे
अम ् कु:ि स कु: यिस
अ सु िु स य िु स:इित
अ अ याम ् कु:ि सनु कु: या  नु

Table 255: अकमक बया चिु स य "पोका पान"ु
उ:ङ् चिु सङ चु तसु
इऽ च यङ्ु िस य यङ्ु िस:इित
ओऽचु यङ्ु िसयु यङ्ु िस:इतु
इक् चङ्ु िस क चङ्ु िसक् ित क
ओक् चङ्ु िसक चङ्ु िसक् तक
इन ् इचिु स इचु यिस चिु सये
एऽ च इ यङ्ु िस य इ यङ्ु िस:ित यङ्ु िस:इये
ए:न ् इचिु स न इचु या  नु चु  नयुे
अम ् चिु स चु यिस
अ सु यङ्ु िस य यङ्ु िस:इित
अ अ याम ् चिु सनु चु या  नु

Table 256: अकमक बया ल:ि स य "पि टन"ु
उ:ङ् ल:ि सङ ल: तसु
इऽ च यिुःस य यिुःस:इित
ओऽचु यिुःसयु यिुःस:इतु
इक् लिःस क लिःसक् ित क
ओक् लिःसक लिःसक् तक
इन ् इल:ि स इल: यिस ल:ि सये
एऽ च इ यिुःस य इ यिुःस:ित यिुःस:इये
ए:न ् इल:ि स न इल: या  नु ल:  नयुे
अम ् ल:ि स ल: यिस
अ सु यिुःस य यिुःस:इित
अ अ याम ् ल:ि सनु ल: या  नु
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Table 257: अकमक बया खैिस य "मिु टन"ु
उ:ङ् खैिसङ खैतसु
इऽ च यऽुिःस य यऽुिःस:इित
ओऽचु यऽुिःसयु यऽुिःस:इतु
इक् खैिस क खैिसक् ित क
ओक् खैिसक खैिसक् तक
इन ् इखैिस इखै यिस खैिसये
एऽ च इ यऽुिःस य इ यऽुिःस:ित यऽुिःस:इये
ए:न ् इखैिस न इखै या  नु खैनयुे
अम ् खैिस खै यिस
अ सु यऽुिःस य यऽुिःस:इित
अ अ याम ् खैिसनु खै या  नु

Table 258: अकमक बया ग:ि स य "लु कन"ु
उ:ङ् ग:ि सङ ग: तसु
इऽ च यिु स य यिु स:इित
ओऽचु यिु सयु यिु स:इतु
इक् गि स क गि सक् ित क
ओक् गि सक गि सक् तक
इन ् इग:ि स इग: यिस ग:ि सये
एऽ च इ यिु स य इ यिु स:ित यिु स:इये
ए:न ् इग:ि स न इग: या  नु ग:  नयुे
अम ् ग:ि स ग: यिस
अ सु यिु स य यिु स:इित
अ अ याम ् ग:ि सनु ग: या  नु

Table 259: अकमक बया रि स य "बे रन"ु
उ:ङ् रि सङ र तसु
इऽ च  यिु स य  यिु स:इित
ओऽचु  यिु सयु  यिु स:इतु
इक् रि स क रि सक् ित क
ओक् रि सक रि सक् तक
इन ् इरि स इर यिस रि सये
एऽ च इ  यिु स य इ  यिु स:ित  यिु स:इये
ए:न ् इरि स न इर या  नु र  नयुे
अम ् रि स र यिस
अ सु  यिु स य  यिु स:इित
अ अ याम ् रि सनु र या  नु
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Table 260: अकमक बया सिस य "धनु"ु
उ:ङ् सिसङ सतसु
इऽ च ःयिुस य ःयिुस:इित
ओऽचु ःयिुसयु ःयिुस:इतु
इक् सिस क सिसक् ित क
ओक् सिसक सिसक् तक
इन ् इसिस इस यिस सिसये
एऽ च इःयिुस य इःयिुस:ित ःयिुस:इये
ए:न ् इसिस न इस या  नु सनयुे
अम ् सिस स यिस
अ सु ःयिुस य ःयिुस:इित
अ अ याम ् सिसनु स या  नु

Table 261: अकमक बया गि स य "छो पन"ु
उ:ङ् गि सङ ग तसु
इऽ च यिु स य यिु स:इित
ओऽचु यिु सयु यिु स:इतु
इक् गि स क गि सक् ित क
ओक् गि सक गि सक् तक
इन ् इगि स इग यिस गि सये
एऽ च इ यिु स य इ यिु स:ित यिु स:इये
ए:न ् इगि स न इग या  नु ग नयुे
अम ् गि स ग यिस
अ सु यिु स य यिु स:इित
अ अ याम ् गि सनु ग या  नु

Table 262: अकमक बया अ्य:ुि स य ``बाँ न"ु
उ:ङ् अ्य:ुि सङ अ्य:ु तसु
इऽ च अ्यिुःस य अ्यिुःस:इित
ओऽचु अ्यिुःसयु अ्यिुःस:इतु
इक् अ्यिुःस क अ्यिुःसक् ित क
ओक् अ्यिुःसक अ्यिुसक् तक
इन ् इअ्य:ुिःस इअ्य:ु यिस अ्य:ुि सये
एऽ च इअ्यिुःस य इअ्यिुःस:इित अ्यिुःस:इये
ए:न ् इअ्य:ुि स न इअ्य:ु या  नु अ्य:ु  नयुे
अम ् अ्य:ुि स अ्य:ु यिस
अ सु अ्यिुःस य अ्यिुःस:इित
अ अ याम ् अ्य:ुि सनु अ्य:ु या  नु
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Table 263: अकमक बया को:ि स य "आफैलाई का टन"ु
उ:ङ् को:ि सङ को: तसु
इऽ च ोि स य ोि स:इित
ओऽचु ोि सयु ोि स:इतु
इक् कोि स क कोि सक् ित क
ओक् कोि सक कोि सक् तक
इन ् इको:ि स इको: यिस को:ि सये
एऽ च इ ोि स य इ ोि स:ित ोि स:इये
ए:न ् इको:ि स न इको: या  नु को:  नयुे
अम ् को:ि स को: यिस
अ सु ोि स य ोि स:इित
अ अ याम ् को:ि सनु को: या  नु

Table 264: अकमक बया घोि स य "से कन"ु
उ:ङ् घोि सङ घो तसु
इऽ च योङ् िस य योङ् िस:इित
ओऽचु योङ् िसयु योङ् िस:इतु
इक् घोङ् िस क घोङ् िसक् ित क
ओक् घोङ् िसक घोङ् िसक् तक
इन ् इघोि स इघो यिस घोि सये
एऽ च इ योङ् िस य इ योङ् िस:ित योङ् िस:इये
ए:न ् इघोि स न इघो या  नु घो  नयुे
अम ् घोि स घो यिस
अ सु योङ् िस य योङ् िस:इित
अ अ याम ् घोि सनु घो या  नु

Table 265: अकमक बया वा:ि स य "आ नो ला ग रा "ु
उ:ङ् वा:ि सङ वा: तसु
इऽ च योिःस य योिःस:इित
ओऽचु योिःसयु योिःस:इतु
इक् वािःस क वािःसक् ित क
ओक् वािःसक वािःसक् तक
इन ् इ वा:ि स इ वा: यिस वा:ि सये
एऽ च इ योिःस य इ योिःस:ित योिःस:इये
ए:न ् इ वा:ि स न इ वा: या  नु वा:  नयुे
अम ् वा:ि स वा: यिस
अ सु योिःस य योिःस:इित
अ अ याम ् वा:ि सनु वा: या  नु
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Table 266: अकमक बया वाइिस य "छोइन,ु छुन"ु
उ:ङ् वाइिसङ वाइतसु
इऽ च योऽिःस य योऽिःस:इित
ओऽचु योऽिःसयु योऽिःस:इतु
इक् वाइिस क वाइिसक् ित क
ओक् वाइिसक वाइिसक् तक
इन ् इ वाइिस इ वाइ यिस वाइिसये
एऽ च इ योऽिःस य इ योऽिःस:ित योऽिःस:इये
ए:न ् इ वाइिस न इ वाइ या  नु वाइनयुे
अम ् वाइिस वाइ यिस
अ सु योऽिःस य योऽिःस:इित
अ अ याम ् वाइिसनु वाइ या  नु

Table 267: अकमक बया वा:ि स य "समा "ु
उ:ङ् वा:ि सङ वा: तसु
इऽ च योि स य योि स:इित
ओऽचु योि सयु योि स:इतु
इक् वाि स क वाि सक् ित क
ओक् वाि सक वाि सक् तक
इन ् इ वा:ि स इ वा: यिस वा:ि सये
एऽ च इ योि स य इ योि स:ित योि स:इये
ए:न ् इ वा:ि स न इ वा: या  नु वा:  नयुे
अम ् वा:ि स वा: यिस
अ सु योि स य योि स:इित
अ अ याम ् वा:ि सनु वा: या  नु

Table 268: अकमक बया वाि स य "खोिजन,ु आ नो ला ग खो न"ु
उ:ङ् वाि सङ वा तसु
इऽ च योि स य योि स:इित
ओऽचु योि सयु योि स:इतु
इक् वाि स क वाि सक् ित क
ओक् वाि सक वाि सक् तक
इन ् इ वाि स इ वा यिस वाि सये
एऽ च इ योि स य इ योि स:ित योि स:इये
ए:न ् इ वाि स न इ वा या  नु वा  नयुे
अम ् वाि स वा यिस
अ सु योि स य योि स:इित
अ अ याम ् वाि सनु वा या  नु
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Table 269: अकमक बया  वािस य "आफैलाई ित रन"ु
उ:ङ्  वािसङ  वातसु
इऽ च योिस य योिस:इित
ओऽचु योिसयु योिस:इतु
इक्  वािस क  वािसक् ित क
ओक्  वािसक  वािसक् तक
इन ् इ  वािस इ  वा यिस  वािसये
एऽ च इ योिस य इ योिस:ित योिस:इये
ए:न ् इ  वािस न इ  वा या  नु  वानयुे
अम ्  वािस  वा यिस
अ सु योिस य योिस:इित
अ अ याम ्  वािसनु  वा या  नु

Table 270: अकमक बया वाि स य "आफैलाई धके लन"ु
उ:ङ् वाि सङ वा तसु
इऽ च योि स य योि स:इित
ओऽचु योि सयु योि स:इतु
इक् वाि स क वाि सक् ित क
ओक् वाि सक वाि सक् तक
इन ् इ वाि स इ वा यिस वाि सये
एऽ च इ योि स य इ योि स:ित योि स:इये
ए:न ् इ वाि स न इ वा या  नु वा नयुे
अम ् वाि स वा यिस
अ सु योि स य योि स:इित
अ अ याम ् वाि सनु वा या  नु

Table 271: अकमक बया यो:ि स य ``आफैलाई का न"ु
उ:ङ् यो:ि सङ यो: तसु
इऽ च योिःस य योिःस:इित
ओऽचु योिःसयु योिःस:इतु
इक् योिःस क योिःसक् ित क
ओक् योिःसक योिसक् तक
इन ् इ यो:िःस इ यो: यिस यो:ि सये
एऽ च इ योिःस य इ योिःस:इित योिःस:इये
ए:न ् इ यो:ि स न इ यो: या  नु यो:  नयुे
अम ् यो:ि स यो: यिस
अ सु योिःस य योिःस:इित
अ अ याम ् यो:ि सनु यो: या  नु
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Table 272: khan̂sinɛ "लाज ला "ु
1S khan̂siŋʌ khan̂tʌsu
1DI khaksiji khaksiĵti
1DE khaksiju khaksiĵtu
1PI khaksiki khaksiktiki
1PE khaksikʌ khaksiktʌkʌ
2S ʔikhan̂si ʔikhan̂tɛsi khan̂sije
2D ʔikhaksiji ʔikhaksiĵti khaksiĵje
2P ʔikhan̂sini ʔikhan̂tɛnnu khan̂nuje
3S khan̂si khan̂tɛsi
3D khaksiji khaksiĵti
3P khan̂sinu khan̂tɛnnu

Table 273: bransinɛ "छु टन"ु
1S bransiŋʌ brantʌsu
1DI braŋsiji braŋsiĵti
1DE braŋsiju braŋsiĵtu
1PI braŋsiki braŋsiktiki
1PE braŋsikʌ braŋsiktʌkʌ
2S ʔibransi ʔibrantɛsi bransije
2D ʔibraŋsiji ʔibraŋsiĵti braŋsiĵje
2P ʔibransini ʔibrantɛnnu brannuje
3S bransi brantɛsi
3D braŋsiji braŋsiĵti
3P bransinu brantɛnnu

Table 274: kɛn̂sinɛ "टो कन"ु
1S kɛn̂siŋʌ kɛn̂tʌsu
1DI kɛssiji kɛssiĵti
1DE kɛssiju kɛssiĵtu
1PI kɛssiki kɛssiktiki
1PE kɛssikʌ kɛssiktʌkʌ
2S ʔikɛn̂si ʔikɛn̂tɛsi kɛn̂sije
2D ʔikɛssiji ʔikɛssiĵti kɛssiĵje
2P ʔikɛn̂sini ʔikɛn̂tɛnnu kɛn̂nuje
3S kɛn̂si kɛn̂tɛsi
3D kɛssiji kɛssiĵti
3P kɛn̂sinu kɛn̂tɛnnu

Table 275: lɛjsinɛ " नका लन"ु
1S lɛjsiŋʌ lɛjtʌsu
1DI lɛːssiji lɛːssiĵti
1DE lɛːssiju lɛːssiĵtu
1PI lɛjsiki lɛjsiktiki
1PE lɛjsikʌ lɛjsiktʌkʌ
2S ʔilɛjsi ʔilɛjtɛsi lɛjsije
2D ʔilɛːssiji ʔilɛːssiĵti lɛːssiĵje
2P ʔilɛjsini ʔilɛjtɛnnu lɛjnuje
3S lɛjsi lɛjtɛsi
3D lɛːssiji lɛːssiĵti
3P lɛjsinu lɛjtɛnnu
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Table 276: rɛm̂sinɛ "कु टन"ु
1S rɛm̂siŋʌ rɛm̂tʌsu
1DI rɛpsiji rɛpsiĵti
1DE rɛpsiju rɛpsiĵtu
1PI rɛpsiki rɛpsiktiki
1PE rɛpsikʌ rɛpsiktʌkʌ
2S ʔirɛm̂si ʔirɛm̂tɛsi rɛm̂sije
2D ʔirɛpsiji ʔirɛpsiĵti rɛpsiĵje
2P ʔirɛm̂sini ʔirɛm̂tɛnnu rɛm̂nuje
3S rɛm̂si rɛm̂tɛsi
3D rɛpsiji rɛpsiĵti
3P rɛm̂sinu rɛm̂tɛnnu

Table 277: nɛmsinɛ "पानीमा चपुो लन"ु
1S nɛmsiŋʌ nɛmtʌsu
1DI nɛmsiji nɛmsiĵti
1DE nɛmsiju nɛmsiĵtu
1PI nɛmsiki nɛmsiktiki
1PE nɛmsikʌ nɛmsiktʌkʌ
2S ʔinɛmsi ʔinɛmtɛsi nɛmsije
2D ʔinɛmsiji ʔinɛmsiĵti nɛmsiĵje
2P ʔinɛmsini ʔinɛmtɛnnu nɛmnuje
3S nɛmsi nɛmtɛsi
3D nɛmsiji nɛmsiĵti
3P nɛmsinu nɛmtɛnnu

Table 278: wɛlsinɛ "आ नो ला ग तताउन"ु
1S wɛlsiŋʌ wɛltʌsu
1DI wɛlsiji wɛlsiĵti
1DE wɛlsiju wɛlsiĵtu
1PI wɛlsiki wɛlsiktiki
1PE wɛlsikʌ wɛlsiktʌkʌ
2S ʔiwɛlsi ʔiwɛltɛsi wɛlsije
2D ʔiwɛlsiji ʔiwɛlsiĵti wɛlsiĵje
2P ʔiwɛlsini ʔiwɛltɛnnu wɛlnuje
3S wɛlsi wɛltɛsi
3D wɛlsiji wɛlsiĵti
3P wɛlsinu wɛltɛnnu

Table 279: ghrʌn̂sinɛ "आफै समाितन"ु
1S ghrʌn̂siŋʌ ghrʌn̂tʌsu
1DI ghriksiji ghriksiĵti
1DE ghriksiju ghriksiĵtu
1PI ghrʌksiki ghrʌksiktiki
1PE ghrʌksikʌ ghrʌksiktʌkʌ
2S ʔighrʌn̂si ʔighrʌn̂tɛsi ghrʌn̂sije
2D ʔighriksiji ʔighriksiĵti ghriksiĵje
2P ʔighrʌn̂sini ʔighrʌn̂tɛnnu ghrʌn̂nuje
3S ghrʌn̂si ghrʌn̂tɛsi
3D ghriksiji ghriksiĵti
3P ghrʌn̂sinu ghrʌn̂tɛnnu
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Table 280: sʌnsinɛ "आफैलाई सो धन"ु
1S sʌnsiŋʌ sʌntʌsu
1DI siŋsiji siŋsiĵti
1DE siŋsiju siŋsiĵtu
1PI sʌŋsiki sʌŋsiktiki
1PE sʌŋsikʌ sʌŋsiktʌkʌ
2S ʔisʌnsi ʔisʌntɛsi sʌnsije
2D ʔisiŋsiji ʔisiŋsiĵti siŋsiĵje
2P ʔisʌnsini ʔisʌntɛnnu sʌnnuje
3S sʌnsi sʌntɛsi
3D siŋsiji siŋsiĵti
3P sʌnsinu sʌntɛnnu

Table 281: pʌn̂sinɛ "आ नो ला ग कुनै वःतु आफैले याउन"ु
1S pʌn̂siŋʌ pʌn̂tʌsu
1DI pissiji pissiĵti
1DE pissiju pissiĵtu
1PI pʌssiki pʌssiktiki
1PE pʌssikʌ pʌssiktʌkʌ
2S ʔipʌn̂si ʔipʌn̂tɛsi pʌn̂sije
2D ʔipissiji ʔipissiĵti pissiĵje
2P ʔipʌn̂sini ʔipʌn̂tɛnnu pʌn̂nuje
3S pʌn̂si pʌn̂tɛsi
3D pissiji pissiĵti
3P pʌn̂sinu pʌn̂tɛnnu

Table 282: ʣhʌjsinɛ "आफैलाई उ सा हत गराइन"ु
1S ʣhʌjsiŋʌ ʣhʌjtʌsu
1DI ʣhiːssiji ʣhiːssiĵti
1DE ʣhiːssiju ʣhiːssiĵtu
1PI ʣhʌjsiki ʣhʌjsiktiki
1PE ʣhʌjsikʌ ʣhʌjsiktʌkʌ
2S ʔiʣhʌjsi ʔiʣhʌjtɛsi ʣhʌjsije
2D ʔiʣhiːssiji ʔiʣhiːssiĵti ʣhiːssiĵje
2P ʔiʣhʌjsini ʔiʣhʌjtɛnnu ʣhʌjnuje
3S ʣhʌjsi ʣhʌjtɛsi
3D ʣhiːssiji ʣhiːssiĵti
3P ʣhʌjsinu ʣhʌjtɛnnu

Table 283: ʔʌm̂sinɛ "सु "ु
1S ʔʌm̂siŋʌ ʔʌm̂tʌsu
1DI ʔipsiji ʔipsiĵti
1DE ʔipsiju ʔipsiĵtu
1PI ʔʌpsiki ʔʌpsiktiki
1PE ʔʌpsikʌ ʔʌpsiktʌkʌ
2S ʔiʔʌm̂si ʔiʔʌm̂tɛsi ʔʌm̂sije
2D ʔiʔipsiji ʔiʔipsiĵti ʔipsiĵje
2P ʔiʔʌm̂sini ʔiʔʌm̂tɛnnu ʔʌm̂nuje
3S ʔʌm̂si ʔʌm̂tɛsi
3D ʔipsiji ʔipsiĵti
3P ʔʌm̂sinu ʔʌm̂tɛnnu
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Table 284: mʌmsinɛ "स झन"ु
1S mʌmsiŋʌ mʌmtʌsu
1DI mimsiji mimsiĵti
1DE mimsiju mimsiĵtu
1PI mʌmsiki mʌmsiktiki
1PE mʌmsikʌ mʌmsiktʌkʌ
2S ʔimʌmsi ʔimʌmtɛsi mʌmsije
2D ʔimimsiji ʔimimsiĵti mimsiĵje
2P ʔimʌmsini ʔimʌmtɛnnu mʌmnuje
3S mʌmsi mʌmtɛsi
3D mimsiji mimsiĵti
3P mʌmsinu mʌmtɛnnu

Table 285: ʦʌrsinɛ " निभन"ु
1S ʦʌrsiŋʌ ʦʌrtʌsu
1DI ʦirsiji ʦirsiĵti
1DE ʦirsiju ʦirsiĵtu
1PI ʦʌrsiki ʦʌrsiktiki
1PE ʦʌrsikʌ ʦʌrsiktʌkʌ
2S ʔiʦʌrsi ʔiʦʌrtɛsi ʦʌrsije
2D ʔiʦirsiji ʔiʦirsiĵti ʦirsiĵje
2P ʔiʦʌrsini ʔiʦʌrtɛnnu ʦʌrnuje
3S ʦʌrsi ʦʌrtɛsi
3D ʦirsiji ʦirsiĵti
3P ʦʌrsinu ʦʌrtɛnnu

Table 286: rʌlsinɛ "पि टन,ु सगैँ भएर काम गन"ु
1S rʌlsiŋʌ rʌltʌsu
1DI rilsiji rilsiĵti
1DE rilsiju rilsiĵtu
1PI rʌlsiki rʌlsiktiki
1PE rʌlsikʌ rʌlsiktʌkʌ
2S ʔirʌlsi ʔirʌltɛsi rʌlsije
2D ʔirilsiji ʔirilsiĵti rilsiĵje
2P ʔirʌlsini ʔirʌltɛnnu rʌlnuje
3S rʌlsi rʌltɛsi
3D rilsiji rilsiĵti
3P rʌlsinu rʌltɛnnu

Table 287: ŋin̂sinɛ “आफैले सु "ु
1S ŋin̂siŋʌ ŋin̂tʌsu
1DI ŋissiji ŋissiĵti
1DE ŋissiju ŋissiĵtu
1PI ŋissiki ŋissiktiki
1PE ŋissikʌ ŋisiktʌkʌ
2S ʔiŋin̂si ʔiŋin̂tɛsi ŋin̂sije
2D ʔiŋissiji ʔiŋissiĵti ŋissiĵje
2P ʔiŋin̂sini ʔiŋin̂tɛnnu ŋin̂nuje
3S ŋin̂si ŋin̂tɛsi
3D ŋissiji ŋissiĵti
3P ŋin̂sinu ŋin̂tɛnnu
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Table 288: dhen̂sinɛ "पु छन"ु
1S dhen̂siŋʌ dhen̂tʌsu
1DI dheksiji dheksiĵti
1DE dheksiju dheksiĵtu
1PI dheksiki dheksiktiki
1PE dheksikʌ dheksiktʌkʌ
2S ʔidhen̂si ʔidhen̂tɛsi dhen̂sije
2D ʔidheksiji ʔidheksiĵti dheksiĵje
2P ʔidhen̂sini ʔidhen̂tɛnnu dhen̂nuje
3S dhen̂si dhen̂tɛsi
3D dheksiji dheksiĵti
3P dhen̂sinu dhen̂tɛnnu

Table 289: ʦhensinɛ ""
1S ʦhensiŋʌ ʦhentʌsu
1DI ʦheŋsiji ʦheŋsiĵti
1DE ʦheŋsiju ʦheŋsiĵtu
1PI ʦheŋsiki ʦheŋsiktiki
1PE ʦheŋsikʌ ʦheŋsiktʌkʌ
2S ʔiʦhensi ʔiʦhentɛsi ʦhensije
2D ʔiʦheŋsiji ʔiʦheŋsiĵti ʦheŋsiĵje
2P ʔiʦhensini ʔiʦhentɛnnu ʦhennuje
3S ʦhensi ʦhentɛsi
3D ʦheŋsiji ʦheŋsiĵti
3P ʦhensinu ʦhentɛnnu

Table 290: sen̂sinɛ "मा रन"ु
1S sen̂siŋʌ sen̂tʌsu
1DI sessiji sessiĵti
1DE sessiju sessiĵtu
1PI sessiki sessiktiki
1PE sessikʌ sessiktʌkʌ
2S ʔisen̂si ʔisen̂tɛsi sen̂sije
2D ʔisessiji ʔisessiĵti sessiĵje
2P ʔisen̂sini ʔisen̂tɛnnu sen̂nuje
3S sen̂si sen̂tɛsi
3D sessiji sessiĵti
3P sen̂sinu sen̂tɛnnu

Table 291: ʦejsinɛ "िस ु "
1S ʦejsiŋʌ ʦejtʌsu
1DI ʦeːssiji ʦeːssiĵti
1DE ʦeːssiju ʦeːssiĵtu
1PI ʦejsiki ʦejsiktiki
1PE ʦejsikʌ ʦejsiktʌkʌ
2S ʔiʦejsi ʔiʦejtɛsi ʦejsije
2D ʔiʦeːssiji ʔiʦeːssiĵti ʦeːssiĵje
2P ʔiʦejsini ʔiʦejtɛnnu ʦejnuje
3S ʦejsi ʦejtɛsi
3D ʦeːssiji ʦeːssiĵti
3P ʦejsinu ʦejtɛnnu
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Table 292: khlem̂sinɛ "ता छन"ु
1S khlem̂siŋʌ khlem̂tʌsu
1DI khlepsiji khlepsiĵti
1DE khlepsiju khlepsiĵtu
1PI khlepsiki khlepsiktiki
1PE khlepsikʌ khlepsiktʌkʌ
2S ʔikhlem̂si ʔikhlem̂tɛsi khlem̂sije
2D ʔikhlepsiji ʔikhlepsiĵti khlepsiĵje
2P ʔikhlem̂sini ʔikhlem̂tɛnnu khlem̂nuje
3S khlem̂si khlem̂tɛsi
3D khlepsiji khlepsiĵti
3P khlem̂sinu khlem̂tɛnnu

Table 293: ʦemsinɛ "खे न"ु
1S ʦemsiŋʌ ʦemtʌsu
1DI ʦemsiji ʦemsiĵti
1DE ʦemsiju ʦemsiĵtu
1PI ʦemsiki ʦemsiktiki
1PE ʦemsikʌ ʦemsiktʌkʌ
2S ʔiʦemsi ʔiʦemtɛsi ʦemsije
2D ʔiʦemsiji ʔiʦemsiĵti ʦemsiĵje
2P ʔiʦemsini ʔiʦemtɛnnu ʦemnuje
3S ʦemsi ʦemtɛsi
3D ʦemsiji ʦemsiĵti
3P ʦemsinu ʦemtɛnnu

Table 294: thersinɛ "ढेिसन"ु
1S thersiŋʌ thertʌsu
1DI thersiji thersiĵti
1DE thersiju thersiĵtu
1PI thersiki thersiktiki
1PE thersikʌ thersiktʌkʌ
2S ʔithersi ʔithertɛsi thersije
2D ʔithersiji ʔithersiĵti thersiĵje
2P ʔithersini ʔithertɛnnu thernuje
3S thersi thertɛsi
3D thersiji thersiĵti
3P thersinu thertɛnnu

Table 295: kelsinɛ " च रन"ु
1S kelsiŋʌ keltʌsu
1DI kelsiji kelsiĵti
1DE kelsiju kelsiĵtu
1PI kelsiki kelsiktiki
1PE kelsikʌ kelsiktʌkʌ
2S ʔikelsi ʔikeltɛsi kelsije
2D ʔikelsiji ʔikelsiĵti kelsiĵje
2P ʔikelsini ʔikeltɛnnu kelnuje
3S kelsi keltɛsi
3D kelsiji kelsiĵti
3P kelsinu keltɛnnu
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Table 296: kûnsinɛ " नहु रन"ु
1S kûnsiŋʌ kûntʌsu
1DI kʉksiji kʉksiĵti
1DE kʉksiju kʉksiĵtu
1PI kuksiki kuksiktiki
1PE kuksikʌ kuksiktʌkʌ
2S ʔikûnsi ʔikûntɛsi kûnsije
2D ʔikʉksiji ʔikʉksiĵti kʉksiĵje
2P ʔikûnsini ʔikûntɛnnu kûnnuje
3S kûnsi kûntɛsi
3D kʉksiji kʉksiĵti
3P kûnsinu kûntɛnnu

Table 297: ʦunsinɛ "पोका पान"ु
1S ʦunsiŋʌ ʦuntʌsu
1DI ʦʉŋsiji ʦʉŋsiĵti
1DE ʦʉŋsiju ʦʉŋsiĵtu
1PI ʦuŋsiki ʦuŋsiktiki
1PE ʦuŋsikʌ ʦuŋsiktʌkʌ
2S ʔiʦunsi ʔiʦuntɛsi ʦunsije
2D ʔiʦʉŋsiji ʔiʦʉŋsiĵti ʦʉŋsiĵje
2P ʔiʦunsini ʔiʦuntɛnnu ʦunnuje
3S ʦunsi ʦuntɛsi
3D ʦʉŋsiji ʦʉŋsiĵti
3P ʦunsinu ʦuntɛnnu

Table 298: lʌn̂sinɛ "पि टन"ु
1S lʌn̂siŋʌ lʌn̂tʌsu
1DI lʉssiji lʉssiĵti
1DE lʉssiju lʉssiĵtu
1PI lʌssiki lʌssiktiki
1PE lʌssikʌ lʌssiktʌkʌ
2S ʔilʌn̂si ʔilʌn̂tɛsi lʌn̂sije
2D ʔilʉssiji ʔilʉssiĵti lʉssiĵje
2P ʔilʌn̂sini ʔilʌn̂tɛnnu lʌn̂nuje
3S lʌn̂si lʌn̂tɛsi
3D lʉssiji lʉssiĵti
3P lʌn̂sinu lʌn̂tɛnnu

Table 299: khʌjsinɛ "मिु टन"ु
1S khʌjsiŋʌ khʌjtʌsu
1DI khʉːssiji khʉːssiĵti
1DE khʉːssiju khʉːssiĵtu
1PI khʌjsiki khʌjsiktiki
1PE khʌjsikʌ khʌjsiktʌkʌ
2S ʔikhʌjsi ʔikhʌjtɛsi khʌjsije
2D ʔikhʉːssiji ʔikhʉːssiĵti khʉːssiĵje
2P ʔikhʌjsini ʔikhʌjtɛnnu khʌjnuje
3S khʌjsi khʌjtɛsi
3D khʉːssiji khʉːssiĵti
3P khʌjsinu khʌjtɛnnu
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Table 300: gʌm̂sinɛ "लु कन"ु
1S gʌm̂siŋʌ gʌm̂tʌsu
1DI gʉpsiji gʉpsiĵti
1DE gʉpsiju gʉpsiĵtu
1PI gʌpsiki gʌpsiktiki
1PE gʌpsikʌ gʌpsiktʌkʌ
2S ʔigʌm̂si ʔigʌm̂tɛsi gʌm̂sije
2D ʔigʉpsiji ʔigʉpsiĵti gʉpsiĵje
2P ʔigʌm̂sini ʔigʌm̂tɛnnu gʌm̂nuje
3S gʌm̂si gʌm̂tɛsi
3D gʉpsiji gʉpsiĵti
3P gʌm̂sinu gʌm̂tɛnnu

Table 301: rʌmsinɛ "बे रन"ु
1S rʌmsiŋʌ rʌmtʌsu
1DI rʉmsiji rʉmsiĵti
1DE rʉmsiju rʉmsiĵtu
1PI rʌmsiki rʌmsiktiki
1PE rʌmsikʌ rʌmsiktʌkʌ
2S ʔirʌmsi ʔirʌmtɛsi rʌmsije
2D ʔirʉmsiji ʔirʉmsiĵti rʉmsiĵje
2P ʔirʌmsini ʔirʌmtɛnnu rʌmnuje
3S rʌmsi rʌmtɛsi
3D rʉmsiji rʉmsiĵti
3P rʌmsinu rʌmtɛnnu

Table 302: sʌrsinɛ "धनु"ु
1S sʌrsiŋʌ sʌrtʌsu
1DI sʉrsiji sʉrsiĵti
1DE sʉrsiju sʉrsiĵtu
1PI sʌrsiki sʌrsiktiki
1PE sʌrsikʌ sʌrsiktʌkʌ
2S ʔisʌrsi ʔisʌrtɛsi sʌrsije
2D ʔisʉrsiji ʔisʉrsiĵti sʉrsiĵje
2P ʔisʌrsini ʔisʌrtɛnnu sʌrnuje
3S sʌrsi sʌrtɛsi
3D sʉrsiji sʉrsiĵti
3P sʌrsinu sʌrtɛnnu

Table 303: gʌlsinɛ "छो पन"ु
1S gʌlsiŋʌ gʌltʌsu
1DI gʉlsiji gʉlsiĵti
1DE gʉlsiju gʉlsiĵtu
1PI gʌlsiki gʌlsiktiki
1PE gʌlsikʌ gʌlsiktʌkʌ
2S ʔigʌlsi ʔigʌltɛsi gʌlsije
2D ʔigʉlsiji ʔigʉlsiĵti gʉlsiĵje
2P ʔigʌlsini ʔigʌltɛnnu gʌlnuje
3S gʌlsi gʌltɛsi
3D gʉlsiji gʉlsiĵti
3P gʌlsinu gʌltɛnnu
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Table 304: ʔʉ̂nsinɛ “बाँ न"ु
1S ʔʉ̂nsiŋʌ ʔʉ̂ntʌsu
1DI ʔʉssiji ʔʉssiĵti
1DE ʔʉssiju ʔʉssiĵtu
1PI ʔʉssiki ʔʉssiktiki
1PE ʔʉssikʌ ʔʉsiktʌkʌ
2S ʔiʔʉ̂nsi ʔiʔʉ̂ntɛsi ʔʉ̂nsije
2D ʔiʔʉssiji ʔiʔʉssiĵti ʔʉssiĵje
2P ʔiʔʉ̂nsini ʔiʔʉ̂ntɛnnu ʔʉ̂nnuje
3S ʔʉ̂nsi ʔʉ̂ntɛsi
3D ʔʉssiji ʔʉssiĵti
3P ʔʉ̂nsinu ʔʉ̂ntɛnnu

Table 305: kônsinɛ "आफैलाई का टन"ु
1S kônsiŋʌ kôntʌsu
1DI kɵksiji kɵksiĵti
1DE kɵksiju kɵksiĵtu
1PI koksiki koksiktiki
1PE koksikʌ koksiktʌkʌ
2S ʔikônsi ʔikôntɛsi kônsije
2D ʔikɵksiji ʔikɵksiĵti kɵksiĵje
2P ʔikônsini ʔikôntɛnnu kônnuje
3S kônsi kôntɛsi
3D kɵksiji kɵksiĵti
3P kônsinu kôntɛnnu

Table 306: ghonsinɛ "से कन"ु
1S ghonsiŋʌ ghontʌsu
1DI ghɵŋsiji ghɵŋsiĵti
1DE ghɵŋsiju ghɵŋsiĵtu
1PI ghoŋsiki ghoŋsiktiki
1PE ghoŋsikʌ ghoŋsiktʌkʌ
2S ʔighonsi ʔighontɛsi ghonsije
2D ʔighɵŋsiji ʔighɵŋsiĵti ghɵŋsiĵje
2P ʔighonsini ʔighontɛnnu ghonnuje
3S ghonsi ghontɛsi
3D ghɵŋsiji ghɵŋsiĵti
3P ghonsinu ghontɛnnu

Table 307: toɔn̂sinɛ "आ नो ला ग रा "ु
1S toɔn̂siŋʌ toɔn̂tʌsu
1DI tɵssiji tɵssiĵti
1DE tɵssiju tɵssiĵtu
1PI toɔssiki toɔssiktiki
1PE toɔssikʌ toɔssiktʌkʌ
2S ʔitoɔn̂si ʔitoɔn̂tɛsi toɔn̂sije
2D ʔitɵssiji ʔitɵssiĵti tɵssiĵje
2P ʔitoɔn̂sini ʔitoɔn̂tɛnnu toɔn̂nuje
3S toɔn̂si toɔn̂tɛsi
3D tɵssiji tɵssiĵti
3P toɔn̂sinu toɔn̂tɛnnu
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Table 308: bhoɔjsinɛ "छोइन,ु छुन"ु
1S bhoɔjsiŋʌ bhoɔjtʌsu
1DI bhɵːssiji bhɵːssiĵti
1DE bhɵːssiju bhɵːssiĵtu
1PI bhoɔjsiki bhoɔjsiktiki
1PE bhoɔjsikʌ bhoɔjsiktʌkʌ
2S ʔibhoɔjsi ʔibhoɔjtɛsi bhoɔjsije
2D ʔibhɵːssiji ʔibhɵːssiĵti bhɵːssiĵje
2P ʔibhoɔjsini ʔibhoɔjtɛnnu bhoɔjnuje
3S bhoɔjsi bhoɔjtɛsi
3D bhɵːssiji bhɵːssiĵti
3P bhoɔjsinu bhoɔjtɛnnu

Table 309: loɔm̂sinɛ "समा "ु
1S loɔm̂siŋʌ loɔm̂tʌsu
1DI lɵpsiji lɵpsiĵti
1DE lɵpsiju lɵpsiĵtu
1PI loɔpsiki loɔpsiktiki
1PE loɔpsikʌ loɔpsiktʌkʌ
2S ʔiloɔm̂si ʔiloɔm̂tɛsi loɔm̂sije
2D ʔilɵpsiji ʔilɵpsiĵti lɵpsiĵje
2P ʔiloɔm̂sini ʔiloɔm̂tɛnnu loɔm̂nuje
3S loɔm̂si loɔm̂tɛsi
3D lɵpsiji lɵpsiĵti
3P loɔm̂sinu loɔm̂tɛnnu

Table 310: loɔmsinɛ "खोिजन,ु आ नो ला ग खो न"ु
1S loɔmsiŋʌ loɔmtʌsu
1DI lɵmsiji lɵmsiĵti
1DE lɵmsiju lɵmsiĵtu
1PI loɔmsiki loɔmsiktiki
1PE loɔmsikʌ loɔmsiktʌkʌ
2S ʔiloɔmsi ʔiloɔmtɛsi loɔmsije
2D ʔilɵmsiji ʔilɵmsiĵti lɵmsiĵje
2P ʔiloɔmsini ʔiloɔmtɛnnu loɔmnuje
3S loɔmsi loɔmtɛsi
3D lɵmsiji lɵmsiĵti
3P loɔmsinu loɔmtɛnnu

Table 311: ʦoɔrsinɛ "आफैलाई ित रन"ु
1S ʦoɔrsiŋʌ ʦoɔrtʌsu
1DI ʦɵrsiji ʦɵrsiĵti
1DE ʦɵrsiju ʦɵrsiĵtu
1PI ʦoɔrsiki ʦoɔrsiktiki
1PE ʦoɔrsikʌ ʦoɔrsiktʌkʌ
2S ʔiʦoɔrsi ʔiʦoɔrtɛsi ʦoɔrsije
2D ʔiʦɵrsiji ʔiʦɵrsiĵti ʦɵrsiĵje
2P ʔiʦoɔrsini ʔiʦoɔrtɛnnu ʦoɔrnuje
3S ʦoɔrsi ʦoɔrtɛsi
3D ʦɵrsiji ʦɵrsiĵti
3P ʦoɔrsinu ʦoɔrtɛnnu
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Table 312: toɔlsinɛ "आफैलाई धके लन"ु
1S toɔlsiŋʌ toɔltʌsu
1DI tɵlsiji tɵlsiĵti
1DE tɵlsiju tɵlsiĵtu
1PI toɔlsiki toɔlsiktiki
1PE toɔlsikʌ toɔlsiktʌkʌ
2S ʔitoɔlsi ʔitoɔltɛsi toɔlsije
2D ʔitɵlsiji ʔitɵlsiĵti tɵlsiĵje
2P ʔitoɔlsini ʔitoɔltɛnnu toɔlnuje
3S toɔlsi toɔltɛsi
3D tɵlsiji tɵlsiĵti
3P toɔlsinu toɔltɛnnu

Table 313: pɵ̂nsinɛ “आफैलाई का न"ु
1S pɵ̂nsiŋʌ pɵ̂ntʌsu
1DI pɵssiji pɵssiĵti
1DE pɵssiju pɵssiĵtu
1PI pɵssiki pɵssiktiki
1PE pɵssikʌ pɵsiktʌkʌ
2S ʔipɵ̂nsi ʔipɵ̂ntɛsi pɵ̂nsije
2D ʔipɵssiji ʔipɵssiĵti pɵssiĵje
2P ʔipɵ̂nsini ʔipɵ̂ntɛnnu pɵ̂nnuje
3S pɵ̂nsi pɵ̂ntɛsi
3D pɵssiji pɵssiĵti
3P pɵ̂nsinu pɵ̂ntɛnnu
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